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	Pro Kiki, Philippa a Leopolda

	 


 

	 

	Uctívejte jediného krále jako Atona, 

	neboť nikdo není tak velký jako on. 

	Poskytuje vám život v radosti.

	 

	 

	 

	Faraon Aje stál na terase paláce, který postavil Amenofis, třetí panovník toho jména, na západním břehu Nilu naproti Vasetu a jenž byl nazván Palác zářícího slunce. Starcovy kostnaté ruce spočívaly nehybně na zábradlí. Zlaté hlavy kobry a supa na přední straně čelenky nasazené přes modrobíle pruhovaný šátek, slavnostní límec posázený červeným karneolem a tmavomodrým lazuritem a těžké zlaté náramky na tenkých pažích zdůrazňovaly jeho moc. Především to však byly majestátní pohyby rukou, jimiž starý vládce vyvolával u všech lidí pokornou úctu. Shlížel na rozlehlou rovinu s obilnými poli, v jejichž zlatožluté záplavě kvetly tisíce rudých máků, díval se na širokou a líně tekoucí řeku, životní tepnu Obou zemí, a mocné hlavní město Horního Egypta Vaset. To vše ovšem viděl pouze ve vzpomínkách, protože ostrost jeho zraku za všechny roky dlouhého života pohasla.

	Nacht-Min, syn dělníka z Města mrtvých, u něho prodléval už tři dny a trpělivě mu naslouchal. Teď chlapec stál vedle faraona a stejně jako on shlížel mlčky z terasy. Ačkoli Aje tohoto šestnáctiletého mladíka nikdy předtím neviděl a přestože Nacht-Min patřil k nejbezvýznamnějším a nejchudším poddaným ve faraonově říši, rozhodl se právě pro něho.

	Ajeho volba padla na bezvýznamného jinocha, protože ten nevěděl o světě vůbec nic. Vyrostl totiž v odloučených horách v malé kolonii, kam nesměl vstoupit žádný cizí člověk. Nacht-Min neznal velké město ani nádherné paláce, a hlavně neměl sebemenší tušení o dvorských intrikách. Aje doufal, že narazil na otevřené dobré srdce, když se v Údolí mrtvých rozhodl, že tomuto neznámému chlapci převypráví všechno, co dosud prožil.

	Vyprávěl mu o Nimuriovi, panovníkovi Obou zemí, vládci nad všemi cizími národy, pánovi světa, Amenofisu Merchepešovi, vládci Vasetu, faraonovi a bohovi, jenž seděl na egyptském trůnu třicet osm let.

	Popisoval mu nejkrásnější, nejbohatší a nejmocnější zemi světa, kterou bohové milovali a již Re každý den znovu naplňoval svým božským leskem, zemi sahající od ústí Nilu na severu až daleko na jih Núbie, za pátý katarakt. Líčil mu, že si faraon podrobil asijské národy, které uctívaly Jeho Veličenstvo, že králové a knížata spřátelených zemí posílali své dcery do Egypta, kde jako faraonovy vedlejší manželky vedly bezstarostný život v paláci v Merveru, ačkoli zůstávaly většinou stranou panovníkovy pozornosti. Nezapomněl na šlechtické syny z Mitanni, Babylonu a Núbie, jimž se v palácových školách v Mennoferu a Vasetu dostalo výuky od nejlepších egyptských učitelů. Tito vzdělaní cizinci později žili a pracovali ve svých vlastech jako oddaní přátelé Egypta. Zmínil se i tom, že tehdy se ze všech cizích zemí dovážely do říše na Nilu suroviny, zboží a drahokamy, dřevo z Libanonu a Núbie, ze Sinaje tyrkys a lazurit, z Knóssu, Mykén a Iliady drahocenná keramika a z dalekého Puntu kadidlo a že faraon za všechno platil masem bohů – zlatem.

	 

	Faraon zvedl levou ruku a natáhl ji k Nacht-Minovi. Chlapec mu zdvořile a vstřícně nastavil dohněda opálenou pravou paži, kterou starcovy tenké prostydlé prsty vděčně sevřely. Zatímco se pomalu a krátkými kroky vraceli do blahodárně chladného paláce, začal Aje mluvit.

	„Amenofis postavil v Obou zemích, Horním a Dolním Egyptě, nádherné chrámy. Žádná stavba cizích národů je nepřekonala krásou ani bohatstvím. Zářily zlatem a elektronem. Na chrámových branách se skvěly drahokamy všech druhů a velikostí, ve dvoranách a sloupových chodbách stály kamenné sochy faraona a všech egyptských bohů. Nikdy dříve nebylo vytvořeno nic půvabnějšího. Egyptská pole přinášela bohaté úrody, takže obilnice země byly nabité k prasknutí a nikdo nestrádal hladem. Všeho byl přebytek – masa, ryb, zeleniny, medu, piva i vína.

	Egypt prožil za Nimuriova panování dlouhé mírové období. Mnoho let jsme nevedli války, v Núbii, bídné říši Kúš, nedocházelo k povstáním a nepřátelská zbraň neukončila život žádného egyptského vojáka. Jak už jsem ti vyprávěl, faraon v pátém roce své vlády táhl s vojskem na jih, aby tam, kde se Atbara přitékající z Etiopie vlévá do Nilu, daleko na jih od pátého kataraktu, na hlavu porazil vojsko povstalců. Nimuriovo vítězství bylo tak přesvědčivé a zdrcující, že nehodná Kúš se už nikdy neopovážila povstat proti faraonovi.

	Ano, Nacht-Mine, Nimuriově vládě požehnal Amon, faraonův božský otec. A sám Nimuria byl požehnaný všemi dobrými skutky, které mu Amon poskytl. Velká královská manželka Teje, moje sestra, byla zkušená a hrdá žena. S velkou pozorností se podílela na všem, co se v Egyptě dělo, a její vliv na osud naší země byl větší, než leckdo tušil a než bylo leckomu milé. Každý, kdo se obrátil s prosbou na krále, udělal dobře, když neopominul Velkou královskou manželku. Teje vedla čilou korespondenci s panovníky Babylonu, Mitanni, Sýrie a Chattuše. Vlastnila obrovský majetek a správa jejího paláce a svěřených území byla v celém Egyptě oprávněně pokládána za vzorovou.

	Když jsem začal chodit do palácové školy, začalo moje nezlomné přátelství s faraonem, které vydrželo až do Nimuriovy smrti. Nikdy mě nepověřil významnou funkcí. Za jeho vlády jsem se mohl pochlubit pouze titulem Jediný přítel Jeho Veličenstva, a přesto jsem měl víc vlivu a byl mocnější než kterýkoli vezír, generál nebo kněz. Znal jsem Nimuriovy myšlenky a on vždy věděl, nač myslím já. Osobně mi zachránil život. Poslal mě do Babylonu, kde jsem našel Merit, svou životní lásku. Věnoval mi palác, ve kterém Merit darovala život naší dceři Nefertiti. A učinil mě vychovatelem svého druhorozeného syna, prince Amenofise.

	Tento princ se nenarodil jako panovník, protože měl staršího bratra Thutmose. Amenofis byl soucitný, často pohroužený do vlastních myšlenek, a vyznával spravedlnost a pravdu v takové míře, jak jsem to u žádného jiného člověka jeho věku dosud nepoznal. Vypadalo to, jako by už v sedmnácti letech – tolik mu tenkrát bylo – byl obdařen moudrostí stoletého muže. Navenek to nebyl krasavec, spíš se vyznačoval osobitým vzhledem. Na dlouhém tenkém krku spočívala hlava s nadměrně odulými rty, velkýma černýma očima a vystouplými lícními kostmi. Měl nápadně dlouhé nohy s mohutnými svalnatými stehny, zatímco lýtka – stejně jako jeho paže – byla vyzáblá. Přesto ho moje dcera Nefertiti nadevše milovala. Právě ona, opravdová krasavice, nádherná jako žádná jiná žena, jejíž tvář zářila jako slunce, oči se třpytily jako všechny poklady tohoto světa a údy měla tak dokonalé, že jí záviděly všechny bohyně, moje Nefertiti, vůbec nevnímala, jak Amenofis vypadá. Milovala jeho čistou duši a dobré srdce.

	Jak se od něho lišil princ Thutmose! Faraonův prvorozený a následník trůnu překonával všechny syny egyptské země silou a rychlostí. Měl dokonalé tělo jako kamenné sochy po celé naší říši, jež znázorňovaly faraona. Vypadalo to, jako by se princ Thutmose stal vzorem pro celé generace sochařů. Na první pohled bylo jasné, že se na tuto úlohu nikdo nehodil lépe než tento prvorozený faraonův syn. Byl vzdělaný a vytvářel písemné znaky tak přesně, že jen stěží nacházel sobě rovného písaře. Akadsky mluvil bezchybně a plynně jako mateřským jazykem a pouze Nimuria ho překonával v lukostřelbě. Princ Thutmose byl pýchou svého otce a poskytoval celé zemi naději, že blahobyt, mír v zemi i za jejími hranicemi, zlatý věk, v němž jsme žili, ano, štěstí Egypta bude trvat věčně.“

	 

	Aje a Nacht-Min se konečně dostali do panovníkovy pracovny. Aje přikázal sluhovi, aby nalil víno do dvou alabastrových pohárů, a pak ho poslal pryč. Pohybem prstu požádal svého nezvyklého hosta, aby se posadil na židli. Sám však zůstal stát před tmavozelenou kamennou sochou v životní velikosti a mlčky se na ni dlouho díval. Byl to Achnaton, kterého teď mnozí lidé potají nazývali kacířským králem.

	Potom Aje přistoupil k psacímu stolu a rozvážně se posadil. Mlčky pátral ve vzpomínkách na Amenofise Waenrea, jenž se sám pojmenoval Achnaton. Právě o něm Aje vyprávěl celou noc.

	 


 

	JEDNA

	 

	Královská oběť pro Isidu, Neftys 

	a podsvětní bohy aby spravedlivého Thutmose 

	obdařili sladkým dechem severního větru.

	 

	 

	 

	Princ Thutmose byl mrtev.

	Stal se nadějí celé země na šťastnou budoucnost, o které snili všichni lidé. Na budoucnost v míru, blahobytu a spravedlnosti. Na budoucnost, v níž bude panovat jen Maat jako ztělesnění našeho božského řádu. Princ překypoval silou a činorodostí, všichni poddaní ho milovali. Dostalo se mu takové výchovy, že byl nepochybně schopen vládnout Oběma zemím jako zářící mocný Horus. Ještě pár měsíců a Nimuria by ho jmenoval spoluvládcem. Avšak tuto naději nelítostně zničila smrt teprve jednadvacetiletého následníka trůnu.

	Hluboký zármutek dolehl jako těžký závoj nejen na královskou rodinu, ale i na celou říši.

	Nimuria a Teje mě požádali, abych společně s princem Amenofisem odjel do Mennoferu a dopravil mrtvého Thutmose do Vasetu, aby tu mohl být pohřben.

	Od mé svatby s Ti to bylo poprvé, co jsem ji s Nefertiti a naší dcerou Mutnedžemet nechal v paláci na delší dobu samotnou.

	Večer před odjezdem jsem se dostavil do Paláce zlatého slunce, abych s Nimuriou naposledy probral podrobnosti cesty. Jako bezpočtukrát předtím mě očekával sám na své střešní terase. Amenofis stál u zábradlí mezi dvěma nosiči vějířů a hleděl strnulým pohledem na druhý břeh řeky, Vaset a chrámy v Ipet-sutu. Lehká říza zakrývala jeho tělnatost a na hlavě měl šátek nemes s královskou čelenkou, na jejíž přední straně se skvěly kobra a supice, Uto a Nechbet, božské vládkyně Obou zemí.

	„Myslíš, že krev mého syna ulpěla na rukou Amonových služebníků?“ zeptal se bez okolků a ani se ke mně neotočil. Mlčel jsem, dokud mi faraon nepohlédl do očí. Teprve pak jsem odpověděl.

	„V patnácti letech jsi v Mennoferu přikázal strhnout rozestavěný Amonův chrám. Rozšířením chrámu v Ipet-sutu a závazkem kněží, že se musí podílet na stavebních nákladech, jsi zmenšil Amonův poklad na polovinu. Tvůj palác nestojí ve Vasetu, nýbrž tady, na západním břehu Nilu, a den po dni hledí největší kamenné sochy v Egyptě před tvým Chrámem milionů let na druhou stranu k Ipet-sutu přímo do očí boha Amona. Už několik let uctíváš stále víc Re-Harachteho a Atona a tvůj druhorozený syn tě v tomhle zřejmě touží ještě překonat. Proto si nemyslím, Ameni, že by tobě a tvé rodině byli moc přátelsky nakloněni.“

	„Neodpověděl jsi mi na otázku, Aje,“ naléhal Amenofis a zničehonic se na mě díval velmi vážně.

	Já jsem ovšem v žádném případě nechtěl vstoupit na tak nejistou půdu. Pokud odpovím kladně, začne ode mě vyžadovat důkazy. Věděl jsem, že není možné žádné získat. Odmítnu-li, mohl by začít věřit, že jsem zbabělý, čímž bych ho nevýslovně zklamal. Znovu jsem zvolil úhybný manévr.

	„Udělám v Mennoferu vše, co je v mých silách, abych zjistil pravdu. Naučil jsem se být opatrný, Ameni. V minulosti se odehrálo příliš mnoho věcí, které jsme nedokázali vysvětlit. Jen si vzpomeň na strašlivý konec Anena. Ačkoli sám býval Amonovým knězem, ležel jednoho dne mrtev před bránou u nohou jedné z tvých kamenných soch. Kdyby nás teď tento názor zaslepil, mohlo by se stát něco ještě horšího.“

	Vycítil jsem, že Amenofise vnitřně zmáhá zoufalství, jako by se vzdal všech nadějí, že se doví pravdu o synově smrti.

	„Ameni,“ zvolal jsem úpěnlivě. „Jestli se mi podaří přinést ti důkaz o zločinu, jestli to byli oni, kdo se rozhodli ukončit život tvého syna, pak se jim pomsti a nechť jim hrozí třeba i věčné zatracení. Pokud se mi to nepovede, nezbude ti nic jiného než neochvějně věřit tomu, že to byla vůle bohů, kteří tě takto připravili o syna. Potom bys ovšem nemohl Amonovým služebníkům dát ani náznakem najevo, že se cítíš zastrašený a ponížený.“

	„Copak faraon nemá jinou volbu, Aje?“

	S neskrývaným soucitem jsem se na něj podíval a váhavě zavrtěl hlavou.

	Po dlouhém mlčení ztěžka vydechl, ukázal pravou rukou na křeslo a vyzval mě tak, abych se posadil. Poté luskl prsty a naznačil sluhovi, aby nám dolil poháry. Bylo to nejlepší červené víno ve Vasetu. Pocházelo z Amonových vinic.

	„Jak jsi viděl,“ pokračoval a jako pravý vládce byl teď zase klidný a soustředěný, „je pro Amenofise a tebe připravena veslice. Přeji si, abys dorazil do Mennoferu co nejrychleji, abys případně ještě narazil na čerstvé stopy. Nikdo netuší, jak spěcháme, všichni počítají s tím, že tam připluješ až za několik týdnů. Dostal jsi s sebou nejsilnější veslaře a nejlepší vojáky. Plavidlo bude řídit sám můj starý stavitel lodí Meru, abyste se mohli plavit ve dne i v noci. Co máš v Mennoferu vykonat, víš nejlépe sám. Hlavně nezapomínej, Aje, že za mého syna neseš plnou osobní odpovědnost. Žádného dalšího následníka trůnu už nemám.“

	Ameni naráz vypil celý pohár a nechal si ho znovu naplnit. Potom se opět zamyšleně zadíval na Vaset na druhém břehu Nilu.

	Město v záři zapadajícího slunce žhnulo, paláce, chrámy a domy se třpytily zlatožlutě a rudě jako tekuté železo. Nad ním se klenula obloha, jejíž průzračná modř jen pozvolna přecházela do tmavé šedi. Když slunce neodvolatelně kleslo za obzor a Re nastoupil na svou noční pouť, nejprve se přestala lesknout krajina rozkládající se před námi, pak řeka a domy na opačném břehu. Nakonec ve svitu slunečního boha zazářily chrámové a palácové věže a pozlacené vrcholky obelisků – a vše zmizelo ve stínu nastupující noci.

	„Neustálý vznik a zánik,“ zamumlal si pro sebe Ameni, už opět zcela pohroužený do vlastních myšlenek. Ukázal levicí k východu, tam, kde v příkrých skalních stěnách pohoří leží královské hroby, a poznamenal: „Až se tam jednou přemístíme, jestlipak také každé ráno jako Re…“

	Odmlčel se uprostřed věty a podíval se na mě pohledem, který mi prozradil, jak je pro něj obtížné v něco takového uvěřit.

	„Víš to snad lépe?“ zeptal jsem se potichu, ale pak jsem si přece jen sám odpověděl. „Už víc než tisíc let tráví lidé naší země život na tomto světě snahou vykonat všechno možné pro záhrobní život. Veškeré naše konání směřuje k tomu, abychom tady konali dobré skutky a spravedlivě naplňovali božský řád maat, protože si přejeme, aby nás i na věčnosti shledal Osiris spravedlivými. Každý si podle svého postavení a možností zařizuje příbytky věčnosti, abychom v posmrtném životě jako spravedliví stále znovu a znovu prožívali nádherný den.“

	Na chvíli jsem se odmlčel a pak pokračoval.

	„Vědět? Ne, Ameni. Nikdo to neví. Ale já tomu rád věřím. Tak mi totiž jednoho dne bude umírání připadat snazší.“

	„A co když zítra přijde kněz, kterému důvěřuješ a pokládáš ho za moudrého, a sdělí ti, že všechno je přece jen jinak? Uvěříš mu?“

	„Něco určitě je, Ameni. Něco určitě.“

	 

	Té noci jsem odešel z Nimuriova paláce s tísnivým pocitem, že Ameniho život se smrtí jeho syna Thutmose od základu změnil. Už si nebyl jistý, že všechno, co vykonal, bylo správné a smysluplné. Jinak jsem si jeho pochybnosti neuměl vysvětlit. Čas na otázku, proč si zoufá, však ještě nenastal. Nedokázal jsem mu ji položit, protože jsem se obával, že by se zhroutil, kdyby zjistil, že to byla především nezřízená touha po slávě, jež ho poháněla, aby vybudoval všechny svoje velkolepé stavby! Nimuria by nejspíš poznal, že skutečná pohnutka pro jeho činnosti a aktivity nebyla po celé dlouhé roky dostatečně nosná na to, aby se stala základem jeho životního díla. Ale copak jsem si byl jistý, že znám opravdový důvod? Muselo uplynout ještě mnoho let, než jsem si – jenom sobě – dokázal odpovědět.

	 

	Právě začalo svítat, když jsem vyšel ze svého domu. Ještě před chvílí byl pronikavý jásavý zpěv slavíka to jediné, co jsem v noční tmě slyšel, teď ale notoval svou píseň jeden kos za druhým. Zpočátku jen jeden přivítal tichými a váhavými tóny nové ráno, pak se přidal druhý a vzápětí celou zahradu zaplnil zpěv všech ptáků, kteří se tu uhnízdili. Slavík zpíval stále tišeji, až nakonec jeho jedinečné trylkování utichlo. V mládí jsem zrod nového dne zažil často – po slavnosti, jež se protáhla až do rána, nebo když jsem slastnou únavou po milování usnul teprve za rozbřesku.

	„Vrať se mi v pořádku,“ pošeptala mi Ti, když jsem se k ní naklonil, abych ji na rozloučenou políbil.

	„Vrátím se brzy, moje drahá Ti,“ zamumlal jsem potichu, když jsem stanul u zahradní brány a ještě jednou se otočil a ohlédl, než vstoupím na cestu, která mě nevyhnutelně čekala. Ti stála na terase. Oba jsme si zamávali. Teď, zrovna teď, když jsem musel svou Ti na několik týdnů opustit, jsem si vzpomněl na svou první ženu Merit. Byla už sedmnáct let mrtvá. Jak by asi vypadala, kdyby zůstala naživu? Byli bychom pořád nejšťastnější lidé na světě jako kdysi? Nebo by starosti všedního života zahalily závojem lhostejnosti i naši lásku? Cítil jsem, jak mi zvlhly oči. Měl jsem se snad stydět za slzy, které jsem proléval kvůli Merit? Ti věděla, jak vroucně jsem Merit miloval, vždyť žila několik let před její smrtí v mém domě. Bylo ale zjevné, jak hluboký cit jsem nyní choval k Ti. Ani na den jsem ji v tomto ohledu nenechával na pochybách. Jistě, nebyla to láska mladých lidí, kteří nevnímají, co se kolem nich děje, zpívají a tančí radostí, píší si nekonečně dlouhé milostné dopisy a domnívají se, že by určitě zemřeli, kdyby jejich láska měla jednou skončit. Byla to spíš velmi uvědoměle prožívaná láska, hluboce zakotvená v srdci a spojená s jistotou, že jsme našli správného druha na poslední roky života. Ano, s touto nezvratnou jistotou jsem toho rána od Ti odcházel.

	Vozataj nejel přehnaně rychle. Nevěděl, jak divoce jsem kdysi řídil spřežení, a pravděpodobně bral dokonce ohled na můj věk. Vyhovovalo mi to, protože tak jsem si mohl bez jakéhokoli spěchu užívat ranního chládku, než jsme dojeli do přístavu.

	Loď byla připravena vyplout. Nebenkemet, velitel královské flotily, jemuž všichni přezdívali Meru, stál uprostřed špalíru čtyřiadvaceti vojáků u přístavního mola a pozdravil mě jako starého přítele.

	„Už jsem myslel, že jsi zaspal, Aje,“ zavolal na mě, když jsem vystoupil z vozu. Potom mi podal pravici na pozdrav a levou rukou mě poplácal po ramenou.

	„Snad nejsem poslední?“ zeptal jsem se trochu rozpačitě, protože jsem se obával, že princ Amenofis dorazil přede mnou. Než mi Meru stačil odpovědět, uslyšeli jsme dusot koňských podkov. Jednotka osmi bojových vozů se rychle blížila od východu širokou ulicí k přístavu. V jejím čele jel princ Amenofis. Závody vozatajů byla jediná vášeň, kterou zdědil po otci.

	„Kdyby mi to nezakazovalo tvé postavení, princi Amenofisi, a kdybych nebyl postarší muž, vyzval bych tě už dávno k závodu,“ zvolal jsem a uklonil se stejně uctivě jako všichni ostatní, když k nám přistoupil.

	„Ó Aje, ty starý pochlebníku! Kdybych od otce nevěděl, jaký ztřeštěný vozataj jsi býval, přijal bych tvou výzvu hned na místě. Musíme ale pospíchat do Mennoferu.“

	Několika krátkými skoky se dostal na loď, a aniž by dělal kolem své osoby nějaký rozruch, posadil se pod baldachýnem, jako by byl prostý důstojník, a ne syn Dobrotivého boha.

	Meru udělil úsečnými slovy rozkazy a zanedlouho naše loď odrazila od břehu. Rovnoměrné záběry dvaceti vesel poháněly štíhlou bárku po proudu plynule k severu, kolem města a jeho zahrad a polí.

	Nad řekou se ještě tu a tam povalovaly cáry mlhy, neboť bylo chladno. Několik rybářů, kteří už časně ráno pokoušeli své štěstí, si nás nevšímalo, protože strohý vzhled válečné lodi jim neprozrazoval, že se na ní plaví faraonův jediný živý syn, následník trůnu Amenofis.

	 

	Vaset zůstal už daleko za námi, když princ vstal ze svého místa a přistoupil k lodnímu zábradlí. Přidržoval se ho oběma rukama a široce otevřenýma nehybnýma očima hleděl k východu. Když za horami zazářily první sluneční paprsky a Chepri, vycházející slunce, natáhl své něžné paže po Amenofisovi, princův obličej se rozjasnil. Jakmile sluneční kotouč stanul nad obzorem, zavřel oči a kochal se hřejivým svitem mocného boha na obloze. Vypadalo to, jako by celým tělem nasával sluneční paprsky. Princ byl zcela pohroužen do svých myšlenek, na jeho obličeji nebylo patrné sebemenší hnutí, a přesto se zdálo, že se spokojeně usmívá. Nemohl jsem se zbavit pocitu, že dokonce přestal dýchat. Musel jsem se na něj velmi pozorně podívat, abych si všiml, že jeho neduživá hruď se zlehka zvedá a klesá.

	Sluneční bárka už zářila vysoko nad východními kopci, ale můj žák stále ještě nehybně stál u lodního zábradlí. Na vysokém čele se mu leskly kapky potu. Teprve když se jich nahromadilo tolik, že společně vytvářely tenké brázdy na jeho tvářích a vyzáblém krku, Amenofis otevřel oči, pustil se lana na zábradlí a opět se obrátil ke mně.

	„Není to zázrak, že prožíváme každý den? Neznám nic, co by mě tak hluboce dojímalo jako den za rozbřesku a onen krátký okamžik, než sluneční kotouč vystoupí nad obzor.“ Princ rozpřáhl ruce. „Nepozvedá se zároveň i náš duch a netouží splynout s tímto božským zjevením? Při takovém pohledu mě pokaždé naplňuje pocit hluboké upřímné vděčnosti. Jak politováníhodní jsou tvorové, kteří přitom nic nepociťují a tento každodenní akt nového začátku stvoření vděčně nevítají s plesajícím srdcem!“

	Mlčel jsem. Amenofis ke mně přistoupil, položil mi ruce na ramena a ujistil mě klidným a příjemným hlasem: „Já vím, Aje, že smýšlíš a cítíš stejně jako já. Naučil jsi to Nefertiti a ona s tím seznámila mě.“

	Princ Amenofis se ode mě odvrátil a sám si bedlivě prohlížel loď, než si ho všiml Meru. Kapitán ochotně vysvětloval svému budoucímu panovníkovi každou maličkost a odpovídal mu na všechny otázky.

	Já jsem zůstal pod baldachýnem, protože začalo být horko. Princova slova mě zmátla. Pomalu jsem se posadil a mlčky hleděl na vodní hladinu, jako bych právě tam mohl najít správnou odpověď. Určitě měl pravdu, protože i mě pokaždé nadchl počátek nového dne, každodenní probuzení přírody z nočního spánku. Nikdy by mě ale nenapadlo počínat si přitom s tak zanícenou zbožností nebo dokonce provázet východ slunce přímo kultovními úkony.

	Už dlouho jsem věděl, že moje dcera Nefertiti a princ Amenofis měli hluboké znalosti o všech podobách slunečních božstev, vyptávali se na to různých kněží a moudrých starců a rozmlouvali s nimi o svých myšlenkách. Neuniklo mi ani to, že oba našli ještě větší zalíbení než Nimuria v kultu boha Atona. Nyní jsem se však sám sebe poprvé ptal, kam tohle všechno povede.

	Přesnost a přímočarost, kterou Amenofis projevoval ten den ve všech ostatních věcech, mě zase uklidnila. Ovládla ho taková touha po poznání, kterou jsem u něho jako jeho učitel – a v podstatě jsem nebyl ničím jiným – zažil jen zřídkakdy. Pokud něčemu okamžitě neporozuměl, zeptal se a ani trochu se přitom nestyděl. Věděl, že svou důkladností napíná trpělivost mnohých lidí až k prasknutí. Zřejmě mohl děkovat jen svému postavení faraonova syna, že všichni stále byli laskaví a chápaví. Princ mě naučil jedné důležité zásadě: Chápu jen to, co dokážu sám někomu jinému vysvětlit do sebemenších podrobností a bezchybně.

	Tento princip dodržoval celý život.

	Během plavby jsme spolu hodně rozmlouvali. Amenofis dychtil dovědět se ode mě vše, co jsem znal a prožil. Když jsem mu vyprávěl o cestě k Eufratu, kterou jsem podnikl jako mladý muž z pověření jeho otce, o Babylonu a královském paláci v Dur-Kurigalzu i o tom, jak jsem se tam seznámil se svou první ženou Merit, poslouchal mlčky a s nekonečnou trpělivostí. Ani jednou mě nepřerušil.

	Avšak úplně jinak se zachoval, když jsem mu popisoval naše polní tažení do Núbie, bitvu proti Ichenimu, vůdci povstalců z Kuše, Iremu, Tiureku a Vereše, jak byli tvrdošíjný Icheni a jeho dva spolubojovníci po bitvě poražení a jak Icheniho vojáci předtím mučili a zohavili statečného důstojníka Maje tak, že ho faraon ze soucitu vlastnoručně osvobodil od nevýslovného utrpení. Tu se princ z hloubi duše rozhořčil kvůli tak křiklavé nespravedlnosti a hrůze a zcela zbytečným útrapám, které si lidé navzájem způsobovali! Pevně sevřel rty a očima neklidně bloudil sem a tam.

	Potom z něho nečekaně vytrysklo: „Opravdu si myslíš, Aje, že bohové nacházejí zalíbení v tom, jak se jejich výtvory vzájemně mučí a zabíjejí?“

	„Tvůj otec, ať žije a je zdráv, byl a je vládcem Obou zemí a celý svět mu leží u nohou. Jako náš král odpovídá za to, aby panoval božský řád maat. Icheni a jeho vzbouřenecké hordy narušili tento řád, a tím na sebe přivolali faraonův hněv. Jednoho královského důstojníka nevýslovně hrůzným způsobem mučili a nakonec odmítli přísahat faraonovi věrnost a prosit o jeho milost. Vidíš ve skutcích svého otce nějaké bezpráví, Amenofisi?“

	„Způsob, jakým se mě ptáš, vylučuje upřímnou odpověď. Jak bych mohl tvrdit, že faraon páchá bezpráví? Zřejmě jednal správně, Aje. Já se ale sám sebe ptám, jestli by se nedalo reagovat i jinak, možná lépe. Vím, že jsem si dosud neosvojil umění panovat. To se učil pouze bratr. Avšak já cítím, ne, Aje, vím, že existuje ještě něco jiného než jenom spravedlnost pro spravedlnost.“

	Neuměl jsem mu odpovědět, protože jsem vytušil, že má nejspíš pravdu.

	Při plavbě k severu jsme jen čtyřikrát vystoupili na břeh, abychom doplnili zásoby vody a chleba. Všeho ostatního jsme měli dostatek. Ačkoli Meru a já jsme zdvořile naléhali, že máme naspěch, nenechal se princ odradit od toho, aby sešel na břeh a promluvil si s lidmi. Nepočínal si ale přitom tak, jak by se slušelo na faraonova syna, tedy s odstupem a královskou důstojností. Ne, sám přistupoval k prostým lidem, přátelsky je zdravil a vyptával se na jejich starosti a trápení. Mnozí oslovení byli překvapeni, ba zmateni, protože si ani ve snu nedokázali představit, že je osobně osloví syn Dobrotivého boha. Díky mimořádně ostrému sluchu jsem jednou zaslechl, že lidé dokonce pokládají prince kvůli jeho laskavému chování za pomateného. Na jiných bylo zase vidět, jak nesmírně byli šťastní, že se setkali s budoucím vladařem. Velebili tento den jako nejkrásnější a nejdůležitější ve svém jinak bezvýznamném životě.

	Meru a já jsme mlčeli a nechali prince Amenofise, aby si to opravdu užil.

	Večer devátého dne, přesně jak to vypočetl Meru na počátku plavby, jsme dorazili do Mennoferu. Hned časně ráno jsem vyslal na břeh jízdního posla, aby v paláci vezíra Ramoseho ohlásil náš příjezd. Zároveň jsem Ramoseho v dopise požádal, aby nepořádal velkolepé uvítání, protože jsme se potřebovali dostat do královského paláce pokud možno nepozorovaně.

	Když naše loď zakotvila, trvalo ještě notnou chvíli, než se znenadání objevila čtyři spřežení s vozy a zastavila na přístavním molu. Z prvního vozu vystoupil asi čtyřicetiletý muž a přistoupil k nám, když jsme vkročili na mennoferskou půdu. Hluboce se uklonil před princem Amenofisem. Byl to Hebi, jehož otec Ramose byl vezír severních zemí. Svou životní dráhu kdysi začal jako písař Jeho Veličenstva, potom se na několik let stal správcem mého paláce a nakonec to dotáhl až na starostu Mennoferu. Úsečnými, ale přesto laskavými slovy nás požádal, abychom nastoupili do vozů, které nás dopraví do paláce. Amenofis usedl do vozu vedle Hebiho, přátelsky se na něho usmál a ujistil ho: Já znám cestu do paláce.“

	Pak natáhl k Hebimu ruku a požádal ho tak o otěže. Hebi pochopil, předal mu je a vzápětí se oběma rukama pevně chytil pažení bojového vozu. Přijal jsem princovu zjevnou výzvu, rovněž uchopil otěže svého spřežení a vzápětí začala divoká jízda nočním Mennoferem, kterou jsem naposledy zažil před více než dvaceti lety s přítelem Amenim. Nestačil jsem se divit, jak zručně a obratně jsem i přes pokročilý věk dokázal řídit vůz. Vycítil jsem, že bych určitě dokázal prince Amenofise porazit. Avšak jako tehdy jsem se ani nyní neodvážil – ani kdyby to mělo být jen náznakem – vystavit příslušníka královské rodiny posměchu, a tak jsem svému žákovi umožnil, aby přijel ke královskému paláci v Mennoferu s dostatečným náskokem přede mnou.

	 

	A tak jsem se jako už mnohokrát vrátil do tohoto paláce, tam, kde jsem v mládí před korunovací Ameniho strávil několik týdnů. Komnaty, které mi můj přítel nechal zařídit, se téměř nezměnily. Stálo tu jen několik nových kusů nábytku, protože jsem si většinu vybavení vzal s sebou do Vasetu. Nástěnné malby a podlahy zůstaly stejné, dokonce tu pořád visely staré závěsy. Udivilo mě, že se po dlouhých letech zachovala i vůně, která byla pro tyto místnosti příznačná. Klidně by mi mohli zavázat oči, a přesto bych věděl, kde se přesně nacházím. Do důvěrně známého domova z dětství se zřejmě vždy vracíme plni radosti, stejně jako po celý život rádi vídáme matku, ať už je dětství jakkoli vzdálené.

	Jako skoro před třiceti lety jsem seděl se skrčenýma nohama na okně své ložnice a díval se do zahrady. Palác s jeho nesčetnými sály, halami a místnostmi, moje komnaty a důvěrně známá vůně mě omlazovaly a navozovaly dojem bezstarostnosti někdejších dnů. Ale pozornější pohled do zahrady mi až příliš jasně prozradil, kolik času mezitím uplynulo. Stromy, které jsem znal ve velikosti člověka, převyšovaly teď výrazně palácové stěny a většinu budov. Štěrkové cestičky byly téměř zcela zarostlé starými keři a nedalo se přehlédnout, že Nimuria a jeho dvůr už Mennofer nenavštěvovali. Ano, uplynulo mnoho, velmi mnoho času.

	 

	Hebi byl velmi laskavý muž. Podle nové módy nosil krátce zastřiženou bradku. Hlavu mu pokrývala bezvadná paruka, pod níž zářil pořád stejný radostný obličej. Ačkoli byl o tolik starší než princ Amenofis, byl jsem si jistý, že na dvoře budoucího panovníka bude zastávat významné postavení. Hned večer po našem příjezdu mě Hebi požádal, aby mohl být během pobytu v Mennoferu neomezeně v blízkosti prince Amenofise. Princ tady nemusel plnit žádné oficiální povinnosti, a tak si oba domluvili schůzku hned na následující ráno. Tento svazek mi přišel velmi vhod, protože jsem se mohl zcela nerušeně věnovat svému nejdůležitějšímu úkolu.

	Další den jsem s neskrývaným údivem zjistil, že mrtvé tělo prince Thutmose neleží v královském očistném stanu na protějším břehu řeky, ale dále po proudu Nilu, na severním okraji Mennoferu. Vezír Ramose mě osobně ujistil, že nebožtíkovo tělo bylo nejprve slavnostně přeneseno na západní břeh. Nevěděl ovšem, proč tam už nebylo.

	Dílny balzamovačů byly nejodpornější místo, jaké jsem si dokázal představit. Zdálky ke mně zavanul zápach lidských vnitřností, krve a žluklého tuku. Faraonův osobní lékař Ramessu, jenž mě doprovázel, si z toho nic nedělal a pořád se na mě s něčím obracel. Ačkoli jsem si neustále držel před nosem šátek napuštěný vonným olejem, udělalo se mi špatně, ještě než jsme dorazili na nejhroznější ze všech míst. Bylo to největší pracoviště tohoto druhu, jaké jsem v životě spatřil, a panoval tu čilý ruch. Lidé přicházeli, odcházeli, křičeli a dohadovali se jako na tržišti. Na první pohled se dalo poznat, který pozůstalý přivezl mrtvého a kdo přišel, aby si vyzvedl nabalzamované tělo. Muži, kteří sem dopravili nebožtíka, měli tváře zarostlé krátkým strniskem vousů a jejich ženy stěží zakrývaly pláčem opuchlé a zarudlé oči. Pokud si muži odnášeli nabalzamované tělo, poznali se podle hustého smutečního vousu a tváře žen už dávno nebyly poznamenané smutkem. Prostí lidé, nádeníci, rolníci a dělníci byli se svými nebožtíky zastaveni před vchodem a odvedeni na pozemek rozkládající se stranou od vlastních dílen. Tito zesnulí se pohřbívali s mnoha dalšími mrtvolami do hrobů, aniž by se jim předtím odstraňovaly vnitřní orgány. Pomocníci balzamovačů pak posypali mrtvoly několika lopatami soli a nechali je tam pár dní ležet. Potom mrtvá těla, s jejichž osušením se nikdo nenamáhal, zašili do lněných pytlů a vrátili rodinám. Rodinné prostředky většinou stačily jenom na prostý pohřeb v pouštním písku.

	Majetnější Egypťané byli naopak požádáni, aby vešli do dílny. Zde si mohli vybrat z bohaté nabídky obinadel, amuletů, rakví, obličejových masek, džbánů na vnitřnosti a vonných olejů. Dočkali se ujištění, že jejich milovaní nebožtíci budou s veškerou péči připraveni na věčnost. Tomu přirozeně odpovídala odměna balzamovačů.

	Pouze zesnulým z nejvznešenějších egyptských rodin se dostávalo takové péče, jakou jsem si vždy představoval – stranou, v naprostém klidu a s patřičnou důstojností.

	Předák balzamovačů se jmenoval Sethi. Byl mi na první pohled nepříjemný. Stručně jsem se představil, ukázal mu královskou pečeť a bez okolků se zeptal na princovo mrtvé tělo. Doprovodil mě a upovídaného Ramessua do odlehlého sálu, v jehož středu stál velký kamenný blok, balzamovací stůl.

	Sethi ukázal na jeho desku a zašeptal mně a Ramessuovi s předstíranou uctivostí: „Tělo prince Thutmose je uložené v soli.“

	Ze dvou misek po straně stolu neustále stoupalo kadidlo, což zápach v této místnosti činilo trochu snesitelnější. V rohu stály čtyři džbány s vnitřnostmi.

	„Jak dlouho leží jeho tělo v soli?“ zeptal jsem se Sethiho, jenž na mě civěl vzrušeně zářícíma očima. Otočil se k jednomu ze svých dělníků a naznačil mu, že je to otázka spíš pro něj.

	„Deset dní, velectěný pane. Přesně deset dní.“

	„Počkejte chvíli,“ prohlásil jsem úsečně a vzal si Ramessua stranou. Vystrčil jsem ho ze dveří a pošeptal mu: „Dají se v tomto stavu ještě poznat na těle nějaké vnější zásahy?“

	Ramessu zavrtěl hlavou. „Pane, prince Thutmose neprobodli ani neubili. Toho bych si při ohledání mrtvoly všiml. Taková zranění by poznal každý.“

	„A jed? Ve vnitřnostech a střevech?“ vyptával jsem se dál. „Leckterý jed by se dal určitě poznat i teď.“

	Ramessu ukázal směrem k balzamovací hale a promluvil ještě tišeji než předtím. „Ale kdo vám potvrdí, že se v těch džbánech opravdu nacházejí játra, plíce, žaludek a střeva prince Thutmose? Ani trup pod hromadou soli nemusí být princův,“ pokračoval lékař.

	Byl jsem zoufalý.

	Ramessu už nebyl k zastavení. „Mnozí balzamovači oddělí hlavu mrtvého, aby snáze odstranili mozek. Pak se hlava zase nasadí a přišije. Navíc se sem každý den dostávají nesčetná těla, která mohou být nepozorovaně vyměněna za princovo.“

	„I kdyby princ Thutmose zemřel násilnou smrtí, neobjevíme na těle pod solí ani stopu takového činu, pokud jeho vrahové spolupracují s touhle zdejší lůzou,“ shrnul jsem odevzdaně.

	„Přesně tak, pane,“ potvrdil Ramessu, viditelně spokojený, že jsem pochopil jeho lekci.

	V podstatě jsem tu už neměl co na práci. Vrátili jsme se do sálu. Zeptal jsem se Sethiho, kdy asi dokončí práci na princi Thutmosovi.

	„Přesně za třicet dní si ho můžete vyzvednout, velectěný pane, aby ho kněží naolejovali, zabalili a opatřili amulety,“ odpověděl.

	Uklonil jsem se na znamení díků a pohybem ruky požádal Sethiho, aby nás dovedl k východu.

	Když Sethi a Ramessu už vycházeli ze dveří, uchopil mě předákův pomocník zezadu za paži a tichým, ustrašeným hlasem řekl: „Chtěl bych ti něco říct, pane. Zítra po západu slunce v přístavu, kde kotví vaše loď.“

	Krátce jsem přikývl, abych nevzbudil pozornost, a následoval ostatní. Sethi si ničeho nevšiml, a tak jsme po krátkém a formálním rozloučení toto hrůzu nahánějící místo opustili.

	 

	Neprozradil jsem Ramessuovi ani slovo o zamýšleném setkání v přístavu, protože jsem musel vyloučit, aby se o tom někdo dověděl a schůzku s neznámým mužem překazil. Zdálo se mi, že balzamovač byl zasvěcen do mnoha věcí, protože odkud by jinak věděl, jakou lodí jsem večer před naším setkáním připlul do Mennoferu? Ošklivost z toho, co jsem právě prožil, jsem pociťoval tak dlouho, dokud jsme se nevrátili do města a pohled na změť lidí a jejich činorodý ruch mě nepřivedl na jiné myšlenky. Přesto mi mrtvý princ nedopřával klidu.

	„Je možné zabít člověka a nezanechat žádné stopy?“ zeptal jsem se Ramessua krátce před příjezdem do paláce.

	Nejdřív se na mě podíval trochu bezradně a pak odpověděl: „No jistě! Pokud oběti přitisknete rovnoměrně velký polštář na obličej, udusí se a nezanecháte po sobě žádné otlaky. Není-li to ale zrovna vetchý stařec nebo úplně opilý člověk, bude se úporně bránit, takže byste mu musel pevně držet všechny končetiny, aby se takové hrůzné dílo podařilo.“

	To mi také moc nepomohlo, protože jsem věděl, že princ jen zřídkakdy pil víno a při jeho síle by bylo zapotřebí půl osobní gardy, aby zlomila jeho odpor.

	Mohl bych se teď zeptat všech mennoferských kněží, palácové stráže a všech služek a sluhů, a přesto by mi nejspíš nikdo neodpověděl na otázku, jak princ Thutmose zemřel a kdo nechal jeho mrtvé tělo dopravit k balzamovačům na severu města.

	Takže mi zůstával už jenom neznámý balzamovač.

	Po návratu do paláce mě Ramessu zavedl do princových komnat. Požádal jsem, aby mě v následujících dvou hodinách nechal o samotě.

	Nemohl jsem se zbavit dojmu, že Thutmose v těchto místnostech nikdy nežil. V princově ložnici jsem kromě dvou truhel s oblečením nenašel žádný osobní předmět. Neležel tu zapomenutý náramek, ve spěchu odhozený propocený ručník, paruka, hřeben ani sandály. V obývacím pokoji to vypadalo stejně. Nenašel jsem nic, o čem bych mohl s klidným svědomím prohlásit, že to kdysi patřilo princi. Jen jeho luk a toulec s několika šípy visely na stěně.

	Potom jsem vstoupil do pracovny. Na psacím stole ležela zlatá schránka s Thutmosovými psacími potřebami a dva nepopsané listy papyru. Vedle těchto věcí jsem uviděl královský pás vyřezaný ze slonoviny. Byl to můj dar princi k dosažení plnoletosti. Za psacím stolem stála dřevěná police, ve které ležely nesčetné pečlivě uložené papyrové svitky. Když jsem namátkou jeden z nich vyndal, zmocnily se mě výčitky svědomí, protože jsem nyní nejspíš zasahoval do nebožtíkova soukromí. Vždyť jsem mohl narazit na básně, princovy dopisy nebo jiné tajné zápisky. Ale copak jsem nedoufal, že právě něco takového najdu?

	Dočkal jsem se trpkého zklamání. Bezpočet map, zavodňovacích plánů, stavebních projektů chrámů a všech možných kultovních míst a opisy četných náboženských textů, to bylo vše, co jsem nalezl. V pozůstalosti následníka trůnu, vzdělaného, váženého a stále laskavého muže, jenž byl stejně silný jako obratný a jehož dokonalému tělu by určitě rády podlehly všechny dcery Egypta, se nacházely nekonečné texty Knihy mrtvých, ale ani jeden milostný dopis!

	Byl jsem hluboce zklamán, a přesto si skromnost a přímočarost, které tady byly patrné na každém kroku, vynutily můj velký respekt. Bylo zřejmé, že jsem prince odhadl zcela nesprávně. Mohl se vůbec syn tak zásadně odlišovat od otce?

	Jistě, pořád existovala možnost, že tu někdo hledal přede mnou a postaral se o zmizení písemností, které jsem nyní hledal. Ale jaký důvod by mohla tato osoba mít, aby odnesla bez výjimky všechny osobní věci a ukryla je?

	Podle toho, co jsem viděl, jsem byl pevně přesvědčen o tom, že takové písemnosti nikdy nevznikly. Tiše, ba s bázlivou úctou jsem vyšel z komnat a narazil v palácové zahradě na prince Amenofise a Hebiho, kteří spolu v jednom z mnoha altánků vzrušeně rozmlouvali. Nosiči vějířů po jejich stranách a služebné se krátce uklonili, když mě viděli přicházet, zatímco Hebi i sám Amenofis vstali, aby mě pozdravili.

	Teď mi nejvíc záleželo na tom, abych se co nejrychleji rozveselil, a tak jsem oběma vyprávěl, jak jsem jako chlapec potkal v této zahradě a jen pár loktů od našeho altánku princova dědečka, mocného faraona Thutmose a div nevypustil duši úctou a strachem, abych něco nepokazil.

	„Nevěř mu ani slovo,“ dodal Amenofis s úsměvem, když jsem domluvil. „Aje už jako malé dítě chodil do tohoto paláce, jak se mu zlíbilo, takže si mnozí mysleli, že je princ a patří do rodiny.“

	„Copak snad do ní nepatřím?“ bránil jsem se žertem.

	„Jistě, Aje,“ odpověděl princ Amenofis a najednou zvážněl a hluboce se zamyslel. „Patříš do rodiny víc, než si leckdo připouští. A je to tak dobře.“

	Nic krásnějšího mi Amenofis nemohl říct. I teď jsem si jako tak často vzpomněl na ono odpoledne v palácové zahradě v Mennoferu, když mě – ještě jako malého chlapce – následník trůnu velkého faraona Thutmose poprvé provedl královskými komnatami a palácovou zahradou. Ano, od toho dne před téměř třiceti lety jsem patřil k rodině. Byl jsem faraonovým přítelem.

	Následující den jsem nejprve trávil tím, že jsem vyhledal někdejší přátele a druhy. Doufal jsem, že se od nich dovím něco o smrti následníka trůnu. Všichni sice chválili prince Thutmose jako vzor v každém ohledu a hlavně otcové vznešených dcer litovali jeho předčasného úmrtí, nikdo mi však při vlastním pátrání nepomohl. Nebylo to ovšem tak, že mi nikdo pomoct nechtěl?

	Netrpělivě jsem proto čekal na večer. Než jsem odešel z paláce, naplnil jsem kožený váček zlatem. Musel jsem přece vycházet z toho, že mě balzamovačova ochota cosi mi sdělit bude něco stát. Dlouho jsem přemýšlel, jestli nemám do mého záměru zasvětit velitele palácové stráže a požádat ho, aby mě několik vojáků tajně doprovázelo. Kvůli utajení celé záležitosti jsem se však rozhodl, že půjdu sám. Uvědomoval jsem si, že faraon by mi takovou lehkomyslnost velmi zazlíval.

	Jako vždy v tuto dobu bylo v přístavní čtvrti velmi hlučno, protože ze všech možných výčepů pronikal do noci zpěv a křik opilých námořníků a darmošlapů. Samotná oblast kolem přístavu byla liduprázdná. Neslyšně jako kočka jsem se krok za krokem blížil k naší lodi a pozorně se rozhlížel. Nikoho jsem poblíž neviděl, a tak jsem se schoval za zdí a sledoval odtud loď a místo před ní. Nic se však nedělo. Zavřel jsem oči, abych omezil veškeré vnímání pouze na svůj ostrý sluch.

	Uplynula skoro hodina, než jsem se odvážil vystoupit z úkrytu. Ve stínu skladišť jsem se opatrně přibližoval k naší bárce. Najednou jsem zaslechl zvuk, který jsem si neuměl hned vysvětlit. Ještě pozorněji jsem se zaposlouchal a podržel si obě ruce za ušima, abych slyšel ještě lépe. Teď jsem si byl jistý. Bylo to velmi slabé a tiché sténání umírajícího člověka. Strachem i vzrušením mi srdce rázem tlouklo dvakrát rychleji než před chvílí. Zapomněl jsem na veškerý rozum i opatrnost a zamířil přímo k lodi, k místu, odkud sténání přicházelo. Stalo se to, čeho jsem se obával: Byl to balzamovačův pomocník, spoutaný na rukou a nohou. Visel hlavou dolů na předním lodním kýlu. Takhle se ve zločineckých kruzích trestali zrádci.

	Když jsem teď byl u něho, nejevil už žádné známky života. Objevil jsem ho příliš později. Nemohl jsem ani odříznout lano, na kterém ten ubožák visel, protože jinak by spadl do vody a jeho mrtvé tělo by bylo pro pátrání ztracené. Doufal jsem ale, že objevím pár stop, které mě přivedou na stopu jeho vrahů, a pověřil jsem tím úkolem čtyři policisty, na něž jsem poblíž narazil při jejich noční pochůzce.

	 

	Ramessu v paláci podrobně prozkoumal mrtvého. Kromě odřenin a červených skvrn však nic nenašel.

	„Určitě to bylo víc pachatelů, takže došlo jen ke krátké pranici, než ho spoutali a popravili. Jinak by si odnesl mnohem víc zranění,“ usoudil Ramessu střízlivým způsobem, jímž se zřejmě vyznačují všichni lékaři.

	„A já bych něco slyšel,“ dodal jsem.

	„To byste nutně nemusel,“ odporoval Ramessu. „Kdovíjak dlouho tam už visel.“

	Neřekl jsem mu o sténání, které jsem zaslechl těsně předtím, než jsem nešťastníka objevil. Nechtěl jsem, aby kromě Nimurii někdo věděl o mém mimořádném sluchu.

	Následující noc jsem nezavřel oko. Seděl jsem na okně ložnice, jako vždy jsem si nohy přitáhl k tělu a sevřel rukama. Zamyšleně jsem hleděl do zahrady. Kdo byli ti lidé, kteří mi už tolik let naháněli strach a hrůzu? Byli to jedinci, kteří mi záviděli moje postavení u dvora a blízkost k faraonovi a všemi zločiny, jež se odehrály v mém okolí, mi chtěli dát jasně na srozuměnou, že mám ustoupit do pozadí, abych snad někomu z nich udělal místo?

	Byl to snad některý z mnoha úředníků, jejichž zločiny jsem odhalil ještě jako vymahatel daní a zeměměřič? To jsem si dokázal jen těžko představit, protože Nimuria mi nikdy nesvěřil oficiální úřad a nepropůjčil titul – právě proto, aby mě před nimi chránil. Přesto každý egyptský úředník, jenž měl alespoň trochu vlivu a rozhledu, věděl, kdo jsem a v čem kdysi spočíval můj úkol.

	Nebo za tím přece jen stáli Amonovi kněží, kteří královské rodině a mně činili úklady, aby se pomstili za někdejší potupu od Nimurii, když je před více než dvaceti lety donutil, aby se podíleli na nákladech při stavbě jeho chrámu v Ipet-sutu?

	Mezi všemi těmito myšlenkami jsem se nemohl ubránit strachu, že se této noci sám stanu obětí zločinu. Pořád jsem proto napjatě naslouchal, aby mi v noční tmě neunikl sebemenší šelest, který by mě varoval a možná i zachránil život. Po každém tichém zašustění uschlých palmových listů, které se o sebe jemně třely v jižním větru, tichém škrábání želvy v písku zahradních pěšin nebo vzdáleném křiku sýčka jsem sebou škubl, jako by Anubis se šakalí hlavu stál už přede mnou. Pak jsem už nevydržel sedět na jednom místě, vrátil jsem se do pokoje, spěšně a v rychlém sledu vypil čtyři poháry vína a lehl si do postele. Myslel jsem na Ti, její měkké rty, krásná ňadra a malý orlí nosík, který jsem jí tak rád hladil ukazovákem. S nádhernými myšlenkami na svou ženu jsem konečně usnul.

	 

	Po strašlivé smrti balzamovače jsem se vzdal všech nadějí, že objevím něco, co by mohlo mít nějakou souvislost s nenadálým úmrtím prince Thutmose, a proto jsem se ohlásil u následníka trůnu. Zpočátku byl trochu rozrušený, ba dokonce uražený, protože jsem se mu velmi dlouho nesvěřoval se svým tajuplným počínáním. Potom však projevil pochopení a usoudil: „Nebudu se takovými věcmi zaobírat, až se jednou stanu vládcem Obou zemí. Stane-li se opravdu něco strašného, postará se o to některý z mých vezírů a pokud možno mě s tím vůbec nebude zatěžovat.“

	Tato princova poznámka mě velmi zneklidnila. Ptal jsem se sám sebe, v čem vlastně spatřuje své poslání faraona, pokud ne v každodenní odpovědnosti za to, aby v celé zemi panoval náš božský řád Maat.

	 


 

	DVA

	 

	Jsi daleko, avšak tvé paprsky jsou na zemi; 

	jsi v jejich tvářnosti, 

	ale tvůj běh je nezbadatelný.

	 

	 

	 

	Starobylé město On se rozkládalo trochu severněji od Mennoferu, před hradbami severního hlavního města. Od prvních dnů Staré říše v něm stála nejstarší svatyně Obou zemí, chrám boha Re. Za jeho zdmi a opevněnými branami byli následníci egyptského trůnu zasvěcováni do starých pravd a tajemství nezbytných k tomu, aby mohli jako faraoni panovat říši na Nilu. I princ Thutmose tu strávil mnoho měsíců, než záhadně skonal.

	Jízda z královského paláce v Mennoferu do Onu netrvala ani hodinu, a tak jsme tam mohli zajíždět každý den, aniž bychom se přitom museli vzdát pohodlí mennoferského paláce. Princ Amenofis On nikdy dříve nenavštívil a já jsem přesně vycítil, jak ho stále víc spaluje neovladatelná zvědavost poznat svatyni slunečního boha.

	Bylo ještě velmi časné ráno a vzduch příjemně chladil, když nás u velké chrámové brány uvítal Merire, První vidoucí boha Re. Oznámil jsem naši návštěvu, protože jsem věděl, že právě starší lidé špatně snášejí nečekané návštěvy. Připadá jim totiž, že je nepříjemně ruší v jejich zaběhaných životních zvycích.

	Merire mi poděkoval za vstřícnost upřímnou laskavostí a slibem, že následníkovi trůnu bude k ruce libovolně dlouho.

	Návštěva začala prohlídkou celého chrámového okrsku v Onu. Jistě, všechno bylo čisté a udržované a vycítil jsem, že tu pořádek udržují s velkou vážností. Ale nedalo se přehlédnout ani to, že už dlouho panovníci naší země nepamatovali na tuto svatyni novými stavbami, které by stály za zmínku. Žádný egyptský stavitel by dnes nestavěl tak silné hrubé zdi a těžkopádné sloupy, jaké jsem tu viděl. Zřejmě si toho všiml i princ Amenofis, protože Merireho všude následoval mlčky a s vážným pohledem a všechno si důkladně prohlížel.

	„Tak starobylou a důstojnou svatyni jsem ještě neviděl, Merire,“ přerušil konečně následník trůnu mlčení.

	„Nezlobil bych se na vás, princi Amenofisi, kdybyste ji označil jako zchátralou. Ale sám vidíte, že se ze všech sil snažíme alespoň pravidelně natírat zdi, z nichž některé jsou starší než tisíc let. Víc pro vnější vzhled chrámu nemůžeme udělat.“

	Holohlavý sedmdesátník pohlédl na Amenofise dobrotivě zářícíma očima a ukázal přitom za tenkými vyschlými rty pár opotřebovaných zubů. Myšlenka, že Merireho tu už před tisíciletím zapomněl faraon Džedefre, se mi líbila.

	Potom Merire pokračoval: „V Egyptě existují svatostánky, jejichž bohatství je vydatně podporováno z faraonových pokladnic. Každý rok je krášlí nové brány, sloupové dvorany a stále vyšší obelisky. Ale v jejich vnitřních prostorách…“

	„… se skrývá nejposvátnější svatyně,“ přerušil ho Amenofis se zápalem žáka, který je hrdý na své neočekávané vědomosti.

	„Ne, princi!“

	Kněz boha Re se rozhlédl, jako by se chtěl ujistit, že s námi není nikdo, kdo by nás poslouchal. Potom se trochu naklonil k Amenofisovi a s úsměvem zašeptal: „… skrývají temnou díru!“

	Princ se na mě zmateně podíval. Zlehka jsem přikývl. „Merire ti v pravou chvíli vysvětlí, co tím myslí. Nemusíš mít žádné pochybnosti. Není to rouhač!“

	Moudrý kněz byl teď opět pohroužený do svého nitra a viděl jsem na něm, že úporně přemýšlí o tom, co nám chce právě sdělit.

	„Chrámy slunečního boha Re jsou staré, princi Amenofisi, prastaré. Ale ukrývají v sobě poklad, který jiné svatyně neznají,“ pokračoval Merire ve vysvětlování.

	Dva mladí kněží, které přivolal pokynem ruky, před námi otevřeli těžké dřevěné dveře, jimiž jsme prošli do rozlehlého sálu. Měl nízký strop spočívající na těžkých silných sloupech, jak odpovídalo starobylému způsobu stavby. Beze zbytku je pokrývaly pestrobarevné malby. Spatřil jsem dávné vladaře naší země, jak obětují bohu Re nebo mohutným kyjem porážejí nepřátele Egypta. V dlouhých řadách písemných znaků jsem četl jména králů, která ve mně budila úctu: Chufu, Džedefre, Pepi a Mentuhotep. U stěn se tyčily nekonečné police a mezi sloupy stály zamčené truhly – určitě jich tu bylo nejméně třicet. V této místnosti bylo uloženo vědění mnoha tisíciletí, veškerá egyptská moudrost.

	„Tady, princi, se nacházejí nejstarší opisy Textů pyramid i papyrus, na němž moudrý Ptahhotep vlastnoručně zapsal své učení. Leží tu stavební plány pyramid krále Džosera, jež vlastní rukou vytvořil nejmoudřejší z nejmoudřejších, náš zbožštělý Imhotep. Uchováváme rozkazy opatřené pečetí králů Menese a Narmera. V těchto truhlách najdete vše, co lidé vědí o hvězdách. Opatrujeme tady mapy celé Země. Všechny choroby, které známe, jsou právě zde popsány na nekonečných papyrových svitcích a dočtete se v nich i veškeré myslitelné rady na jejich léčení. U nás dostanete odpověď téměř na každou otázku, princi.“

	Stařec na chvilku zadržel dech a zavřel oči. To, co právě oznámil mladému následníkovi trůnu, udělalo zřejmě i na něho, strážce tohoto pokladu, velký dojem, ba dokonce ho to uchvátilo.

	Amenofis pomalu otevřel jednu truhlu, ukázal mi pravou rukou na její obsah a tázavě se podíval na Merireho, jenž za chvíli opět hleděl na prince jasnýma očima.

	„Nemusíte nikoho žádat o svolení, princi Amenofisi. My jsme jen faraonovi služebníci a strážci jeho majetku,“ odpověděl Merire na nevyslovenou otázku a vysvětlil: „V této truhle jsou uschovány výhradně spisy o nemocích a zraněních lidské hlavy.“

	Můj žák namátkou sáhl po jednom žlutohnědém papyrovém svitku, opatrně rozvázal stuhu a hlasitě předčítal:

	„Vyšetřuješ-li muže s otevřenou ránou na hlavě sahající až ke kosti, která mu rozštěpila lebku, měl bys ránu prohmatat Pod prsty ucítíš úlomek hluboko uvízlý v ráně. Nad poraněním se klene boule, zraněný krvácí z obou nozder i uší a nemůže sklonit hlavu. Pak bys měl vyslovit tento závěr: Zející rána na hlavě sahající ke kosti, jež roztříštila lebku. Zraněný trpí strnutím šíje. Je to nevyléčitelné. Neměl bys ránu obvazovat. Vyčkej u lůžka nemocného, dokud nepomine doba jeho utrpení.“

	Amenofis se odmlčel, na okamžik pohlédl na Merireho a zeptal se: „Jak je tento svitek starý?“

	Zřetelně jsem viděl, jak sebou Merire trhnul. Oči se mu zúžily do úzkých škvírek a odpovídal se sevřenými rty. „Asi dvě stě let, princi. Byl sepsán na počátku Střední říše. Proč se ptáte?“

	Stařec napjatě čekal na odpověď a ani na chviličku nespouštěl z prince oči.

	Amenofis složil svitek a ještě chvíli hleděl mlčky na papyrus.

	„Opravte mě, Merire, jestli se v něčem zmýlím! Když čtu tento svitek, odpovídá to, co je tu napsáno, přesně dnešní mluvě. Dnes sice používáme stejné písemné znaky a tatáž slova, ale naše výslovnost je odlišná. Chci tím říct, že to, co říkáme, se rozvíjelo dál, ale písma se to netýká. Mám pravdu?“

	Ještě během Amenofisovy úvahy kněz souhlasně přikývl. Starý vrásčitý obličej Merireho se projasnil. Přivřenýma očima pohlédl na Amenofise.

	„Tímto zcela přesným a výstižným zjištěním, princi, se dotýkáte otázek, které jsou už celá tisíciletí pro náš národ nesmírně významné.“

	Merire ukázal na stůl a šest židlí a pokračoval: „Neposadíme se raději? Možná se náš rozhovor trochu protáhne, jestli máte dost času.“

	Amenofis krátce přikývl, ale nepronesl ani slovo. Posadili jsme se. Merire rozvážně položil pravou ruku na hranu stolu a začal mluvit.

	„Když nějaký Babyloňan uvidí, jak my Egypťané kreslíme budovy, chrámy, paláce a domy nebo vytváříme plán zahrad, vysměje se nám. To, co vidí, totiž neodpovídá skutečnosti. Část budov vidíme shora, další část jen ze strany. I na rybníky se díváme seshora, ale ryby v něm pozorujeme ze strany. Už víc než dva tisíce let znázorňujeme my Egypťané budovy právě takto a nikoho by nenapadlo na tom něco měnit. Pokládáme prostě způsob našeho zobrazení za správný. Totéž platí o znázorňování lidí, ať je kreslíme nebo vysekáváme do kamene. Držení horní části těla je pořád stejné, bez ohledu na to, co zobrazovaný člověk dělá. Vidíme hruď a ramena zepředu, ale pánev z boku. U hlavy, paží a nohou je to v podstatě obdobné. Zobrazujeme faraony stále jako mladé, štíhlé a silné muže, bez ohledu na jejich věk nebo jak skutečně vypadají. A vy jste dospěl k podobnému zjištění o našem jazyce.“

	Princ i já jsme souhlasně přikývli.

	„Toto všechno ovšem neděláme proto, že bychom byli nevzdělaní nebo nechtěli vnímat skutečnost. Kdysi dávno jsme dospěli k názoru, že to, co bylo zobrazeno a napsáno, je správné. A protože tento stav byl dobrý, neodvážil se už nikdo na něm cokoli změnit. Strach ze změny byl příliš velký. Počínaje faraonem a konče nejprostším rolníkem jsme pokládali za samozřejmé, že stvoření je dokončené, a tudíž naprosto dokonalé. Žádný stavitel by se neodvážil zakreslovat chrám jinak, než to dělali jeho předchůdci před tisíci lety, žádný kameník by nezobrazil faraona jinak, než to známe dnes, a nenašli byste písaře, jenž by se opovážil změnit něco na posvátných písemných znacích. Na něco takového bylo v minulosti našeho národa zapotřebí mimořádně výjimečných a moudrých mužů jako byli Imhotep nebo Ptahhotep. Jen ten, kdo požíval tak jedinečné úcty jako oni, se mohl odvážit navrhnout nebo provést změny. Lidé jako Imhotep a Ptahhotep však na to sami nestačili. Aby se věci skutečně změnily, museli na trůn usednout také velcí a prozíraví panovníci. Kdyby neexistovali Imhotep a faraon Džoser, nestála by nejspíš jediná pyramida. Bez Ptahhotepa a faraona Asosiho bychom i dnes vyznávali stejnou moudrost jako před tisíciletím.“

	Merire zavřel oči a odmlčel se. Měl jsem dojem, že mlčí nekonečně dlouho, což jeho slovům propůjčilo ještě větší váhu. Pohroužen do myšlenek jsem si prohlížel barevné obrazy na sloupech a viděl tam naše vládce přesně takové, jak je popsal Merire.

	Poté přerušil nastalé ticho, v němž se však mnoho odehrálo, a pokračoval: „Vy oba jste právě přemýšleli o tom, jestli přece jen nedošlo k nějakým změnám, abyste moje slova vyvrátili. Určitě najdete nejeden příklad – v oblékání lidí, ve způsobu nabývání půdy nebo stavění chrámů. To je tak zhruba všechno. Viděl jsem už i nástěnné malby, které se výrazně lišily od toho, co jsem dosud poznal. Ale co jsou tyto drobné změny ve srovnání s tím, co se nezměnilo? Nic. Vůbec nic!“

	Merire ukončil svůj projev a znovu zavřel unavené oči.

	Princ Amenofis vstal a přistoupil k jedné polici. Potom se pomalu otočil a zeptal se: „Čemu se věnoval můj bratr, když byl tady u vás, Merire?“

	Kněz otevřel oči pozvolna jako želva, vstal ze židle a upravil si panteří kožešinu, která mu spočívala přes levé rameno. Potom udělal pár kroků k princi Amenofisovi a uchopil ho za pravici.

	„Váš bratr Thutmose byl pilný muž, princi. Strávil mnoho hodin v této místnosti a neustále pročítal starobylé spisy.“

	Amenofis zřejmě vycítil, že to ještě nebyla celá odpověď, a proto se netrpělivě zeptal: „A dál?“

	„Na nic se neptal. Nekladl správné otázky, jestli rozumíte, co mám na mysli.“

	Princ pochopil starého kněze přesně.

	Amenofis se vrátil ke stolu, postavil se za mě, položil mi ruce na ramena a prohlásil: „Dočkám-li se správné výuky, strávíme v Mennoferu ještě třicet dní a potom se vrátíme do Vasetu. Velmi bych uvítal, Merire, kdybyste mi byl během této doby co nejčastěji k dispozici. Budu sem chodit každý den, abych si četl ve vašich spisech a rozmlouval s vámi o tom, co jsem se v nich dověděl.“

	„Pokud to dovolí skrovné síly starého muže, budu tu vždy jen pro vás, princi Amenofisi,“ odpověděl Merire, vstal a mírně se následníkovi trůnu uklonil.

	 

	Při zpáteční jízdě do Mennoferu princ téměř nepromluvil, ale tvářil se velmi spokojeně. Moc se těšil na nadcházející schůzky s Merirem.

	Začal jsem tušit, že tato setkání obou mužů nezůstanou bez následku. Připadalo mi, jako by starý kněz půl života čekal jen na setkání s takovým člověkem jako Amenofis. Jako vzácný poklad opatroval nejen nejvýznamnější a nejtajnější egyptské spisy, ale i zkušenost a moudrost vlastního života. A jestli jsem se nemýlil, byl můj žák Amenofis první člověk, kterému všechno tohle vyjevil. Svitky měli v rukou a četli určitě už mnozí před ním. Víc ale ne. Princ byl zřejmě první člověk, jenž kladl skutečné otázky a chápal odpovědi.

	V následujících třech týdnech jsem následníka trůnu skoro neviděl. I beztak byl vždy zvyklý vstávat každý den velmi brzy, ale teď odjížděl z Mennoferu ještě před východem slunce, aby společně s Vidoucími boha Re vykonal první ranní obřady. Poté se s Merirem uchýlil do čítárny, skutečné duchovní pokladnice chrámu.

	Proti jeho vůli jsem musel trvat na tom, že ho bude stále doprovázet osm vojáků osobní stráže, protože po dosavadních událostech jsem chtěl vyloučit jakékoli ohrožení svého žáka.

	Většinou se vracel pozdě večer s nákladem papyrových svitků obsahujících jeho krasopisné zápisky. Po skromné večeři, kterou pojedl společně se mnou, se vrátil do svých komnat a často si ještě našel čas na to, aby napsal dopis pro Nefertiti.

	Během našich společných večeří mi stručně popisoval spisy, které přečetl, a shrnul obsah rozhovorů s Merirem.

	 

	Už za několik dní věděl zřejmě o bohu Re i o všech bozích naší země více než mnozí egyptští velekněží.

	Den před odjezdem z Mennoferu byly zaopatřené ostatky prince Thutmose vystaveny v palácovém trůnním sále. Ze čtyř pánví s kadidlem neustále stoupal vonný dým, zatímco kněží z chrámu boha Ptaha předčítali zádušní modlitby a zpívali posvátné písně. Princ Amenofis vedl jako zástupce svého otce, nejvyššího ze všech kněží, posvátné úkony.

	Ačkoli už dávno skončily všechny obřady a zazněly veškeré modlitby za mrtvého, zůstal následník trůnu ještě dlouho stát vedle pohřebních nosítek. Nehybně a bez sebemenšího citového pohnutí zíral na zlatou obličejovou masku zobrazující tvář jeho milovaného bratra. Nejen slušnost, ale spíš moje náklonnost k následníkovi trůnu mi velela, abych mu setrval po boku.

	Aniž bych se ho na to ptal, ozval se sám skoro za hodinu: „Co by se asi stalo, kdyby usedl na trůn místo mě?“

	„Promiň, Amenofisi,“ odpověděl jsem. „Teď spíš přemýšlím o tom, co se stane, až jednou usedneš na trůn ty.“

	 

	Když naše loď časně ráno vplula do vasetského přístavu, očekávala nás tam celá královská rodina, všichni egyptští hodnostáři a většina místního obyvatelstva. Nesmírně mě potěšilo, když jsem uviděl svou ženu a dcery. Na znamení smutku se muži od zprávy o smrti následníka trůnu neholili a ženy si teď trhaly vlasy, bušily se do hrudi a notovaly žalostný smuteční nápěv.

	Jako první vystoupil z lodi mezi dvěma nosiči vějířů princ Amenofis. Za ním následovala rakev s nebožtíkem a potom já. Princ předstoupil pomalu a důstojně před rodiče, mírně se uklonil a promluvil: „Veličenstvo, mým úkolem bylo dopravit sem vašeho zesnulého syna, následníka trůnu. Svou smutnou povinnost jsem splnil.“

	V očích faraona a Teje, jeho Velké královské manželky, se leskly slzy a oba se museli ze všech sil ovládat, aby před lidem skryli své pocity a zachovali si královskou důstojnost.

	Nimuria přistoupil k synovi, krátce ho objal a tiše mu řekl: „Děkuji ti, synu. Zítra splníme i naši zbývající povinnost vůči Osirisu Thutmosovi.“

	Celý dvůr doprovázel rakev v dlouhém průvodu k velkému chrámu v Ipet-sutu, kde byla do následujícího rána vystavena. Za nepřetržitých modliteb kněží ji hlídali vojáci osobní stráže.

	Po krátkém smutečním obřadu v chrámu jsem odjel s Ti a Naftetou do paláce. Vykoupal jsem se, oblékl si čisté šaty a strávil odpoledne s rodinou v jednom z mnoha altánků v naší zahradě. Vylíčil jsem Ti a dcerám vše do nejmenších podrobností o Mennoferu a Onu. Ti dala přednost tomu, že stráví s Mutnedžemet večer doma, a tak jsem se vydal do královského paláce na druhém břehu Nilu jen s Nefertiti. Byla velmi vzrušená, protože se měla po několikatýdenní odluce konečně opět vidět s princem Amenofisem.

	Ani on se nejspíš nemohl dočkat setkání s mou dcerou, protože v doprovodu osobní stráže a nosičů vějířů uvítal naše nosítka hned u hlavního palácového vchodu. Princ několika kroky poodešel od svých průvodců a podal Nefertiti ruku, aby jí pomohl z nosítek. Po této pozornosti se začervenala a nesměle se uklonila, zatímco Amenofis ji pořád držel za ruku. Když znovu zvedla oči, pevně ji objal a poprvé přede mnou mou dceru políbil. Zdálo se, že se Nefertiti zpočátku trochu bránila, ale pak přece jen projevila svou náklonnost a polibek vášnivě opětovala.

	Vzápětí se na mě následník trůnu podíval přes Nefertitino rameno a s výrazem dokonalého štěstí prohlásil: „Na to si budeš muset zvyknout, Aje!“

	Nefertiti se spěšně a se zrudlým obličejem ke mně otočila, aby viděla, jak jsem přijal toto nespoutané a upřímné vyznání lásky.

	„Ať se vám všechno daří,“ popřál jsem jim. „Nic jiného jsem neočekával.“

	Nimuria, Teje a princ Amenofis nás uvítali v malém přijímacím sále. Kromě vezíra jižních zemí Ptahmoseho se v místnosti nacházel už jenom faraonův osobní sluha. Nimuria a Teje se neposadili na trůny, ale seděli společně s námi v drahocenných vyřezávaných dřevěných křeslech rozestavených do kruhu. Mezi nimi stály stolky s nápoji a sušeným ovocem.

	Stačil krátký pohled a okamžitě bylo zřejmé napětí, jež v místnosti panovalo. Nimuria držel v pravé ruce písemný svitek a s kamenným výrazem hleděl kolem mě a dosud otevřenými dveřmi do nekonečně dlouhé chodby, kterou jsme právě přišli. Moje sestra Teje seděla v křesle se sklopenýma očima nezúčastněně, ba přímo bezmocně, jako by se jí tohle všechno netýkalo nebo jako by byla úplně zmatená. Měl jsem dojem, že jsme právě vpadli do prudké hádky královského páru. Nenápadně jsem pohlédl na Ptahmoseho, abych alespoň pohledem zjistil, jestli by nebylo nejlepší ze sálu ihned beze slova odejít. Ale právě naopak! S nezvykle přehnanou laskavostí nás požádal, abychom se posadili.

	Ameni nás stále neuznal za hodné ani pohledu, a tak jsem se zdržel jinak mezi námi obvyklého objetí. Nefertiti a já jsme se místo toho zastavili uprostřed místnosti, uklonili jsme se panovnické dvojici a posadili se hned poté, co si Amenofis sedl vedle své matky.

	Nimuria konečně přerušil mlčení. S písemným svitkem v ruce ukázal na Teje a upozornil mě, aniž se přitom na mě podíval: „Teď jí z očí do očí popiš, co jsi prožil v Mennoferu. Tvé písemné zprávě, kterou jsem obdržel před čtyřmi dny, zřejmě moc nevěří.“

	Přitom mi podal papyrus, v němž jsem nyní poznal svůj dopis. Teje začala plakat.

	„Tak už spusť,“ zvolal faraon podrážděným hlasem.

	„Pověz jí všechno naprosto přesně, aby se v mateřském zármutku mohla co nejvíc zaobírat všemi odpornými podrobnostmi. Víš, Aje, my už několik dní soutěžíme, kdo trpí smrtí našeho syna víc, jestli ona nebo já! Jistě ona, protože je to přece matka. Já jsem jen otec, který nemyslí na nic jiného než následnictví trůnu.“

	Následovalo nesnesitelné mlčení. To jsem opravdu měl žalem zkroušeným rodičům začít vyprávět o odporném předákovi balzamovačů Sethim a jeho ještě odpornější dílně? Měl jsem jim říct, jak se Merire vyjádřil o duchovních schopnostech zesnulého prince? Že se mi knězův názor potvrdil, když jsem prohledal osobní věci mrtvého a rovněž nenašel nic, z čeho by se dalo usuzovat na velký nebo aspoň kritický myšlenkový rozhled? Ach, kéž bych nikdy neodjel do Mennoferu! Nimuria tam přece mohl poslat vysoce postaveného policistu nebo generála! Ti by v horlivé služební bezcitnosti vyskřehotali hlášení a pak vojenským krokem odmašírovali. Ale já? Bratr zoufalé matky a přítel bezmocného otce, co jsem si měl počít?

	Byl to princ, kdo nás nakonec vysvobodil jemným uklidňujícím hlasem. „Je zcela lhostejné, matko, co vám Aje napsal nebo co se teď od něho dovíte. Pravda je jen jedna. Neexistuje pravda faraona, pravda kněží ani matčina pravda. Pravda může být jen sama o sobě. Jak bychom mohli vědět, co je pravdivé? Je pravda, že můj dědeček byl válečný hrdina? Kdo má právo vynášet soud o tom, že ten či onen člověk je opravdový válečný hrdina a někdo jiný zase zbabělec? Kdo může říct, jestli ty jsi opravdovější matka, než on je opravdový otec?“

	Nimuria vstal, odhodil nedbale papyrus vedle křesla a přistoupil mlčky k oknu. Teje se podívala na syna tak smutnýma očima, jaké jsem nikdy předtím u sestry neviděl.

	„Následník trůnu tedy zastává názor, že bych měl všechno nechat plynout? Domníváš se snad, že božský řád maat si mezi všemi těmito zločiny sám najde svou cestu, protože my lidé beztak nemůžeme nic dělat?“

	„Jestli si vzpomínáš, Ameni, ještě před odjezdem jsem ti připomínal, že tvůj záměr by mohl vést i k nanejvýš neuspokojivému výsledku,“ přerušil jsem je, protože jsem nechtěl, aby se tu ještě začal hádat otec se synem.

	„Tak poslouchej, Teje,“ vyzval jsem ji. „Chtěla ses dovědět pravdu, takže ti ji teď povím. Právě nyní, před faraonem, našimi dětmi a vezírem! Musíte si ji vyslechnout, neboť jinak nedojdete klidu. To, co jsem viděl, princi Amenofisi, je také pravda, a navíc velmi bolestná.“

	A tak jsem začal vyprávět svůj příběh. Bez rozpaků jsem vylíčil všechny podrobnosti, i když jsem cítil, že Teje nebyla daleko od zhroucení.

	„Nenašel jsem vůbec nic, co by mě přesvědčilo, že princ Thutmose zemřel násilnou smrtí,“ ukončil jsem dlouhé vyprávění.

	„Ptahmose,“ ozval se Nimuria pevným hlasem, „tento dopis zničíte. Bylo by na škodu, kdyby se dostal do nepovolaných rukou. Faraon nemá pochybnosti, následník trůnu zemřel přirozenou smrtí. Kdo bude tvrdit něco jiného, přivolá na sebe přísný trest. Hned zítra bude Thutmose pohřben do hrobu mého dědečka Amenofise.“

	Vezír přikývl, ale princ jenom nevěřícně – i když si toho jeho otec nevšiml – zavrtěl hlavou, protože nedokázal pochopit, jak mohl faraon tak jednoduše stanovit, co všichni musí pokládat za pravdu.

	Nikdy jsem se později Amenofise neptal na to, co bylo ten večer skutečným důvodem hádky. Domníval jsem se, že ji vyvolala změna ve faraonově životě. Teje manželovi v poslední době často vytýkala, že se příliš málo stará o státnické záležitosti, zanedbává zahraniční přátele a místo toho vede rozmařilý život. Dokazovala to i jeho stále nápadnější tělnatost. Ameni reagoval na takové výtky vždy hněvivě. Všechno přece upravil vyhláškami a nařízeními a jistě od něho nikdo nečeká, že bude každý den osobně vymáhat daně, dohlížet na stavební práce a psát dopisy do Mitanni. V tom měl určitě svůj díl pravdy, ale zároveň narůstalo nebezpečí, že už nebude mít pod kontrolou leccos, co kdysi tvrdou prací vydobyl. Teje to věděla. Byl jsem si jistý, že si to uvědomuje i Amenofis. Obával jsem se však, že mu prostě bude chybět vnitřní síla a vůle vrátit se k někdejší činorodosti. Myslím, že Ameniho zmohla únava.

	Časně ráno, ještě než Re vystoupil nad východní poušť, vyšel pohřební průvod z Paláce zlatého slunce.

	Vpředu kráčeli kněží s pánvemi, z nichž stoupal vonný kadidlový dým, vojáci s praporci zesnulého prince a nekonečný zástup plaček. Ženy vřískaly a naříkaly tak hlasitě, jako by jenom ony hlásaly smutek, který naplňoval nás všechny. Škubaly si vlasy a bolestí a žalem se nehty drásaly na hrudi a obličeji, takže mnohým tato zranění krvácela. Za nimi následovaly dvě mohutné dřevěné káry. Každou z nich táhlo spřežení černých býků. Jejich náklad směřující do Údolí mrtvých tvořily těžké pohřební dary – sochy z kamene a pozlaceného dřeva, model lodě a džbány s pivem a vínem, ale i alabastrové kanopy s nebožtíkovými vnitřnostmi. Na ramenou kněžích a vojáků spočívaly nosné tyče, na nichž se houpaly truhly skrývající princovy šperky, oblečení, zbraně, psací potřeby a sošky dělníků. Jiní zase nesli židle, jeden voják svíral postel rozloženou na jednotlivé části, další nesli hru senet a dřevěnou schránku s dřevěnými nebo zlatými figurkami bohů. Thutmose zdaleka nedostal tak bohatou pohřební výbavu jako faraon, zejména proto, že byl pohřbíván do už dříve obsazeného hrobu. Přesto byl poklad, který opouštěl stěny paláce, opravdu úctyhodný.

	Za všemi zádušními dary se objevila rakev s princem Thutmosem. Ležela na pevných pozlacených dřevěných saních a ze všech stran ji zakrývalo tmavomodré splývavé plátno. Uprostřed přehozu, přesně nad hrudí zemřelého, bylo zlatými nitěmi vyšito princovo jméno. Sáně táhlo šest býků a za nimi dvanáct Núbijců neslo královská nosítka s faraonem a Velkou královskou manželkou.

	Královský pár se neochvějně a upřeně díval na zakrytou rakev. Nic nedokázalo odvrátit jejich nevýslovně zoufalý pohled od mrtvého syna – ani rovnoměrné houpání nosítek, ani nepřetržité ovívání nosiči vějířů, kteří kráčeli vedle nich a vějíři ze pštrosích pér se pokoušeli zmírnit horko. Amenofis měl svěšená ramena a působil malátným dojmem zhrouceného člověka. Jeho oči vyjadřovaly hluboký smutek, a přesto byly nekonečně prázdné. Ani Tejin pohled už nebyl tak hrdý a vznešený jako kdysi, nedívala se blahosklonně a majestátně jako skutečná panovnice – měla oči nevýslovně zarmoucené matky, která se skláněla před nepochopitelným osudem a v rozporu s přirozeným řádem věcí musela doprovodit syna k hrobu. Měl jsem pocit, jako bychom nesli pohřbít i sestřino srdce.

	Za královskou dvojicí kráčel princ Amenofis. Ano, jako všichni ostatní šel pěšky, když faraon usedl do nosítek. I jeho provázeli dva nosiči vějířů. V rukou držel krabičku z ebenového dřeva. Nikdy mi neprozradil, co skrývala. Moje místo bylo hned za Amenofisem, a tak jsem slyšel všechny tóny nekonečných smutečních melodií, jež si tiše pro sebe pobrukoval v domnění, že ho nikdo neslyší.

	Jistě, i on se tvářil vážně, ale neměl v obličeji strnulý výraz. Bloudil pohledem po krajině, jako by hledal vzdálený, dosud neobjevený cíl. Díval se nad hlavami truchlících ke vzdáleným horám, za nimiž se rozkládalo Údolí mrtvých, pozorně si prohlédl zádušní chrámy táhnoucí se od paláce až k úpatí horského řetězce a nakonec ho upoutala řeka, jež mezi širokými pásy úrodné půdy lenivě tekla k severu. A pořád stáčel oči k východu, kde se teď vysoko nad Vasetem ujal vlády nad zemí sluneční kotouč Aton, který nám sesílal životodárné paprsky.

	Co se v něm asi odehrávalo? Opravdu překypoval zármutkem po milovaném bratrovi? Nebo v duchu pobýval u Merireho a jeho pokladů v chrámu boha Re v Onu? Nepřemýšlel snad už o tom, kde si jednou sám nechá postavit zádušní chrám, když zástup truchlících právě procházel kolem nejmajestátnější stavby určené jeho otci Nimuriovi? Viděl v této chvíli sám sebe jako faraona, jediného vládce Egypta i celého světa? Nebo přece jen mlčky obdivoval jedinečnou krajinu, na jedné straně úrodnou nížinu a v ní rušné město a na druhé straně nehostinné pohoří, pusté, prázdné, bez života, a přesto slibující věčnost? Kdo to věděl? Copak někdo mohl tušit, na co právě myslím?

	Za mnou kráčely Ti, Nefertiti a Mutnedžemet, potom následoval vezír, nosič sandálů Jeho Veličenstva, velekněží všech chrámů ve Vasetu a všichni ostatní hodnostáři naší země. Procesí uzavírala faraonova osobní stráž. Trvalo dobré dvě hodiny, než pohřební průvod dorazil ke vchodu do Údolí. Poté jsme vstoupili do říše věčného ticha, kde nic neroste ani nekvete a nedaří se žádnému životu kromě hadů a štírů. Nalevo a napravo se vypínaly příkré načervenalé skalní stěny. Po několika zákrutách, které cestě nemilosrdně vnutila příroda, jsme ostře odbočili doprava a zastavili se před horským masivem, jehož horní část připomínala dvě křivě srostlé věže.

	Na úpatí těchto strach nahánějících skalisek jsem mezi čerstvě nasypanými hromadami suti spatřil temný otvor, nenápadný vchod do hrobu, vstup do hlubin podsvětí.

	Bylo to místo posledního spočinutí faraona Amenofise Aacheprurea, dědečka našeho hrdiny. Byl to druhý Amenofis na trůnu Obou zemí, jenž byl nositelem tohoto jména.

	Podle mých a vezírových příkazů vojáci odnášeli pohřební výbavu do temné hrobky. Zatímco se královská rodina před hrobem loučila s princem Thutmosem, faraon vykonal obřad otvírání úst.

	Schodiště s pouhými osmi schody vedlo dolů do první chodby. Po krátkém přímočarém úseku následovalo druhé schodiště a druhá chodba končící před hlubokou šachtou jako symbolem prapůvodní bažiny. Překonali jsme ji přes tři vedle sebe položené silné dřevěné trámy, odbočili doleva a dostali se do rozlehlé předsíně pohřební komory. Až sem byly všechny stěny pouze obílené. Dva odlišně silné čtyřhranné sloupy podpíraly plochý strop a mezi pohřební výbavou mocného Osirise Amenofise vedlo na konci této místnosti jedenáct schodů dolů do další úzké chodby, která ústila do vlastní pohřební komory.

	Při pohledu na tuto místnost v mihotavém svitu olejových lamp jsem bezděčně zatajil dech. Na šesti čtyřhranných sloupech spočíval mohutný tmavomodrý strop posetý mnoha tisíci zlatých hvězd. Stěny komory a povrch sloupů byly až do výše kolen natřené matnou modrou barvou noci. Pak následovaly střídavě úzké modré, bílé a červené pruhy, nad nimiž jsem ve třech soupisech nad sebou rozpoznal úplný Amduat, knihu o tom, co se nachází v podsvětí. Jednotlivé soupisy se od sebe lišily světlečervenými a modrými pruhy. Na všech sloupech jsem viděl Amenofise Aacheprurea před bohy Osirisem, Hathor a Anubisem. Faraon a bohové byli na světlém podkladu namalováni tenkými černými čarami a jen sluneční kotouč na hlavě bohyně Hathor zářil jasně červeně ve zlatém rámci. To propůjčovalo obrazům lehkost a průzračnost, kterou ještě posiloval temný odstín stropu a ostatních stěn.

	Pomalu a uctivě jsem si razil cestu pohřební výbavou spočívající v temném hrobě už třicet let. Cítil jsem kořeněnou vůni posvátných olejů, kterými je sluhové polili, a připadal jsem si jako vetřelec, jehož neviditelné síly varují, aby toto posvátné místo opustil. Přes Osirisovu dřevěnou sochu v životní velikosti visel černý lněný šátek, jehož oba konce byly na panovníkově hrudi převázané jako plášť, což soše propůjčovalo hrůzostrašný dojem životnosti. Když jsem se dostal na konec sloupové haly, uviděl jsem šest schodů vedoucích do hlouběji položené místnosti, v jejímž středu stála mohutná zlatá schrána ukrývající sarkofág se slavným panovníkem. Napravo a nalevo vedly vždy dvoje dveře do menších vedlejších komor. První určil Nimuria pro synovu pohřební výbavu, druhou pro džbány s vnitřnostmi a rakev samotného prince.

	Zůstal jsem stát na prahu první vedlejší komory a beze slova jsem tam čekal tak dlouho, dokud nebyly všechny součásti pohřební výbavy na svém místě. Potom dva předáci z Města mrtvých zazdili vchod a omítli stěnu. Na stolku ležela pečeť Města mrtvých. Faraonovým výhradním právem bylo otisknout ji do vlhké omítky, a tím místnost navěky uzavřít. Z hrobu jsme vyšli mlčky a pomalu – stejně jako jsme do něj vkročili.

	V oslnivém slunečním svitu, které mě při východu z temnoty oslepilo, jsem teprve postupně rozpoznával královskou rodinu a rakev s nebožtíkem. Nyní už opravdu nic nebránilo poslední cestě. Faraon pokývl hlavou a osm dělníků z Města mrtvých odneslo Thutmose do hrobu.

	Nimuria nechal na chvíli za sebou Teje, která stále hleděla s kamenným výrazem do prázdna, ale i po jejím obličeji ženy, vyjadřující vždy sebeovládání, hrdost a pohrdání, teď stékaly slzy. Obával jsem se, že se zhroutí. Proto jsem k ní přistoupil a objal ji. Nechala si to líbit bez sebemenšího odporu, ba přímo se na mě pověsila. I následník trůnu se rozplakal a bylo dobře, že vedle něho stála Nefertiti, protože když její ruka našla jeho, přivinul si mou dceru k sobě. Potřeboval někoho obejmout. Netrvalo však dlouho a faraon se ohlédl po mně a synovi. Dalším úsečným pokývnutím hlavy nám naznačil, abychom ho následovali do hrobu. Naposledy se ozval úpěnlivý nářek plaček, který zněl ze stále větší dálky, čím hlouběji jsme postupovali do podzemního hrobu. Šli jsme velmi pomalu, protože čím dále jsme se dostávali, tím bylo větší dusno a horko. Slyšel jsem, jak Nimuria krátce a přerývaně dýchá.

	„Před třiceti lety jsem sice jako následník trůnu provázel otce do hrobu, abych s ním doprovodil dědečka na poslední cestě, ale nezapamatoval jsem si tuhle nádhernou místnost,“ poznamenal Nimuria, když jsme konečně stanuli v rozlehlé komoře se sarkofágem. Tato poznámka mě hodně udivila, protože jsem si myslel, že Nimuriova mysl je nyní zaplněna jenom smutkem.

	Dělníci přinesli rakev do druhé postranní komory a sestavili kolem ní zlatou schránu. Princ Amenofis postavil vedle ní malou dřevěnou krabičku, kterou s sebou přinesl, a Nimuria nakonec rozložil na podlaze amulety znázorňující kormidlo a kahan, znaky posmrtného života. Zatímco dělníci zazdívali vchod, Ameni ukázal na stěnu vedle sebe. Pochopil jsem jeho gesto a podržel mu před očima olejovou lampu. V jejím svitu se objevila dvanáctá hodina Amduatu, knihy o tom, co se odehrává v záhrobí.

	Ameni klidným hlasem předčítal:

	 

	„Počátek je světlo,

	Konec je nejhlubší temnota.

	Pouť slunečního boha na západě, 

	tajuplné záměry, které v ní Re naplňuje.

	Záhadný průvodce, tajuplný podsvětní spis, 

	který nezná nikdo, jen zasvěcený.

	Tento obraz vznikl 

	v tajných zákoutích podsvětí, 

	je neviditelný, nikdo ho nespatří!

	Kdo zná tyto záhadné obrazy, je duší 

	nacházející klid.

	Vždy vychází z podsvětí a vrací se zpět, 

	aby promlouvala k živým lidem.

	Jako milionkrát ověřená pravda!“

	 

	Mluvil stále tišeji a nakonec zcela utichl, když se faraon pohroužil do vlastních myšlenek. Potom znovu velmi pomalu opakoval: „Jako milionkrát ověřená pravda.“

	Stáli jsme těsně vedle sebe a dlouho si hleděli do očí. Potichu jsem se ozval: „Něco určitě bude, Ameni! Něco.“ Předákovo zdvořilé odkašlání připomnělo panovníkovi poslední povinnost. Uchopil pečeť Města mrtvých a přitiskl ji na čerstvou omítku obou zazděných vchodů.

	Když pečeť vracel na stolek, podíval se nejprve na mě, potom na syna a potichu opakoval: „Ano. Něco určitě bude.“

	Cesta zpátky trvala ještě déle, protože jsme stoupali, a vedro a dusno v hrobě byly téměř nad Nimuriovy síly. Opatrně jsme ho s princem převedli po trámech přes hlubokou šachtu. Vylekal jsem se skoro k smrti, když jsem za sebou zaslechl tříštivý zvuk prken, která dělníci za sebou shodili do hlubiny.

	Když jsme vyšli z hrobu, byl už vchod zakrytý stínem hory. Bylo odpoledne. Sokoli využívali stoupající teplý vzduch a bez jediného pohybu křídel neustále kroužili nad vrcholem pyramidové hory a občas jsme dole zaslechli jejich pronikavý křik. Před hrobem byla připravena obřadní zádušní hostina. Než se však faraon posadil, přikázal osobnímu sluhovi, aby mu sundal šátek nemes a osušil mu na čele, hlavě a šíji pot. Mlčky jsme pojedli přinesené pokrmy a nápoje.

	Mezitím dělníci zasypávali první chodbu hrobu štěrkem a sutí a zazdívali vchod na konci prvního krátkého schodiště. Pak faraon vstal a naposledy vtiskl i do omítky na této zdi pečeť Mrtvého města. Pečeť znázorňovala tři řady po třech klečících a spoutaných zajatcích. Byli to nepřátelé Egypta, nad nimiž ležel šakal, symbol boha Anubise. Vchod ještě úplně nezmizel pod nasypanou sutí, ale Nimuria a Teje už nastoupili do královských nosítek a smuteční průvod opustil Údolí mrtvých.

	Teď, když plačky zmlkly, jsem slyšel každý sebemenší zvuk. Skřípění písku pod koly vozů, těžké supění a mručení býků, utajený šepot vojáků a strojené pokašlávání veleknězů, kteří tak ostatní nabádali k mlčení.

	Čím víc jsme se blížili k paláci, tím viditelněji průvod ožíval. Lidé se už nedali odradit od toho, aby spolu rozmlouvali. Nefertiti kráčela vedle prince Amenofise a oba se něžně drželi za ruku. Vedle mě šly Ti a Mutnedžemet. Musel jsem oběma ženám vylíčit, jaké nezměrné poklady se skrývají v hrobě Nimuriova dědečka Osirise Amenofise. Dokonce i panovnický pár rozmlouval, i když velice potichu a nenápadně. Připadalo mi, jako by si všichni chtěli pomocí slov přivolat, nebo dokonce vynutit rychlejší návrat k bezstarostnému životu.

	Kněžím to přirozeně neuniklo. Čím víc lidí teď porušovalo příkaz mlčení, o to nespokojenější mi připadali. Obličeje jim zrudly hněvem a tepny na spáncích měly naběhlé k prasknutí.

	To se mi líbilo.

	 

	Bylo nápadné, jak usilovně se faraon a s ním celý dvůr snažil vrátit ke každodennímu životu. K nejdůležitějším úkolům našeho panovníka patřilo dbát o božský řád maat, a pokud byl narušen a vládu převzal chaos ztělesněný bohyní Isfet, znovu ho obnovovat. Lidé v naší zemi se mohli spolehnout na to, že osud a všichni bohové jim jsou nakloněni. Sedmdesátidenní smutek musel stačit, aby lidé i bohové pochopili a přijali ztrátu jakkoli milovaného člověka. Potom ale nikomu nezbývalo nic jiného než se věnovat svým úkolům, ať už mu srdce přetékalo smutkem či nikoli.

	Proto nyní záleželo na Nimuriovi a jeho synovi, aby životu na Nilu zase každý den vraceli jeho smysl.

	Princ Amenofis ani na okamžik neváhal věnovat všechny síly úkolům následníka trůnu a budoucího egyptského vladaře. Účastnil se všech zasedání královské rady, navštěvoval otcova veškerá dosažitelná staveniště, nechal se zasvětit do chrámových obřadů a jen obtížně by se hledal úřad, který by bez předchozího oznámení nenavštívil. Přitom však neměl ve zvyku vystupovat tak, aby se všem za každou cenu zalíbil nebo je poučoval. Spíš mu šlo o to, aby ho co nejvíce jeho budoucích poddaných aspoň jednou zažilo a vidělo zblízka.

	Zpočátku jsem svého žáka navštěvoval při prohlídkách stavenišť a písáren ve Vasetu a jeho okolí. Po několika měsících se má přítomnost omezila jen na shromáždění u dvora. Dojem, jímž tam princ působil na okolí, byl jedinečný. Nejprve byl se svými názory zdrženlivý a převážně pouze naslouchal. Časem se začal víc ptát. Netrvalo dlouho a radu z jeho úst všichni významní hodnostáři pokládali za závaznou a moudrou.

	Princ se kupříkladu nedokázal smířit s tím, že nějaký úředník byl bez podrobného vyšetřování provinění shledán vinným a rada jen pokývnutím hlavou odsouhlasila navržený trest.

	„Jak víte,“ zeptal se Amenofis vezíra žádajícího potrestání Aper-ela, správce královského skladu v Mennoferu, „že Aper-el zpronevěřil obilí?“

	Vezír se před faraonem a jeho synem uctivě uklonil, vystoupil o krok vpřed, ukazovákem pravé ruky namířil na papyrový svitek v levici a prohlásil: „Tady, princi. Je to tady napsáno.“

	„Prověřil jste, jestli to, co je tam uvedeno, také odpovídá pravdě?“ opáčil úsečně Amenofis, přičemž trochu sklonil hlavu a podíval se na Ptahmoseho s povytaženým obočím.

	„Musím se spoléhat na sdělení svých bezprostředních poddaných, stejně jako je Aje nucen věřit údajům svých podřízených dozorců a stejně jako se faraon, ať žije a je zdráv, spoléhá na mě.“

	„Obvinění směřující proti Aper-elovi je jedna věc, Ptahmose. V tom vám dávám za pravdu, že se musíte spoléhat především na své poddané. Co se ale stane, jestli Aper-ela falešně obvinil nějaký závistivec, aby ho dostal z jeho úřadu? Co když se o tom dovíte příliš pozdě, až bude Aper-el potrestán a stane se všeobecně opovrhovaným mužem?“

	Vezír Ptahmose mlčel a všem bylo zcela jasné, že Amenofis má pravdu. Princ však přivedl vezíra Jeho Veličenstva do nepříjemné situace a bylo na Nimuriovi, aby ho z ní osvobodil. Nakonec to však byl starý a moudrý vezír, kdo našel správnou cestu vyhovující všem přítomným.

	„Máte pravdu, princi Amenofisi. Možná bych vynesl rozsudek příliš uspěchaně a přitom byl vůči Aper-elovi nespravedlivý. S dovolením Jeho Veličenstva sám odjedu do Mennoferu a případ přezkoumám.“

	Nimuria souhlasil s vezírovým návrhem a učinil dokonce další krok. Pověřil následníka trůnu na dobu Vezírovy nepřítomnosti Ptahmoseovými úředními povinnostmi.

	„Zklamalo tě to?“ zeptal jsem se starého vezíra potichu, když jsme vycházeli ze zasedací místnosti.

	„Na chvíli ano, Aje. Ale když jsem si to důkladně promyslel, dospěl jsem k závěru, že mně ani princovi nemůže uškodit, když na několik týdnů nebo měsíců ponese břímě mého úřadu. Postarej se hlavně o to, aby to byl opravdu on, kdo je ponese, a ne ty!“

	 

	Už za čtyři dny vyplula z vasetského přístavu k severu královská loď s vezírem a jeho nejbližšími přáteli a úředníky, aby byla řádně vyšetřena obvinění proti královskému správci Aper-elovi.

	Jestliže jsem dříve poznal svého žáka jako horlivého a svědomitého mladého muže, překonával nyní veškerá očekávání. Ještě než písař královské správy stačil uchopit do ruky papyrus, seděl Amenofis od časného rána ve vezírově kanceláři a pročítal rozkazy, rozsudky, žádosti o přemístění, písemné žádosti a inventární seznamy obilných sýpek. Pokud neznal nějaký postup nebo mu nebylo jasné pozadí případu, věnoval se záležitosti tak dlouho, až mohl oprávněně prohlásit, že je mu stav věci naprosto jasný. Přes spoustu práce zůstával princ stále laskavý a přívětivý. Nikdy jsem z jeho úst neslyšel hlasitě nebo hněvivě pronesené slovo. A nehledě na obrovské pracovní břímě, které si naložil, si každý den našel čas na Nefertiti. Často to bývaly jen krátké chvíle, když Amenofis kráčel za úředními záležitostmi palácovou zahradou, kde právě pobýval. Čas obvykle stačil jen na pár zamilovaných slov nebo rychlé opětování něžného polibku. Většinou si udělal čas až večer, aby se s Nefertiti a se mnou najedl na terase paláce nebo v zahradě.

	„Aje,“ obrátil se na mě jeden večer, když hudebnice zrovna odložily nástroje, a obličej mu zářil jako živý odraz slunečního kotouče, „teď se tě neptám jako Nefertitina otce, ale jako svého učitele. „Koho mám oslovit jako prvního, kdybych si chtěl vzít Nefertiti za ženu?“

	V hloubi srdce jsem na tento okamžik i tuto otázku čekal dlouho, a přesto se mi vzrušením rozbušila v hlavě krev, jako bych neměl sebemenší tušení o lásce, kterou si oba vzájemně projevovali. I Nefertiti se začervenala, jako by ji princova otázka překvapila.

	„Aby sis byl jistý svou věcí, měl bys ji snad nejdřív probrat s mou dcerou. Protože je to právě ona, koho budeš muset v případě svatby vedle sebe snášet. Ale jelikož předpokládám, že v tomto ohledu mezi vámi panuje shoda, měl bys nejspíš myslet na rodiče.“

	Amenofis našpulil rty a souhlasně přikývl.

	„Kdyby tvůj otec, ať žije a je zdráv, nebyl vládcem Obou zemí, musel by ses s touto otázkou skutečně nejdřív obrátit na mě a vysvětlit mi, jakými dary bys chtěl získat můj souhlas. Tvůj otec je však k požehnání nás všech faraonem této země, a proto bys měl nejprve oslovit jeho, pokud, no jistě, pokud bys neměl matku. Protože je zároveň mou sestrou a z nás všech ji nejdéle znám, jsem si jistý, že právě ona je tou správnou osobou.“

	„Chápu tě sice, Aje, ale přesto mi to musíš podrobněji vysvětlit,“ prohlásil princ. Byl jsem si jistý, že se mnou jenom žertuje. Předstíral jsem však, že to beru vážně.

	„Otcové jsou v otázce vhodných snach většinou zcela nekritičtí, jestliže dívka obstála v rozhodující zkoušce, což bývají první okamžiky prvního setkání. Během několika mrknutí oka je podobně jako u budoucího rekruta posouzen dívčin vzhled, přičemž protějšek uchazečky se podvědomě cítí být ve věku vlastního syna. Pokud během dalších dvaceti mrknutí chování dívky odpovídá očekáváním takto omládlého otce, budoucí snacha vyhrála. Řečeno stručně a jasně, dívce stačí, aby v něm navodila pocit, že by se sám pro ni dávno rozhodl, kdyby už nebyl ženatý. To mi věřte!“

	Amenofis a Nefertiti se drželi za ruku a mé úvahy si viditelně užívali. Dopřál jsem si vydatný doušek vína.

	„Matky jsou v těchto záležitostech úplně jiné! Synové podle matčina chápání patří k vybavení její domácnosti. Jen ona ví, co rád jí, pouze ona si všimne, že onemocněl, ačkoli on sám to ještě neví, a proto jedině ona může zodpovědně říct, která žena je pro něho ta pravá. Vzhled čekatelky na sňatek je tudíž pro matku zcela bezvýznamný. Naopak, příliš pohledná dívka by se mohla snadno dostat do podezření, že myslí víc na sebe než na budoucího muže. A kdovíjací muži by v ní kvůli její kráse našli zalíbení! Uchazečka může matku přesvědčit pouze neutuchajícím zápalem a obdivem k bezvadně vedené domácnosti. Dokáže-li dívka kromě toho na první pohled odhadnout, kolik nití je zhruba navlečeno v tkalcovském stavu, je prakticky provdána.“

	Amenofis a Nefertiti nevěřícně zavrtěli hlavami, protože nepočítali s tím, že bych si dělal takovou legraci ze své sestry Teje. Amenofis mě nakonec ujistil, že se vynasnaží do tohoto záměru důvěrně zasvětit svou matku Teje a poté odpovídajícím způsobem požádá oba rodiče o jejich souhlas.

	Princ zřejmě při praktickém uskutečňování mé rady neztrácel čas, protože už o tři dny později mě Teje požádala, abych ji navštívil v paláci.

	Vstal jsem časně ráno, abych se v klidu připravil na návštěvu u sestry. Vykoupal jsem se a nechal namasírovat. Osobní sluha mi upravil obočí, odstranil jednotlivé nepatřičné chloupky z uší a nosu a zastřihl mi vlasy. Nakonec oběma ukazováky nakreslil kolem očních víček dokonalou tmavozelenou linku, která končila těsně před ušima. Podíval jsem se do zrcadla, jež mi přidržel před očima. Napravo a nalevo od kořene nosu jsem si všiml dvou hlubokých svislých rýh a nad nimi se po celé šířce čela táhly tři hluboké vrásky, které však působily hrozivým dojmem až tehdy, když jsem povytáhl obočí. Ani vrásky kolem oči se už nedaly přehlédnout, ačkoli se mnohé ztratily pod tmavozeleným líčidlem. Vlasy už nebyly tak rovnoměrně tmavohnědé jako ještě před několika lety. Bílé skráně se sice daly odstranit, ale i jinde se šedý či bílý vlas tvrdošíjně snažil vmísit mezi ostatní.

	„Takhle tedy vypadá čtyřicetiletý muž,“ pomyslel jsem si a ani modré oči s tmavým okrajem, na které jsem teď nehybně zíral a jež byly v Egyptě tak vzácné, mě nemohly oklamat, když jsem si uvědomil, že sluha při slavnostních příležitostech potřeboval stále víc času, než jsme oba byli s mým vzhledem spokojeni. Ale poznal jsem ještě něco, co mě to ráno na mně překvapilo. Byla to moje ješitnost vůči sestře Teje. V hloubi srdce jsem objevil, že nechci před ní, Velkou královskou manželkou, stanout jako starý muž. Přál jsem si, aby se setkala se stále dobře vypadajícím spokojeným Ajem, jehož se pracovní zátěž ani každodenní starosti v ničem nedotkly.

	„To je směšné,“ poznamenal jsem do zrcadla. Nevšiml jsem si, že Ti přitom vstoupila do komnaty a stála za mnou.

	„Co je směšné?“ zeptala se a přitiskla mi obličej na pravou tvář, takže jsme se oba viděli v zrcadle.

	„Jakou námahu člověk vynakládá, aby zakryl stopy stáří,“ odpověděl jsem jí, aniž jsem odvrátil oči od svého odrazu v zrcadle.

	„Ale vyplatí se to, Aje! Opravdu se to vyplatí,“ zašeptala mi Ti do ucha a prsty mě něžně a opatrně pohladila po vlasech.

	 

	Byl jsem si jistý, že Teje potřebovala dvakrát víc času i prostředků na to, aby mě toto ráno uvítala v takové dokonalosti, v jaké jsem ji spatřil. Její palác a všichni úředníci a sluhové zářili nepochybně mnohem nápadněji a jasněji než obvykle. Teje měla na sobě přiléhavé bílé šaty složené do četných záhybů, které jí splývaly z ramen až ke kotníkům. Byly prošívané zlatými nitěmi a z tak jemného tenkého plátna, že se pod nimi daly rozpoznat obrysy stále ještě dívčí postavy. Na hlavu si nasadila drahou splétanou paruku se stovkami pestrobarevných skleněných perliček, nad níž se vypínala dvojitá supí koruna.

	Tak mě uvítala na terase svého paláce. Seděla v prostém křesle z ebenového dřeva a obklopovali ji všichni její dvořané. Předstoupil jsem hrdě a se vztyčenou hlavou, ale potom jsem se hluboce uklonil, abych učinil zadost jejímu nároku na úctu, která jí jako Velké královské manželce náležela i od bratra. To bylo také jediné, co měli Tejini dvořané vidět, protože jen co jsem se zase narovnal, propustila jediným pohybem ruky všechny přítomné. Sestřina ješitnost byla zřejmě uspokojena.

	„Veškeré Nimuriovy a Amonovy poklady dohromady nemohou překonat tvou krásu, moje Velká královská sestro,“ zvolal jsem ve skvělé náladě, než jsem ji oběma rukama uchopil za ramena, abych ji políbil.

	„Ach Aje! Ty tvoje nekonečné lichotky! Kdybych nevěděla, jak je to ve skutečnosti, věřila bych, že jsi vysokou hodnost a postavení u faraona získal jen pochlebováním.“

	 

	Jen co člověk v tomhle domě jednou vysloví pravdu, hned je obviňován z lichocení, a tudíž ze lži. To je prostě nespravedlivé! Mohla bys mi říct i něco pěkného, abys potěšila mé stařecké srdce!“

	„To bych ti snad teď jako bratrovi měla namlouvat, že dnes vypadáš mladší, než ve skutečnosti jsi? To je směšné,“ dodala a zatvářila se tak, že jsem nevěděl, jestli jde o veselý posměch nebo zatrpklou zlomyslnost.

	„Směšné,“ opakoval jsem potichu, „tohle slovo jsem dnes už slyšel. Ale máš pravdu, Teje. Jistě jsi mě k sobě nepozvala proto, abychom se navzájem ujišťovali, že vypadáme velmi mladě.“

	Střízlivý, občas trochu kousavý tón sestry mě pořád ještě vyváděl z míry. Dávno jsem se kvůli tomu přestal rozčilovat. Podráždilo mě však, že jsem jí ani nestál za otázku, kdo mě nazval směšným. Posadil jsem se na židli a mlčky na ni pohlédl.

	„Nebude to dlouho trvat a Nimuria povýší našeho syna na spoluvládce. Nikdo z nás nedokáže odpovědět na otázku, jak dlouho bude toto spoluvladařství trvat. Můj syn ale určitě bude jednoho dne vládnout Egyptu sám. Myslíš, že Nefertiti je dost silná na to, aby vedle něho obstála jako Velká královská manželka?“

	„Proč se mě na to ptáš?“ opáčil jsem, abych se vyhnul přímé odpovědi.

	„Kvůli synovu blouznění,“ Teje se teď na chvilku odmlčela, „mívám občas těžkou hlavu. Cením si zápalu, který nyní projevuje, a jistě má velké schopnosti, pokud jde o to, aby pevně uchopil a dokončil záměry, jež ho zaujaly. Nikdo však neví lépe než ty, že ho mnoho důležitých státních záležitostí nezajímá. To je nebezpečné, Aje. Můžeš, ostatně stejně jako já, leccos nahradit a vyřešit. Ale oba nevíme, jak dlouho.“

	„Nemyslíš, že tvůj syn má dostatečně silné vědomí odpovědnosti, aby bral vážně všechny záležitosti svého úřadu?“ zeptal jsem se. Odpověď jsem samozřejmě znal i sám.

	„Ne, Aje s tím to nemá nic společného. On je blouznivec. A blouznivci plní s přehnaným zápalem jen své domnělé povinnosti. A tento přehnaný zápal je zaslepuje, takže nevidí mnoho dalších souvislostí.“

	„A co má dcera? Co očekáváš od Nefertiti?“

	„Nimuria nechává leckteré záležitosti mnoho let zcela stranou pozornosti. Myslel většinou jen na své chrámy, palác a hrob. Panovníci jiných zemí ho často zajímali jen tehdy, pokud chtěl mít za ženu některou z jejich dcer.“ Teje dávala najevo stále větší rozčilení a já jsem se polekaně rozhlédl, jestli nás někdo neposlouchá.

	„Chci od tebe vědět, jestli Nefertiti důvěřuješ v tom, že dokáže mnohé z těchto mezer vyplnit. Nebudeme si nic namlouvat, Aje! Tvá dcera bude muset stejně jako já dělat věci, které by Nimuriův otec nikdy nikomu nesvěřil. Nebezpečí spočívá v tom, že od doby královny Hatšepsut nikdo v této zemi netouží po mocné Velké královské manželce a už vůbec ne po faraonovi, jenž se chová spíš jako žena.“

	Teje měla v každém slově, které mi řekla, bezvýhradně pravdu. Ano, myšlenka na princovu samovládu mě také zneklidňovala. Ale otázku, jestli má dcera Nefertiti dokáže vyplnit mezery v panování svého budoucího muže, jsem si dosud nepoložil.

	Mlčky jsem se podíval na Teje. Sestřin malý úzký nos pořád ještě působil dívčím dojmem. Avšak oči s viditelně povadlými víčky byly pod vytaženým obočím unavené a hluboké vrásky, které brázdily od nosu kolem rtů až k bradě její jinak dokonalý obličej, prozrazovaly tíhu Tejina postavení, ba i celého života. Rozhodně to nebyl obličej ženy, jež pod ochranou nejmocnějšího panovníka na světě a v odloučenosti pohádkových palácových zahrad vede rozjímavý, bezstarostný život. Neviděl jsem tvář královny rozmazlované nesčetnými okouzlujícími služebnicemi a poslouchající od rána do večera jen hru na loutnu a lichotky. V sestřině obličeji jsem rozpoznal mnoho utrpení a bolesti – a také hodně starostí o budoucnost země a stav dynastie.

	V uplynulých letech se na všem, co se dělo v Obou zemích, podílela mnohem víc, než jsem tušil. Toho dne se mi svěřila s mnohými věcmi, o nichž podle vlastních slov ještě nikdy s nikým nemluvila. Nebyl to jen zármutek, který prožívá každá matka, když onemocní dítě, nikdo si neví rady a všichni se spoléhají pouze na milost bohyně Sachmet. Nebylo to jen utrpení, jež ženě způsobuje často bezohledný manžel, jakmile si přestane uvědomovat, jak moc manželka od něho potřebuje lásku, a všechno ostatní na světě mu připadá důležitější než ona. Byla to bolest ženy nesoucí těžší břemeno, než by mohl unést silný muž. Pociťovala tíhu plynoucí z toho, že vládla nejen vedle, ale i za, nebo dokonce místo skutečného panovníka, aniž si Nimuria uvědomoval uvolněné otěže své vlády – nic jiného Tejino počínání totiž neznamenalo – a mocné manželčino postavení.

	Teje si však nestěžovala na osud. Naopak, byla rozhodnutá pokračovat v cestě, na niž vstoupila, a nenechat se na ní nikým zdržovat. Ona a Nimuria měli podle jejího přání navždy zůstat v paměti lidstva jako nejskvělejší panovnický pár Egypta. Nikdo neměl pochybovat o tom, že někdy v minulosti seděl na trůnu Obou zemí větší a mocnější faraon než právě Amenofis Nimuria-mer-chepeš, Amonem počatý syn boha Re. A každý měl vědět, že Teje stála po boku tohoto bohům rovného panovníka jako Velká královská manželka. Sestra nemínila připustit, aby sláva královské rodiny za vlády jejího syna utrpěla újmu, nebo dokonce vzala zasvé. Proto a jen proto bylo pro mladého Amenofise zapotřebí Velké královské manželky, která bude stejně silná jako Teje a ochotná přijmout takový vliv a moc jako ona.

	„Nefertiti tvé nároky splní,“ uklidnil jsem sestru. „Zná Amenofise a dobře ví o jeho slabinách. Ty a já budeme mít ještě dost času, abychom je připravili na to, co je čeká. Ona nás určitě nezklame.“

	Nevím, jestli Teje mým slovům věřila nebo se jimi dokonce nechala přesvědčit. Výraz sestřina obličeje se každopádně nezměnil. Znovu jsem ji objal, když jsem se s ní loučil, a cítil jsem, jak mi malýma něžnýma rukama pevně sevřela paži, jako by mě chtěla ještě jednou přesvědčit o své síle a nepředstavitelné vůli.

	„Nechť se tedy stane, jak si přeje můj syn,“ pronesla potichu.

	„Spolu najdou své štěstí, Teje,“ odpověděl jsem tak, aby to znělo jako potvrzení jejího rozhodnutí souhlasit se svatbou.

	„Hlavně aby s nimi došly štěstí Obě země, Aje!“

	Potom tleskla do dlaní a vzápětí se objevili dvořané, aby se se mnou náležitě rozloučili. Znovu jsem se před Velkou královskou manželkou hluboce uklonil a mlčky opustil Palác zářícího slunce. Myslím, že jsem se tvářil spíš zamyšleně než spokojeně. Z toho, že se Teje nestavěla proti svatbě svého syna s Nefertiti, jsem měl na jedné straně takovou radost, že bych ze všeho nejradši zanotoval milostnou píseň. Tejiny starosti po boku mého přítele mě však zarmucovaly, ba nesmírně zneklidňovaly. Věděl jsem, že se na mě spoléhá, ačkoli by mě formálně nikdy nepožádala o podporu. To jí zakazovala vrozená pýcha.

	 

	Když jsem se brzy po poledni vrátil do svého paláce ve Vasetu a vozataj zatočil na štěrkovou cestu vedoucí k zahradní terase, spatřil jsem už zdálky, jak na mě vesele mávají Ti, Nefertiti a Mutnedžemet. Viděl jsem jejich obličeje plné nedočkavého očekávání, když jsem vstoupil na terasu, abych všechny na uvítanou políbil. A nakonec jsem spatřil nejšťastnější obličej na světě, když jsem Nefertiti oznámil, že má sestra souhlasí, aby se provdala za prince Amenofise. Dcera vyskočila, přiběhla ke mně a objala mě tak pevně jako nikdy dřív. Slzy štěstí a nevýslovné radosti jí stékaly po zrudlých tvářích.

	Pak uchopila do rukou můj obličej, políbila mě na čelo a velmi potichu poděkovala: „Děkuji ti z celého srdce!“

	I Ti a Mutnedžemet plakaly dojetím a radostí. Podrobná zpráva o mém setkání se sestrou působila radostnějším dojmem než rozhovor, který jsem zažil ve skutečnosti.

	Kvečeru přišel i princ Amenofis. Když jsem i jemu sdělil výsledek návštěvy u sestry, skončil tento den velmi rozmařilou slavností.

	 

	Posel oznámil návrat vezíra Ptahmoseho, když jsme si právě s princem prohlíželi záznamy o stavu obilí ve Vasetu. Byly vedeny bezvadně a několik předem neohlášených kontrol ukázalo, že nechyběla ani měřice.

	„Víš něco o výsledku vyšetřování?“ zeptal se princ Amenofis důstojníka, který před ním stál se skloněnou hlavou a v uctivé vzdálenosti. Voják ztěžka oddechoval. Zčásti za to mohla namáhavá cesta, zčásti rozčilení. Úsečně odpověděl: „Ne, princi. O tom mi nikdo nic neřekl.“

	Museli jsme se tedy obrnit trpělivostí do příštího dne. Vycítil jsem, jak je můj žák neklidný a rozrušený. To jsem u něho zatím nepoznal. Přitom otázka, má-li vezír pravdu nebo ne, byla pro něho zanedbatelná. Chtěl jenom vědět, jestli se Aper-el skutečně provinil či nikoli.

	Nimuria přikázal, že vezír Ptahmose oznámí výsledek vyšetřování při velkém slyšení. Sám seděl mezi mladým Amenofisem a Teje na trůnu z elektronu a na hlavě měl dvojitou korunu Horního a Dolního Egypta, pro všechny nepřehlédnutelné znaky, že je vládcem Obou zemí.

	V rukou svíral důtky a berlu. Díky důstojnému vousu na bradě vypadal jeho obličej hubenější než ve skutečnosti. Aby zakryl tělnatost, oblékl si opět plášť a na ramenou mu spočíval trojřadý zlatý límec s nejvzácnějšími a největšími egyptskými drahokamy. Byl na něho krásný pohled a jeho mandlové oči prozrazovaly, že je sám se sebou také spokojený.

	Stál jsem vedle Nimuriova trůnu a jako všichni ostatní jsem byl velmi netrpělivý, když se konečně dostavil vezír.

	V sále se ozvalo udivené šuškání, protože Ptahmose nepředstoupil před faraona sám, ale v doprovodu muže, což nemohl být nikdo jiný než Aper-el. Sebejistě, jak si to mohl dovolit jenom vezír, kráčel Ptahmose po pestrobarevné podlaze přijímacího sálu a po mnoha mozaikách zobrazujících cizince, jimž faraon vládl. Ale i vezír dvanáct stop před trůnem Jeho Veličenstva poklekl a zakryl si obličej před božskou tváří faraona. Muž za ním ho okamžitě napodobil.

	„Vstaň!“ vyzval ho hlasitě Ameni a na zdůraznění příkazu se mírně předklonil. Zatímco Ptahmose vstával, sáhl faraon doprava, kde strnule a nehybně ležela na opěradle trůnu Tejina paže. Nejprve ji opatrně pohladil po hřbetu ruky, potom malá ženská pěst zmizela ve velké mužově dlani. Toto nenápadné gesto mě dojalo. Naznačovalo, že Nimuria i přes milostné známosti, které udržoval dlouhé roky, Teje neotřesitelně a hluboce miloval.

	„Vládce Obou zemí, Nebmaatre, ať žiješ a jsi zdráv! Panovníku všech cizích národů, Amenofisi Merchepeši, pane a vládce Vasetu,“ začal Ptahmose svůj projev.

	„Vaše Veličenstvo mě vyslalo, abych osobně prověřil obvinění vznesená proti faraonovu skladníkovi Aper-elovi. Chtěl bych nyní Vašemu Veličenstvu ohlásit, že Aper-el je zcela nevinen. A nejen to, všechny jeho inventární soupisy jsou vzorně vedené a skladové zásoby se neliší od účetních záznamů ani o měřici obilí. Skláním se proto před moudrostí vašeho syna. Právě jemu vděčí Aper-el za to, že bude nadále pokládán za poctivého muže.“

	V sále se znovu ozval vzrušený šepot. Mnozí přítomní se oprávněně ptali, jak se teď Nimuria zachová. Vezír kvůli svému postoji před tímto vyšetřováním totiž zasluhoval pokárání.

	„Vstaň i ty, Aper-ele!“ přikázal Nimuria. Správce Jeho Veličenstva se zvedl a se skloněnou hlavou hleděl na podlahu, přímo na obraz spoutaného Syřana.

	„Můžeš se na mě podívat, Aper-ele,“ zazněl znovu faraonův hlas. Vzpomněl jsem si na den, kdy jsem ještě jako malý chlapec potkal v palácové zahradě v Mennoferu Ameniho otce Osirise Thutmose, který mě také vyzval, abych mu pohlédl do tváře. Myslím, že se mě tehdy zmocnil stejný strach, jaký člověk pociťuje při pohledu do tváře smrti.

	Něco podobného zřejmě cítil i Aper-el. Nevzhlédl však bojácně nebo váhavě. Zvedl prostě hlavu a podíval se faraonovi přímo do očí. Choval se trochu vojensky, což mě přivedlo na myšlenku, že by stejně dobře mohl být velitelem jednotky bojových vozů.

	Aper-el pocházel z vážené rodiny, jejíž předkové přišli do říše na Nilu ze Sýrie s cizinci, kteří víc než sto let vládli Egyptu. Jako panovníci byli Hyksósové, jak jsme jim říkali, sice vyhnáni, ale mnozí jejich potomci od té doby sloužili jako věrní poddaní panovníků Obou zemí. Aper-el nebyl velký ani malý, bylo mu třicet devět let a na svůj věk měl stále velmi mladistvou postavu. Měl husté a kudrnaté vlasy protkané několika šedivými nitkami. Obočí nad veselýma šedozelenýma očima bylo huňaté a na rozdíl od většiny mužů v naší zemi si nezastřihával chloupky, které mu neuspořádaně trčely z obočí. Vlasy měl sčesané dozadu, což jeho hubenému obličeji dodávalo ještě přísnější výraz. Tento dojem posiloval i úzký orlí nos a tenké rty. Na první pohled bylo jasné, že si potrpí na slušivé vybrané oblečení, protože jeho zástěra, pásek i sandály byly zhotoveny z nejlepšího dostupného materiálu.

	Snad jediná vada na vzhledu tohoto muže byla sotva viditelná svislá jizva nad horním rtem. Na Aper-elův obličej hleděl nápadně dlouho nejen Amenofis – ani Teje, princ a já jsme nedokázali od něj odvrátit oči. To mě přivedlo k domněnce, že před námi stojí opravdu mimořádný muž.

	„Synu,“ ozval se Amenofis, „zdá se, že máš opravdu vyvinutý cit pro pravdu a spravedlnost. Mě i vezíra jsi naučil, že nesmíme slepě důvěřovat každému udání, i kdyby pocházelo z velmi důvěryhodného zdroje. Přeji ti, aby jednou i tvou vládu nad touto zemí vždy provázel božský řád maat. Ty, Ptahmose, jsi dnes prokázal osobní velikost. Ačkoli jsi věděl o Aper-elově nevině, nežádal jsi, abychom výsledek tvého vyšetřování projednali v úzkém kruhu, ale smířil ses s tím, že ti možná bude celý faraonův dvůr spílat. Tvůj postoj mi znovu dokázal, že sloužíš pouze svému panovníkovi a nemyslíš přitom na vlastní výhody.“

	Faraon se potom obrátil k Aper-elovi a pokračoval: „Ty, Aper-ele, ses poučil, že svědomitý a úspěšný muž se stále musí obávat závistivců. Sám však vidíš, že za mého panování rozhoduje především bohyně Maat, nikoli Isfet symbolizující ničivý chaos. Za tvou svědomitou a důkladnou práci tě odměním.“

	Nimuria vstal a spolu s ním i Teje a princ. Všichni ostatní v sále padli k zemi a panovnická dvojice a následník trůnu v doprovodu nosičů vějíře odešli.

	„Neměl byste Vaset opouštět příliš ukvapeně,“ připomněl jsem Aper-elovi, jenž pořád ještě upíral pohled na mohutné dveře, kterými právě Dobrotivý bůh a jeho rodina vyšli z přijímacího sálu. Aper-el se na mě podíval velkýma tázavýma očima. Všiml jsem si, že si s touto poznámkou neví dost dobře rady.

	Nakonec se velmi pomalu, ba téměř ostýchavě zeptal: „Copak teď nebylo před nejmocnějšími hodnostáři Obou zemí prokázáno, že jsem nevinen?“

	Teprve nyní jsem pochopil, proč se na mě dívá tak nejistě, a uklidnil jsem ho: „Tady se už nemáte čeho obávat, Aper-ele! To jste mi jen špatně rozuměl. Spíš byste se měl připravit na to, že vás faraon v následujících dnech pověří nějakým vysokým úřadem.“

	Šlo to rychleji, než jsem si myslel. Nebyl to však Nimuria, kdo se ptal po tomto Syřanovi, nýbrž následník trůnu. Než po posledním slyšení Re podruhé zmizel za západním obzorem, pozval si princ Amenofis s otcovým souhlasem správce skladu k sobě a jmenoval ho nejvyšším správcem královského paláce ve Vasetu.

	 


 

	TŘI

	 

	Vládkyně, vznešená v paláci, s nádhernou tváří, 

	paní radosti, jež uděluje milost, 

	zazní její hlas a lidské srdce plesá.

	 

	 

	 

	V mém domě, královském paláci ve Vasetu a Paláci zářícího slunce na opačném břehu řeky panoval už několik dní veselý neklid, který jsem si pamatoval jen z doby Nimuriovy korunovace. Všichni se připravovali na svatbu následníka trůnu a mé dcery. Obě události dělilo dvacet pět let. Přesně pětadvacet let. Ó bohové! Kam všechen ten dlouhý čas uplynul? Byl jsem tehdy patnáctiletý mladík a otci bylo tolik jako teď mně, tedy čtyřicet. Zemřel v padesáti třech letech.

	Kolik času mi asi ještě zbývá? pomyslel jsem si a zamířil přímo k lehátku stojícímu pod starou datlovou palmou, mým nejoblíbenějším stromem v zahradě. Vůni jejího dřeva jsem znal tak důvěrně, že bych tento strom našel i se zavázanýma očima mezi tisíci jinými palmami. Natáhl jsem se a nehybně sledoval dlouhé vějíře jejích listů, které mi teď, v žáru poledního slunce, skýtaly milosrdný stín. Ti a Mutnedžemet se raději uchýlily do nějaké stinné místnosti v paláci.

	Třiapadesát let. S takovým věkem bych byl spokojený. Snad ještě uvidím vyrůstat vnoučata. Zažiji ještě několik let princovy vlády. A až se jednou stane faraonem, budu se jako otec jeho Velké královské manželky honosit titulem božský otec. Já, Aje, se pak stanu božským otcem!

	Okouzlil mě zvuk harfy. Zazníval z altánku vedle sykomory. Určitě tam hrála jedna z našich nových hudebnic, které už tři dny pobývaly v mém paláci. Před několika lety se u nejbohatších rodin ve Vasetu stalo módou, že hudebníci nebyli zaměstnáváni natrvalo, ale vždy po několika týdnech se měnili za další. Často přicházeli z paláce v Merveru ve Fajjúmské oáze do Mennoferu, odsud k Nimuriovi do Paláce zářícího slunce a potom obcházeli, vždy podle zájemcovy hodnosti a postavení, od paláce k paláci. Jistě to s sebou přinášelo trochu změny, ale kdo se pohyboval ve Vasetu na každé slavnosti, slyšel a viděl nakonec pořád stejné hudebníky – jenom pokaždé v jiných domech.

	Melodie z altánku zněly rozkošně, téměř nesměle. Jen stěží jsem si uměl představit, že jsou určené pro svatební oslavu. Nakonec harfa umlkla. Kolem mě se najednou rozhostilo tak dokonalé ticho, jaké jsem neznal ani z nocí, kdy štěkají psy, hulákají opilci nebo trylkují slavíci. Vedro letního poledne přimělo všechno ztichnout. Co asi ta dívka teď dělá? Usnula? Nebo to snad nebyla dívka, ale jeden z mnoha harfeníků, kteří chodili po celém Egyptě?

	Chtěl jsi spát, Aje, připomněl jsem sám sobě a otočil se na pravý bok, abych se už nemusel dívat na altán. Hledal jsem v paměti vzpomínku. Vzpomínku na Inenu, dívku, která mě naučila milovat, když jsem poté, co jsem sotva odrostl chlapeckému věku, tolik toužil po něžnostech od této dívky. Na Inenu jsem vzpomínal jen útržkovitě. Postupně se však všechno spojovalo do jediného obrazu. Viděl jsem v duchu její dokonalou podobu – tmavohnědé vlasy, široký nos a neklidně zářící oči. Byly hnědé, se zeleným odstínem. Vpravo nad ústy s rovnoměrnými bílými zuby jsem si i teď vybavil malou jizvičku. Viděl a cítil jsem její tělo, hebkou pokožku, dotýkal jsem se svůdných ňader. Potom obraz Ineny zase vybledl. V další vzpomínce jsem se vrátil k Reně, své malé núbijské služebnici. Viděl jsem její malý obličej s velkými tmavými rty a ještě většíma tmavohnědýma, téměř černýma očima. Cítil jsem její ruce a nohy s jemným dívčím chmýřím. Vískal jsem jí černé kučeravé vlasy. Láska mezi Renou a mnou si vystačila beze slov a byla dokonale utajená. Nesměla být nikdy odhalena. City, které jsme si vzájemně projevovali, jsme dávali a přijímali pouze tělesnými dotyky. Slovy jsme si neměli co říct.

	Hudba z altánku zazněla znovu, snad ještě líbivěji než předtím. Teď jsem spatřil svou životní lásku. Viděl jsem ji okamžitě, ne útržkovitě jako před chvílí Inenu. Merit tu opravdu byla se mnou, se svou lví hřívou, kterou jsem tak miloval, hnědýma očima a nezvykle tvarovanými měkkými rty. Cítil jsem vůni jejího dechu, vonných mastí a olejů, jež stále používala, a vytušil jsem i vůni jejího klína. Pohladil jsem ji po ramenou a šíji a dotkl se pevných boků a hebkých stehen. Pak odešla i Merit. Ani se za mnou neotočila.

	Za chvíli jsem opatrně odsunul tenký závěs a nahlédl do zahradního altána. Vzápětí jsem stál před ní. Usnula na lehátku, harfa ležela vedle ní na podlaze. Co nejtišeji jsem závěs za sebou zatáhl. Srdce mi divoce bušilo, ale neodešel jsem. Na vnitřní straně kotníků jsem si pomalu rozvázal sandály a po špičkách jsem přistoupil k druhému lehátku, které nedělily od neznámé dívky ani dva lokty. Jako had jsem prokličkoval mezi polštáři na podlaze, lehl si a díval se na ni.

	Určitě ještě nedovršila osmnáct let, protože tělo této dívky bylo tak čisté a dokonalé, jak jsem to znal z nástěnných maleb v královském paláci. Kromě šátku převázaného kolem beder měla na sobě už jen tenké svrchní roucho, které z nádherného těla víc ukazovalo, než zakrývalo. Neměla paruku, a tak jsem viděl její nakrátko zastřižené vlasy, jež jí nesahaly ani k ramenům. Vpředu byly ještě kratší a vyčesané nahoru – zřejmě je zpevnila trochou oleje –, takže měla celé čelo volné a úzké černé obočí ještě víc vyniklo. Vlasy měla černočerné – jako noc, vinné hrozny a fíky. Všiml jsem si nápadně dlouhých a hustých řas. Byl jsem zvědavý na barvu očí, ale zatím je přede mnou skrývala za zavřenými víčky. Zřetelně jí vyčnívaly lícní kosti, díky nimž se zdálo, že má úzký obličej. Tento dojem podporovala i malá zašpičatělá brada. Nad silnými rty jsem zahlédl nenápadný nosík, na uších jí visely kulaté zlaté kotoučky. Pravou paži položila před hruď, hlavou spočívala na hřbetu ruky. Mezi náramky jsem uviděl tenké černé chloupky a musel jsem sebrat všechen rozum, abych nenatáhl ruku a nezačal to chmýří jemně hladit.

	Měl jsem suché a sešněrované hrdlo. Polední horko vykouzlilo spící dívce na čele několik kapek potu a přimělo ji k tomu, že si bezděčným pohybem ruky uvolnila roucho. Upřeně jsem hleděl na malá pevná ňadra, drobné bradavky, které určitě ještě nepocítily žíznivá dětská ústa, a temnou pevnou pokožku kolem nich. Civěl jsem jako mladíček, jenž si uvědomuje svou mužnou sílu, když poprvé vidí nahá prsa své dlouho tajně milované dívky. Byl to jemný, neznatelný závan vzduchu nebo sladký sen či něžná myšlenka, co způsobilo, že dívčiny bradavky se znenadání zvětšily? Ne, moje oči nepodlehly žádnému klamu. Dal bych snad všechno zlato světa za to, kdybych směl tato ňadra jen jedinkrát polaskat. Jako by spící dívka vycítila žádostivé pohledy, přikryla si ňadra přehozem.

	Už jsem v altánu nemohl déle vydržet, protože bych nejspíš zešílel. Přesto jsem se chtěl ještě na chviličku podívat do dívčina obličeje, než odejdu, a dosyta se vynadívat na její mládí a dokonalost, když vtom otevřela oči. Nepolekalo ji, že vidí neznámého muže, ani to, že ležím téměř vedle ní a mlčky si ji prohlížím. Usmála se na mě spíš spokojeně, jako by konečně přišel někdo, o kom právě snila.

	„Kdo jsi?“ zeptala se bez většího zájmu a dlouze zívla.

	„Já jsem Aje,“ odpověděl jsem stejně úsečně a tajně jsem přitom doufal, že jí toto jméno nic neříká, abych nezničil její bezstarostnost.

	„Tak to mě určitě potrestáš,“ prohlásila a podívala se na mě velkýma nevinnýma očima.

	„Proč bych tě měl potrestat?“

	„Protože jsem bez dovolení vnikla do tvého altánu a usadila se tady. Copak to není zakázáno?“

	„To si budu muset ještě promyslet,“ zašeptal jsem a ze všech sil se snažil, abych se nerozesmál. Vstal jsem, přistoupil k ní a posadil se na okraj jejího lehátka.

	„A jak se vlastně jmenuješ?“ zajímal jsem se.

	„Isis. Prostě jen Isis.“

	„Takže Isis si musí za trest nechat líbit polibek od starého muže.“

	 

	K mému překvapení se jen pousmála a s neskrývaným očekáváním zavřela oči. Sklonil jsem se a opatrně, ba téměř letmo jsem ji políbil na měkké rty.

	„Na to, jak je můj přestupek závažný, je takový trest příliš mírný,“ upozornila. Znovu zavřela oči a našpulila rty. Její polibek mě vrátil o dvacet let nazpět, protože jsem v něm cítil bezstarostnost, žádostivost, dokonce i smyslnou touhu se mi oddat – hned teď a tady. A když jsem levou rukou pod tenkou látkou přehozu nahmatal její malý prs a pohladil ho, málem jsem zapomněl, kdo jsem a kde se nacházím. To se ovšem nesmělo stát!

	„Dál už ne, Isis! Tady ne.“

	Srdce mi tlouklo jako válečný buben a hlavou mi vířily nesčetné představy a myšlenky. Zatímco jsem se na ni díval, naše ruce se setkaly. Isis mlčela a přes mou nečekanou zdrženlivost na mě hleděla velmi laskavě.

	„Kde budeš za tři měsíce?“ zeptal jsem se jí potichu.

	„To nevím, Aje. Kdekoli nás budou chtít. V Mennoferu, Vasetu, Achmimu nebo v paláci v Merveru ve Fajjúmské oáze.“

	Věděl jsem, že dvůr se brzy po svatbě přemístí do paláce v Merveru. Bylo pro mě snadné postarat se o to, aby tam byla i Isis se svými lidmi. Teď jsem se ale nechtěl k ničemu zavazovat.

	„Znovu se uvidíme, Isis. To ti slibuji. Hlavně na sobě nedej před nikým nic znát! Slyšíš? Před nikým!“

	Chápavě přikývla. Naposledy jsem ji velmi lehce a ohleduplně políbil, nejprve na čelo, pak na rty.

	„Jsi moc krásná,“ hlesl jsem, vstal, vklouzl do sandálů a rychle vyšel z altánu. Bylo mi jasné, že ji během následujících dnů ještě mockrát uvidím v paláci, ale dnes už jsem s ní nemohl déle zůstat. Spěchal jsem domů, požádal o šátek na hlavu a zavolal písaře. Vysvětlil jsem mu, že musím v neodkladné záležitosti za faraonem a nejspíš se vrátím domů až pozdě večer. Pověřil jsem ho, aby to vyřídil mé ženě a dcerám a ujistil je, že je nechci v noci rušit ze spánku.

	Odešel jsem do stáje a nechal si zapřáhnout vůz. Můj vozataj nevěřil, že si chci vyjet sám, protože jsem se jeho služeb nezřekl už celé roky. Dnes to ovšem bylo něco jiného. Opustil jsem své pozemky zadní bránou, abych se vyhnul tomu, že bych se přece jen setkal s Ti nebo dcerami.

	Teprve když jsem projel bránou, cítil jsem, jak se mi pozvolna vrací vnitřní klid. Nezvolil jsem nejkratší cestu k řece a přístavišti převozních lodí, ale namířil jsem si to přímo středem města. Viděl jsem udivené obličeje lidí, kteří netušili, kdo jsem, protože je na to žádný vozataj neupozorňoval hlasitým voláním a neměl jsem ani praporec prozrazující mé vysoké postavení. Všiml jsem si mnoha mladých žen a dívek, ale žádná z nich mi nevěnovala pozornost a už vůbec se za mnou neohlédla, i když se mi předtím více či méně náhodně podívala do tváře. Bylo jim tudíž naprosto lhostejné, jak vypadám. Co tedy zaujalo na starém muži takovou dívku jako Isis? Byly to prostě jen vnější okolnosti? Bylo něco zvláštního na tom altánu, nebo za to mohlo polední vedro, které nám pomátlo smysly nebo něco takového?

	Když jsem se přívozem přepravil přes řeku a potom se ohlédl na město, vzpomněl jsem si na starobylou pohádku o cizoložnici. Byl jeden kněz, jehož žena ho podváděla. Kněz ovládal tajné síly, takže způsobil, že cizoložníka chytil krokodýl. Viník byl přiveden před krále. Ten ho odsoudil k smrti a nařídil, aby byl předhozen krokodýlům. Žena zemřela na ohnivé hranici a její popel byl hozen do řeky, čímž byla na věčnost vymazána jakákoli vzpomínka na cizoložnici.

	A co by udělal Amenofis se mnou? Poslal by mě do vyhnanství, nebo by přikázal synovi, aby svatbu s Nefertiti zrušil? Ameni by se mi vysmál, kdyby se dověděl o mém nepodstatném zážitku v altánu, tím jsem si byl jistý. Cizoložství ovšem nemohl a nesměl schvalovat.

	Ameniho jsem zastihl v palácové zahradě. Měl skvělou náladu. Právě probíral se strážcem pokladu, naším starým přítelem Achou, výběr svatebních darů pro následníka trůnu a Nefertiti.

	„Koho z vás dvou bude víc mrzet, bude-li královská pokladnice vypleněna? Majitele pokladu, nebo jeho strážce?“ zažertoval jsem na uvítanou a neskrýval radost z veselých obličejů, které ke mně vzhlédly.

	„Od nevěstina otce přirozeně očekávám, že jeho příspěvek se mému přinejmenším vyrovná nebo ho dokonce překoná. Takový je zvyk,“ prohlásil Ameni a vrátil Achovi šest zlatých náramků, jimž viditelně nebylo souzeno změnit majitele.

	„Tak to bys měl raději za tchána pro svého syna vybrat Merimese, královského potomka z Kúše. O tvém zástupci v Núbii se už dlouho vypráví, že jeho palác v Napatě skrývá bájné poklady. Já jsem jen prostý úředník Jeho Veličenstva,“ odtušil jsem a dokázal se přitom dokonce tvářit vážně.

	Ameni přiložil pravou ruku na srdce, mírně se uklonil a vyzval Achu: „Pověřuji strážce pokladu, aby tomu chudákovi rychle vydal deben zlata. Ta jeho bída! Taková nouze! Já to snad nevydržím! Proč pořád pokukujete závistivýma očima po Napatě?“

	„Protože tam za poloviční dobu nahromadili dvakrát víc majetku než v Egyptě,“ podpořil mě i Acha.

	„Dokud nespatřím údajné Merimesovo bohatství na vlastní oči, nevěřím, že existuje,“ odtušil Nimuria.

	Věděl jsem, že teď není čas ani vhodná příležitost k tomu, abych Ameniho zatěžoval se svým zážitkem. Musel jsem to odložit na později. Nepokoušel jsem se proto měnit námět rozhovoru, který viditelně všem vyhovoval, a navrhl jsem: „Možná bychom měli podniknout cestu do Napaty a zeptat se na to přímo Merimese. Mohlo by se nám to vyplatit.“

	„Buď si jistý, Aje, že než tě Merimes nechá nahlédnout do jediné ze svých truhlic plných zlata, nešťastnou náhodou tě uštkne nejmíň dvanáct štírů. Ne, příteli. Můj syn ani já od tebe neočekáváme zlato nebo drahokamy. Beztak dáváš to nejkrásnější a nejdrahocennější, čím se může pochlubit nejen Vaset, ale i Obě země – svou Nefertiti.“

	Věděl jsem, že to není jen pouhé pochlebování, protože Nefertiti přirostla Nimuriovi k srdci jako jeho vlastní dcera. A kdyby nebyla mou dcerou, ale například krále Mitanni nebo Babylonu, Ameni by si ji vzal za ženu sám.

	Nechtěl jsem navodit dojem, že jsem přišel do paláce jen kvůli zábavě, a tak jsem nakonec Amenofise požádal, aby mi vysvětlil pár otázek týkajících se jednoho obelisku, který měl být za několik týdnů dopraven z kamenolomů poblíž ostrova Abú do Vasetu.

	Potom jsem se rozloučil a zběsilou jízdou jsem se vrátil k řece. Byl jsem rád, že jsem s Amenim nemluvil o dívce Isis. Jen ať to prozatím zůstane mým tajemstvím, zvlášť když ani mě nebylo jasné, na co jsem byl vlastně ochotný přistoupit. Chtěl jsem se postarat o to, aby Isis za pár týdnů odjela do Merveru. Všechno ostatní se ukáže na místě – nebo z toho nakrásně nic nebude.

	Do paláce jsem se vrátil ještě před západem slunce. Ženy mě uvítaly laskavě jako vždy. Z toho jsem usoudil, že návštěva u faraona nevzbudila sebemenší podezření. Hudebnice nás během večera bavily novými písněmi a Isis si počínala tak, jako bychom se nikdy neviděli.

	To mě uklidnilo.

	Samozřejmě jsem si to jen namlouval, protože tato dívka mi zasela v nitru víc neklidu, než jsem si byl ochoten přiznat. Během následujících nocí jsem hodně přemýšlel o tom, co na mě asi viděla, vždyť jsem byl mnohem starší než ona. Ono poledne jsme spolu skoro ani nepromluvili, takže jsem na ni nemohl zapůsobit vybranými slovy. Zároveň jsem si ale neuměl představit, že by mladinkou dívku tak přitahovalo tělo muže v mém věku, i když to tak opravdu vypadalo. Nejspíš to byla dívka lehkých mravů, která chtěla utrhnout něco z mého majetku nebo dosáhnout nějaké jiné výhody. Při všech úvahách jsem ovšem nemohl zapomenout na její překrásné tělo. Rozhodl jsem se, že všechno přenechám náhodě.

	V průběhu dalších dnů jsme se všichni tak horlivě věnovali přípravám na svatbu, že mi Isis téměř zcela zmizela z hlavy i srdce, ačkoli jsem ji i další dívky slyšel hrát a občas ji zahlédl, jak proběhla palácem a zahradou.

	Nefertiti byla ve svatební den ještě krásnější než obvykle. Měla na sobě šaty dlouhé až ke kotníkům, které držely jen na úzkém ramínku přes levé rameno a odhalovaly pravé ňadro. Byly přiléhavé, takže už zdálky prozrazovaly dokonalé tvary Nefertitina těla. Do hustých kučeravých vlasů, jimiž se tolik podobala matce a díky nimž nepotřebovala paruku, si nechala vplést mnoho barevných perel z karneolu a stříbra. Kadeře jí splývaly v rovnoměrných loknách přes štíhlý dlouhý krk na ramena. Uši si ničím neozdobila, protože tím víc vynikl jejich souměrný tvar. Na každé paži se jí skvěly tři zlaté náramky, na kterých se střídaly kruhy z karneolu a modrozeleného roztaveného skla.

	S časovým předstihem jsem předal Nefertiti svatební dar, o němž nikdo nevěděl. Byl to slavnostní límec, jenž jsem kdysi daroval v Babylonu Merit, když jsem se u jejího otce, knížete Imreše, ucházel o ruku jeho dcery. Límec sestával ze sedmi řad střídavě navlečených červených a žlutých perel a mnoha přívěsků ze zlata, karneolu a modrozeleného roztaveného skla. Jeho uzávěr tvořily dvě hlavy sokolů, jejichž obočí nad černýma očima z obsidiánu bylo zasazeno do karneolu. Od Meritiny smrti čekal ve stejné ozdobné slonovinové schránce, v níž jsem ho kdysi odvezl do Babylonu – od pohřbu první ženy jsem se na něj ani jednou nepodíval. Neztratil nic ze svého kouzla a nádhery a i Ti projevila pochopení pro to, abych ho daroval milované dceři, a ne jí.

	Nevěsta si přes slavnostní límec přehodila tenký závoj sahající až k zemi. Krásné tělo se pod ním dalo jen neurčitě vytušit, jako by ho zahalovala jemná mlha. Ale to všechno přispívalo k dceřině kráse jen svým skromným dílem. Nejkrásnější byl obličej nebo spíš jeho oduševnělý výraz. Dlouhý souměrný nos, úzká ústa s nápadně červenými rty a zvláště průzračné oči s dlouhými černými řasami a tmavým obočím propůjčovaly její tváři takovou důstojnost, jako by byla výtvorem samotného božského stvořitele, jenž jí přisoudil postavení Velké královské manželky.

	Podle obyčeje začaly slavnosti v mém paláci, tedy obydlí nevěsty. Ještě nikdy nezažil tento dům takovou velkolepou okázalost. Nejschopnější a nejzkušenější zahradníci z Vasetu dlouhé dny krášlili a osazovali zahradu, která se teď změnila v jediné moře květů a voněla nejkrásněji v celém Egyptě. Byl to osobně královský zahradník Sessu, kdo se svolením Dobrotivého boha naplánoval všechno do nejmenších podrobností. Nakonec nechal rozestavit víc než pět set pochodní, které po setmění vzplály a všechny stromy, keře a květiny ozařovaly přízračným světlem. Aby bylo toto světelné kouzlo dokonalé, nechal jsem pochodně – stály spolu vždy tři nebo čtyři – před zvědavýma očima zakrýt malými dřevěnými zástěnami, takže jejich svit nikoho neoslepoval a všichni mohli bez zábran obdivovat nádherné květiny.

	Všechny stěny paláce byly čerstvě natřené. Všude stál nejvybranější nábytek a bezpočet váz s překrásnými kyticemi. Každý host obdržel na uvítanou květinový věnec. Už čtyři dny seděly všechny ženské příslušnice mého domu – výjimkou nebyla Ti ani čtyřletá Mutnedžemet – u košů s listy a červenými plody rulíku. Nejprve vytvořily široký pás ze čtyř řad rulíku, potom následovala řada olivových listů natočených k pozorovateli spodní tmavozelenou stranou. Pak přidaly řadu vrbových listů, u nichž se střídala horní a dolní strana. Nakonec vznikl prstenec z listů a květů vonného divokého celeru, po němž se zopakovaly všechny popsané řady. Tak byly vytvořeny nádherné límce v rozmanitých zelených odstínech prostoupených jasně červenými plody.

	Vnitřek paláce osvětlovaly tisíce svíček, pochodní a olejových lamp tak jasně, že to navozovalo dojem denního světla. V domě a na zahradě posedávali na různých místech hudebníci. Pečlivě, ale zároveň i nenápadně jsem dbal na to, aby se Isis a její dívky nestaly na slavnosti středem pozornosti. Během pozdního odpoledne přišli první hosté a dům a zahrada se postupně naplnily. Ti, Mutnedžemet a já jsme hostům kladli kolem krku věnce, zatímco Nefertiti čekala ve svých komnatách na příchod královské rodiny. Sluhové roznášeli datle a olivy a podávali k nim chlazené ovocné šťávy, pivo a vinný střik.

	Stále častěji jsem upíral pohled k západu, protože Dobrotivý bůh a jeho rodina se měli dostavit krátce po západu slunce. Byl jsem nervózní jako málokdy předtím. Mému domu byla ten den prokázána největší čest, kterou může smrtelník v naší zemi zažít: Následník trůnu si bral před očima všech hodnostářů Obou zemí mou dceru za ženu. Sešli se tu opravdu všichni – oba vezírové, Ramose a Ptahmose, strážce pokladu Acha, stavitelé Jeho Veličenstva Hor a Suti, starý velitel Ptahmaj a ostatní generálové všech divizí, můj dávný přítel Tahuti, správce Amonových pozemků, palácoví správci Cheruef a Aper-el, nosiči sandálů Jeho Veličenstva, starostové všech velkých měst, nejvýznamnější egyptští velekněží a jejich správci, a dokonce i Amenofis, syn Hapuův, který už překročil sedmdesátku. Nejmoudřejší ze všech moudrých se ještě za života dočkal toho, že byl uctíván jako bůh. Nikomu kromě něho se nedostalo takové milosti, že si směl na západním břehu Nilu postavit vlastní zádušní chrám.

	Když se objevil, shrbený a holohlavý, ale přesto vybraně oblečený a upravený, všichni přítomní zmlkli pod dojmem důstojnosti, jež z něho vyzařovala. Každý pozorně naslouchal, jakými slovy se se mnou a mou rodinou přivítá.

	„Ačkoli mě tíha stáří nutí den co den se více hrbit, chtěl bych se tobě, šlechetná paní Ti, a tobě, vážený Aje, ale i tobě, malá Mutnedžemet, uctivě poklonit. Mám velkou radost za vás a především za vaši dceru Nefertiti, že se celá Ajeho rodina těší tak velké poctě.“

	Přitom se mu na tváří opět mihl trochu šelmovský úsměv. Nechal totiž otevřenou otázku, myslel-li poctou svou či faraonovu návštěvu. Bylo obdivuhodné, že si tento stařec nesedl někam do kouta a nevyčkal tam, až se konečně bude moci zase vrátit domů, ale během chvilky se vmísil mezi přítomné a ve skvělé náladě jim vyprávěl historky ze svého dlouhého života. A nebyli to vždy nejstarší hosté, kteří obklopovali Amenofise, syna Hapuova.

	Jakmile Re zmizel za západním pohořím a noc rozprostřela nad zemí temný závoj, zazněly zdálky slavnostní fanfáry, aby oznámily Nimuriův příchod. Vojáci ve vzorovém klusu vyběhli z velké brány mého paláce a vytvořili odsud až k zahradní terase neprostupný špalír. Ve svitu stovek pochodní jsem viděl, jak se k zahradě blíží královská nosítka nesená dvanácti Núbijci. Kromě Nimurii a Teje v nich seděl i princ Amenofis a princezna Sitamun. Jakmile se nosítka dotkla země, padli tváří k ní i všichni přítomní hosté. Podle skřípání štěrku jsem slyšel, že královská rodina vystoupila. Pak zazněl Nimuriův rozhodný hlas: „Vstaňte!“

	Ameni k nám přistoupil a podal ruku nejprve Ti a potom Mutnedžemet. Ti a já jsme položili královské rodině kolem krku květinové věnce.

	Pak mě Ameni objal a – nepříliš hlasitě, ale přece jen tak, že to mnozí hosté zaslechli: „Nikdy by mě nenapadlo, Aje, že to s námi jednou zajde takhle daleko a ty se staneš tchánem mého syna a já tchánem tvé dcery!“

	Teje při této poznámce nechápavě zavrtěla hlavou, ale Ameni a já jsme se jenom zasmáli. Podíval jsem se na Teje.

	„Milá sestro, víš vůbec, co naši rodiče všechno vytrpěli, než jsme dospěli? Měla by sis to jednou nechat od Nimurii vyprávět. Ale udělej si na to dost času!“

	„Aje!“ zaznělo nahlas a potichu na mě zasyčela: „Kdy se už konečně naučíš chovat?“

	Princ udělal jedinou správnou věc. Protlačil se mezi rodiči, nejprve políbil na obě tváře Ti a Mutnedžemet a vzápětí mě oslovil: „Aje! Nemohu se dočkat. Nechceš konečně dojít pro dceru a přivést mi ji?“

	„Ještě trochu trpělivosti, Amenofisi.“

	„Ano,“ podpořil mě i Nimuria. „Musím se ještě přivítat s ostatními hosty.“

	Faraon, Teje, princ a princezna se posadili na terase pod malým baldachýnem. Jakmile sluhové přinesli Nimuriovi nápoje, směli vybraní hosté předstoupit před panovníka a prokázat mu čest. Osobní stráž ustoupila do pozadí, hudebníci opět začali hrát a slavnost se rozběhla obvyklým způsobem. Krátce jsem se uklonil oběma Veličenstvům a zmizel v paláci. Veškeré služebnictvo vytvořilo dlouhý špalír. Začínal u schodiště v paláci a končil několik kroků před faraonem.

	„Jak vypadá?“ zeptala se rozčileně Nefertiti, když jsem vstoupil do její komnaty.

	„Pořád má nadváhu, nasadil si jen šátek nemes s kobrou a supem a nemá s sebou ani berlu a důtky.“

	„Já nemyslím faraona, otče,“ podotkla Nefertiti a zatvářila se přitom smrtelně vážně.

	„Ale já vím, dítě, koho máš na mysli! Vypadá jako každý ženich v očích nevěsty – báječně! Tak pojď, už se na něj můžeš podívat. Čeká na tebe.“

	Uchopil jsem ji za pravou ruku a na chvilku se s ní v komnatě ještě zastavil.

	„Na co myslíš?“ zeptala se Nefertiti potichu. Nechtěl jsem jí to prozradit, protože jsem si vzpomněl na Merit. Uvědomil jsem si, že bych dal nevím co za to, kdyby teď mohla být s námi.

	„Děkuji Atonovi, že jsi šťastná, a prosím ho, abys taková zůstala navždy,“ zalhal jsem. Nefertiti mi na znamení díků stiskla ruku a vykročili jsme ven, mezi sochami egyptských bohů a Nimurii k velkému schodišti. Všechny služky zanotovaly píseň a sypaly nám pod nohy květy. Před palácem se rozhostilo hluboké ticho. Nefertiti přistoupila s mírně sklopenou hlavou před královskou rodinu a uctivě se uklonila.

	„Přišla opravdová krása,“ poznamenal hlasitě Nimuria a zároveň tím ohlásil jméno mé dcery. V zahradě se znovu rozhostilo hrobové ticho.

	„Lidská krása je pouze cosi povrchního a bezvýznamného, Veličenstvo,“ ozvala se nesměle Nefertiti. „Jedinou skutečnou hodnotou je ryzí opravdovost srdce. Jenom ta je na člověku opravdu krásná!“

	„Jako bych teď slyšel promluvit syna,“ odpověděl Nimuria. „Kdo z vás si vymyslel tuto moudrost?“

	„Je to prostě pravda,“ dodal princ. „Poznání této pravdy je základem naší lásky. Objevili jsme ji společně.“

	Princ se obrátil k mé dceři, položil jí ruku kolem pasu a prohlásil: „Otec má přirozeně pravdu. Přišla opravdová krása. Výstižněji bych tě také nedokázal pojmenovat. Kdybys dostala jméno po nejkrásnější květině, byla by to urážka a výsměch.“

	Nefertiti byla stále rozpačitější. Chtěl jsem ji vysvobodit, ale Ameni mě předešel.

	„Tak to by stačilo! Máte tu ještě stovky dalších hostů, kteří čekají na to, aby vás mohli pozdravit. Hezky se jim věnujte a Aje se mezitím postará o jejich tělesné blaho – aspoň doufám.“

	Nimuriova připomínka se rovnala rozkazu. Nefertiti nejprve přivítala Teje a Sitamun a potom procházela zavěšená do prince Amenofise zahradou. Jen těžko by se našel někdo, s kým by velmi laskavě nepromluvili.

	Byl to vysloveně veselý a uvolněný večer se slavnostními i nudnými projevy, vybranými pokrmy a nejušlechtilejšími víny. Zpívali jsme a tančili, hodně se vyprávělo a všude zazníval rozpustilý smích. Nefertiti měla zůstat v otcově domě už jenom tuto noc.

	 

	Následující den odpoledne, když jsme přečkali největší vedro a Nefertiti – znovu v překrásných šatech – netrpělivě a rozčileně čekala, přijel princ Amenofis v doprovodu více než dvaceti vojáků na slavnostním voze s dvojspřežením. Měl na sobě bohatě skládanou zástěru s mnoha záhyby, které mu na zádech sahaly až pod pás, čímž mu zdůrazňovaly břicho víc než odpovídalo obecnému egyptskému ideálu krásy. Na hlavě se mu skvěl prostý šátek nemes se zlatými podélnými proužky. Každou princovu paži zdobily dva zlaté náramky a na pravé ruce se leskl pečetní prsten. Další šperky nepokládal za nutné.

	Ještě než se Amenofis objevil u příjezdové cesty k terase, stáli jsme s Ti, Nefertiti, malou Mutnedžemet a veškerým služebnictvem, počínaje prostým stájovým čeledínem a konče správcem, před domem, abychom se rozloučili s Nefertiti. Někteří znali mou dceru od dětství, a proto teď plakali a předali jí dárek. Byl to malý hliněný skarabeus, na jehož spodní části byla vyryta požehnání, dále podomácku vyrobené dřevěné nebo mastkové sošky bohů a konečně i malá keramická nádobka ze skromné domácnosti mých věrných sloužících. Nefertiti všem poděkovala, a ačkoli se snažila o sebeovládání, stékaly jí slzy po tvářích.

	„Ty se k nám už nikdy nevrátíš?“ zeptala se Mutnedžemet tak nevinným dětským hláskem, že se všem sevřela hrdla. Nefertiti vzala sestřičku do náruče, pohladila ji po hlavě a ujistila: „Uvidíme se, kdykoli a kdekoli budeš chtít. To ti slibuju!“

	„Kvůli nám nemusíš plakat,“ připomněl jsem Nefertiti, když se obrátila ke mně a k Ti. „My tě doprovodíme.“

	S viditelnou úlevou padla ženichovi kolem krku a nastoupila s ním do vozu. Amenofis počkal, až do našich vozů usednu i já a Ti, a pak jsme se vydali na cestu. Nefertiti opustila svůj dosavadní domov za hlasitých výkřiků služebnictva na rozloučenou.

	Cesta nás vedla městem, kde na náš malý průvod čekali nesčetní zvědavci, kteří provázeli snoubence hlasitým jásotem a házeli na ně květiny. Proto trvalo neobvykle dlouho, než jsme dojeli k Nilu a přístavnímu molu. Na opačném břehu stáli těsně vedle sebe faraonovi vojáci a vytvářeli čestný špalír až ke slavnostnímu sálu Paláce zářícího slunce. Jakmile jsme stanuli na západním břehu, sám jsem se chopil řízení vozu a nechal vozataje odpočinout. Věděl jsem, že princ Amenofis není schopen přijet k otcově paláci uměřenou rychlostí. On i Nefertiti prostě příliš podlehli kouzlu opojení z rychlosti, a tak dali koním naprostou volnost.

	Vanul svěží západní vítr, takže jsem musel udržovat dostatečný odstup, abych stále nemizel v mohutném oblaku prachu, které vířilo spřežení přede mnou. Uháněli jsme směrem na západ přímo k pohoří, dokud se před námi neobjevil Nimuriův zádušní chrám. Vypadalo to, jako by nás obě kamenné sochy radostně vítaly. Sluneční kotouč stál sice ještě nad horami, ale jeho svit trochu zeslábl, takže všechno zlatožlutě zářilo. Kousek před obřími sochami faraona jsme ostře odbočili doleva. Přitiskl jsem se bokem k pravé bočnici a natočil se nalevo, aby mě to nevymrštilo z vozu. Ti oběma rukama křečovitě svírala držadla a dívala se na mě s vyčítavým prosebným výrazem, abych konečně zpomalil. Měli jsme však před sebou nekonečnou přímou cestu vedoucí k Paláci zářícího slunce. Mého žáka ani mě vůbec nenapadlo, že bychom mohli jet pomaleji. Z plných plic jsem zavolal na Ti: „Už se nemusíš bát! Teď pojedeme pořád rovně až k faraonovým nohám!“

	Byl jsem si však jistý, že vojáci, kteří lemovali jižní okraj naší cesty k paláci, nás potichu proklínali, protože všichni museli nehybně snášet prach ze dvou zběsile se ženoucích spřežení. Napadlo mě ale, že žijeme v tak hlubokém míru, že vojákům určitě nic neudělá, když čas od času ucítí aspoň prach vířený bojovými vozy.

	Několik set loktů před hlavní bránou paláce Amenofis zpomalil a koně přešli do klidného kroku. Potom se na mě otočil a zvolal: „Zasluhuješ úctu, tcháne! Hlubokou úctu! Opravdu jsi nic nezapomněl!“

	„Myslel jsem,“ odtušil jsem hlasitě, „že jsem ti to dokázal už v Mennoferu!“

	Než jsme stačili pokračovat v rozmluvě, zazněly na palácových hradbách fanfáry a válečné bubny faraona.

	Když naše spřežení projela bránou ozdobenou nesčetnými pestrobarevnými prapory, snášely se nám na hlavu bílé květy. Bylo jich tolik a pršely tak hustě, že jsme kolem sebe něco viděli, až když jsme se dostali na první nádvoří. Křičely a jásaly tu mnohatisícové davy lidí a osobní stráž měla plné ruce práce, aby udržela volný průjezd pro naše vozy.

	Lidé byli viditelně v povznesené náladě. Neustále volali Nefertiti a Ameni, faraonovu přezdívku, i když přitom měli na mysli prince. Zanedlouho jsme projeli dvou palácovou bránou, která se nazývala Modrá brána, protože ji celou pokrývaly lazurově modré dlaždice, což byla faraonova oblíbená barva. Tady na nás pršely modré květy, a když jsme se dostali na opačnou stranu, očekával nás tam celý faraonův dvůr, všichni egyptští hodnostáři, kněží, vojáci a mnoho zahraničních vyslanců. Lidé se tu už nevyjadřovali tak hlasitě, jelikož to jejich společenské postavení nedovolovalo. Více či méně uctivě se ukláněli, zatímco od stěn tohoto nádvoří bylo slyšet téměř strašidelné víření bubnů.

	Zastavili jsme přesně uprostřed a vystoupili z vozů. Vezír Ptahmose sestoupil z kamenného schodiště, s úctou se uklonil a požádal nás, abychom ho následovali do přijímacího sálu. To mě trochu překvapilo, protože jsem počítal s tím, že nás faraon osobně uvítá s příslušnou pompou na volném prostranství – jako kdysi, když jsem se s Merit, Achou a Isetem vrátil z Babylonu.

	Když jsme vstoupili do přijímacího sálu, podivil jsem se ještě víc, protože byl téměř prázdný. Nimuria a Teje seděli mezi čtyřmi nosiči vějířů na trůnech a princezna Sitamun si hověla před nimi na jednom schůdku.

	„Hlavně žádné zklamání, moji milí,“ zvolal Ameni, když jsme se blížili k trůnu. Probíhalo řádné přijetí u faraona, a proto jsme se Ti, Nefertiti a já chtěli vrhnout na zem, ale panovník nás předešel a vyzval: „Nechte toho! Teď ne! Proč myslíte, že tu jsme sami?“

	Vstal a vyšel nám v ústrety. Nejdřív objal Nefertiti tak srdečně a pevně, jako by to byla jeho dcera, která navždy opouští svého otce.

	„Tolik jsem se na tento den těšil, krasavice. S tebou nebude má rodina jen větší, ale i bohatší! Buď s Amenofisem šťastná a postarej se o něho!“

	Potom stejně vřele objal syna a řekl mu: „Oběma vám přeji všechno štěstí tohoto světa, synu. Staňte se šťastnými a spokojenými rodiči, jako jsme vždy byli matka a já. Naslouchej, co ti Nefertiti povídá, protože já bych chtěl s neskrývanou hrdostí všude říkat, že jste mé děti.“

	Zatímco se Teje s oběma uvítala a blahopřála jim, obrátil se Ameni ke mně.

	„Naše svazky už nemohou být užší, Aje. Napadlo by tě před pětadvaceti lety, že se tvá dcera jednou stane Velkou královskou manželkou?“

	„A to vše jen proto, že mě tehdy tvůj bratr Amenemhet hodil do vody a tys mě litoval,“ zažertoval jsem, abych potlačil slzy dojetí, které se mi draly do očí.

	„Ach nevím, Aje, jestli to byl jediný důvod. Ale jsem si jistý, že bychom se našli v každém případě.“

	Poté objal Ti a oslovil ji: „Milá Ti! Jak ti určitě všechny egyptské ženy závidí tvého muže! Ačkoli vždy jedl a pil tolik jako já, pořád ještě vypadá jako mladík. A to mi všichni tvrdí, že v naší zemi panuje božský řád a spravedlnost maat!“

	Ameniho poznámka mě přece jen trochu polekala. Napjatě jsem čekal, co mu Ti odpoví.

	„Kdybych myslela na všechny egyptské ženy, které obdivují mého muže, nemohla bych nejspíš starostí zamhouřit oko. Takže jsem to pustila z hlavy a mám radost, když ho vidím.“

	Pak se ujal slova opět faraon a s vážným obličejem mi sdělil: „Aje, můj syn si přeje vzít si za ženu tvou dceru. Vyslovil jsi s jeho přáním souhlas?“

	Krátce jsem přikývl a zcela formálně odpověděl: „Ano, Veličenstvo! Jsem šťastný a zároveň hrdý, že se má dcera stane ženou vašeho syna. Ať jsou oba šťastní!“

	„Máte i můj souhlas, Amenofisi a Nefertiti. Jděte a založte vlastní rodinu. Teje a já vám přejeme hodně štěstí a požehnání všech egyptských bohů,“ uzavřel Nimuria krátký obřad a znovu jsme se všichni objali.

	Nimuria ukázal rukou k východu. Teprve nyní jsem pochopil, co měl v úmyslu. Vpředu kráčel vezír, mezi nosiči vějířů ho následoval královský pár a princezna, pak sál opustili princ Amenofis a Nefertiti a nakonec Ti a já.

	Jakmile Ptahmose vyšel na volné prostranství, hlasitě zvolal: „Pán Obou zemí, Horus, Zjevený v pravdě, Nimuria, vládce všech cizích zemí, syn boha Re, Amenofis! Padněte k zemi!“

	Stáli jsme nahoře na schodišti a dole na dvoře leželi všichni nositelé významného postavení a jména před námi v prachu.

	Tu Ameni mně a Nefertiti zašeptal: „Jen se podívejte, takový pohled byste neměli, kdybych vás uvítal tady venku.“

	„Vstaňte,“ zazněl znovu vezírův hlas. Neuniklo mi pár závistivých a vzteklých obličejů, když se dav lidí před námi zvedl a přítomní spatřili mezi královskou rodinou mě a mou dceru. Byl jsem na to zvyklý a Nefertiti si ničeho nevšimla. Nervózně a s nesmělým úsměvem hleděla do tváří většinou jásajících lidí, než vezír zvedl paži a všichni ihned zmlkli. Potom promluvil faraon: „Slyš tedy, lide egyptský, a raduj se. Následník trůnu Amenofis, syn Jeho Veličenstva a Velké královské manželky Teje, a Nefertiti, dcera Ajeho, Jediného přítele Jeho Veličenstva, budou ode dneška žít spolu jako muž a žena. Nechť jim bohové požehnají!“

	Teprve nyní propukl ohlušující jásot provázený pozouny a téměř nesnesitelným duněním bubnů na hradbách a věžích paláce.

	Nimuria dal Teje a nosičům vějířů znamení a na mě zavolal: „Odejdeme! Ať si ten jásot užijí jen oni. Patří pouze jim!“

	Krátce jsem přikývl, obrátil se ke svému žákovi a vyzval ho: „Zůstaňte ještě tady. Počkáme na vás v trůnním sále!“ Potom jsem následoval královský pár do paláce.

	Jak se všechno pořád opakuje, napadlo mě, protože jsem si opět vzpomněl na svatbu s Merit. Probíhala v paláci ve Vasetu a Nimuria a Teje nás rovněž nechali stát na schodišti, abychom si živelnou radost a nadšené výkřiky davu vychutnali sami. Byly to často takové maličkosti, které z Amenofise dělaly opravdového a laskavého přítele. Nikdo by se nepohoršoval, kdyby tehdy s Teje zůstal stát vedle mladé dvojice. Ale když jsem později přemýšlel o jeho počínání, pochopil jsem jeho nenápadné gesto jako nesporné znamení panovníkovy velikosti. Nikdy přirozeně o takových záležitostech nemluvil a nepřál si, aby mu je kdokoli připomínal. „Nech to být,“ zněla by jeho úsečná a téměř nevrlá odpověď.

	 

	Svatba následníka trůnu nebyla slavnost pro všechen egyptský lid jako korunovace nového vladaře či slavnost opet nebo sed, při níž se slavilo třicet let faraonova panování. V tomto případě oslavoval jen palác, hodnostáři Obou zemí a zahraniční vyslanci. Něco jiného by bylo, kdyby se princ už dříve stal spoluvladařem a jeho žena by zároveň byla povyšována na Velkou královskou manželku.

	Za zvuků stovek fléten, píšťal, harf a bubínků proudili nyní hosté do palácového města. Nimuria kladl velký důraz na to, že všichni musí nejprve projít několika místnostmi paláce, než se dostanou do královských zahrad. Tak viděli veškerý přepych, jímž se faraon obklopoval. Procházeli sály s umělecky drahocennými, pozlacenými a diamanty posázenými sochami bohů ze všech možných hornin a dřeva. Kůže lvů, které Nimuria usmrtil – a bylo jich hodně přes stovku –, ležely na podlaze nebo visely na stěnách. Visely tam i trofeje z ostatních zvířat, jež skolil a nechal dopravit do Vasetu: vybělené lebky s rohy kozorohů, hřivnatých antilop kudu, antilop se šavlovitě zahnutými parohy i onoho kozoroha, jenž kdysi po bitvě proti odbojné říši Kuš v daleké Etiopii svými rohy probodl mého osobního sluhu Senua, když se tento statečný muž postavil před faraona, a tak mu zachránil život. Viděli sál, na jehož obou podélných stěnách visely pouze lebky a ocasy sedmdesáti šesti kusů divoké zvěře, kterou vlastnoručně skolil Ameni. Mnohem větší část se však nacházela v paláci v Merveru ve Fajjúmské oáze. Tam totiž viselo na stěnách sto čtyřicet lebek a ocasů divoké zvěře!

	Faraonovi a princovi hosté nevycházeli nad těmito úlovky, nádhernými barevnými stěnami a podlahami, kyticemi a květinovými girlandami a drahocenným nábytkem ve všech místnostech z údivu. Na rozdíl od předchozího večera se konala jen část slavnosti v královských zahradách. Nimuria viděl noční osvětlení poprvé v mé zahradě a ani faraon nemohl během tak krátké doby zcela změnit celý průběh oslav. Proto se po setmění slavilo v palácových sálech a veřejně přístupných místnostech. Nejkrásnější egyptské dívky na každém kroku nabízely pokrmy a nápoje, všude hrála hudba a hosté tančili. Pořád někdo přicházel a odcházel, všichni chtěli vidět novomanžele a jejich rodiče a poblahopřát jim nebo si prostě jen sdělit novinky, jež pochopitelně nemohly být starší než jeden den, protože hosté se většinou poprvé setkali teprve předchozí večer v mém paláci.

	Stále více mě dojímalo, jak se Nefertiti a Amenofis k sobě chovají. Princ ani na chvíli nepouštěl její ruku, natož aby svou lásku ztratil z očí. S nevýslovnou trpělivostí představoval Nefertiti hosty a podrobně jí vysvětloval, kdo je s kým spřízněn. Občas zvedl Nefertitinu levou ruku, kterou držel ve své pravici, a letmo ji políbil. Přitom na ni pohlédl černýma očima tak pronikavě, že by se každý, kdo ho neznal tak dobře jako já, až vylekal. Teprve když se mu Nefertiti podívala do očí a láskyplně se na něho usmála, zmizela mu z tváře nepříjemně tázavá vážnost, trochu rozevřel rty a při úsměvu ukázal velké bílé zuby, které by nepoučený pozorovatel očekával spíš u Núbijce než u egyptského prince.

	Už dávno jsem nepochyboval o tom, že oba budou velice šťastný pár. Ani ostatní hosté to prostě nemohli přehlédnout – princ Amenofis a Nefertiti k sobě neodmyslitelně patřili.

	Nadcházející noc měla dcera strávit zde, v Nimuriově paláci, a následující den následovat manžela a s konečnou platností se nastěhovat do jeho paláce ve Vasetu – a navždy zůstat s ním. K obyčejům patřilo i to, že žádný host neodešel ze slavnosti, dokud se ženich a nevěsta za radostného jásotu a přátelských výkřiků neuchýlili do ústraní. Já jsem ale tomu nechtěl přihlížet. Tohle odvádění nevěsty do ložnice nemuselo probíhat za otcova dohledu. Nevěděl jsem, co dcera a princ spolu dělali dříve – v mém paláci, v paláci ve Vasetu nebo někde jinde. Během nesčetných hodin, které spolu strávili, určitě jenom nepřemýšleli o průběhu stvoření a nemodlili se celou dobu k Atonovi. Nechtěl jsem to vědět a už vůbec jsem teď tomu nemínil přihlížet.

	„Je ti něco?“ zaslechl jsem, jak mě oslovil princův laskavý hlas. Právě jsem stál trochu stranou Ti před krásnou kamennou sochou bohyně Isis a nemohl se ubránit tomu, abych nemyslel na svou malou tanečnici. Přistoupila k nám Nefertiti a stejně jako princ se na mě starostlivě podívala.

	„To je dobře, že se tu s vámi setkávám o samotě,“ poznamenal jsem a uchopil oba za ruku.

	„Zanedlouho opustíte slavnost…,“ trochu jsem zrozpačitěl a zaváhal, „… a lidé vás za všeobecného jásotu doprovodí nahoru. To nejsou chvíle, které by otec musel za každou cenu prožívat – jestli mi rozumíte, co myslím. Rád bych ještě předtím odešel s Ti z paláce, pokud se na mě nebudete zlobit.“

	„Ale otče, co je to s tebou?“ zeptala se ustaraně Nefertiti. Viděl jsem na ní, že se snaží vyrovnat s opravdovým pocitem provinění.

	„Jen ho nech,“ přerušil ji Amenofis. „Já mu rozumím. Ve vhodné chvíli sdělím otci a matce, že jste oba už odešli.“

	„Děkuji vám za pochopení a nezazlívejte mi to! Pro dnešek toho bylo dost a zítra se zase uvidíme.“

	Nejprve jsem objal dceru, pak jsem ucítil láskyplné objetí svého žáka. Přitiskl si mou hlavu na hruď a potichu řekl: „Děkuji ti, Aje!“

	„To je v pořádku, Amenofisi!“

	Víc jsem ze sebe nevypravil.

	Ti sice můj spěšný odchod trochu překvapil, ale snažila se opustit slavnost tak, aby si toho všimlo co nejméně hostů.

	Vůz řídil jeden důstojník osobní stráže a druhý, jenž nám byl přidělen pro naši bezpečnost, nás s malým odstupem následoval. Od palácové brány až k přístavišti na západním břehu Nilu dosud stáli vojáci, teď samozřejmě s pochodněmi, abychom vůbec něco viděli. Nad námi se klenulo neopakovatelně krásné egyptské hvězdné nebe, které zářilo o to úchvatněji, že nesvítil měsíc. Vozy pozvolna projížděly kolem vojáků a já jsem si v klidu prohlížel obličej za obličejem. Pak jsem si znovu vzpomněl na Amenofise a Nefertiti a uvědomil si, že už jistě opustili slavnost.

	Myšlenka, že dcera se konečně provdala za muže, jehož tolik miluje, a že spolu budou mít určitě hodně dětí, mě zase rozveselila. Poplácal jsem důstojníka silně po rameni, pevně objal Ti a zvolal: „Teď je ale pořádně popožeň bičem! Chtěl bych se dostat domů ještě před východem slunce!“

	Důstojník se otočil a nevěřícně se na mě podíval vytřeštěnýma očima. Bylo mi jedno, co si o mně myslí. Odstrčil jsem ho, vyzval ho, aby objal Ti, a podal mu svou paruku a pokrývku hlavy. Uchopil jsem otěže a postaral se, aby několikrát s hlasitým plesknutím dopadly na koňské hřbety. Ti věděla, že rád jezdím rychle, a tak se hned rukou přidržela bočnice vozu a druhou objala důstojníka. Zbožňoval jsem, když mi oči, ačkoli jsem je přivřel až na úzkou škvíru, začaly slzet, průvan mi cuchal vlasy, zvířený písek mě jako jehličky bodal po celém těle a všechno za mnou zmizelo v oblaku zvířeného prachu podobného písečné bouři. U Chrámu milionů let přítele Ameniho jsem teď ostře odbočil doprava. Vojáci, kteří tam drželi stráž, ustrašeně o několik kroků ustoupili. Zřejmě se obávali, že vůz vylétne ze zatáčky a roztříští se. Musím přiznat, že moc nechybělo, ale nedal jsem na sobě znát strach, ačkoli jsem se mu také neubránil. Když jsme v pořádku dojeli k přístavišti, voják na mě zíral ještě většíma očima než předtím.

	„Myslel jsem, že jsi u jednotky bojových vozů,“ poznamenal jsem trochu jízlivě na důstojníkovu adresu.

	„Ano, šlechetný pane,“ odpověděl stručně se sklopenýma očima.

	Víc jsem od něho viditelně nemohl čekat, a tak jsem ho nechal na pokoji.

	Ticho na přívozu bylo příliš krásné, než abychom ho narušovali zbytečnými rozhovory. Ti stála přede mnou u zábradlí. Zezadu jsem ji objal oběma rukama a díval se s ní na protější západní břeh. Viděli jsme pochodně vojáků připomínající světelný řetěz od mola do palácového města. Rozpoznal jsem – i když jen rozmazaně – mnoho světel za okny Paláce zářícího slunce. Pak jsme se znovu zadívali na hvězdnou oblohu. Pochodně nás už neoslepovaly, a proto nám připadala ještě jasnější než na druhém břehu.

	„Tamhletomu souhvězdí,“ ukázal jsem na hvězdy nad námi, „Babyloňané říkají Býk. A tam naproti – ne, trochu výš – je Štír.“

	Ti mě pohladila něžnými prsty po levé paži a zeptala se: „Ještě na ni často vzpomínáš?“

	„Některé dny víc, jiné zase méně. Ty jsi na tom s Majem stejně jako já s Merit.“

	„Ano, máš pravdu, Aje,“ zašeptala Ti a zdálo se, že ji tato odpověď připomínající spíš střízlivé zjištění uspokojila, protože mi láskyplně položila hlavu na rameno.

	Když jsme vystoupili na východním břehu, nasadil jsem si zase paruku a pokrývku hlavy, rozloučil se s důstojníkem a – což mou ženu velmi uklidnilo – pomalým klusem jsem řídil spřežení k našemu paláci.

	 

	Jednou odpoledne jsem se zamkl v pracovně a za nástěnnou policí, kterou jsem odsunul stranou, jsem otevřel svůj tajný úkryt. Isis seděla před oknem na terase a hrála ve stínu slunečníku na harfu, zatímco jsem rozvážně pokládal na psací stůl jeden šperk za druhým: své pektorály, náramky, prsteny a také tři zlaté mouchy, jež mi Nimuria předal jako vyznamenání po bitvě proti odbojným Núbijcům. Ležel tu šperk, který přivezla Merit z Babylonu, i jeho protějšek, jenž ode mě kdysi dostala jako dar. Vysypal jsem z koženého váčku na stůl drahokamy a na podlaze jsem narovnal dobrých dvě stě debenů zlata. Nakonec jsem si připadal jako malý chlapec hrající si s vojáčky, jichž se jako hrdý majitel nemůže dosyta pokochat. Nefertiti neměla dostat všechny šperky po Merit, protože část jsem chtěl uchovat pro svou dcerku Mutnedžemet.

	Maja, mladý správce, který mi začal sloužit před několika týdny, sehnal dohromady veškerá užitková domácí zvířata – skot, ovce, kozy, husy a kachny – určená k chovu na pozemcích mého zetě. A Ti se uchýlila se dvěma služkami do komor na prádlo, aby tam pro Nefertiti vyhledala nejjemnější plátno, které se v našem domě během posledních let utkalo.

	Věno bylo úctyhodné.

	Ti nechala pečlivě vybrané prádlo naložit na vůz a rozloučila se se mnou, protože chtěla hned zajet do paláce a přivézt tam Nefertiti své dary. Měl jsem za ní večer přijít.

	Zabalil jsem šperky, jež jsem vybral pro dceru, do lněných šátků a drahokamy pro Amenofise jsem nasypal do koženého váčku. Společně s částí zlata jsem všechno uložil do skříňky z ebenového dřeva. Její víko zdobily slonovinové intarzie se zobrazením a jmény mladé dvojice. I přes tóny harfy jsem venku uslyšel hlasy Ti a jejích služebnic, a tak jsem vyšel na terasu. Když vůz odjížděl, zamával jsem ženám na rozloučenou. Vrátil jsem se a letmo pohlédl do dívčiny tváře. Předstíral jsem, že nevidím její kradmé pousmání. Bylo horko. Ucítil jsem příjemnou únavu, a tak jsem se natáhl na lehátko ve svém pokoji a kochal se ještě chvíli hrou na harfu. Potom jsem usnul.

	Zdál se mi sen o Nimuriově paláci a jeho pracovně, v níž jsem pobýval jako stařec. V tom snu jsem viděl kobru, která tam ležela na stole se vztyčenou hlavou a roztaženou kápí a syčela na mě. Chtěl jsem po hadovi sáhnout, ale ten to nepřipustil. Rozeklaným jazykem na mě stále hrozivě syčel, ukazoval mi jedové zuby a snažil se mě uštknout. Pak vstoupil do místnosti nějaký malý chlapec a přistoupil k plazovi. Oběma rukama ho uchopil a nepochopitelně krotkého hada vynesl ven.

	Kdosi mě pohladil po čele a zeptal se: „Co se děje, Aje? Probuď se! Něco se ti zdá.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že už nesním, ale že dotek i hlas jsou skutečné. Byla to Isis. Seděla vedle mě na lehátku, nakláněla se nade mnou a nataženými pažemi se mi opírala o ramena. Dívala se na mě velkýma černýma očima.

	„Dvakrát jsi zvolal Chci tě mít. Teprve když jsem vstoupila, uvědomila jsem si, že voláš ze spánku. Zdálo se ti něco ošklivého?“

	Nebylo mi po chuti, že mě Isis překvapila spícího, a navíc ještě mluvícího ze snu. Proto jsem zalhal: „Nevím. Určitě to nebylo nic nepříjemného. Už je to pryč.“

	Trochu mě vyvedlo z míry, že mě Isis oslovila důvěrně a bez sebemenšího respektu. Ale jakmile jsem si vzpomněl na naše první setkání, uvědomil jsem si, jak je v tomto případě směšné být rozmrzelý. Zvedla ruku, aby si dlaní projela vlasy, a přitom se jakoby náhodou dotkla mé tváře. Nevěřil jsem na náhodu, uchopil jsem ji za ruku, přitiskl si ji na ústa a políbil. Poté jsem jí odtáhl i druhou paži. Pomaličku si na mě lehala, až na mě spočinula celým tělem. Dlouze jsem jí hleděl do černých očí. Vyzařovaly hluboký klid a působily sebejistým, a přesto trochu smutným dojmem. Přiblížila ke mně obličej. Kochal jsem se vůní jejího svěžího mladého dechu, který teď byl stále přerývanější. Velmi opatrně a něžně se otřela svou tváří o mou, jako by chtěla zkusit, jestli jsem oholený.

	„Proč se na mě tak díváš?“ zeptal jsem se potichu.

	„Nevýslovně mě přitahují tvoje oči, Aje. Ještě nikdy jsem takové neviděla. Modré oči jsou v Egyptě vzácné.“

	Cítil jsem, jak mi horkými roztouženými rty klouže po krku. Pak mě něžně kousla do levého lalůčku a potichu vydechla: „Nenech mě už čekat, Aje. Nevydržím to až do Merveru.“

	„Pšt,“ napomenul jsem ji a prsty ji hladil od krku přes záda až ke krátké zástěrce. Rozepnul jsem sponu a putoval prsty dál po jejím dokonalém těle. Líbilo se jí to. Sklouzla mi z těla, položila se vedle mě na břicho a ze strany si mě změřila pohledem plným očekávání. Ucítil jsem její horké ruce na bocích a za chvilku na zádech. Prsty mi obkroužila mateřské znaménko přesně uprostřed zad, tam, kde mi jinak tělo zakrývá pásek zástěry. Mezitím jsem ji líbal na krk, a když jsem se rty přiblížil k jejímu pravému rameni, spatřil jsem znenadání opět ten prokletý a nenáviděný symbol. Na kůži měla zobrazení malé beraní hlavy, znamení boha Amona. Kdo byla tato dívka? Co ode mě chtěla? Nedal jsem na sobě nic znát a znovu ji políbil na záda.

	„Tady to nejde, Isis. Já prostě nemůžu. Dopřej nám čas do Merveru. Vždyť už tam zanedlouho budeme.“

	Neslyšel jsem od ní ani náznak odmluvy. Zato mi rukama sevřela hlavu a políbila mě tak vroucně, že jsem znovu málem zapomněl na předsevzetí, že prozatím na nic nepřistoupím. Zničehonic mě však pustila, ještě vleže si zapnula zástěrku a vyskočila.

	„Máš pravdu, Aje, tady ne, i když to teď bylo moc hezké. Ale v Merveru mi už neunikneš,“ usmála se na mě.

	Ještě jednou mě letmo políbila na ústa a zmizela na terasu.

	Přísahal jsem, že se té dívky nedotknu, dokud se o ní nedovím vše, ale opravdu všechno. V celém Horním Egyptě žil pouze jediný muž, který mi mohl pomoci a o jehož mlčenlivosti jsem nemusel pochybovat. Byl to Turi, policejní prefekt Východního Vasetu. Rozhodl jsem se, že ho následující ráno navštívím.

	Vzal jsem skříňku z ebenového dřeva a můj správce Maja mě dovezl k princi Amenofisovi a Nefertiti.

	Tu noc jsem skoro nezamhouřil oko. Jak často jsem se už setkal se znamením beraní hlavy a kolikrát mi přineslo neštěstí! Nevěřil jsem, že je to náhoda. Usnul jsem až za úsvitu.

	Po snídani jsem poslal svého písaře k Turimu a na toto dopoledne jsem se u něho ohlásil. Potom jsem se na hodinku natáhl na lehátko pod svou oblíbenou palmou a znovu jsem se zamyslel, jestli bylo správné, že jsem do soukromých úvah a pochybností zasvětil policejního prefekta. Ale od té doby, co jsem společně s Tahutim a Turim odhalil zločiny významných mužů ve Vasetu, jsem Turimu slepě důvěřoval.

	A tak jsem za ním zašel.

	Turi byl starý muž. Bylo mu přes pětašedesát let a už dávno mohl odejít na odpočinek. Rozhodně by si to zasluhoval. Měl však příliš svěžího a neklidného ducha, než aby se na zbytek života uchýlil do stínu svých stromů. Byl mimořádně vysoký a měl urostlou, nikoli však tělnatou postavu. Neměl už téměř vlasy, jen zátylek mu pokrývaly prořídlé šediny. Při pohledu na Turiho každého nejprve zaujal silný nos a dvojitá brada. Pod huňatým obočím mu blýskaly veselé malé oči.

	Stiskl mi silně ruku a zeptal se: „Co přivádí Jediného přítele Jeho Veličenstva a budoucího božského otce k policejnímu prefektovi? Chceš snad někoho udat, Aje?“

	Krátce jsme se objali, jak to dělávají přátelé, a pak jsem ho ujistil: „Mnohem raději tě vidím na bujné slavnosti než ve tvé pracovně. Ale tentokrát přicházím ve vážné věci. Potřebuji od tebe poradit a doufám, že mě nenecháš na holičkách.“

	„To zní skoro hrozivě, Aje,“ zažertoval a ukázal mi prstem na židli.

	Pokládal jsem za nezbytné mu všechno převyprávět, pěkně od začátku. Turi si sice všechno pamatoval, ale podle mě bylo důležité mu připomenout, jak kdysi pod troskami malého chrámu boha Amona v zahradě paláce v Mennoferu tragicky zahynuli faraonovi sourozenci. Nezapomněl jsem ho upozornit na to, že vykradač hrobů, která mě a Senua chtěl zabít v kamenolomu v Tuře, měl na krku přívěsek s beraní hlavou. Nebo že můj příbuzný Anen, sám kněz skrytého Amona, ležel mrtvý před velkou bránou u Amonovy svatyně, když mě předchozí večer poučil a varoval. A nezamlčel jsem ani podivnou smrt prince Thutmose a balzamovače, jenž mi chtěl v mennoferském přístavu prozradit nějaké tajemství. Pak jsem mu vyprávěl o dívce jménem Isis i o tom, jak jsme se sblížili. Turi na znamení nesouhlasu povytáhl obočí a tahal se za lalůček, ale nechal mě pokračovat. Nakonec jsem mu popsal symbol beraní hlavy na dívčině pravém rameni.

	„Je to znamení chrámových tanečnic?“ zeptal jsem se.

	„To ti nejspíš řeknu za pár dní. Ale pojď se mnou. Něco ti ukážu.“

	Mlčky jsme opustili jeho místnost a prošli jsme několika sloupořadími policejní budovy. Nakonec jsme se dostali na malé stinné nádvoří. Uprostřed stál kamenný stůl, který používají balzamovači. Pod plátnem na něm leželo mrtvé tělo.

	Turi odhrnul látku a zeptal se: „Není to tvá Isis?“

	Zoufale jsem na něho pohlédl a nevypravil ze sebe ani slovo. Byla to ona. Ano, přede mnou ležela mladá a krásná dívka jménem Isis. Mlčky jsem přikývl.

	„Otočte ji,“ přikázal Turi dvěma sluhům, kteří se tam věnovali své práci. Symbol beraní hlavy zmizel, protože někdo jí vyřízl kus pokožky a masa z ramene, přesně tam, kde předtím nosila znamení svého boha.

	„Tady to bylo,“ zamumlal jsem a ukázal na hrůzně poraněné místo.

	„Našli ji na úsvitu. Před velkou bránou u západní věže Amonova chrámu. Myslím, žes udělal dobře, když jsi za mnou přišel, Aje.“

	Oba sluhové převrátili bezvládné tělo do původní polohy. Naposledy jsem pohlédl dívce do černých očí, než jsem jí prokázal poslední službu a navždy je zavřel. Potom jsem zakryl mrtvé tělo bílým plátnem.

	Tak tady ležela Isis, jež se tolik radovala ze života. Byla svůdná jako bohyně, jejíž jméno nosila, a div mě nepřipravila o rozum. Co to bylo za bídáky, kteří ubohou dívku nejdřív zneužili a potom ji shodili z věže jako odpad! Já ty vrahy vypátrám, i kdybych se kvůli tomu musel dožít sta let. To jsem přísahal už po Nenově smrti. Teď jsem svou přísahu zopakoval.

	„Dopřej jí aspoň slušný pohřeb a řekni mi, co si za to vezmeš. Nezaslouží si být zahrabána v pouštním písku,“ upozornil jsem Turiho, když jsme vyšli z nádvoří.

	„Možná tě chtěla zabít, Aje! A ty ji chceš nechat pohřbít se všemi poctami?“

	„Turi,“ otočil jsem se k němu a zastavil se. „Kdyby to chtěla udělat, mohla mě už dvakrát připravit o život a měla docela dobré vyhlídky, že ji nechytí. Nejspíš musela zemřít právě proto, že mě nezabila. Třeba mě měla jen špehovat a její zpráva byla pro ty, co jí poslali, neuspokojivá. Pomyslel jsi na to? Nebo mě někdo chtěl nachytat při cizoložství, abych u Dobrotivého boha, ať žije a je zdráv, upadl v nemilost nebo mohl být vydírán. Nevím.“

	„Kdo by to ale mohl vědět, jsou ty dvě dívky, které přišly společně s touhle Isis do tvého paláce,“ připomněl Turi, ale nelíbil se mi podtón, s nímž mluvil o „téhle Isis‘’.

	„Jestli mají něco společného se zločinem, zřejmě už dávno zmizely,“ dodal, čímž se znovu vzdal naděje, že by se nám mohlo podařit objevit pravdu.

	„Obávám se, že to nemá smysl, Turi. Pravděpodobnost, že tady přijdeme na to, co se skutečně stalo, je stejně malá jako při smrti Anena a prince Thutmose. Příště si osobně prohlédnu každého sluhu, než u mě bude moci nastoupit,“ poznamenal jsem kousavě.

	„Hlavně by sis neměl hned pouštět k tělu každou hudebnici, i když je jí teprve osmnáct. Klidně mohla být tvou dcerou.“

	„Nemusíš mě poučovat, Turi. Mohla by být i tvou vnučkou a jsem si přitom jistý, že by ses pěkně zapotil, kdybys ji zažil tak jako já. Ale jinak máš pravdu. Měl jsem být mnohem opatrnější.“

	Mezitím jsme došli do Turiho pracovny a opět se posadili. Mluvili jsme o slavnostech posledních dnů a o tom, kdy asi bude princ jmenován spoluvladařem. Věděl jsem to sice přesně, ale některé Turiho poznámky mě rozzlobily, a proto se nemusel ode mě všechno dovědět.

	Přesto jsem ho požádal o laskavost, než jsem odešel: „Myslím, že smrt této dívky je příliš bezvýznamná, že božský řád maat nijak neutrpí, pokud se o ní faraon nedoví.“

	Turi mi položil ruku na rameno a usmál se dobrotivým úsměvem starého muže: „Já jsem neviděl nic, co by svědčilo o vraždě. Musím tedy vycházet z toho, že šlo o sebevraždu. Tu nemusím hlásit vezírovi ani Dobrotivému bohu, ať žije a je zdráv. Dívku pochováme jako zaměstnankyni policejního okrsku. Jsi s tím spokojen?“

	Ano, byl jsem velmi spokojen a dávno jsem mu zase všechno odpustil. Na rozloučenou mi podal velkou silnou ruku a já jsem ji pevně a srdečně stiskl.

	Po smrti dívky Isis jsem se hluboce zamyslel. Jako člověk pro mě moc neznamenala, ale co by se stalo, kdyby zůstala naživu a za několik týdnů jsme se setkali v tiché oáze? Bylo by z toho pár hodin vášnivé lásky, nebo skutečný milostný vztah? Nejspíš bych se kvůli ní dostal do vážných potíží, protože něco takového se nedá dlouho utajovat. Palác má příliš očí a uší. Proto jsem nakonec pocítil úlevu, protože smrtí Isis mě osud prostě ušetřil tohoto pokušení. Strašlivá myšlenka!

	Všechno probíhalo tak, jak se domníval Turi. Zbývající dvě dívky toho rána beze stopy zmizely. Ti to samozřejmě velmi udivilo, ale já jsem předstíral nezájem.

	„Víš přece, jaké jsou hudebnice,“ připomněl jsem jí, „každý den myslí na něco jiného, dnes jsou tady, zítra zase jinde.“

	Ti samozřejmě netušila, jací jsou hudebníci.

	 

	Nimuriův chrám v Údolí mrtvých na druhém břehu Nilu už stál před dokončením, a tak mi faraon udělil svolení, že si mohu nechat postavit hrobku, jejíž místo jsem si našel už před mnoha roky. Dosud jsem o výbavě nepřemýšlel. Teď jsem seděl nad velkým papyrem, v ruce držel pisátko a nevěděl, čím začít. Mohla tam být jen jedna předsíň. Jistě, víc mi nepříslušelo. Ale čím jsem měl nechat vyzdobit stěny? Tu jsem si vzpomněl na správce Maju.

	„Nezmiňoval ses před několika týdny o tom, že tvůj přítel Nacht si právě nechává zařizovat hrob?“ zeptal jsem se ho a podíval se na něho s neskrývanou nadějí.

	„Pane, ještě ho sice zdaleka nedokončil, ale přesto bys tam viděl hodně zajímavých věcí.“

	Nacht byl stejně starý jako Maja, bylo mu tedy dvacet, a pracoval jako písař na největším venkovském statku prince Amenofise na jižním okraji města. Své vzorné práci vděčil za to, že si směl už v mládí postavit hrob. Velká výhoda byla v tom, že si ho mohl vyzdobit zcela podle svých představ a velmi pečlivě. Když majitel hrobu zemřel, vznikla časová tíseň a často se stávalo, že rodinní příslušníci museli uzavřít nedokončený hrob.

	„Neměl by tvůj přítel nic proti tomu, kdybych se tam podíval?“ zeptal jsem se Maji.

	„Naopak, pane. Myslím, že to pro něho bude velká pocta! Je to opravdu mimořádný hrob, pane. Budete se divit.“

	Spíš jen na okraj jsem se princi Amenofisovi zmínil o tom, že bych chtěl navštívit Nachtův hrob.

	„Vezmeš mě s sebou?“ zeptal se bez okolků. Vyjeli jsme hned ráno. Po západním břehu řeky vedla naše cesta k severu. Potom jsme odbočili na západ, přímo k zádušnímu chrámu královny Hatšepsut, a pak jsme ještě chvíli pokračovali k jihu. Téměř přesně uprostřed mezi zádušními chrámy Nimurii a královny Hatšepsut se při úpatí hory s hrobkami úřednictva nacházel hrob písaře Nachta. Písař už čekal a při pohledu na svého přicházejícího pána se tak polekal, že padl před princem Amenofisem do prachu, jako by před ním stál samotný faraon.

	Princ se usmál a vyzval ho: „Vstaň, Nachte. Přede mnou nemusíš padat na zem.“ Potom Amenofis uviděl nad vchodem do hrobu písařovu sochu. Stála ve výši asi jednoho lokte na kamenné desce, která byla celá popsaná.

	Princ nahlas předčítal:

	 

	„Vzývám Rea, když vychází, 

	až do západních paprsků jeho života, 

	já, kněz boha Amona, 

	písař Nacht, spravedlivý muž.

	Buď pozdraven, Re, při východu, 

	i ty, Atume, při krásném západu!

	Objevuješ se a záříš na matčiných zádech,

	zjevil ses jako král bohů.

	Před tvou tváří tě zdraví Nut,

	Maat tě vždy objímá.

	Putuješ oblohou se širokým srdcem, 

	bojová vřava se zklidnila.

	Buřič padl, jeho armáda je v zajetí, 

	nůž mu pronikl páteří.“

	 

	Můj žák se chvíli odmlčel a stále upřeně zíral na desku. Potom řekl: „To jsou krásná slova, která jsi vyhledal, Nachte. Probouzejí ve mně zvědavost, jak to vypadá uvnitř. Smím vstoupit?“

	Písař beze slova přikývl.

	Prošli jsme malým nádvořím a úzkými dveřmi do příčně položené místnosti. Měřila na šířku asi deset loktů a byla tři lokty hluboká. Honosila se názvem Široká hala. Všechny stěny tady byly pomalované. Po obou stranách vchodu jsem viděl majitele hrobu a jeho ženu Taui při zápalné oběti. Vedle nich jsem si všiml maleb znázorňujících práci na poli, sklizeň a vinobraní. Pak jsem zahlédl majitele hrobu v rákosí, jak vrhacím dřevem loví vzlétající kachny, naproti stál jako rybář chystající se právě hodit oštěp do vody. Malíř použil ve všech odstínech nápadně mnoho zeleni a modře, i písmo nad malbou bylo modré. Modrá a zelená barva přitom nepatřily k nejlevnějším.

	Pravou stěnu zabíral ptačí lov v papyrovém houští, levou stěnu vzpomínková slavnost za zemřelé, která se také nazývala Krásná slavnost z pouštního údolí.

	To, co jsme viděli, v nás vyvolalo údiv, protože tady už nebyly přísně členěné malby v tradičním uměleckém pojetí. Nikde jsem neviděl Egypťana s obvyklou polohou hlavy, trupu a končetin. Na zkřížených nohách tu seděl slepý harfeník a pozorovatel viděl jeho bosé levé chodidlo, vyholenou hlavu a hluboké vrásky na převislém břichu. Za ním seděly nebo dřepěly tři dámy. Druhá se otáčela dozadu a podávala poslední nějaký plod. Nepřehlédl jsem ani skupinku mladých hudebnic. Každá dívka byla zobrazena v jiné pozici. První měla dlouhé bílé šaty a s mírně skloněnou hlavu hrála na flétnu. Prostřední dívka natočila téměř nahé tělo dozadu, pokrčila pravou nohu a prsty levé ruky probírala struny loutny, na kterou právě hrála. Třetí měla na sobě stejné bílé šaty jako první, vestoje hrála na harfu a hleděla přitom na majitele hrobu.

	Když jsem si dívky jednu po druhé prohlédl a nakonec se dostal k pravému okraji malby, vylekal jsem se tak, že jsem jen s námahou potlačil hlasitý povzdech. Dívka s harfou byla určitě Isis. Abych na sebe neupoutal pozornost, pozorně jsem si prohlédl i další stěny a pak jsem se znovu vrátil k hudebnicím. Teď jsem už nepochyboval ani o tom, že na malbě není jen Isis, ale i další dvě dívky, které se u mě usadily.

	„Ty ženy ti zřejmě učarovaly, Aje,“ zažertoval princ a přistoupil ke mně.

	„Prohlédni si pozorně tyto malby, Amenofisi,“ odpověděl jsem. „Něco podobného jen tak neuvidíš. Vystižení pohybu, držení těl, barev – všechno je úplně nové! I maličkosti jsou zobrazeny s velkou láskou a radostí! Jen se podívej tady na tu kočku požírající rybu.“

	„Jak se jmenuje malíř?“ zeptal se princ svého písaře. Nacht se rozpačitě tahal za malou bradku. Nebyl si totiž jistý, čeká-li na jeho přítele Nebamuna trest nebo odměna.

	Potom trochu sklopil hlavu a potichu se ozval: „Jmenuje se Nebamun, princi. Žije v zádušním městě na opačné straně hory.“

	Nacht se na mě podíval tak smutnýma očima, že jsem nemohl přehlédnout, jak úpěnlivě čeká na mou pomoc.

	„Nemyslím si, že by váš pán chtěl Nebamuna potrestat,“ pokusil jsem se ho uklidnit, čímž jsem okamžitě přiměl prince, aby se vyjádřil.

	„Proč potrestat? Jak vás napadlo, že by se Nebamun mohl dočkat trestu?“ zeptal se viditelně udivený Amenofis.

	„Protože nedodržel závazná pravidla, pane. Ukazuje věci, které se dříve nesměly malovat,“ odvětil nesměle Nacht.

	„O trestu tady nemůže být řeči, Nachte. Pokud někdo zobrazuje věci takové, jaké opravdu jsou, je to čestný člověk a slouží pravdě. Chtěl bych tohoto muže co nejdřív poznat!“

	 

	Nebyl to jen Nebamun, kdo se několik dní po návštěvě tohoto hrobu dostavil do princova paláce, ale i sochař Thutmose.

	Thutmose byl už mnoho let nejváženějším sochařem Horního Egypta, možná dokonce i Obou zemí. Od té doby, co jsem ho pověřil, aby zhotovil kamennou sochu faraona, ho panovníkův dvůr zahrnoval zakázkami. Ameni se postupně sochařových děl nasytil, takže nyní žil umělec trochu klidněji. Thutmose, kterému bylo přes padesát let, využíval volný čas k tomu, že se tajně věnoval věcem, na které by ještě nedávno nikdo ani nepomyslel. Nezhotovoval už hlavy ze dřeva, pískovce a alabastru podle starobylých egyptských zásad kamenického umění, ale stále častěji zobrazoval skutečnou podobu lidí. Nikdy se však neodvážil ukázat panovníkovi ani jedno z těchto uměleckých děl. Občas jsem Thutmose navštěvoval, protože po smrti druhé ženy žil sám a měl radost, když mu někdo u džbánku vína dělal společnost. Jakmile jsem se dověděl o princově zvědavosti a zájmu o nové umělecké postupy, povolal jsem do Amenofisova paláce i Thutmose.

	Měl na sobě velmi prostou hladkou zástěru a stejně prostou paruku, kterou ve Vasetu lidé z vyšších stavů už dávno nepoužívali. Na svůj věk byl nápadně štíhlý, ba přímo vychrtlý, a když mluvil, vyčnívaly mu mezi úzkými, ale plnými rty velké bílé zuby. Hovořil rozvážně a vždy pečlivě volil slova. Nadevše miloval hudbu, a proto pořád zaměstnával dva až tři hudebníky, kteří museli hrát od rána do večera. Zvláštní ale bylo to, že si necenil jen egyptské hudby. Jen těžko by se našel někdo jiný, kdo znal tak dobře jako on syrskou a núbijskou hudbu. A lidé se rovněž ujišťovali, že široko daleko nežije lepší harfeník než Thutmose. Neznal jsem nikoho, kdo by ho slyšel na vlastní uši alespoň jednou hrát, protože téměř stále hrál jen sám pro sebe.

	Když přišel, nesl s sebou dřevěnou skříňku. Na výšku měřila necelé tři lokty a strany neměla širší než dlaň. Pozdravil prince a Nefertiti s elegancí vlastní dvořanům jeho věku, tedy bezchybně a vybranými, nikoli však pochlebovačnými slovy.

	„Vaše moudrost a prozíravost jsou všude velebeny, princi. To, že se tu ještě najde místo pro takového starého umělce, jako jsem já, o kterém už téměř nikdo nic neví, je pro mě velikou poctou. Rovněž je vychvalována krása vaší manželky. Avšak ať jsou pochvalná slova jakkoli výstižná, nikdy nemohou vystihnout její skutečnou krásu!“

	Pak se uklonil tak hluboce, jak mu to věk dovoloval, a položil dřevěnou skříňku vedle sebe na podlahu.

	„Ačkoli už dlouho žiješ v ústraní, Thutmose, neodnaučil ses sladkým a líbivým palácovým slovům. Velmi rádi je od tebe slyšíme. Dověděl jsem se toho o tobě hodně a viděl a obdivoval tvá nesčetná díla. Aje mi vyprávěl, že jsi prošel tvůrčí proměnou, jež však dosud zůstala většině očí utajena. Máš k tomu nějaký důvod?“

	„Naši umělci už dva tisíce let vytvářejí a ztvárňují podobu svých panovníků a jejich poddaných podle závazných a neměnných zákonů. Délka paží a nohou musí být v přesném poměru k velikosti těla. Přesně předepsán je pohled očí i sklon ústních koutků a poloha nohou. A faraonovo tělo neví, co je to věk, nebo dokonce stáří. Propůjčujeme stejnou podobu vládci, který už hledí do očí Osirisovi, i mladému Horovi. Pouze jednou se v naší zemi vyskytlo období, kdy umělci směli aspoň faraonův obličej vytvářet podle jeho skutečné podoby. Bylo to za faraonů Sesostrise a Amenemheta. Váš otec, ať žije a je zdráv, by mě za to pravděpodobně poslal na nucené práce do kamenolomu.“

	Thutmose se odmlčel.

	„A jaké sis z toho udělal závěry?“ zeptala se teď Nefertiti a laskavě se na svůj protějšek usmála.

	„Dovolte mi malou troufalost, princezno. Můj majetek mi dovoluje vést život v ústraní, i když žiju velmi skromně. Pro většinu lidí jsem rozvláčný a nepohodlný, a proto bývám ušetřen téměř všech zakázek. Tak mohu v klidu odloučenosti tesat do kamene nebo vyřezávat ze dřeva vlastní myšlenky a představy. To mi bohatě stačí. Žiju pouze pro pravdivost.“

	Při těchto slovech se Thutmose trochu víc narovnal, jako by je tak chtěl potvrdit.

	„Takže ty ses upsal pravdivosti,“ poznamenal Amenofis laskavě, ale zároveň i zamyšleně.

	„Jsi ochoten ukázat nám některé z těchto děl?“ zeptala se Nefertiti.

	„Aje mě na dnešní návštěvu připravil. Proto jsem vám přinesl malý dárek a jenom doufám, že se na mě nerozzlobíte, až ho uvidíte.“

	Nečekal na odpověď, sklonil se a otevřel skříňku. Potom z ní vyndal malou dřevěnou sošku a předal ji následníkovi trůnu. Byla vyřezaná z ebenového dřeva a zobrazovala mou sestru Teje. Nikdy v životě jsem neviděl životnější vyobrazení člověka, než byla tato tvář Velké královské manželky. Viděl jsem opravdu její obličej! Byly to její přivřené oči, plné rty se svěšenými koutky úst, malý nosík působící dívčím dojmem. Soška na mě hleděla sestřiným unaveným pohledem, jako by na sebe vzala veškeré utrpení světa.

	Amenofis skoro neznatelně zavrtěl hlavou a podal sošku Nefertiti. Zvedla ji, jako by se chtěla umělecké podobě podívat přímo do očí.

	„Kdo tě to naučil, Thutmose? Umělec si přece nesedne a nerozhodne se, že od zítřka začne tvořit podle skutečné živé předlohy,“ namítla dcera, přičemž nespouštěla oči z Tejina obličeje.

	„Máte pravdu, princezno. Nerozhodl jsem se ze dne na den. Před mnoha lety jsem dospěl k poznání, že mě moje umělecké výtvory už neuspokojují.“

	Pak se Thutmose zarazil.

	„Pokračuj, Thutmose,“ požádal ho princ. „Tady můžeš mluvit bez zábran. Jde nám přece o pravdu.“

	„Byl jsem stále nespokojenější, protože jsem dospěl k trpkému poznání, že moje díla s přibývajícím věkem zákazníků už neodpovídají jejich skutečnému vzhledu.“

	Amenofis se začervenal a jen poznamenal: „A dál?“

	„Nejdřív jsem se pokoušel vnést do vyobrazení co nejvíc pravdivosti, ale nikoho se přitom nedotknout, natož abych ho urazil. Ale to nešlo. Všechny výtvory najednou vypadaly směšně. A tak jsem je zničil. Jeden večer jsem se tak rozzlobil, že jsem po třech nebo čtyřech pohárech vína začal vyřezávat hlavu svého starého osobního sluhy tak, jak jsem ho chtěl vidět – tedy pravdivě. Podařilo se mi to. Sluha a jeho žena byli nejprve zoufalí. Báli se magie a mysleli, že muž teď musí zemřít, protože jsem zaklel do dřeva jeho skutečnou podobu, a tak už nemůže žít. Musel jsem mu dřevěnou hlavu darovat a oba společně ji zničili.“

	„Žádný národ není tak pověrčivý jako my Egypťané,“ přerušil ho princ a zavrtěl hlavou.

	„Ale já jsem tvořil dál. Tajně. Vyřezával jsem všechny možné lidi, až jsem se nakonec opovážil vytvořit tuto podobiznu vaší vážené matky.“

	„Pokusil ses už o sochu mého otce?“ zeptal se Amenofis s vážnou tváří.

	„Ne, princi. Toho bych se neodvážil, pokud bych předem nedostal faraonovo milostivé svolení. Přece jen mi ještě trochu záleží na životě, a proto věřím, že si soškou vaší matky nevysloužím vyhnanství.“

	Teprve nyní se princ Amenofis otočil k Nebamunovi, který tu celou dobu mlčky stál. Nebamun byl malého vzrůstu, což mi připomnělo malou zlomyslnost, jež bývala přisuzována obyvatelům zádušního města. Žádný muž tam nesměl být vyšší než tři lokty, aby mohli snáze pracovat v hrobech. Nebamun neměřil o moc víc než tři lokty, ale měl silnou svalnatou postavu. Určitě ještě neoslavil dvacáté narozeniny a stejně jako jeho přítel Nacht měl malou bradku.

	„Barvy v tom hrobě jsou jedinečné,“ uznal princ tichým hlasem. „Není to na písaře příliš nákladné, když se používá tolik zelené a modré barvy jako ve tvém případě?“

	„To je pravda, princi. Jistě jste ale zároveň ocenil, že obrazy tak působí mnohem životnějším a opravdovějším dojmem – jak bych to jenom správně vyjádřil? Ano, působí pravdivěji!“

	A tak znovu zaznělo ono slovo pravdivost Připadalo mi, jako by následník trůnu přímo magicky přitahoval lidi hledající pravdu a pravdivost.

	„Dověděli se lidé v zádušním městě o tom, že se svým uměním odchyluješ od starobylých pravidel a přísných zákonů stavby a výzdoby hrobů?“

	Nebamun rozpačitě sklopil oči k zemi, pak vzhlédl a jasným, upřímným hlasem odpověděl: „Princi, naše vlastní hroby i hroby mnoha úředníků se vytvářejí tak, jak jste to viděl na místě Nachtova posledního spočinutí. Ale jde ještě o řadu dalších věcí!“

	Malířovy oči se znenadání rozšířily a zářily vzrušením a radostí: „V hrobě se lidská těla zobrazují dokonce zepředu! Ano, princi, úplně zepředu! Vidíte obě oči, ústa, hruď – prostě všechno zepředu. A vidíte tam i všech deset prstů na nohou i rukou!“

	Princ se nejdřív krátce podíval na mě, kývl hlavou a potom se opět obrátil na malíře: „Nebamune! Přeji si, abys se svou rodinou opustil zádušní město a všichni se odstěhovali do Vasetu. Poskytnu ti tady dům, který bude určitě vyhovovat tvým nárokům. Aje zařídí v tomto ohledu všechno potřebné.“

	Princovo přání nebylo nic jiného než rozkaz Nebamunovi, že musí být následníkovi trůnu okamžitě a kdykoli k ruce. Bylo teď na mně, abych uvědomil faraona a Nebamunova nadřízeného v zádušním městě o princově úmyslu a pro malíře a jeho rodinu obstaral ubytování.

	To byl teprve počátek řady známostí, které Amenofis navázal se sochaři, malíři a architekty naší země. Vypadalo to, že princ má neklamný cit pro to, kdo z nich skutečně zvolil novou cestu nebo byl ochoten po ní s princem kráčet. Zevrubně zkoumal jejich myšlenky, protože chtěl vědět, proč opouštějí starou a odedávna přímou cestu a hledají něco nového, ba neslýchaného. Zpočátku jim ale všem poskytl čas na to, aby se ve svém novém počínání osvědčili, a neuděloval jim další zakázky.

	„S tím budete muset mít trochu strpení,“ opakoval vždy na konci dlouhých rozhovorů, „až budu mít i já na hlavě dvojitou korunu. Potom zažijete, jak Oběma zeměmi zazní výkřik strachu a úzkosti, až všichni jednoho dne spatří naši novou tvorbu. K tomu nám však teď ještě chybí opora a moc. Proto sice pracujte v utajení, ale stále mě zpravujte o všem, co děláte!“

	 

	Nastala doba tíživých veder. Hladina Nilu stále klesala, sucho sevřelo půdu jako neviditelné prokletí. Tato kletba postihovala Egypt a jeho obyvatele každý rok. Nikdo se však nemusel obávat o život, protože obilné sýpky byly po poslední úrodě naplněné k prasknutí.

	Faraon a vysocí hodnostáři se připravovali na odjezd do oázy Fajjúm. Královská flotila se v posledních týdnech dočkala v loděnicích severně od Vasetu důkladné opravy a všechny lodě se zase leskly jako nové, především Nimuriova Zjevená v pravdě. Pozlacený lodní trup zářil jako první den. Přední a zadní kýl lodě i dvoupatrová úložna člunů byly také nově natřeny. Zářivé odstíny prozrazovaly faraonovu oblíbenou barvu, sytou lazuritovou modř. Královské plavidlo už sice sloužilo déle než dvacet let, ale neztratilo nic ze své elegance, a navíc to díky úctyhodným devadesáti loktům byla pořád nejdelší loď, jaká byla dosud postavena.

	Ti a já jsme byli hosty prince Amenofise a Nefertiti. Seděli jsme na střešní terase, odkud jsme měli krásný výhled na Vaset, Nil, protější západní pohoří, zádušní chrám a Nimuriův palác.

	„Nikdy nezapomenu na den, kdy jsem stál s Nimuriou poprvé na této terase,“ naklonil jsem se k Ti, jež stála vedle mě u zábradlí a paží mě láskyplně objímala kolem boků.

	„Ameni byl tím pohledem tak nadšený, že i přes polední vedro nechal ihned zavolat svou matku Mutemvii, mou matku a Teje. Myslím, že ženy se tehdy obávaly, že se nejspíš stalo něco hrozného. Kolik hodin jsme tu asi spolu strávili, večer co večer, noc co noc?“

	„Určitě ses tady dověděl i hodně věcí, které tě moc potěšily,“ připomněla Nefertiti, která si teď s Amenofisem stoupla vedle nás.

	„Jistě, dítě. Ale i dost smutných.“

	„Neřekneme jim něco hezkého?“ zeptala se moje dcera prince a podívala se na něho velkýma rozzářenýma očima. Amenofis ji za to vroucně políbil.

	„A kdo jim to poví? Ty, nebo já?“

	„Pověz jim to ty. Jsou to tvoji rodiče.“

	„Budu mít dítě,“ prohlásila Nefertiti se slzami v očích a objala Ti tak láskyplně a srdečně, jako by to byla její skutečná matka. Mezitím jsem sevřel Amenofise v pevném objetí a poplácal ho oběma rukama po zádech.

	„Udělali jste mi velkou radost,“ poznamenal jsem zastřeným hlasem. Opravdu jsem netušil, co bych jim měl na to říct.

	Pak se ke mně obrátila Nefertiti a zářivě se usmála: „Staneš se dědečkem rychleji, než sis myslel. Není to krásné? Budeš dědeček!“ Políbila mě na obě tváře. Objal jsem ji a přitiskl k sobě.

	„Tvá čtyřletá sestra bude teta a má sestra se stane babičkou! Uklidňuje mě, že i Dobrotivý bůh, ať žije a je zdráv, bude dědečkem,“ připomněl jsem Amenofisovi.

	„Oni to ještě nevědí. Vy jste první, kteří se to dověděli,“ přiznal princ a zřejmě vycítil, že se tím možná dopustil chyby.

	„Necháme si to pro sebe, dokud jim to sami nepovíte,“ uklidnil jsem oba, protože jsem uznal, že takovou zprávu by opravdu měli sdělit nejdřív Amenimu a Teje. Tato drobná neobratnost však nijak neovlivnila naši veselou náladu. Ten večer jsme jedli, pili a žertovali dlouho do noci.

	„Klidně si jdi lehnout,“ vyzval jsem Ti, když jsme se vrátili domů. „Já ještě zůstanu chvíli vzhůru a pokochám se nocí.“

	Ti se na mě kvůli tomu nezlobila. Věděla, že ze všeho nejraději si pozdě večer sednu v zahradě, vzpomínám na Merit a nechci mít kolem sebe nikoho. Políbil jsem ji na rozloučenou, vzal si velký pohár vína a vyšel ven.

	V zahradě jsem hned zamířil ke kamenné lavici stojící pod stromem s granátovými jablky a posadil jsem se. Byl úplněk. Chonsův třpytivý kotouč stál nad vrcholky palem, jeho svit propůjčoval listům stříbřitě zářivé okraje a halil náš palác do studeného kovově modrého závoje. Několik loktů ode mě zatrylkoval slavík a začal zpívat – nejprve váhavě a nesměle, jako by si nejdřív musel naladit hlas. Potom se ozval nejkrásnější ptačí zpěv, jaký jsem si uměl představit.

	Před dvaceti lety jsem seděl s Merit na této kamenné lavici a ona mi oznámila, že čeká dítě. Za celé ty dlouhé roky jsem na ni nezapomněl. Zůstala v mých vzpomínkách tak živá, jako bych ji naposledy viděl včera. Vybavoval jsem si její hlas stejně jasně jako vůni její pokožky a vlasů i chuť jazyka. Stačilo, abych jen zavřel oči a stála přede mnou, jako by od její smrti ani neuplynulo devatenáct let. A teď moje malá Nefertiti čeká dítě! Vzhlédl jsem ke střešní terase, kde dcera přišla na svět, kde skončil život Merit a kde jsem chtěl svou pozemskou pouť ukončit i já. Díval jsem se na terasu a po tvářích mi stékaly slzy. Ale neplakal jsem jen proto, že jsem vzpomínal na Merit. Bál jsem se o Nefertiti. Zmocnil se mě strach, že bych ji mohl ztratit.

	Natáhl jsem se na lavici a sledoval dráhu Měsíce. Zíral jsem nahoru na Chonse a hledal, ba zapřísahal noční oblohu o odpověď na mučivou otázku, proč jsem musel ztratit Merit. Neustále jsem si vybavoval okamžik, kdy jsem ji poprvé spatřil. Byla to pro mě chvíle nevýslovného štěstí, když vyšla jako mladá bohyně z paláce svého otce a oslovila mě. Vzpomínal jsem na dny, kdy jsem v Babyloně ležel nemocný a ona seděla vedle mě, když jsem se probudil. Viděl jsem její dokonalou krásu a nepřipadalo mi, že jsem se uzdravil z nemoci, spíš jsem měl pocit, jako by teprve teď začínal sen. Vybavoval jsem si i noci, které jsem s ní strávil, mnoho nocí, přičemž žádná z nich nebyla jako předchozí. Zpěv slavíka mě ukonejšil, ba téměř ochromil. Někdy k ránu umlkl. Pak se rozednilo a nový prosluněný den opanoval pronikavý zpěv kosů.

	To je v pořádku, Aje, uklidňoval jsem se. Nic se jí nestane. Dopadne to dobře!

	Probudil jsem se ve chvíli, kdy první paprsky vycházejícího Atona začaly zahřívat zem a všechno kolem mě se probudilo k novému životu.

	 

	Ten den se Nimuria a Teje dověděli radostnou zprávu. Jak jsem očekával, princ otevřeně a sám od sebe přiznal, že já a Ti jsme se všechno dověděli už předchozí večer. Moje sestra skutečně vypadala trochu zklamaně, ale faraonovi samou radostí synův přehmat unikl – nebo ho přehlédl úmyslně. V paláci se teď všichni hodně zabývali tím, jestli je vhodné, aby Nefertiti za těchto okolností podstoupila cestu do paláce v Merveru. Vyptávali se na to i všech možných lékařů. Nakonec se ukázalo, že se všichni jednomyslně shodují na tom, aby zůstala ve Vasetu. Měla se vyhnout jakékoli námaze a vzrušení, aby to neohrozilo ji ani dítě.

	A tak se rázem všechny plány změnily. Vezír, jenž i beztak trochu churavěl, a proto se potřeboval zotavit, odjel do oázy místo mě a princ měl s mou podporou zastupovat faraona během jeho nepřítomnosti. Mně se to moc hodilo, jelikož jsem tak zůstal ušetřen nejen namáhavého cestování, ale i nekonečných lovů, které opět budou stát život mnoha divokých býků a lvů. Měl jsem pocit, že i následník trůnu ze všech sil usiluje o to, aby zůstal ve Vasetu. Doporučení lékařů zřejmě nevycházela pouze z jejich odborných znalostí, ale i z toho, že jim princ jednoznačně domluvil.

	Když jsme se navzájem svěřili se svými postoji a přiznali si, že od samého počátku se nám nechtělo do oázy odjet, rozhodli jsme se, že faraonovi uchystáme velkolepé rozloučení.

	Princ Amenofis se osobně staral o nakládání lodí. Meru, starý velitel královského loďstva, ho nejprve zasvětil do všech postupů. Princ se poté sám ujal velení. Buď to bylo způsobeno Amenofisovou mimořádnou schopností vést a usměrňovat lidi, nebo v tom jedinečnou roli sehrála přítomnost příslušníka královské rodiny, ale ještě nikdy jsem neviděl tak hladkou a rychlou nakládku lodí jako pod velením svého žáka. Nedalo se přehlédnout ani to, že i samotného prince to nesmírně těšilo. Obličej mu zářil a nadšenýma očima sledoval, jak spousta hbitých nosičů vynáší a uskladňuje náklad na lodi, aniž kdekoli vznikaly sebemenší prostoje.

	Průvod královských nosítek a jejich doprovodu nevedl od Paláce zářícího slunce k přístavu na severu města naproti chrámu boha Amona. Na princovo přání se faraon a jeho doprovod přeplavil na jihu a pokračoval z města Ipet-sut k severu. Tisíce lidí lemovaly široké, nádherně vyzdobené ulice a vojáci měli plné ruce práce, aby je udrželi za sfingami vroubícími panovníkovu cestu. Nosítka se kolem lidí pohybovala jen zvolna, takže se všichni mohli dosyta pokochat majestátností vladařského páru. Bylo časně ráno, a přesto o sobě už dalo vědět úmorné vedro, protože v noci se moc neochladilo. Núbijským nosičům stékal po těle pot, ale nenechali na sobě znát, jak nesmírně namáhavé je v takových podmínkách nést zlatá nosítka.

	Trvalo hodinu, než Dobrotivý bůh s nosiči vějířů a všemi ostatními dvořany dorazil do chrámu bohyně Mut. Nimuria a Teje tam obětovali. Položili na oltář ovoce a chléb a vše pokropili vodou. Potom se královský pár odebral do chrámu boha Amona, aby vykonal další oběť. Odtud pokračoval k severnímu přístavu, kde faraona uvítal princ Amenofis a Nefertiti. Všem na očích Nimuria předal synovi královskou pečeť a přenesl tak na dobu své nepřítomnosti veškerou úřední moc na následníka trůnu.

	Celé královské loďstvo už s rozvinutými plachtami kotvilo na Nilu, jen faraonova loď Zjevená v pravdě čekala přímo u mola. Pomalu a důstojně, jak to uměli jen Ameni a Teje, vstoupil panovnický pár na zlatou loď. Tisíce fanfár a ohlušující víření bubnů lidem přikázaly, aby se vrhli k zemi. A s výjimkou princezny Sitamun, prince a jeho manželky všichni tento rozkaz poslušně splnili. Teprve když Nimuria a Teje usedli na zádi lodi na trůny, bubny a fanfáry utichly a my jsme se směli zvednout z prachu. Amenofis vstal, mírně roztáhl paže a rozloučil se na nejbližší měsíce s Vasetem. Za volání a jásavých výkřiků mávajících lidí královské plavidlo zvedlo kotvu a veslaři jako vždy ukázali, jaká síla se skrývá v jejich pažích. Jako orel letící těsně nad řekou, aby kdykoli mohl sevřít do pařátů kořist, klouzala faraonova loď po nehybné hladině v přístavní zátočině, až jsme ji nakonec na Nilu ztratili z dohledu. Lidé mávali a křičeli, dokud nezmizelo poslední plavidlo. Potom se všichni potichu a zamyšleně vrátili domů, protože každý tady ve Vasetu byl smutný, když Dobrotivý bůh opustil město – smutný a bojácný jako dítě, které otec na delší dobu zanechává o samotě.

	 


 

	ČTYŘI

	 

	Královská dcera překypující láskou,

	 panna, jíž rovnou nikdo neviděl

	 

	 

	 

	Doufal jsem, že budu mít trochu klidu. Věřil jsem, že se na několik dní uchýlím do svého paláce. Chtěl jsem mít čas na to, abych se více než jindy mohl věnovat Ti a Mutnedžemet. Toužil jsem si užít zahradu a starat se o koně a polnosti. Abych to řekl na rovinu, nechtěl jsem na pár dní kromě ženy a dcerky nikoho vidět. Nebylo mi to však dopřáno. Mohl jsem přirozeně náležitým způsobem požádat prince Amenofise o to, aby se na přechodnou dobu vzdal mých služeb, ale neposkytl mi ani příležitost, abych tuto prosbu vyslovil.

	Vrcholek stěžně poslední lodě královské flotily ještě nezmizel za zdmi a palmami jižního hlavního města a lidé stále volali a mávali – a už mě a Ti princ požádal, abychom se s ním vrátili do paláce. Bylo nedlouho po poledni a panovalo téměř nesnesitelné vedro. Jak rád bych se vrátil do své zahrady a aspoň hodinku si tam odpočinul ve stínu oblíbené palmy!

	„Ano,“ podpořila Nefertiti princovu žádost a viděl jsem jí na očích, že pevně počítá s naší návštěvou.

	„Chtěla bych vám ukázat komnaty, které jsem zařídila pro naše dítě. To nemůžete odmítnout.“

	Udiveně jsme na sebe s Ti pohlédli a manželka se potom zeptala: „Není to trochu předčasné zařizovat už teď dětské pokoje?“

	„Nemohla jsem se prostě dočkat. A dítě tu beztak jednou bude.“

	Princ Amenofis a Nefertiti asi vycítili, že bych si chvíli potřeboval odpočinout, a proto mi v palácové zahradě nabídli lehátko. Bez výčitek svědomí jsem zavřel oči, protože se začali bavit o novorozenecké stravě. Zachovali se ohleduplně a nechali mě o samotě. Ihned jsem upadl do hlubokého spánku, z něhož mě probudili až krátce před západem slunce.

	Nefertiti se o všechno postarala. Vychutnal jsem si koupel a sluhové mě namasírovali a potřeli vonnými oleji. Princův osobní lazebník mě oholil. Oblékl jsem si čisté šaty z královského šatníku a odpočinutý a ve skvělé náladě jsem se objevil na střešní terase paláce, kde už na mě všichni čekali. Aper-el a Tutu, princův osobní lékař, byli také pozváni.

	Nejen faraonova kuchyně, ale i kuchaři následníka trůnu rozmazlovali domácího pána a jeho hosty nejvybranějšími lahůdkami. Nejprve se podávaly kachny nadívané tykvovými semínky a pečená husí prsa nakrájená na tenounké plátky. Poté nám sluhové nabídli čerstvé nilské mušle a kousky pečeného nilského okouna. Zároveň nám přinesli olivy, vařený pórek s nezvykle ostrou omáčkou a chlebové placky. Pili jsme nejlepší víno, které zrálo v Egyptě – přímo na vinicích boha Amona.

	 

	Princ Amenofis obdivoval v malém, ale uvolněném kroužku nádherný výhled, který se všem hostům nabízel ze střešní terasy jeho paláce na Vaset a západní pohoří a popisoval některé přestavby a stavební úpravy, o nichž už dlouhé měsíce přemýšlel. Aper-el pozorně naslouchal a nakonec dal k úvaze, jestli by nebylo nejlepší někde jinde postavit nový palác. Pracnost i předpokládané náklady mluvily podle jeho názoru spíš pro novou stavbu.

	„A na místě starého paláce bys mohl přímo uprostřed Vasetu nechat postavit svatyni boha Atona,“ dodal jsem, přičemž jsem sám nebral tuto poznámku nijak vážně.

	„Zopakujte to,“ vyzval nás princ a podíval se přitom nejprve na mě a pak na Aper-ela velkýma očima, v nichž se zračil upřímný údiv.

	„Opravdu si myslíš, že postavit nový palác by bylo výhodnější než přebudovat stávající?“

	„A šlo by to mnohem rychleji,“ poznamenal sám od sebe správce paláce.

	Princ mlčel, a tak hned pokračoval: „Tento palác byl zbudován ze sušených cihel a je už velmi starý. Cihly se už zčásti drolí. Několikrát ho přestavovali a rozšiřovali o další přístavby. Některé stěny mají mohutné rozměry a my přesně nevíme, které jako nosné nemůžeme strhnout a kterých se naopak můžeme vzdát. Přístavbami z různých dob palác získal architektonicky nápadně nejednotný vzhled. To by se dalo napravit jedině tím, že by se celé části budov zase strhly a nepoužitelná cihelná drť odvezla. Jen tyto práce by si vyžádaly předlouhý čas, a přitom bychom tím moc nezískali.“

	Princ byl natolik prozíravý a rozumný, že mlčel. Viděl jsem sice na něm, jak mu to v hlavě pracuje, a byl jsem si jistý, že ještě tuto noc provede první tahy pisátkem. Současně ale věděl, že od Nimurii nemůže čekat s tímto záměrem souhlas, dokud se nestane spoluvládcem.

	„Zanechme těchto hrátek představivosti, Aper-ele. Zřejmě jsme si neporozuměli. Nechci samozřejmě přebudovat celý palác, jen některé místnosti.“

	Na chvíli jsem se uklidnil a pokusil se odvést rozhovor k jinému námětu, aby Aper-el i Tu tu, jenž byl pokládán za žvanivého, rychle zapomněli, o čem se právě mluvilo.

	„Pověz mi, Nefertiti, jaká opatření jsi přijala během těhotenství? Stojí už ve vaší ložnici nesčetné sošky malého nahého Bese s křivýma pahýlovitýma nohama, vyceněnými zuby a promáčklým nosem? Nebo dáváš přednost spíš vznešené postavě bohyně Tveret,“ naznačil jsem rukama před tělem velké břicho, „v podobě posvátného hrocha s povislými prsy, krokodýlím ocasem a lvími prackami?“

	„Jako muž by sis z takových věcí neměl dělat legraci,“ poznamenala Ti nápadně vážně a vzápětí pokračovala: „Bes a Tveret jsou bohové těhotných a rodiček. Nikdo přesně neví, jak se zachovají.“

	„Nebo jak se nezachovají. Já vím,“ ujistila ji Nefertiti a podívala se na mě s vážným výrazem v obličeji, protože věděla, co si o tom myslím.

	„Aje má pravdu,“ uznal Amenofis a uchopil Nefertiti za ruku.

	„Bes nepatří mezi velké bohy naší země. Nevěřím, že by kamenná nebo hliněná soška tohoto ošklivého trpaslíka mohla něco ovlivnit. „Na to je třeba jiných mocných přímluvců jako…“

	„Nebuď si tím tak jistý, Amenofisi,“ přerušila ho Nefertiti. „Už mnoho staletí se ženy naší země uchylují pod ochranu Tveret a Bese. Tito bohové pomohli nesčíslným těhotným a rodičkám.“

	„Jak to víte?“ zeptal se princ a postupně se tázavě a s pokrčením ramen zadíval na obě ženy.

	„Tvrdí to kněží. Potvrzují to lékaři a odvolává se na to většina žen. To snad nestačí?“ odpověděla Ti otázkou.

	„Když vám Tutu řekne, že Země je kulatá, tak mu to také uvěříte?“

	„Ne, Aje,“ vmísil se do rozhovoru lékař. „Takhle nesmíte tyto věci obcházet. Je jedno, jestli žena opravdu věří v božskost těchto sošek nebo ne, ale jedno jako lékař vím: Každá těhotná žena je klidnější, když ji při čekání na porod posilují starobylé obyčeje.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ uznal jsem, abych ukončil tento rozhovor, protože by beztak vedl jen ke sporu. Nejradši bych všechny tyto ošklivé trpaslíky naházel do Nilu nebo rozbil

	o stěnu. Pomohl snad některý z nich Merit? Zaručeně ne.

	Následující den mě postupně zahrnuly výčitkami Ti

	i Nefertiti.

	„To sis musel utahovat z posvátných sošek zrovna před těhotnou dcerou?“ vyčetla mi žena. A Nefertiti mi o něco později řekla: „Víš, že o těchto věcech podobně jako Amenofis nemám valné mínění. Ale jistě sis všiml, jak vážně k tomu přistupovala Ti. Aspoň na ni jsi mohl brát ohled. A ty sošky rozhodně nikomu neuškodí.“

	Je to směšné, pomyslel jsem si a rozhodl se, že už nikdy s žádnou ženou nepromluvím o Besovi a Tveret. Jak mohly dospělé ženy doopravdy věřit v moc strach nahánějících, a přitom naprosto neškodných hliněných trpaslíků? A na hrochy s povislými ňadry, krokodýlím ocasem a lvími prackami!

	„Skutečný neduh je v něčem jiném,“ připomněl mi Amenofis, když jsme se za několik dní znovu bavili o onom večeru. „Egypťané jsou odedávna vychováváni k pověře, Aje. Na všechno a proti všemu mají nějaké božstvo. A bůžků je stále víc! Otec dokonce nechal před třemi měsíci dopravit z Ninive do Vasetu sochu bohyně Ištar. Věřil, že jen ona ho zbaví úporných bolestí zubů, když božský Imhotep, Sachmet a všichni jejich lékaři žalostně selhali. Nechápal jsem to, ale je to tak: Ištar z Ninive,“ opakoval na zdůraznění svých slov a jako učitel zvedl pravý ukazovák.

	„A pomohla mu bohyně z Mitanni?“ zeptal jsem se.

	„To ti nepovím. Ale zuby ho časem přestaly bolet a otec sochu vrátil králi Sutarnovi, samozřejmě s patřičnou odměnou ve zlatě. Co tedy můžeš čekat od žen, jestliže takové pověře podléhá i faraon?

	„Milý Amenofisi, už jen samotná skutečnost, že se mi tvůj otec ani slovem nezmínil o této zázračné soše, mi připadá jako výmluvný důkaz toho, že si plně uvědomoval svou závislost na pověrčivosti. Ale jak jsi správně připomněl, pověra a magie mají v Egyptě dlouhou a slavnou minulost. Obávám se, že ani ty na tom nic nezměníš.“

	„Uvidíme,“ zněla princova úsečná odpověď.

	 

	V následujících týdnech si mě následník trůnu povolával přece jen méně, než jsem původně očekával. Moc se neukazoval a nebylo o něm ani slyšet. Dověděl jsem se jen to, že sochař Thutmose, malíř Nebamun a stavitelé Hor a Suti téměř dennodenně tráví v princově paláci mnoho hodin. Nemusel jsem nijak zvlášť namáhat svou představivost, abych vytušil, o co jde. Zachovával jsem však přísné mlčení, protože mě se na radu zatím neptal a já chtěl vědět, kdy mě sám od sebe osloví, aby mě zasvětil do svých záměrů. Jedno ale bylo jisté – ať šlo o cokoli, potřeboval mě, aby mohl počítat s faraonovým souhlasem.

	Teď jsem měl konečně čas dělat to, po čem jsem v den Ameniho odjezdu tolik toužil: odpočívat a věnovat se víc Ti a Mutnedžemet. Podnikali jsme společné plavby do rákosového porostu jižně od Vasetu a já jsem dceři ukazoval, jak se pomocí volavek a vrhacích dřev loví divoké kachny. Jako lovec jsem pořád ještě nebyl k zahození, protože z málokteré výpravy jsme se vraceli s méně než deseti kachnami.

	Několik týdnů na odpočinek a zotavení, které mi dopřál Amenofis, uplynulo příliš rychle. Přesto jsem měl velkou radost, když jsem si s ním zase mohl vyjet. Zpočátku to byly jen velmi krátké výlety do blízkého okolí Vasetu, protože princ nechtěl nechávat Nefertiti do porodu jejího prvního dítěte přes noc o samotě. Když jsme pobývali ve městě a prověřovali obilné sýpky, přístavní sklady nebo královské dílny, posadili jsme se do nosítek a doprovázeli nás vojáci a nosiči vějířů a standart. Všiml jsem si, že princ během doby nacházel stále větší zalíbení v těchto odznacích královské moci.

	A také se u něho projevila nečekaná ješitnost! Víc než předtím dbal na svůj zevnějšek – jeho rafinovaně řasená zástěra neměla ve Vasetu obdobu. Nosil nejvybranější šperky. Neznal jsem muže, který by byl tak pečlivě oholen a jehož linky kolem očí by byly provedeny tak přesně jako u prince. Každý jeho pohyb působil uvážlivým dojmem a nikdy neudělal náhodný, nebo dokonce uspěchaný krok. Řeč i celkový vzhled tohoto muže, jenž právě dovršil dvacet let, odrážely takovou vznešenost, jakou jsem dosud nepoznal.

	Svým vystupováním předem zapovídal jakýkoli kamarádský přístup, o dotycích ani nemluvě. Patřil k lidem, jimž nikdo nemohl položit ruku kolem ramen, ať už kdykoli a kdekoli. Jeho otec i já jsme bez velkých rozpaků pronesli v kroužku blízkých známých občas i jízlivou poznámku. V princově přítomnosti to bylo něco nepředstavitelného. Prostě k tomu nemohlo dojít. Takhle to cítil každý, kdo se s ním setkal, nejen já. I prostí nevzdělaní lidé, když se s ním při našich častých výletech setkali tváří v tvář, oněměli z důstojnosti, jež z něho vyzařovala, ačkoli to často bývali nevychovaní chrapouni, kteří neměli nikoho v úctě a vážnosti.

	Zažil jsem, jak princ v jedné vesnici požádal, aby předstoupil každý, kdo mu chce přednést stížnost. Přihlásili se opravdoví pořízci a s hrdě nadmutou hrudí postoupili do první řady. Slyšel jsem, jak jim ostatní ještě pošeptali: „Jen mu to teď hezky vytmav!“

	Amenofis se jim mlčky a s přátelským úsměvem podíval do očí. Než stačil promluvit, uvedla stěžovatele jejich vlastní odhodlanost do rozpaků. Rázem se zatvářili laskavěji a začali se chovat jinak.

	„Na co si chcete stěžovat?“ zeptal se princ a vzápětí dodal: „Povězte mi to a já vaše stížnosti projednám se svým otcem faraonem.“

	„Milostivý pane,“ ozvalo se nesmělé zakoktání od mužů, kteří ještě před chvílí byli největší hrdinové ve vesnici. „Ne, to vlastně nejsou stížnosti, co nás trápí. Je to jenom…“

	„Ničeho se nebojte a řekněte mi to!“

	„Všichni jsme moc vděční, že jste k nám přišel. Nám… prostě se nám zčásti zasypala studna a my sami nedokážeme vykopat novou.“

	Amenofis je nejen vyslechl, ale vstal a v doprovodu všech vesničanů si nechal studnu ukázat. Následujícího dne přikázal správci studen ve Vasetu, aby nechal v této vesnici vykopat nový zdroj vody.

	Podobným způsobem poznávalo následníka trůnu v těchto týdnech stále více lidí a vytvářelo si k němu pevný, srdečný vztah.

	 

	Období nesnesitelného horka pozvolna končilo. První zprávy o nastávajících záplavách dorazily nejprve na sloní ostrov Abu, potom do Nubtu, Džeby, Nechabu, Per-Hathoru a nakonec i do Vasetu. Na souši nastala doba nejvyšší činorodosti, protože teď bylo nutné připravit všechny kanály, příkopy a náspy na záplavy. Dozorci nad výkopovými pracemi procházeli každý den pole, kontrolovali hloubku a odolnost vodních příkopů a jejich nadřízený zapisoval výsledky do map. Nakonec se objevil i vrchní dozorce nad výkopovými pracemi Neferhotep a osobně prověřil práci svých poddaných. Měl nejvíc zkušeností ze všech. Stačil jediný pohled a neunikla mu ani chybička nebo nedbalost – a běda tomu, kdo byl za ni odpovědný.

	I Dobrotivý bůh se v té době vrátil do Vasetu. V přístavu čekaly na královskou flotilu davy lidí a s jásotem vítaly panovníka.

	A pak přišly záplavy.

	Hladina Nilu stoupala zpočátku tak pozvolna, že si toho nikdo ani nevšiml. Nápadné bylo jen to, že voda byla kalnější. Pak už to ale pokračovalo ráz naráz. Pozorovali jsme, jak pole s posledními uschlými klasy postupně mizí pod rezavou břečkou, která ovšem pro nás znamenala zachování a pokračování života. Jakmile zmizela pod vodou pole v nižších polohách, tedy čerstvě obdělané i ladem ležící pozemky blízko řeky, začaly se uměle zavodňovat výše položené polnosti. Tuto práci opravdu nikdo nikomu nezáviděl. Pole byla zařazená do třetí daňové skupiny nejen kvůli svým malým výnosům. Potom se dostali na řadu daňoví úředníci. Každé pole bylo přesně změřeno a teprve poté přiděleno té či oné rodině. Jen tak se daly přesně stanovit povinné daňové odvody. Když skončilo období setby, situace se začala pomalu zklidňovat. Teď už bylo slyšet jen nespokojence, přesněji řečeno věčné nespokojence. Dali o sobě vědět všichni, jejichž pole nebylo správně vyměřeno, dostali příliš málo osiva nebo jejichž pozemek byl údajně zařazen do nesprávné daňové třídy, a hlasitě upozorňovali na nespravedlnost, kterou si samozřejmě nezasloužili. Nejprve tak zaměstnali své starosty, potom obtěžovali soudy a nakonec rozzlobili i vezíra.

	Ve vasetském paláci byl klid. Nefertiti měla každým dnem porodit své první dítě, a proto lékaři nařídili naprosté ticho. V Nefertitině okolí zavládla zvláštní nálada.

	Na jedné straně se všichni snažili šířit důvěru a naději, na druhé straně si však svou daň vybíral i tísnivý strach, že by dcera nemusela porod přežít podobně jako její matka. Čím víc se blížilo slehnutí, tím častěji jsem si v paměti vybavoval scény plné zoufalství, krve a smrti. Ale zároveň v nich bylo i štěstí, štěstí ze zrodu nového života a vědomí, že na svět přijde mé první vnouče. Aje bude dědeček!

	„Dědečku,“ pronesl jsem nahlas a napodobil přitom hlas dítěte. „Dědečku!“

	Ti se už před několika dny nastěhovala do princova paláce. Jako Nefertitina chůva tam teď také patřila. Jen s největším sebezapřením jsem předstíral klid a trpělivost. Je to záležitost žen a v nejlepším případě otce, dědeček tu není nic platný a jen všude překáží.

	„Nemusíš si dělat starosti,“ pokusila se mě Nefertiti uklidnit, když jsem odcházel. „Všechno dobře dopadne, uvidíš.“

	„Nevím, jestli mi to způsobí starosti, dítě. Ale budu na tebe pořád myslet, tak dlouho, dokud mi neoznámí, že ty i dítě jste v pořádku.“

	„Jsou v pořádku!“ volal na mě sluha už od velké brány. „Matka i dítě jsou v pořádku, pane!“

	Tenhle malý Núbijec ani netušil, jakou radost mi ten den udělal!

	„Tak vstávej,“ vyzval jsem ho netrpělivě, když přede mnou poklekl. „A koukej mluvit!“

	„Máte vnouče, milostivý pane, a všichni jsou v pořádku, matka i dítě.“

	Ten chudák přirozeně nemohl tušit, co se ve mně odehrává.

	„Majo,“ volal jsem hlasitě správce. „Majo! Mám vnouče a matka i dítě jsou v pořádku. Okamžitě za nimi zajedu.“

	Nevím, jestli mě Maja vůbec slyšel, ale to nebylo důležité. Potřeboval jsem prostě nějakou záminku, abych ze sebe vykřičel obrovskou radost.

	A protože jsem byl nevýslovně šťastný, nejel jsem na voze, ale nechal jsem se k paláci donést v nosítkách. Přede mnou kráčel nosič standarty a já jsem si toho dne mimořádně užíval jeho volání: „Uvolněte místo pro Ajeho, Jediného přítele Jeho Veličenstva!“ Potichu jsem dodal: A nejslavnějšího dědečka v Obou zemích.

	Obvykle jsem hleděl přes hlavy lidí do dálky, když mě nesli ulicemi Vasetu. Dnes jsem se díval do každého obličeje, který se ke mně otočil. A pokud mě dokonce některý z mnoha neznámých lidí pozdravil, odpověděl jsem mu laskavým pokývnutím hlavou.

	V paláci mě samozřejmě znali všichni. Čím dále jsem kráčel, tím radostněji mě lidé zdravili a obraceli se na mě s blahopřáním. Nalezl jsem to nejdojemnější rodinné štěstí, jaké si umím představit. Nefertiti – dosud v obličeji hodně bledá – ležela v posteli. Amenofis seděl vedle ní na okraji lůžka, svíral v náručí novorozence v zavinovačce a jemně ho houpal.

	„Cítíš se dobře, dítě?“ zeptal jsem se potichu Nefertiti. Když se na mě podívala a s úsměvem přikývla, pocítil jsem, jak mi po tváři stéká slza blaženého štěstí. Rychle jsem ji setřel, než jsem políbil dceru na čelo a blahopřál jí. Potom jsem přistoupil k Amenofisovi a dítěti.

	„I tobě jako svému zeti blahopřeji a ať se ti všechno daří. Ale teď mi konečně pověz, z čeho se tolik radujete!“

	„Copak to nevidíš, Aje? Jako otec dvou dcer musíš mít přece dost zkušeností,“ dobíral si mě princ.

	„No právě,“ odtušil jsem. „Protože mám dvě dcery, ale žádného syna, chybí mi srovnání.“

	„Máme dceru,“ poznamenala Nefertiti.

	„A už jste se rozhodli, jak se bude jmenovat?“

	„Dostane jméno Meritaton, Milovaná Atonem,“ rozplýval se princ.

	„Och,“ ujelo mi nevěřícně.

	„To zrovna nezní tak, jako bys byl ze zvoleného jména obzvlášť šťastný, otče.“

	„Ne, to ne, dcero. Je to nádherné jméno, to jistě. Meritaton!“ opakoval jsem.

	„Mluv na rovinu, Aje,“ ozval se princ. „Obáváš se kvůli tomu jménu rozmíšek?“

	„Rozmíšek? Jen se zcela určitými lidmi, které by jiné jméno jistě potěšilo mnohem víc.“

	„Každá druhá dívka v Horním Egyptě se jmenuje Meritamun a každý třetí Sitamun. Můj bratr byl syn Thovta, nejmenoval se Amunmesse a nikomu to nevadilo. Ty, milý Aje, nosíš naprosto bezbožné jméno, pokud se na to budeme dívat takhle, stejně jako tvá starší dcera, jejíž jméno nám prozrazuje jen to, že přišla krásná žena. A tvoje druhorozená dcera je zasvěcena bohyni Mut a není milována Amonem, natož aby byla jeho potomkem. Ponech nám tedy naši Meritaton!“

	„Nic se neděje, Amenofisi. Byla to jen takový nápad. Ale teď už mi konečně Meritaton podej. Chci si ji pořádně prohlédnout.“

	Viděl jsem drobounký nosík a plné rtíky. Všiml jsem si, jak ze zavinovačky vykukuje chmýří černých vlásků. Oči pod úzkým, a přesto hustým obočím byly zavřené, protože miminko spalo.

	Nejspíš jsem si nevybral vhodnou chvíli na poznámku o jméně novorozeného děvčátka, ale skutečně jsem se obával, že by mezi kněžími boha Amona mohlo dojít k vážným a zásadním sporům. Beztak už dávno věděli, že princ dává před všemi bohy přednost právě Atonovi, i když z tohoto uctívání proniklo na veřejnost jen málo a lidé to většinou pokládali za osobní a pomíjivou zálibu následníka trůnu. O to důkladněji dohlíželi Amonovi služebníci na jakoukoli maličkost a domnělou odchylku a okamžitě ji označovali za útok proti Amonovi – a ve vhodnou chvíli to faraonovi bez rozpaků vyčetli.

	Jak ubozí a politováníhodní byli v podstatě tito lidé! Pokud v Obou zemích žil někdo, kdo věděl, jak nebezpeční dokážou být služebníci Utajeného čili Amona s beraní hlavou, pak jsem to byl já.

	Nimuria nebyl podobně jako já ze jména, které naše děti vybraly, nijak zvlášť šťastný, ale nemohl koneckonců nic namítnout proti synovu argumentu, že i jiné děti bez Amona ve svém jméně žijí docela klidně a šťastně. Jsem si jistý, že Ameni byl v nejhlubším nitru na syna pyšný a že mu jeho otevřené uctívání Atona nejspíš dokonce záviděl. Zdálo se ale, že i v tomto případě to bude jako běžně v životě: Nejprve jméno Meritaton vzbudilo údiv spojený s temnými předtuchami a obavami, potom převládla lhostejnost a nakonec se na vše zapomnělo.

	Ano, skutečně to tak vypadalo.

	Jako všechny děti vysoce postavených rodičů dostala i Meritaton chůvu, která ji – v tom už u nás žádné stavovské rozdíly neexistují – tři roky kojila.

	Nefertiti se zanedlouho natolik zotavila, že se opět mohla vrátit ke svým povinnostem a podílet se na každodenním životě. Stále častěji doprovázela Amenofise i při oficiálních úředních úkonech a jednáních. Všichni měli pocit, že ti dva k sobě nerozlučně patří. Nefertiti byla úplně jiná a chovala se jinak, než byli všichni dosud u princezen zvyklí. V mužově přítomnosti se vyptávala úředníků, starostů, řemeslníků a rolníků. Slibovala pomoc tam, kde to pokládala za nezbytné, a nežádala předem o princovo svolení. Jezdila s manželem na jeho bojovém voze, a protože v tom našla velké zalíbení, trvala na tom, že se sama naučí vozatajskému umění. Odpor mé sestry byl zbytečný, neboť i sám faraon pokládal za velkolepou představu, že Nefertiti bude jednou sama řídit bojový vůz. Teje se tedy musela s tímto mimořádným rozhodnutím smířit, neodpustila si ovšem závěrečnou poznámku: „Třeba se jednoho krásného dne ještě stane faraonem.“

	 

	Nimuriovi bylo dvaačtyřicet let, když si ve dvacátém sedmém roce svého panování vyvolil prince Amenofise za spoluvladaře. Panovník s tímto rozhodnutím dlouho váhal, jelikož se cítil ještě dost silný na to, aby svůj božský úřad vykonával sám. Kromě toho věděl, že spoluvladařství s sebou přinese mnoho potíží. Kdo z obou vládců bude zastávat funkci nejvyššího kněze Egypta? Kdo bude velet armádě? Kdo převezme odpovědnost za vztahy s ostatními zeměmi, loďstvo, kamenolomy, těžbu zlata a stavební práce? Ameni ovšem dosáhl věku, kdy musel v podstatě každý den počítat s nejhorším. Copak sám nezažil, jak časně a hlavně nenadále musel jeho otec Osiris Thutmose následovat boha Anubise se šakalí hlavou do podsvětních končin? Jak důležité by tehdy pro něho bylo, kdyby o vedení mocné říše věděl něco z vlastní zkušenosti a nejen z knih nebo úst svého učitele a mého otce Juji. Nimuriovi bylo teprve patnáct let, když mu otec zemřel, takže myšlenka spoluvladařství nikoho ani nenapadla. Faraonův syn ale zanedlouho dovrší jedenadvacátý rok života. To skýtalo možnost nechat ho zavčas a pod vedením zkušeného panovníka podílet se na výkonu moci, dokud jednou sám neuchopí do rukou důtky a berlu.

	 

	Obě země znovu zažily bohatou úrodu. Obilné sýpky faraona, chrámů i vysokých hodnostářů ve všech krajích praskaly ve švech. Už během úrody se ukázalo, že stávající sýpky nemohou pobrat veškeré obilí. A protože rolníci byli pro celou říši nepostradatelní, pověřil Nimuria vojáky, aby v Egyptě vytvářeli dodatečné zásobárny.

	Na polích a v sadech se urodil i nadbytek ovoce a zeleniny. V tomto roce byly vinné hrozny od ústí Nilu na severu až po jižní okraj Horního Egypta šťavnatější a sladší než kdykoli předtím. Děti rolníků nosily hrozny v koších do vyzdívaných van, kde se plody rozšlapaly. Vylisovaná šťáva odtékala do velkých hliněných džbánů, v nichž kvasila. Nádoby se uzavřely velkými zátkami z nilského bahna, do kterých byly vyvrtány malé otvory, aby mohl unikat vzduch a kvasné páry. Teprve když víno zcela vykvasilo, nádoby se neprodyšně uzavřely a uskladnily. Jedním z nejlepších moků tohoto roku bylo bílé víno pocházející z východní části delty, přesněji z vinic boha Re v Onu.

	Na pastvinách dováděla telata a jehňata. V hustém říčním rákosí žilo tolik kachen, že ani bohové by je nedokázali spočítat. Každý den připlouvalo od severu i jihu do Vasetu stále více lodí přivážejících obilí, víno, olivy, prostě vše, co sídelní město potřebovalo pro nadcházející slavnostní dny.

	Z cizích zemí a odbojné říše Kúš jsme dostávali ryzí zlato, slonovinu, nejjemnější látky a drahokamy. Vzdálený Punt nám dodával kadidlo, aby se egyptští bohové mohli těšit jeho vůní, která k nim den co den stoupala z nesčetných chrámů.

	Připlouvaly ovšem i cizí lodě, které jsme ještě nikdy neviděli. Vypadaly úplně jinak než naše plavidla. Přivážely první hosty z dalekých Mykén, Tróje a ostrova Alaschia na severovýchodě říční delty. Dále jsem viděl lodě z pobřežních měst Ugarit, Byblos a Tyros. Každý návštěvník, jenž z těchto plavidel vystoupil na pevninu, vypadal jinak. Kréťané měli dlouhé černé vlasy, které jim v dlouhých, jemně kudrnatých kadeřích splývaly na ramena. Čelo bylo téměř v jedné přímce s ostře špičatým nosem. Měli úzké a skoro černé rty a všichni nás zaujali pečlivě a dovedně zastřiženou bradkou. Předcházela je však pověst, že žádný národ na světě není prolhanější než oni. Vlasy mužů z Ugaritu, Byblu a Tyru se modravě leskly jako peří havranů, když na ně zasvítí slunce. Oproti Kréťanům, kteří kvůli horku, jež panovalo na jejich ostrově, nosili podobně jako my Egypťané jen zástěru, byli ostatní zahalení do dlouhých a většinou i těžkých šatů. Obyvatelé říše na Nilu pohrdali tímto druhem oblečení, protože člověk se v něm hodně potil a býval často nečistý.

	Čím víc cizinců přicházelo do Vasetu, tím byl život ve městě pestřejší a rušnější. Městští hodnostáři a velmoži se nastěhovali do faraonových paláců a domů pro hosty. Méně významní lidé jako obchodníci, prodavači a mnozí, kteří je prostě jen následovali v naději, že se na ně také jednou usměje štěstí, přespávali v některé z nesčíslných ubytoven nebo zájezdních hostinců, které Vaset nabízel v jakékoli kvalitě. Právě tady se čile obchodovalo, vyměňovalo, kradlo a podvádělo. Prolínala se tu nenávist a láska, ústa se našpulila k polibku stejně rychle, jako se tasila dýka k bleskurychlému odstranění nepohodlného jedince. Policie ve Vasetu měla v těchto dnech opravdu plné ruce práce.

	Na vnějších chrámových stěnách byly obnovovány malby. V čerstvých zářivých barvách na nich bylo vidět faraona, jak mává mohutným kyjem a poráží nepřátele Egypta. Jinde stál před Amonem, Hathor a Ptahem, na další malbě před Osirisem a Honsem nebo před Re-Harachtem se sokolí hlavou. Na vrcholcích mnoha stožárů před chrámovými branami se třepotaly nové stuhy ve všech barvách. Čistily a leštily se i pozlacené špičky obelisků. Kde to bylo nutné, dláždily se dokonce ulice čerstvě nalámanými kamennými deskami. Jen zřídkakdy bylo dříve ve Vasetu vidět takovou záplavu květů a květin jako v těchto dnech.

	Nakonec dorazili vyslanci ze zemí udržujících s Egyptem přátelské a spojenecké vztahy. Přijeli z Mitanni, Babylonu a Sýrie. Na faraonův dvůr se dostavili zástupci z měst Megiddo a Kadeš, ba dokonce i ze vzdálené Chattuše, hlavního města Chetitů. Nakonec se objevil nejvýznamnější z nich Merimes, faraonův zástupce v Núbii, který se podle pradávné tradice honosil titulem Královský syn z Kúše.

	Předstoupil s takovou okázalostí a v doprovodu neuvěřitelného množství sluhů a otroků, že by člověk na první pohled usoudil, že právě on má být jmenován spoluvladařem. Merimes využil svou přítomnost u dvora zároveň k tomu, aby odevzdal každoroční dávky a odvody. Sto čtyřicet mužů neslo stříbro a sto dvacet zlato. Mužů, kteří se prohýbali pod nákladem karneolu, jsem napočítal dvě stě, zatímco slonovina si vyžádala úsilí čtyřiceti nosičů. Dalších šest set sluhů dopravilo na dvůr ebenové dřevo a sto šedesát kadidlo. Deset mužů přivedlo živého pantera a dalších dvě stě různý dlouhorohý i krátkorohý skot. Celkem Merimese doprovázelo tisíc čtyři sta šedesát lidí.

	Faraon nechal několik týdnů před Merimesovým příchodem postavit před Palácem zářícího slunce maru, malý vyhlídkový palác. Z jeho terasy přihlíželi on, královská rodina a všichni dvořané příchodu Královského syna z Kúše a jeho doprovodu. Po poledni zakotvilo u západního břehu sedmadvacet lodí. Jakmile byl vyložen jejich drahocenný náklad, průvod, v jehož středu trůnil Merimes, se vydal na pochod. Stovky válečných bubnů udávaly takt. Už zdálky bylo slyšet jejich temné dunění, které ve mně oživilo vzpomínky na polní tažení proti povstalcům v jižní Kúši.

	První nosiči nákladu prošli kolem faraona a umožnili mu na chvilku nahlédnout do svých košů a beden. Vzápětí je odnesli do královské pokladnice. Potom vystoupil z nosítek Merimes a vrhl se před Nimuriou do prachu. Bylo mu hodně přes šedesát a byl stejně tělnatý jako před dvaceti lety, kdy jsem ho poprvé viděl v jeho paláci v Napatě. Pořád měl stejně černé vlasy a těžké zlaté kruhy v uších. Pouze z jeho obratnosti a čipernosti, na kterou jsem dodnes nezapomněl, už po všech těch letech moc nezůstalo. Královský syn z Kúše zestárl.

	Merimes se směl zvednout a předstoupit před panovníka. Suchými slovy finančního úředníka vypočetl, z čeho se skládají letošní povinné odvody z Núbie a skončil těmito slovy: „Kéž je Vaše Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, spokojené s tím, co váš sluha Merimes přináší z nehodné Kúše. Kéž to navždy rozmnoží vaše štěstí a blahobyt.“

	Nimuria se pousmál a poděkoval Merimesovi za jeho věrné služby. Nevím, co se mu honilo hlavou. Jako mnozí přítomní zřejmě i on přemýšlel, kde asi Královský syn z Kúše schoval druhou polovinu toho, co tu tak okázale ukazoval. Bylo však jasné, že Nimuria byl zároveň spokojený s hromadami zlata, stříbra a karneol, které tu viděl.

	Dlouho před východem slunce probudil mě i Ti sluha. Slavík v zahradě zpíval nezapomenutelné nápěvy a nenechal se rušit světlem svící, které služebnictvo postupně zapalovalo ve všech místnostech. Pořádně jsem se vykoupal, a zatímco mě sluha holil, česal a obnovoval linky kolem očí, vypil jsem pohár mléka a snědl kousek chleba. Pak jsem se oblékl. Nakonec jsem si připnul nádhernou dýku, kterou mi Ameni daroval téměř před třiceti lety, a nezapomněl jsem na panovníkův pečetní prsten. Vyrazili jsme ještě za tmy. Nebyli jsme jediní, kteří se v tuto denní dobu nechali odnést do princova paláce. Neustále jsme potkávali další spřežení a nosítka směřující stejným směrem. Když jsme dorazili do paláce, panoval tam už čilý ruch. Nimuria, Teje a Sitamun strávili noc ve starém městském paláci ve Vasetu, aby zůstali ušetřeni příliš časného příjezdu a přepravy přes řeku za tmy. Velký přijímací sál se postupně zaplňoval. Nakonec se tu shromáždili všichni hodnostáři Obou zemí a zahraniční vyslanci. Na nádvořích před palácem stála většina úřednictva, osobní stráž a vojáci Amonovy, Reovy a Ptahovy divize pod velením jejich vrchního velitele Ptahmaje.

	Před námi bylo připraveno na podstavci pět trůnů z elektronu – dva větší pro oba panovníky a tři menší pro Velké královské manželky a princeznu Sitamun. Za nimi se v pestrých barvách skvěla obrovská nástěnná malba, před kterou ze čtyř kovových kotlů neustále stoupala hustá oblaka nejjemnějšího kadidlového dýmu. Zobrazovala oba panovníky, jak v rozhodném postoji čelí nepřátelům. Každý napřahoval kyj, aby na ně udeřil, ačkoli ti už leželi na zemi a úpěnlivě žadonili o život. Za oběma vládci označenými kartušemi stáli Re-Harachtej a Amon.

	Mlčky jsem se rozhlížel. Mnozí přítomní spolu ještě rozmlouvali, aniž tušili, že jsem svým ostrým sluchem jako mnohokrát předtím slyšel každé jejich slovo. Většinou si vyměňovali nechutné zlomyslnosti. Zadíval jsem se na několik kněží boha Amona a usmál se na ně. Opětovali úsměv, ale slyšel jsem, jak jeden z nich procedil mezi zuby: „Nejradši bych toho chlapa viděl ještě dnes pod drnem. Jak já toho Ajeho nenávidím!“

	Když jsem zaslechl tato slova nic netušícího muže, znovu jsem se na něho usmál a jako na znamení díků jsem sklopil hlavu. Vypadal trochu zmateně a pak na mě přátelsky kývl. Mlčel jsem, ale v nitru jsem cítil stejné přání jako on. Uklidnil jsem se, až když mi k sluchu proniklo pár potěšujících slov od jiných hostů.

	Po ohlušujících fanfárách všichni zmlkli a vrhli se k zemi. Objevil se faraon a s ním Teje, Sitamun, princ Amenofis a Nefertiti. Bylo nám dovoleno vstát. Nimuria a Teje si oblékli obřadní královský šat, princ si vzal jen bílou zástěru a pokrývku hlavy nemes, Nefertiti zvolila prosté dlouhé šaty. Protějším vchodem vstoupili do sálu tři nejvyšší kněží boha Amona. Celé tělo měli hladce vyholené a na bílých hávech sahajících až na zem jim kolem ramen ležely leopardí kožešiny prozrazující hodnost Prvních vidoucích boha Amona. Vzali mezi sebe faraona a prince Amenofise a opustili s nimi síň. Prošli spojovací chodbou nejkratší cestou k Amonově svatyni, kde Nimuria budoucího spoluvladaře zasvětil do posvátných obřadů, aby je v budoucnu jako jeden ze dvou prostředníků mezi bohem a člověkem mohl vykonávat i sám. Vrátili se až za hodinu. Další ohlušující fanfáry nás přiměly padnout na zem.

	Mohutným hlasem nás nyní oslovil Ramose: „Zjevil se Horus, Nebmaatre, panovník Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, pán všech cizích národů, vládce světa, Silný býk, jenž se dostavil v božském řádu maat, jenž propůjčuje trvalost zákonům a Obě země uklidňuje, s velkou silou poráží Asijce, Amenofis mer-chepeš, božský vládce Vasetu.“

	Znovu zavřeštěly fanfáry a opět se ozval vezír Ramose: „Zjevil se Horus, Nefercheprure Vaenre, panovník Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, Silný býk se dvěma vysokými péry, veliký královstvím ve Vasetu, ten, jenž pozvedá koruny ve Vasetu, Amenofis žijící v pravdě, božský vládce Vasetu.“

	Zahlaholily fanfáry a Ramose ještě dvakrát zopakoval obě titulatury.

	„Krásná jsou zjevení boha Re – Jediný vyvolený boha Re“ – tak znělo trůnní jméno, jež si zvolil můj žák. Když jsme vstali a všichni hosté vítali nového Hora nadšenými jásavými výkřiky, přemýšlel jsem o tomto jméně. Pokud šlo o kněze boha Amona, zachoval se velmi zdrženlivě. Žádný odklon od Amona, natož příklon k Atonovi. Možná to s ním přece jen nebylo tak zlé, jak jsme se s ostatními dvořany obávali. Teje mi ještě několik dní před korunovací řekla: „Nejdřív ho nech, ať se stane panovníkem, pak bude všechno vypadat úplně jinak a on se zase vrátí do současné egyptské reality.“

	Na oba panovníky byl nádherný pohled. Nimuria si nasadil válečnou helmu chepreš a všechny ostatní odznaky své moci. I Vaenre – jak ho teď skoro všichni nazývali, aby ho odlišili od otce – měl obřadní vous, berlu a důtky. Dále se na něm nedal přehlédnout osmiřadý pektorál tvořený pouze zlatými a karneolovými perlami. Na hlavě se mu skvěla dvojitá koruna – bílá koruna Horního Egypta, do níž byla zasazena červená koruna Dolního Egypta.

	Když jsme všichni vzdali oběma panovníkům úctu, připjal Vaenre mé dceři nejdřív zlatý pektorál a potom jí položil na hlavu diadém, na jehož přední straně se skvěly zlaté hlavy kobry a supice symbolizující bohyně Uto a Nechbet. Nefertiti se nyní stala Velkou královskou manželkou! Moje dcera Nefertiti!

	Nepřítomně jsem zíral na zem, a přesto mi hlavou proběhl vír myšlenek. Teď jsem se nechtěl nikomu dívat do tváře, protože jsem věděl, že se na mě na kratičký okamžik upřely stovky párů očí. Všichni chtěli vědět jen to, jestli se teď patřičně nadýmám pýchou, když jsem nositel titulu božský otec. To si pište, vy závistivci! Byl jsem jaksepatří pyšný, ovšem nikoli jim na očích, ale jen ve svém nitru. Jak nádherně vypadala moje Nefertiti! Krásnější Velkou královskou manželku snad Egypt za celé své tisícileté dějiny ještě neviděl. Štíhlé hrdlo, vysoké čelo, úzký nos a jemně tvarované uši. Oči skvostnější než veškerý lazurit tohoto světa, rty zabarvené ještě ušlechtileji než nejdrahocennější karneol!

	„Božský otče Aje!“

	Nic jsem nevnímal.

	„Božský otče Aje!“

	Byl jsem to snad já sám, kdo na mě volal? Zvedl jsem hlavu a přestal snít. Můj soused Aper-el znovu zopakoval: „Božský otče Aje! Máte předstoupit před faraona, rychle!“

	Nyní se opravdu všechny pohledy upíraly jenom na mě. Zrudl jsem, přistoupil k panovníkům a jejich Velkým královským manželkám a vrhl se na zem.

	„Vstaň, božský otče Aje,“ slyšel jsem klidný a jasný hlas svého přítele Ameniho. Uposlechl jsem jeho výzvu a podíval se na něho.

	Amenofis mě oslovil potichu, ale přesto tak, že to slyšeli všichni v sále: „Nejsi jen Jediný přítel Jeho Veličenstva. Nejsi jen přítel mého syna. Teď ses stal i božským otcem. Po celý zbytek svého života jsi zproštěn povinnosti vrhat se s ostatními poddanými před námi do prachu. Po celý svůj život!“

	Uctivě jsem se uklonil. Ameni mě objal a pošeptal mi: „Zůstaň s ním, Aje! Potřebuje tě!“

	„Dokud tím naše přátelství zůstane nedotčeno, Ameni,“ zašeptal jsem.

	„Ty snad o tom pochybuješ?“

	Podíval jsem se na něho a beze slova zavrtěl hlavou.

	Poté jsem směl jako první člověk v sále poblahopřát Vaenreovi a Nefertiti. Jakmile jsem se společně s královskou rodinou znovu otočil ke všem přítomným, vypukl hlasitý jásot. Zezadu přistoupili vojáci osobní stráže a vytvořili uprostřed sálu špalír sahající od trůnů až k velké bráně. První vykročil Ramose. Mezi čtyřmi nosiči vějířů ho následovali Nimuria a Teje, další čtyři nosiči vějířů doprovázeli Vaenrea a Nefertiti a nakonec jsem mezi dvěma dalšími nosiči vějířů a princeznou Sitamun a Ti, která teď ke mně přistoupila, kráčel já.

	Velká vstupní brána byla otevřena dokořán. Když jsme jí prošli, ležely před námi davy lidí na nádvoří v prachu. Ramose zvučným hlasem třikrát za sebou ohlásil všechny tituly obou panovníků. Teprve potom mohli lidé vstát. Vzápětí propukl i tady ohlušující jásot. Všichni jsme sestoupili po schodišti, prošli nádvořím a vystoupali na protilehlou věž nad bránou. Před námi leželi v prachu všichni ostatní obyvatelé Vasetu, určitě jich bylo přes padesát tisíc. Ramose naposledy vyhlásil plné znění titulatur obou panovníků a hlahol stovek fanfár všem dovolil, aby vstali. Zahřměl jásot, který jsem zažil opravdu jen málokdy. Nebral konce, lidé donekonečna vyvolávali jména panovníků Nimurii a Vaenrea.

	Potom mladý panovník sestoupil dolů a až na zástěru odložil vše, co měl na sobě. Podle starobylého obyčeje totiž musel třikrát oběhnout palác, aby ukázal, že má dost sil na panování Egyptu. Těžké palácové brány se otevřely a Amenofis za hlasitého povzbuzování přihlížejících vyběhl špalírem vojáků. Když skončil, vystoupil znovu na věž, aby převzal vládu nad světem: Uchopil luk a do všech světových stran vystřelil po jednom šípu. Znovu sešel na nádvoří a odebral se do jeho středu. Na okraji jámy tam ležel dvanáct loktů vysoký sloup džed. Vládce ho musel vztyčit, aby tak své zemi navždy zajistil plodnost, úrodnost a bohatství. Horním koncem sloupu bylo protažené lano. Amenofis za něj tahal tak dlouho, dokud dřevěný pilíř nesklouzl do připravené jámy. Tu společně s novým panovníkem vyhloubili i Nimuria a vezír, aby vztyčený sloup stál pevně a neostřesitelně.

	Nyní byl Amenofis Vaenre znovu oblečen. Královská rodina, Ti a já jsme vystoupali mezi nosiči vějířů po schodišti před zlatou vstupní bránu do přijímacího sálu. Tam stálo pět trůnů z elektronu, na které se panovníkova rodina posadila. O stupeň níže byla pro mě a Ti připravena dvě prostší pozlacená dřevěná křesla.

	Celý svět vzdával hold oběma vládcům Egypta. Nejdřív předstoupili před trůny Veličenstev vezíři a složili do rukou Vaenrea úřední přísahu. Potom se objevili nejvyšší hodnostáři dvaadvaceti hornoegyptských a dvaceti dolnoegyptských správních celků a starostové všech velkých měst, od Buta a Tanidy na severu až dolů k Napatě rozkládající se pod čtvrtým kataraktem. I oni všichni projevovali čest novému panovníkovi. Za nimi kráčeli správcové paláců v Mennoferu, Merveru a obou palácových celků ve Vasetu, velitelé Amonovy, Ptahovy a Reovy divize, strážce pokladu, vrchní dozorce nad všemi lomy Jejich Veličenstev a velitel královského loďstva.

	Za nimi se objevil Merimes, Královský syn z Kúše. Obklopoval ho tucet núbijských velmožů, věrných poddaných Jejich Veličenstev. S jejich péřovými ozdobami, leopardími kožešinami a veškerým zlatem, které se matně třpytilo na černých lesklých tělech, byl na ně nádherný pohled. I zdálky jsem viděl, že každý z nich měl sílu zardousit holýma rukama dospělého lva. Merimes se v doprovodu Núbijců před trůny zastavil, protože za zvuků núbijských bubnů je následovalo sto černošských dívek. Jedna byla krásnější než druhá a každá nesla malou krabičku z ebenového dřeva. Vždy deset jich prošlo kolem Merimese, pokleklo před trůnem a otevřelo víko krabiček. První desítka přinesla diamanty, druhá lazurit, další karneol. Potom se zatřpytily tmavorudé rubíny, modré a zelené safíry, ametysty, acháty, opály, tyrkysy a nakonec tmavě zelené smaragdy. Se spokojeným, téměř povýšeným výrazem hleděl Merimes do očí svých panovníků a kochal se jejich vytržením při pohledu na takové poklady. Dále předstoupilo před trůny Egypta šedesát núbijských mužů. Po dvojicích – každý z nich byl silný jako dospělý divoký býk – nesli těžké dřevěné truhly. Pětkrát za sebou předstoupilo dvanáct Núbijců a otevřelo truhly. Byly až po okraj naplněné zlatem. Stříbra bylo stejné množství. Potom nechal Merimes přinést slonovinu, panteří a lví kůže, živé opice, vzácné ptáky, a dokonce i pět ochočených mladých lvů. Průvod uzavírala skupina tvořená asi stovkou černých hudebníků, žen a mužů. Drobnými krůčky a velmi rytmickými pohyby vešli za ohlušujícího hluku do sálu. Obstoupili Merimese a núbijské hodnostáře a vedli je dozadu, kde se jejich pán s doprovodem zařadil mezi hosty slavnosti. Merimes vynikal jedinečnou představivostí. Nedočkavě jsem čekal na to, co nám nabídne večer při oslavě v paláci.

	Vzápětí jsem před egyptskými trůny uviděl přátele z Babylonu, vyslance krále Kadašmana-Enlila, syna zesnulého Kurigalzua. Byli to urostlí muži s dlouhými černými nakadeřenými vousy, které jim splývaly až na hruď. Měli na sobě těžké, pestrobarevně vyšívané oděvy, jež jim sahaly až na paty, a k tomu uzavřené a vpředu špičaté boty z barevné kůže. Každý Egypťan by v takovém oblečení vypustil duši, ale já jsem díky svému putování k Eufratu věděl své – u Eufratu bylo citelně chladněji než na Nilu. V přátelském, i když dlouhém a rozvláčném projevu vyřídili pozdravy svého vládce Kadašmana-Enlila a ujistili i Amenofise Vaenrea jeho přátelstvím. Také oni pak ukázali dary. Bylo to nesmírné množství drahocenných pestrobarevných látek, alabastrových váz a u nás tak vzácné železo, které ovšem bylo cennější než všechno zlato, jež nechal do Vasetu dopravit Merimes.

	Po Babyloňanech následovali vyslanci z Mitanni, poslové krále Tušratty.

	Tušratta byl druhý syn Sutarny a bratr Giluchepy, která až do smrti před několika měsíci byla Nimuriovou vedlejší ženou. Po Sutarnovi usedl na trůn ve Vašukkani nejprve jeho nejstarší syn Artassumara; toho však zavraždil velitel osobní stráže Lahhi. Tento vrah dosadil sice na trůn malého Tušrattu, ale sám byl odstraněn, jakmile Tušratta dospěl.

	I poslové z Mitanni předali bohaté dary, podobně jako vyslanci z Ugaritu, Byblu a Tyru. Mykéňané a Trójané přivezli nejvybranější hliněnou keramiku a nádoby z barevného skla. Darovali Amenofisovi Vaenreovi obrovské hliněné amfory s vínem, které však mělo pryskyřičnou příchuť, a tak nechutnalo každému. Dostavili se ještě Sardeni a předali čisté stříbro. Za nimi vzdali novému panovníkovi hold poslové z ostrova Alaschia a nakonec vyslanci z daleké země Punt. Dodrželi starobylý obyčej, který zavedla královna Hatšepsut, ctižádostivá žena na trůnu egyptských faraonů, že puntští poslové vždy přinášeli jako dar pro egyptské vládce nejlepší kadidlo na světě.

	Ať se to Nimuriovi zamlouvalo nebo ne, všechny poklady, které se dnes nahromadily před trůny Obou zemí, patřily jeho synovi a tvořily základ jeho královského pokladu. Umožňovaly mu, aby sám důstojně spravoval vlastní dvůr a zadával stavby, které byly důstojné jeho postavení. Proto se nyní nový Horus také tvářil velmi spokojeně, když skončilo velké uvítání a on nechal veškeré poklady uložit ve svém paláci.

	Právě začínalo odpoledne a panovalo nesnesitelné vedro. Všichni, od prostého rolníka až po vezíra, byli tudíž rádi, že si mohli na několik hodin odpočinout, než po západu slunce začne oslava a celý Vaset bude nadšeně slavit.

	 

	Ti a já jsme vyčerpáni padli do postele a užívali si ticho, které nás obklopovalo. V paláci se nic ani nepohnulo. Nikdo nebouchal, neklepal, nevolal a nezpíval. I ptáci v zahradě zmlkli a snažili se přestát nejhorší horko někde ve stínu akácií a sykomor. Položil jsem si hlavu na levou paži a díval se na Ti. Její úzký obličej za poslední roky téměř nezestárl. Malý zahnutý nosík působil stále mladistvým dojmem. Svým bezvadným tělem se mohla pořád měřit s jakoukoli egyptskou krasavicí. Teď jsem si byl jistý, že nepotřebuji žádnou Isis k tomu, abych byl šťastný. Ti se ke mně přivinula, dlouhýma štíhlýma nohama mi jako had obemkla tělo a jako malá hladová zmije mě něžně kousla do dolního rtu. Tento jed působil rychle. Jak jsem vždy miloval žár poledního slunce! Avšak i my jsme za nějakou dobu ochabli a usnuli v těsném objetí, spokojení a šťastní. Ano, nekonečně šťastní.

	Čím víc jsme se přibližovali k paláci, tlačenice houstla. Stráže měly plné ruce práce, aby zadržely všechny lidi, kteří chtěli také něco vidět z nádhery a velkoleposti, jež neodmyslitelně provázela faraonovy hosty. Viděli ženy v nejnovějších parukách, nejmodernější slavnostní límce a šaty, které se zřejmě nosily teprve od včerejška. Bílé, dlouhé a sklady – tak zněla tři kouzelná slova těchto dnů. Žádné šaty nebyly dost dlouhé a každá žena se pokoušela překonat ostatní počtem skladů. A oblečení muselo být bílé, oslnivě bílé! Pokud některá návštěvnice měla na sobě něco jiného, zřejmě žila o samotě kdesi na poušti. Musím přiznat, že muži nebyli lepší. Jejich bílé zástěry jim splývaly až k patám, měli je několikrát omotané kolem těla a na první pohled se zdálo, že nemají na sobě nic jiného než pouhé sklady.

	Vaenre a Aper-el se rozhodli pro květy akácie. Stromy v celé zemi byly právě v plném rozkvětu, a tak se celý palác změnil v nádherné moře akáciových květů. Nasládle těžká vůně se vznášela v každé místnosti a utápěla se v ní i otevřená nádvoří. Nesčetné pochodně, svíce a olejové lampy zahalily palác do neskutečného svitu, který však nesahal až ke stropu, takže se zdálo, že horní část místností se ztrácí v temné nicotě. Stěny ovšem byly dokonale osvícené a v mihotavém světle svíček a pochodní vznikal dojem, že postavy namalované na nástěnných malbách tančí a celé obrazy se pohybují, jako by se zobrazení bohové a lidé chtěli také podílet na smyslovém opojení, jemuž se teď návštěvníci oddávali.

	A skutečně to bylo smyslové opojení, v jakém uměli slavit snad jenom Egypťané. Oči byly uspokojovány stejně jako nos, chuťové pohárky a uši. Kdysi, při korunovaci mého přítele Ameniho, jsem ještě nevěděl, co dospělí myslí slovy „užívat všemi smysly“. Teď jsem se v duchu usmál a podíval se zamilovaně na Ti.

	Všechny sály byly hustě obsazené a palácoví sluhové měli plné ruce práce, aby stihli každému návštěvníkovi ukázat jeho místo. Společně s Amenofisem, synem Hapuovým, oběma vezíry a jejich ženami a Achou a Iset jsme seděli u královské rodiny. Z vedlejšího sálu jsme nejprve zaslechli fanfáry a potom radostné výkřiky a nespoutaný jásot, který se stále blížil. Objevili se panovníci. Teď zazněly fanfáry i u nás, zavířily bubny a všichni padli na podlahu. Už jsem podklesával v kolenou, když tu jsem si vzpomněl na to, co mi faraon ráno oznámil: Po zbytek svého života se už nemusím před Veličenstvy vrhat do prachu. Byl to podivuhodný pocit. Kolem mě leželi všichni na podlaze, ani Ti a Amenofis nebyli výjimkou, i když starý muž kvůli svému věku jen poklekl na pravé koleno a pokorně sklonil hlavu.

	Pak jsem je uviděl, jak přicházejí do sálu. Byl na ně tak nádherný pohled jako nikdy předtím. Oba panovníci měli šátek nemes se zlatou čelenkou, široké pektorály a několik náramků. Od ostatních znaků královské moci upustili. Teje a Nefertiti oproti tomu měly na nejjemnějším egyptském plátně nejvybranější šperky z královské pokladnice říše na Nilu. Teje si na paruku nasadila diadém, na jehož okraji malí zlatí lvi pronásledovali gazely a antilopy. Její pektorál zdobily tak velké a ryzí drahokamy, jaké jsem dosud vídal jen zřídkakdy – byly to rubíny a smaragdy velké jako holubí vejce a mezi nimi skutečná záplava diamantů.

	Nefertiti si oblékla slavnostní límec, který jsem jí daroval, a k tomu vícebarevné náramky a velké náušnice ve tvaru kotoučů. Paruku měla posázenou několika stovkami stříbrných a karneolových perel.

	Na Amenofisovi a Teje bylo vidět, jak jsou na svého syna pyšní, i když se občas zřejmě nevyhnuli tíživým myšlenkám o tom, jestli bylo jejich rozhodnutí o spoluvladařství správné. Kdybych mladého panovníka tak dobře neznal, pokládal bych ho ten den za arogantního a hrdého prince. Když vstoupil do sálu, hleděl strnulým pohledem nad hlavy všech přítomných. Byl to povýšený pohled mladého despoty, který jen ironií osudu nezaslouženě dosáhl na korunu a berlu. Věděl jsem ale, že to nebyla neskromnost nebo pohrdání, co mu vyzařovalo z obličeje, ale spíš nejistota a pravděpodobně neobratně vyjadřovaná, ale dobře míněná důstojnost. Moje dcera Nefertiti na tom byla podobně. Nehleděla však jako její manžel nad všechny přítomné, ale trochu rozpačitě sklonila lehce zrudlý obličej.

	Královská rodina se posadila. Všichni hosté vstali a zaujali svá místa. Žádný z obou panovníků ani nikdo jiný v sále dosud nesáhl po poháru s vínem, když vtom už vběhli dovnitř první hudebníci a tanečníci a rozestavili se na předem určená místa. Byli to umělci z Mennoferu a dostavili se na příkaz správce paláce Aper-ela.

	Tanečnice se zpočátku pod pestrobarevnými tenounkými závoji pohybovaly pomalu a opatrně a každý jejich pohyb působil tak rozvážně, že mi to připomnělo mého žáka. Potom hudba začala hrát stále hlasitěji a rychleji. Bylo slyšet, jak se do hry zapojují další a další nástroje. Tanečnice přizpůsobily pohyby hudbě a ve vzduchu se ocitly první odhozené závoje. Nakonec dívky za bouřlivého potlesku hostů vířily sálem jako šílené úplně nahé, všechny stejnými pohyby, ve stejném rytmu, zcela bezchybně. S posledním taktem hudby se zhroutily na podlahu jako mrtvé. Byl to správný začátek slavnosti, protože všichni teď rázem mluvili jeden přes druhého, nadšeně na sebe volali a popíjeli víno. Hudebníci zůstali v sále a hráli dál, zatímco nesčetní sluhové pobíhali sem a tam, podávali první chody vybraných pokrmů a dolévali víno. Dceři a jejímu manželovi tento umělecký výkon viditelně prospěl, protože upjatá vážnost jejich obličejů teď ustoupila rozpustilé veselosti a skvělé náladě.

	Jedli jsme pečené husy a kachny a jako přílohu všechny možné druhy zeleniny. Obojí bylo zalité kořeněnou olivovou omáčkou, která chutnala buď jemně nasládle nebo byla naopak nesnesitelně ostrá. Zatímco jsme jedli, hudebníci z Mennoferu se téměř nepozorovaně rozloučili. Všichni jsme se znovu zahleděli na volnou plochu uprostřed sálu, na kterou vběhlo třicet dívek a chlapců z Mykén. Mladíci měli dlouhé drobně kudrnaté vlasy spletené do copů, zatímco dívky měly vlasy stočené na zátylku do drdolu a připevněné jehlicemi. Tanečnice byly oblečeny do podkasaných šatů odhalujících pouze štíhlé paže a dlouhé nohy. Mykénské dívky totiž nikdy na veřejnosti neukazovaly ňadra, a proto je naši muži pokládali za stydlivé. Kdo ale ví, co si jejich muži mysleli o našich ženách?

	Mykénští návštěvníci předváděli nevídané umělecké kousky. Mladíci dělali do rytmu hudby přemety, házeli dívky vzduchem a chytali je – a vzápětí je přehazovali dalšímu tanečníkovi. Jejich vystoupení bylo tak působivé a strhující, že jsem několikrát v sále zaslechl vyděšené výkřiky hostů, což přispívalo k ještě většímu vzrušení a napětí. Když skončili, hosté je odměnili dlouhotrvajícím potleskem a Nimuria je velkoryse obdaroval.

	Zatímco nyní hudebníci a pěvkyně z Paláce zářícího slunce nabízeli mladému panovnickému páru milostné písně, sluhové podávali ryby, mušle a pečené krokodýlí a želví maso. Některé písně byly tak známé, že si je lidé potichu pobrukovali nebo aspoň v duchu přeříkávali texty.

	Avšak potom jsem uslyšel hlas jakési mladé dívky. Pozvolna stoupal nad zvuk harf, tamburín, píšťal, louten a kovové chřestění sister. Byl to tak čistý a nevinný hlas, že nás všechny přiměl k tomu, abychom mu beze slova naslouchali.

	Dívčina píseň byla spíš modlitba k bohyni Hathor, bohyni lásky a zamilovaných, ale ve skutečnosti opěvovala Nefertiti.

	 

	„Jak je krásná!

	Zlatavá vzkvétá, září‘ je celá v rozkvětu!

	Pro tebe nebe i hvězdy rozezvučily

	tamburíny slunce a měsíc tě velebí,

	bohové tě oslavují, bohyně ti pějí hymny.

	Jak je krásná!

	Zlatavá vzkvétá, září, je celá v rozkvětu!

	Pro tebe zpívá celá země,

	pro tebe tančí vše živé.

	Obě země a národy tě vychvalují 

	až do nebes k obzoru.

	Jak je krásná!

	Zlatavá vzkvétá, září, je celá v rozkvětu!

	Aton při své pouti a celé moře 

	pro tebe rozezvučilo tamburíny.

	Řekové slaví tvé velebení, 

	cizince naplňuješ radostí.

	Jak je krásná!

	Zlatavá vzkvétá, září, je celá v rozkvětu!

	Muži a ženy pro tebe rozezvučili tamburíny.

	Mocní bohové pro tebe tančí, 

	celý Egypt ti chvalořečí, 

	všechny bohyně ti pějí chválu!“

	 

	Pak už zněly jen nástroje. Jeden po druhém umlkal, až nakonec utichla i harfa.

	Všichni jsme mlčeli a zamyšleně hleděli jeden na druhého. Ještě než se první posluchači stačili vzpamatovat a zatleskat krásnému a dojímavému zpěvu, mladý panovník se naklonil k Nefertiti: „Ta píseň je pro tebe, lásko. Napsal jsem ji jen pro tebe.“

	Potom ji něžně políbil na krk. Sálem se jako blesk rozšířilo to, co lidé právě zaslechli: Amenofis Vaenre napsal píseň pro Nefertiti! Hosté postupně vstávali, obrátili se k mladé panovnické dvojici a za bouřlivého jásotu tleskali mladému faraonovi.

	Nefertiti toto gesto tak dojalo, že manžela před všemi hosty objala kolem krku a láskyplně ho políbila. Potom oba vstali, přistoupili k dívce a blahopřáli jí k dokonalému provedení. Nefertiti si všem na očích stáhla z prstu prstýnek a navlékla ho dívce. Všichni se znovu bouřlivě roztleskali. Vtom jsem zachytil Nimuriův pohled. Ameni povytáhl obočí a projevil uznání svému synovi tím, že několikrát souhlasně přikývl. On sám postavil pro Teje chrám, který během několika dní obklopovalo rozlehlé jezero. Jak málo vášnivý a náruživý to byl čin ve srovnání s láskou, kterou právě projevil jeho syn!

	Co by asi dal Ameni za to, kdyby mi teď mohl číst v myšlenkách! Já jsem se ale na něho jenom usmál a zvolal: „Na tvoje ka, Ameni!“

	„Na tvoje ka, Aje!“ zahlaholil.

	Hosté slavnosti teď měli přirozeně o čem mluvit. Veškerou pozornost věnovali nadání a talentu Amenofise Vaenrea. Jedni tvrdili, že vždycky věděli, jak princ nadevše miluje umění, jiní upozorňovali na svou předtuchu, že povede Egypt k ještě zářivějším dnům než jeho otec. Jen málokteří si šeptali, že takovému změkčilému snílkovi, jako je on, by se egyptský trůn nikdy neměl svěřovat, aby Egyptu nehrozila záhuba.

	Ohlušující víření bubnů nesmlouvavě přerušilo vzrušené šuškání a šepot v sále. Byli to Núbijci Královského syna z Kúše. Přišli s osmdesáti válečnými bubny. Muži i ženy se ozdobili pokrývkami hlavy z pestrobarevného peří a jejich obvykle černá lesklá těla byla pomalována bílou a červenou barvou, barvami korun Horního a Dolního Egypta. Vytvořili velký čtverec obstoupený bubeníky a v taktu válečných bubnů vešli s dupotem dovnitř. Potom ženy a bubeníci vytvořili velký kruh a ostatní Núbijci se v něm rozestavili. Obě skupiny se drobnými tanečními krůčky přibližovaly a zase vzdalovaly, nešetřily výhrůžnými posunky, otáčely se a někteří tanečníci divoce vyskakovali vpřed, jako by chtěli ty druhé nečekaně napadnout.

	Tento válečný tanec netrval příliš dlouho. Poté dvanáct tanečníků vytvořilo kruh, položili si paže kolem ramen a sklonili hlavy. Každý druhý z nich trochu zahnul pravou nohu. Šest ostatních využilo lýtko ohnuté nohy jako stupínek. Vyskočili na ramena dvanáctky a vytvořili tam další kruh. Pak se rozběhli tři menší Núbijci a vyskočili na ramena šestice. Svaly dolních dvanácti Núbijců nyní byly napnuté k prasknutí. Trochu se jim rozechvěly nohy. Přes nepřetržité víření bubnů a hlasitý ženský zpěv jsem slyšel, jak na sebe volají pokyny a vzájemně se podporují. Nahoru vyšplhali další tři menší hbití chlapci. Nejprve dva z nich zaujali přesnou polohu a uchopili se za ramena, aby poslední mohl vytvořit vrchol této lidské věže. Dolních dvanáct mužů mělo čela zbrocená potem a nebezpečně jim naběhly žíly. Všichni hosté bouřlivě tleskali a zazněly první obdivné výkřiky. To bylo pro Núbijce znamení, aby lidskou pyramidu zrušili. Během chvilky sklouzli tři chlapci z vrcholku věže po zádech mužů pod nimi na zem a jen co se tam ocitli, následovala je další trojice. Tak to pokračovalo dál, až všichni zase stáli na podlaze a přijímali náš potlesk s hrdostí, ale téměř bez dechu.

	Znenadání opět začali divoce skákat, a než jsme se stačili vzpamatovat, vytvořili nekonečně dlouhou spirálu, která se pak změnila ve čtyři soustředné kruhy. Vnější největší kruh znovu vytvořili bubeníci. V druhém stály jen ženy, ve třetím muži a v nejmenším vnitřním zase ženy. Každý kruh se pohyboval opačným směrem a Núbijci přitom tančili, skákali, zpívali a tleskali si do rukou. Najednou se všichni naráz otočili a pokračovali na druhou stranu. Za chvíli znovu vytvořili spirálu a nakonec opustili sál jako nekonečně dlouhý had připomínající posvátného urea. Jejich vystoupení skončilo. Královská rodina a její hosté byli nadšeni a Merimes, Královský syn z Kúše, byl se svými Núbijci viditelně spokojen.

	 

	Následovalo ještě několik skupin hudebníků a tanečníků, ale žádná z nich už takové nadšení nevyvolala, takže všechny tvořily příjemný rámec slavnosti, ale nic víc. Oslava se teď trochu oživila, protože hosté pozvolna přecházeli sem a tam a vyměňovali si místa, aby se mohli pobavit i s jinými návštěvníky. Ti a já jsme tak konečně narazili na Iset a mého starého přítele Achu, správce Tahutiho a Amenofise, syna Hapuova. Tento starý moudrý muž se ze slavnosti viditelně radoval a poznamenal, že ze čtyř korunovačních slavností, které zatím prožil, mu tato připadá nejkrásnější. Dělalo mu dobře, že se nám mohl pochlubit velice dlouhou životní zkušeností. Rádi jsme mu dopřáli tuto malou úlitbu jeho ješitnosti, vždyť jen málokdo uměl dát k lepšímu tolik pravd i polopravd jako on.

	V jedné chvíli jsem se ocitl s Achou sám na schodišti vedoucím k velkému nádvoří. Shlíželi jsme na tisíce úředníků, písařů a správců, kteří se tam procházeli s ženami, dcerami a přítelkyněmi a rozpustile si prozpěvovali.

	„Tady je to už trochu živější,“ poznamenal Acha střízlivě, ale i s výzvou v hlase a na potvrzení svých slov si dopřál pořádný hlt vína.

	„Hm,“ omezil jsem se na zabručení, ale Acha už pokračoval: „Skutečný život se odehrává za těmito stěnami, příteli. Ti venku si nejspíš ani neumějí představit, jak se tady musíme chovat uměřeně a slušně.“

	„A my zase netušíme, jak to venku dokážou roztočit,“ přisadil jsem si.

	Bylo to zvláštní, ale o takových večerech, jako byl tento, jsem často záviděl lidem za zdmi paláce. Mohli kdykoli otevřeně a svobodně říct svůj názor. Zpívali a slavili, aniž by jim to někdo vyčítal. Od nich se člověk aspoň dověděl pravdu. I můj otec kvůli tomu s nimi tak rád pobýval. Přesto jsem nechtěl vyměnit svůj život za jejich.

	„Nepoznal jsi při Nimuriově korunovační slavnosti nějakou tanečnici nebo pěvkyni a nezamiloval ses do ní až po uši?“

	Přiložil jsem pohár vína ke rtům a jazykem jsem několikrát zarejdil po jeho okraji, než jsem se napil. Potom jsem se podíval na Achu a v duchu se zasmál.

	„No aby ne! Kdyby kývla, následoval bych ji i do Etiopie, do Atbary bych s ní klidně odešel do dobrovolného vyhnanství. Ale byla rozumnější než já. Prohlásila, že ke mně nepatří, a prostě se vytratila. Pryč – najednou byla pryč. Ameni nic nenamítal proti tomu, abych se s ní spojil, a tak jsem ji nechal všude hledat. Opravdu všude, v každé myší díře a špeluňce ve Vasetu a všech vesnicích mezi Onema Abuem.“

	Podíval jsem se na Achu a pokračoval: „Copak se s ní asi stalo? Byla trochu starší než já. Jestlipak je ještě naživu?“

	Acha přirozeně nechtěl v ničem zůstat pozadu. „Vzpomínáš si ještě, jak jsme se Saatum, ty a já jedné noci ocitli v palácové zahradě se třemi neznámými dívkami? Tak veselo snad ještě v žádném egyptském altánu nebylo!“

	„Dívky? To jim hodně lichotíš,“ odtušil jsem a zavrtěl hlavou. „Byly to vysloveně prostitutky, jestli tě to zajímá!“

	„Ale kdepak! Saatum by si jako Ameniho vzdálený příbuzný nikdy nezadal se služebnicí lásky. Jak jim to vlastně pořád říkal? Pyramidové myšky. Ve skutečnosti to byly trochu rozpustilé dcerušky z lepší společnosti. Teď si tady hrají na fajnové dámičky!“ Přitom ukázal palcem přes rameno do sálu za námi. „Ale věř mi, Aje, některé z těchto pyramidových myšek dokázaly tehdy držet krok s nejdražšími nevěstkami ve Vasetu i Mennoferu. To ovšem tvou představivost moc neuspokojuje, co?“

	„A kde se ty dámy naučily svému umění?“ zajímal jsem se.

	„To se jich musíš zeptat sám – nebo Saatuma.“

	„Nebo tebe?“

	„Nebo mě.“

	Acha byl alespoň upřímný.

	Ten večer bychom si rádi vyšli do města, tam, kde podle našeho názoru kypěl pravý život a kde se v noci nehledělo na to, jaké má člověk společenské postavení. Tam venku si byli všichni rovni.

	Teď se mi opět vybavila vzpomínky na Inenu, jak tančila ve svitu pochodní a povykování diváků, jak se na mě podívala a roztančila se ještě náruživěji a smyslněji, až jsem se od ní nemohl odtrhnout. Inena!

	Poplácal jsem Achu po ramenech a vyzval ho: „Pojď, zajdeme zase dovnitř. Už nás tam asi postrádají. Pyramidové závodní myši,“ dodal jsem potichu a zavrtěl hlavou, když jsem se s úsměvem podíval na Achu.

	„Tys to nevěděl?“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou a zazubil se.

	Té noci jsme si užili ještě hodně legrace, protože Acha si viditelně nesmírně užíval, že mě může upozorňovat na některé své dřívější známosti. Přitom významně koulel očima a vytahoval obočí. Když jsem se podíval na správnou ženu, přivřel víčka a nenápadně přikývl. U mnohých žen mě to trochu překvapilo a u jiných jsem zase litoval, že jsem tehdy neodhadl jejich pravé sklony. Ve svých nejlepších letech jsem jako mladý muž žil asi příliš dlouho a v přehnaném ústraní v Ameniho paláci. Měl jsem se tehdy scházet častěji s Achou a Saatumem? Ale pak bych dnes nebyl tam, kam jsem to dotáhl. To tedy určitě ne.

	Domů jsme se vypravili až časně ráno, těsně před rozbřeskem. Všude ve městě bylo ještě slyšet zpívající lidi. Potkávali jsme nepočetné skupinky, jež se s jásotem vydaly vrávoravým krokem na cestu k domovu. Tu a tam jsem zaslechl kletbu rozzlobených mužů, které rozjaření noční poutníci i psi štěkající kvůli nim na každém rohu, připravili o klidný spánek. Míjeli jsme lidi, kteří už vstali, aby šli za prací – čistit ulice, péct chléb nebo porážet zvířata na další slavnostní večer.

	Ti i já jsme padli do postele jako mrtví. Probudili jsme se teprve nedlouho po poledni. Náš věk už o sobě dával pomalu vědět.

	Slavnosti měly trvat tři dny. Druhý večer byli hodnostáři země hosty v Nimuriově Paláci zářícího slunce. Byla to určitě nejokázalejší oslava, jakou palác zažil od svého zasvěcení.

	Třetí a poslední večer se slavilo zase v paláci ve Vasetu. Ještě jednou nám bylo nabídnuto vše, co dokáže spoutat a opojit lidské smysly. K vybraným pochoutkám se podávalo nejlepší víno, zvláštní odrůda červeného vína ze Sýrie. Tisíce lotosových květů a kuželů z vonných mastí šířily tak kouzelnou vůni, že bych nejraději zavřel oči a kochal se jí stejně opojně jako líbeznou hudbou. Tím bych však připravil zrak o jeho podíl! To bych pak neviděl záplavu nejskvostnějších egyptských květinek! Nikoli těch zralých, které už znaly život a věděly, jak se pohybovat, aby upoutaly pohledy mužů, jak líbat, milovat a ještě mnohem více. A také bych neviděl ty které ještě nevyzrály jejichž nohy byly štíhlé, měly malá pevná ňadra a tak husté a pevné vlasy že by bylo ostudné schovávat je pod parukou. Ano, byly tu i takové, které vypadaly jako malá hudebnice Isis, jež by také tak ráda byla přítomna, aby uspokojila všechny smysly – úplně všechny

	 

	Jako vždy po několikadenních oslavách se nad městem rozhostilo téměř hrobové ticho a klid. Nepřicházely návštěvy, lidé téměř nevycházeli z domu a přinejmenším já jsem se pokoušel, pokud to bylo jen trochu možné, už zdálky se vyhnout oběma královským palácům. Všichni cítili, že si slavnost užili skutečně dosyta.

	Acha, který jako strážce pokladu Jeho Veličenstev musel nakonec všechno vyúčtovat, mě později seznámil s náklady na tyto oslavy. Bylo poraženo tisíc dvě stě kusů skotu, osm tisíc ovcí a jehňat a víc než čtyřicet tisíc hus a kachen. O množství spotřebovaných ryb a chleba se nevedly žádné údaje. Lidé z Vasetu vypili dvanáct tisíc džbánů červeného a bílého vína a dvaatřicet tisíc džbánů piva. Jen těžko by se hledal člověk, který by chtěl v dohledné době znovu něco slavit.

	 


 

	PĚT

	 

	Spěchající po nebeské dráze,

	Chepre, skvělý už při zrodu, 

	jenž povznáší svou krásu 

	k tělu nebeské bohyně, t

	en, který nad Oběma zeměmi září 

	svým slunečním kotoučem!

	 

	 

	 

	Merimes, Královský syn z Kúše, s návratem do paláce v Napatě nedaleko od čtvrtého kataraktu nijak nepospíchal. Už čtyři týdny přebýval v paláci u Amenofise a Nefertiti. Dcera mi vyprávěla o dlouhých rozhovorech, které se často protáhly hluboko do noci, kdy Merimes sypal z rukávu překrásné příběhy z Núbie neboli odbojné říše Kúš, jak jsme ji nazývali u nás. Popisoval krajinu, jednou chudou, nelítostnou a zvěstující smrt, jindy až neuvěřitelně krásnou a bohatou jako málokde jinde na světě. Při jeho vyprávění ožívala zvířata, která v Egyptě už dávno nežila, obrovská stáda slonů, nosorožců, žiraf a nezměrné množství nejrozmanitějších antilop. A nezapomněl vyzdvihnout bohatství Núbie – především bájná ložiska zlata a oblasti, v nichž se stačilo jen shýbnout k zemi pro jakkoli cenný drahokam.

	Na Amenofise však nejvíc zapůsobilo to, že daleko na jihu žilo jen málo kněží, stálo tam pár chrámů a tamní obyvatelé měli jenom velmi neurčité představy o našem světě bohů a egyptském náboženství.

	„U nás na jihu nenajdete opevněná města a rozhodně žádné o velikosti Vasetu,“ poznamenal Merimes klidným hlasem a pohodlně se opřel.

	„Núbijci žijí v malých vesnicích z prostých slaměných chatrčí, víc nepotřebují. Když jim postavíte pořádné domy, ubytují v nich ovce a kozy a sami se zase nastěhují do původních chýší. Řeknete jim, kdo je to Amon a Ptah, a oni to zítra zase zapomenou. V každé vesnici stojí vyřezávaný pestrobarevný dřevěný sloup a všude mu říkají jinak. Všichni se však modlí jen ke svému dřevěnému sloupu. Přitom to není nic jiného než fetiš.“

	Nefertiti a Amenofis se na sebe nevěřícně podívali.

	„Existuje ale Sesebi, Sedenga, Sudla a Kerma. Víme o Dongole a Napatě. Chcete říct, že tam také uctívají a vzývají pouhé talismany?“ zeptala se Nefertiti udiveně. Na Merimese však její otázka neudělala žádný dojem; spíš to vypadalo, že se nudí.

	„Města, která jste vyjmenovala, Velká královská manželko, by se tady v Horním Egypta označovala jako lepší vesnice. Nimuria, ať žije a je zdráv, sice postavil v Sesebi a Sedenze po jednom chrámu pro sebe a Teje. Dovolte mi poznamenat, že tady v Horním Egyptě by to bylo něco nepředstavitelného. Pokřik Amonových kněží bych slyšel až do Napaty. Tam žije několik kněží, které už ve Vasetu nebo Mennoferu nikdo nechtěl, a několik tisíc vojáků. A každý den jsou ve strachu, že je přepadnou núbijští povstalci.“

	Merimes se zasmál jako někdo, koho právě napadlo něco veselého.

	„Veličenstvo, neudivilo by mě, kdyby teď, když jste byl jmenován spoluvládcem, znovu chystali povstání. Zdá se, že v jejich případě je to něco jako rituál. Jen co je korunován nový panovník, povstane několik jejich kmenů. Zeptejte se svého tchána Ajeho. Na vlastní kůži zažil, jak dokážou být záludní a suroví. Jen se ho zeptejte!“

	„Aje mi o tom vyprávěl, když jsme přijeli do Mennoferu. Znám už všechny hrůzné historky.“

	„Je to pravda, Veličenstvo. Pravda! Vy ty lidi nezměníte. To nedokáže nikdo na světě. Nikdo!“

	Amenofis se na mě dlouho díval. Oči se mu stále zmenšovaly, svraštil čelo a kousl se do masitého dolního rtu. Potom to z něho naráz vytrysklo.

	„Viděl jsem sever a jeho hlavní město. Znám On a svatyni boha Re. Jinak jsem žil pořád jenom tady ve Vasetu. Teď chci poznat jih. Zamýšlím odejít s vámi do Núbie.

	Nechám tam postavit město – tak krásné jako Vaset. A uvidíte, že se jeho obyvatelé budou modlit k Amonovi, Ptahovi, Atonovi a Hathoře. Hlavně tam ale chci zbudovat chrám bohu Atonovi.“

	Vycítil jsem, jak Merimes na jedné straně ožil, protože vytušil, že egyptského panovníka nezajímá jen zlato z odbojné Kúše, její drahokamy a slonovina, ale celá země a její lidé.

	„Uvědomujete si, do čeho se pouštíte, Veličenstvo?“ zeptal se Merimes. Nevyznělo to ani jako otázka, spíš jsem v tom slyšel výzvu, aby Amenofis znovu potvrdil právě vyjádřené přání.

	Amenofis Vaenre mu vyhověl: „Ó ano, Merimesi. Uvědomuji si to. Hned zítra si o tomto úmyslu promluvím s otcem. Za tři měsíce budu u vás na Elefantině a potom spolu poputujeme na jih, dokud nenajdu vhodné místo pro nové město!“

	Nimuria byl zpočátku rozčilením bez sebe. Vyčetl synovi, že mu chybí sebemenší odpovědnost za Egypt a že se chce vyhnout břemenu, které s sebou panování přináší.

	„Co myslíš, proč nechávám Merimese správcovat tak, jak to on sám pokládá za vhodné? Dělám to proto, že faraonovo místo je tady, ve Vasetu nebo Mennoferu, a ne někde mezi Abuem a Napatou. Zažil jsem, co znamená válka proti bídné Kúši. Nemusíš dávat všanc svůj život i život ženy a dcery jen proto, abys v Núbii založil město podle egyptského vzoru.“

	Nakonec to byla moje sestra Teje, kdo zabránil roztržce mezi otcem a synem dříve, než její syn stačil vyslovit své námitky.

	„Nemyslím, že by Amenofis chtěl uhýbat před odpovědností. Už nám dost často prokázal pravý opak. Mám pochopení pro jeho přání vést vlastní život a naplňovat své panovnické úmysly i za předpokladů, s nimiž se tady nesetká.“

	Otočila se k synovi a požádala ho: „Zároveň se ale i ty snaž pochopit otce a mě, Amenofisi. To, že tě jmenoval spoluvládcem, nebyl projev okamžité náladovosti ani nezbytné potřeby. Tvůj otec není nemocný ani unavený. Protože jsi nebyl prvorozeným synem, neměl jsi jako tvůj bratr Thutmose výhodu, že bys byl už odmalička zasvěcován do státnických záležitostí. O to důležitější připadalo mému manželovi a mně, aby ses nyní zapojil do panování víc, než by to jinak bylo obvyklé.“

	Nimuria pochopil pokyn a pomocnou ruku své manželky a sám se znovu chopil slova.

	„Dva roky. Poskytnu ti přesně dva roky, abys měl dost času na poznání nejjižnější části naší země. Můžeš velet v Núbii vojákům a nakládat s řemeslníky, jak se ti zlíbí. Očekávám však od tebe, že se mnou přesně za tři roky tady ve Vasetu oslavíš svátek sed, třicetileté výročí mého převzetí trůnu, a že ho pro mě uspořádáš. Tak se staniž a budiž zapsáno!“

	 

	Nimuria dal synovi velmi jasně na srozuměnou, že hlavní slovo v Obou zemích má on, starý faraon. Jen on. Ačkoli Teje zabránila roztržce mezi nimi, bylo jasné, že mezi oběma panovníky vznikla hluboká průrva. Teje a já jsme byli jediní lidé, kteří obě strany vzájemně spojovali. Ve hře senet se tomu říká viklavý zub.

	Neuplynuly ani čtyři noci od tohoto krátkého sporu mezi otcem a synem a Nimuria si mě povolal do Paláce zářícího slunce. Tušil jsem, že to bude dlouhá noc, a proto jsem se s Ti raději hned rozloučil až do příštího dne.

	Ameni byl úplně sám. Seděl na své terase pod bílým slunečníkem. Nohy si pohodlně položil na stoličku a ruce měl složené na vystouplém břiše. Na hlavě měl šátek nemes a jako vždy si oblékl tenkou svrchní košili.

	„Jistě sis všiml, že se poslední dobou vídáme příliš málo,“ zahájil Ameni rozhovor, aniž bychom se předtím pozdravili.

	Beze slova jsem ho objal a pak se zeptal: „Bylo to jen zjištění, nebo jsem zaslechl výčitku?“

	Posadil jsem se naproti němu.

	„Bylo to zjištění, Aje. Vždyť jsem tě přece sám žádal o to, abys zůstal u mého syna. Co bych ti tedy mohl vyčítat? Mou žádost jsi jako vždy splnil s obvyklou pečlivostí.“

	Ameni zatleskal. Na terasu vběhlo osm sluhů a přinesli nám jídlo a nalili víno.

	„Posluž si,“ vyzval mě a téměř nevrle mi pravou rukou pokynul, abych si bral podle chuti. Sám podal svůj pohár číšníkovi a nechal si nalít.

	„Od synovy korunovační slavnosti piju už jen tohle syrské víno. Nemůže se s ním měřit ani ta naše břečka z Amonových vinic. Na tvoje ka!“

	„Na tvoje ka.“ odpověděl jsem.

	 

	Opět, jako už mnohokrát předtím, jsme mluvili o dávných událostech – o večerech s mým otcem, o dívkách a ženách, na které jsme si ještě dokázali vzpomenout, o senetu a ušlechtilých koních. Ameni se pak dlouze zahleděl na východní břeh řeky, tam, kde v posledních záblescích denního světla ležel Vaset a jeho chrámové město.

	„Co má ve skutečnosti v úmyslu?‘’ zeptal se mě nečekaně. „Co Amenofis doopravdy hledá v Núbii? Můžeš mi to říct?“

	„Ty to opravdu nevíš, Ameni?“

	Trochu vystrčil dolní čelist a vážně se na mě podíval.

	„Myslíš, že bych nejlepšímu a jedinému příteli kladl hloupé otázky, kdybych sám znal odpověď? Tak co je za tím? Nenávidí mě?“

	„Ale Ameni,“ odporoval jsem mu. „Máš prostě neúnavného syna! Jenomže není neúnavný v tom, co by se tobě líbilo, tedy v bojích, vozatajství, hodu oštěpem a práci. Má neúnavného ducha.“

	Nimuria na mě znovu pochmurně pohlédl.

	„Snaž se mě pochopit. Tím nechci říct, že ty bys pracoval málo nebo že necháváš duchovno zahálet. Ale tvůj syn je neklidný, pořád ho něco někam pobízí. Tys v takovém stavu obvykle chodil na lov. On si lov oškliví jako něco, co souvisí s usmrcováním. Strávili jsme hodiny i celé dny v altánech, když jsme odpočívali od práce. Nikdo, kdo zná tvé dílo, nemůže tvrdit, že bys nebyl pracovitý. Ty sis však uměl vždy udělat čas na to, abys sis své výtvory jaksepatří užil. Tak daleko se on ještě nedostal.“

	„Kdo si počíná jako on, dělá taky chyby.“

	„A kdo je nedělá?“

	„Faraon se nesmí dopouštět chyb,“ obořil se na mě. Mlčel jsem.

	„Promiň, Aje,“ omluvil se smířlivým hlasem.

	Hodně jsem mu ten večer vyprávěl o synovi. O rozhovorech, které jsem s ním vedl při plavbě do Mennoferu, o jeho rozpravách s moudrým knězem Merirem a rozmluvách s prostými lidmi naší země. Ameni mi naslouchal velmi dlouho a nesmírně trpělivě. Při této příležitosti jsem mu vykreslil obraz jeho syna, jaký zřejmě ještě nikdy neviděl. Chvílemi jsem měl pocit, že mu vyprávím o cizím člověku.

	„Ať tedy jde a hlásá Núbijcům své moudro,“ poznamenal nakonec Ameni. V jeho poznámce se nedal přeslechnout osten výsměchu.

	„Ty jsi vytvořil nový Egypt, Ameni. Za tvé vlády zbohatl. Přinesl jsi mír a svými stavbami jsi mu především propůjčil novou podobu. I tvůj syn jednou vytvoří nový Egypt, tím jsem si jistý. Copak necítíš, že k mnoha starým kořenům přiložil sekyru, aby je přesekl a umožnil tak vzniknout něčemu novému? S Amonovými služebníky bude ve sporu stejně jako ty. On se však s nimi nebude přít o jejich zlato. Bude se s nimi hádat o správnou cestu. A vybojuje si ji – podobně jako jsi to udělal ty.“

	Naklonil jsem se k Amenofisovi a zadíval se mu do očí. Pořád ještě to byly důvěrně známé mandlovité hnědé oči. Uchopil jsem ho za ruku a tiše poznamenal: „A je-li to tak, nech ho prostě hlásat jeho moudro. Bude jenom dobře, když se mu to podaří.“

	„A když neuspěje?“ V očích se mu náhle zaleskly slzy. Tak o tohle šlo – otec se prostě bál, že jeho syn, jediný syn by mohl ztroskotat.

	„Pak ho obejmeš a přitiskneš k sobě, jak to otec dělá, když se mu vrátí syn – ať už uspěl nebo ne. Pokud syn pozná, že ztroskotal, je to dokonce prospěšné. V takovém případě se totiž něco naučil.“

	Až do rána jsme mluvili o Nimuriově synovi a o tom, co ho čeká v Núbii. Nakonec mě faraon požádal, abych Amenofise do Núbie doprovázel. Mohl jsem se kdykoli vrátit, kdyby nabyl dojmu, že tam jsem postradatelný, ale zpočátku jsem s ním měl zůstat. Starost o syna a láska k němu byly přece jen silnější než všechny výhrady, které Ameni nijak neskrýval. Bezesporu jsme mohli ještě dlouhé roky trávit večer co večer spolu, aniž bychom se jakkoli obtěžovali. Naše přátelství však bylo tak silné a vroucí, že jsem panovníkovo přání, abych doprovázel jeho syna, pochopil jako to, čím bylo doopravdy – dalším důkazem jeho přátelství ke mně.

	 

	Bylo to mohutné loďstvo, které se vypravilo na jih. Lodě byly obsazeny všemi možnými řemeslníky – pekaři, sládky, truhláři, kameníky, zlatotepci, písaři, hrnčíři a krejčími. Provázeli nás umělci, kněží, vojáci a nesčetní úředníci. Všichni si vzali s sebou nářadí, nástroje, písemné svitky a zbraně. Jenom dvořanstvo, jež si Amenofis Vaenre vybral, zabralo dvanáct plavidel.

	Ti a já jsme si s sebou vzali jen to nejnutnější, to znamená nezbytné šatstvo a nábytek. Ale i to málo naplnilo dvě lodě. Nákladní čluny a většina plavidel s řemeslníky, umělci a písaři vypluly z Vasetu dva dny před námi, aby na ostrově Elefantina zařídili vše potřebné před příjezdem faraona a jeho dvora.

	Nimuria uchystal synovi a jeho Velké královské manželce velkolepé rozloučení. Oba panovníci byli dopraveni do přístavu ve dvojích zlatých nosítkách v doprovodu nosičů vějířů a následováni všemi egyptskými hodnostáři. Vojáci neprodyšně uzavřeli přístav před nesčetnými zástupy, které se tam shromáždily. Panovníky uvítal pronikavý zvuk fanfár, jimž udávalo takt ohlušující bubnování na válečné bubny.

	Nejdřív se Amenofis, Nefertiti a Meritaton rozloučili s Nimuriou, Teje a Sitamun, potom přišla řada i na mě. Tentokrát to byla Teje, obvykle nepřístupná a hrdá žena, která projevila city – několik vzácných slz jí sklouzlo po tvářích, když její syn nastoupil na loď. Jen Nimuria na sobě nedal znát bolest z rozloučení a strnule hleděl do dáli. Když jsem před ním stanul, působil skoro polekaným dojmem, jako by tady se mnou nepočítal.

	„Dávej na něho pozor,“ připomněl mi a rychle dodal: „A taky dávej pozor na sebe!“

	 

	Flotila vyplouvala za rovnoměrných záběrů vesel pozvolna a těžkopádně, protože vzduch se ani nehnul, a navíc jsme pluli proti proudu.

	Na všech lodích panovala veselá, uvolněná nálada. Zdálo se, že většina lidí se na nastávající dobrodružství upřímně těší. Proplouvali jsme kolem polí, sadů, měst, vesnic, příkrých skalních stěn a na západním břehu Nilu kolem mnoha liduprázdných pouštních oblastí. Rybáři na řece, rolníci na polích a děti hrající si ve stínu stromů na nás mávali. Vyprávěli jsme si historky, stříleli šípy na kachny a husy, hráli senet, poslouchali hudbu a vydatně hodovali a popíjeli.

	Tak jsme za tři dny dopluli ke Zlému vodstvu čili k prvnímu kataraktu. Byla to hranice s Núbií, jíž se kvůli žulové bariéře také přezdívalo Úzký jižní průchod. Pro všechny kapitány to bylo neblaze proslulé místo, protože leckteré plavidlo se tu roztříštilo o obrovská žulová skaliska. Pevnost na Elefantině skýtala nádherný pohled, a když jsem ji spatřil, začal jsem se těšit na nadcházející večery s přítelem Merimesem. Většina našich lodí zakotvila na východním břehu Nilu, protože do ostrovního přístavu se nevešlo víc než dvanáct plavidel. Kromě toho by pevnost byla pro všechny členy posádek příliš malá.

	Uvítání v malém přístavu ostrova Abu bylo velmi skromné a přimělo mě k zamyšlení. Merimese nebylo široko daleko vidět. Vojáci vytvořili špalír, ale čekal na nás pouze správce Královského syna z Kúše, jenž přijal a uvítal svého vládce a Velkou královskou manželku.

	Správce ještě ležel před faraonem v prachu, když se Amenofis ozval vážným, nikoli však nelaskavým hlasem: „Můžete mi říct, co to znamená? Přijetí u Merimese, jehož si nepamatuji jako zrovna přehnaně skromného muže, jsem si představoval jinak. Mluv!“

	„Veličenstvo,“ zakoktal správce a strachy se ještě víc schoulil, „Veličenstvo, Královský syn z Kúše vás nemůže uvítat, protože umírá.“

	Amenofis se ani nezeptal, co se stalo, a rozkázal, aby ho ihned zavedli k Merimesovi. Při rychlé chůzi jen otočil hlavu a zvolal za sebe: „A okamžitě k němu přiveďte mého osobního lékaře Tutua! Ale pospěšte si!“

	Potom se ještě jednou otočil a vyzval Nefertiti a Ti: „Vy se hned nechte odvést do svých komnat a počkejte tam na mě. Aje půjde se mnou.“

	Nejprve jsme procházeli úzkými klikatými chodbami a poté přijímacím sálem a několika Merimesovými pracovnami. Přešli jsme malé nádvoří a vystoupili po schodech do ložnice Královského syna z Kúše.

	Vchod byl důkladně střežen, ale vojákům bylo na první pohled jasné, kdo před nimi stojí, když spatřili na panovníkově čele supa a kobru.

	Místnost byla zatemnělá a dusivý vzduch se téměř nedal dýchat. Páchla tu krev a hnis, ale nad tímto pachem se vznášela podivuhodná vůně léčivých bylin a kadidla. U přední stěny ložnice, vlevo vedle malého okenního otvoru, stála postel s nemocným mužem. Skláněli se nad ním dva kněží, lékař a několik sluhů. Všichni ihned padli k zemi, jakmile uviděli faraona.

	Amenofis přistoupil pomalu a potichu k Merimesovi a posadil se na okraj postele. Samozřejmým pohybem uchopil jeho ruku a láskyplně ji stiskl. Merimes otevřel oči a vzápětí se rozrušil a zneklidnil. Pokusil se dokonce vstát z lůžka, ale nepodařilo se mu prokázat panovníkovi odpovídající poctu.

	„Zůstaň klidně ležet, Merimesi,“ vyzval ho Amenofis a přidržel si ukazovák levé ruky ke rtům, aby Merimes nemluvil. Potom se faraon pootočil a zeptal se sluhů, kteří stále ještě leželi na podlaze: „Povězte mi, co se stalo!“

	Merimesův osobní lékař se váhavě zvedl a promluvil se skloněnou hlavou: „Bylo to teprve včera, Veličenstvo, když se můj pán, Královský syn z Kúše, společně s některými příslušníky svého dvora přepravil na několika malých člunech na západní břeh řeky, aby tam v rákosí lovili kachny. Tak se chtěl osobně postarat o hostinu pro vás. Zpočátku bylo všude bezpečno, jen pár hrochů se zdržovalo nedaleko břehu. Z otevřené krajiny se najednou přiblížila smečka lvů, která asi chtěla ulovit mladého hrocha. Do stáda to vneslo velký rozruch. Mnozí hroši v divokém zmatku prchali do bezpečí říčního proudu, ale dva staří a zkušení samci doširoka rozevřeli tlamy a šelmám se postavili. Prchající hroši zamířili přímo ke člunům a převrátili je. Merimes spadl do vody a jeden velký hroch se mu zakousl do břicha. Je to skoro zázrak, že se pána vůbec ještě podařilo zachránit, neboť přitom zahynuli čtyři naši muži.“

	Zatímco mluvil, dostavil se Tutu. Stoupl si k posteli a zadíval se tázavě na Amenofise. Faraon jen krátce přikývl a Tutu opatrně odsunul plátno, které nemocného muže zakrývalo. Ačkoli Merimes hlasitě zasténal bolestí, faraonův osobní lékař odstranil i obvaz z rány. Bylo to strašlivé zranění. V levém podbřišku zel otvor velikosti mužské pěsti.

	„Podobnou ránu uvidíte i na druhé straně,“ ozval se hlas lékaře za námi.

	„Myslíte, že zuby pronikly tělem skrz naskrz?“ zeptal se Tutu.

	„To bych neřekl, pane. Rána na zadní straně je trochu posunutá a hlubší. Tohle,“ a ukázal přitom na Merimesovo břicho, „nejspíš způsobil horní zub hrocha. Zranění na zádech pochází pravděpodobně od spodního Špičáku.“

	„Podíval jste se na moč nemocného?“

	„Je zbarvená dočervena,“ zněla úsečná odpověď.

	Tutu se rozpačitě kousl do dolního rtu, opatrně ránu obvázal a nakonec znovu Merimese přikryl plátnem. Poté kývl na faraona. Ten vstal a poodešel se mnou a Tutuem pár kroků stranou.

	Tutu zašeptal: „Je to těžké vnitřní zranění z obou stran. Kousnutí poranilo levou ledvinu, která krvácí. Tohle zranění neumíme vyléčit. Rány by se měly pravidelně obvazovat. Nemocného je třeba sledovat a vyčkat, dokud nevyprší čas jeho života. Víc vám bohužel nemohu říct, Veličenstvo.“

	Amenofis se vrátil k posteli, opět se na ni posadil a uchopil umírajícího muže za ruku.

	„Odhrňte závěsy! To příšeří je nesnesitelné,“ přikázal potichu faraon a pokračoval: „Přiveďte tři hudebníky – harfeníka, flétnistku a dívku s tamburínou. Pospěšte si! A přineste vonné oleje a masti!“

	Netrvalo dlouho a hudebníci hráli potichu a sladce jednu píseň za druhou. Byly to velmi rozkošné a líbezné skladby. Poté sám faraon uchopil kelímek s mastí a začal ji Merimesovi vtírat do rukou, paží a krku. Bylo dojemné přihlížet, jak se nejmocnější muž na světě láskyplně stará o umírajícího a pokouší se mu ulevit v posledních chvílích života. Jednu píseň zanotoval dokonce i osobně. Zpíval tak potichu, jako když matka uspává nemocné dítě.

	Tu jsem si vzpomněl na naše polní tažení proti núbijským povstalcům. Nimuria tehdy bodl umírajícího Maje, svého statečného důstojníka, dýkou do srdce, aby ho zbavil strašlivého utrpení. Jak se syn odlišoval od otce!

	Seděli jsme tady už přes hodinu, ale Merimes ne a ne zemřít. V jednu chvíli dokonce otevřel oči a potichu zašeptal: „Žízeň! Vodu!“

	Amenofis ho nechal napít z hrnku.

	Merimes potom začal pomalu a tiše mluvit: „Tak rád bych vás přijal jinak, Veličenstvo. Ale sám vidíte. Musíte odjet na jih beze mě. Jeďte… jeďte do Napaty. V Amonově chrámu, naproti schráně…, ráno po nejbližším úplňku se tam musíte modlit.“

	Pak vyčerpaně zavřel oči. Amenofis se na mě bezradně podíval. Jenom jsem pokrčil rameny. Merimes se však znovu probudil: „Musíte tam být před východem slunce! Slyšíte, Veličenstvo? Před východem slunce. Patří to vám, jen vám. Použijte to na…“

	Merimes se ještě jednou ztěžka nadechl a vypustil duši. Amenofis mu zavřel oči.

	Pobyli jsme nějakou dobu u mrtvého a já jsem mu dlouho hleděl do tváře. Nebožtíkovi se na zsinalém čele leskly kapky potu a smrtelná křeč mu stáhla koutky úst dolů.

	Nebyla to asi nejlepší chvíle, abych přemýšlel o jeho posledních slovech, ale naléhavost, s níž je vyslovil, mi nedopřávala klidu. Bylo to významné poselství, tím jsem si byl zcela jistý. Proto jsem si ho přesně zapamatoval.

	Zanedlouho se objevili kněží a začali se modlit. Jeden z nich měl masku boha Anubise se šakalí hlavou a zahalil pokoj mrtvého do hustého kadidlového dýmu. Ještě téhož večera se na faraonův příkaz dostavili balzamovači a odnesli nebožtíka, aby jeho tělo připravili pro věčnost. Amenofis Vaenre se rozhodl, že bude pokračovat v plavbě na jih i bez Merimese. Já sám jsem zařídil vše potřebné, aby mrtvola Královského syna z Kúše byla po nabalzamování dopravena do Vasetu a pohřbena v Merimesově hrobě v západním pohoří.

	 

	Z Elefantíny jsme pokračovali po souši. Bylo by příliš nákladné, kdybychom na každém kataraktu vykládali lodě, všechny přenášeli kolem žulových skalisek a dále na jihu to zase přinášeli na lodě. Zvolili jsme stejnou cestu, kterou si vybral Nimuria při polním tažení proti povstalcům v Kúši. Tak jsme prodělali namáhavý pochod po východním břehu Nilu do Amary a Sudly. Dorazili jsme k Dongole a sledovali tuto řeku v širokém oblouku severovýchodním směrem, dokud jsme se nedostali do Meroe.

	Čím víc jsme se blížili k Napatě, tím byla Ti rozrušenější. Co řeknou lidé, které znala z dřívějška? Ti opustila rodné město před dvaadvaceti lety jako mladá a chudá vdova, a teď se vracela jako žena božského otce Ajeho a jedna z nejvýše postavených egyptských manželek. Nepřicházela však sama se svým manželem, nýbrž jako průvodkyně Dobrotivého boha a Velké královské manželky, jejíž chůvou kdysi bývala. Věděla, že takový společenský vzestup si její tehdejší sousedky a známí nedokážou představit. Proto dlouho přemýšlela, jestli se má vůbec dát někomu poznat. Chtěla však znovu vidět dům, který postavili s prvním manželem Majem – onen domeček na spadnutí, nacházející se na jižním okraji Napaty.

	Zpráva o smrti Královského syna z Kúše nás dávno předstihla. Kamkoli jsme přišli, vítali faraona jásající lidé, na nichž však byl zároveň vidět i smutek po jejich zřejmě velmi oblíbeném vládci. Celá Napata byla na nohách, když se přiblížil nekonečně dlouhý průvod egyptského panovníka. Od doby polního tažení v pátém roce Nimuriovy vlády neprošel městskými branami Napaty žádný egyptský král. Přes početné davy lidí netrvalo dlouho a stanuli jsme před skromným palácem, protože Napata nebyla velká. Žilo tady asi deset tisíc obyvatel. O moc víc jich určitě nebylo. Všiml jsem si, že lidé v Napatě se při příchodu faraona chovali mnohem poníženěji než obyvatelé Horního a Dolního Egypta. To nebyl jen faraon, kdo k nim přicházel, oni v něm spatřovali opravdového boha.

	Stejně jako na Elefantině i tady jsme prošli několika malými nádvořími a stanuli v přijímacím sále. Jeho sloupy nebyly ani zpola tak vysoké jako ve vasetském a mennoferském paláci, ale stejně jako v chrámu boha Re v Onu jsem i tady cítil starobylost Egypta, záhadnost staré, mýtické a tajuplné země. Nebylo tu ani stopy po lehkosti stavebního umění jako na severu. Sloupy byly silné a neforemné, malby na stěnách působily dojmem umělecké neohrabanosti. Vyobrazení lidé mi spíš připomínali písemné znaky než lidské postavy. Když jsem se zadíval na muže ve smutečním postoji, odpovídalo to přesně zobrazení písemného znaku pro mít žal, truchlit I způsob, jak byli ztvárňováni králové, přísně dodržoval prastaré zásady. Zdejší místnosti vyzařovaly ještě víc důstojnosti a zřejmě i vážnosti než u nás ve Vasetu. Tady se určitě nikdo hlasitě nezasmál. Ti nepromluvila ani slovo. Dříve znala tento palác jen zvenčí a vždy k němu vzhlížela s bojácnou úctou; o to udiveněji si teď všechno prohlížela.

	Ačkoli všichni úředníci a sluhové už věděli o smrti svého pána a několik dní se připravovali na náš příchod, působili velmi bezmocným a zmateným dojmem. Pouze správce paláce Hapuseneb se viditelně ovládal. Hned druhý den jsem se ho zeptal na Amonův chrám v Napatě. Vysvětlil jsem mu, že si faraon přeje další den obětovat. Dále jsem se mu svěřil s tím, že panovník si nepřeje početný doprovod, aby nevzbudil zbytečně velký rozruch.

	Všechny cesty v tomto malém městě byly krátké, a tak jsme se následující ráno dostali do chrámu rychle, aniž by si nás obyvatelé města stačili pořádně všimnout. Kněží byli rozčilením bez sebe, že k nim faraon přišel s tak nepočetným doprovodem a neohlášen. Jeho laskavé a vstřícné vystupování však rychle zaplašilo všechny výhrady. Amonovi služebníci ochotně, a přesto s neskrývanou hrdostí, že Dobrotivý bůh poctil návštěvou právě jejich svatostánek, provedli nejvyššího kněze Obou zemí chrámovými dvoranami a zavedli jeho, Nefertiti a mě do jinak nepřístupné Amonovy svatyně.

	Nebyla moc prostorná. Na východní straně, naproti vchodu, hned vedle jižní stěny byl malý okenní otvor. Kupodivu se však nenacházel jako obvykle vysoko u stropu, ale byl umístěn velmi nízko – jako obyčejná okna v každém domě. Amenofis otevřel pod vedením Prvního vidoucího zlatou schránu, uchopil malou zlatou sošku Amona a políbil ji. Kněží sošku omyli ve vodě a podle starobylého zvyku ji faraon vykouřil zlatavým kadidlovým dýmem. Pak Utajeného osušil a vrátil ho do schrány.

	„Toto místo je nesmírně úchvatné,“ obrátil se Vaenre na kněze. „Nechte nás tu o samotě, abychom se pomodlili!“

	Čtyři kněží se na sebe nejprve udiveně podívali, ale poté se před panovníkem a Nejvyšším vidoucím hluboce uklonili a v pokorném předklonu vycouvali ze svatyně. Rychle jsme se otočili k jižní stěně naproti schráně.

	V Amonově chrámu, naproti schráně…, ráno po nejbližším úplňku se tam musíte modlit, opakoval jsem potichu a pro sebe slova Královského syna z Kúše.

	Musíte tam být před východem slunce, doplnil Amenofis pokyn našeho přítele Merimese. V různých soupisech jsme viděli Amona vyobrazeného ve všech jeho podobách. Uprostřed však byla sepsána dlouhá modlitba. Jak dříve bývalo zvykem, jednotlivé písemné znaky se tam skvěly v zářivých barvách: Rákosový list byl sytě zelený, zmije oslnivě žlutá a sluneční kotouč, písemný znak pro boha Re, jasně červený. Posvátný brouk cheper se leskl azurovou modří. Četl jsem nahlas:

	„Pozdrav Tobě, nádherný Re každého dne, jenž vychází každé ráno. Chepri, který se znaví při práci. Ačkoli Tvé paprsky dopadají na tvář, člověk je nepozná. Před Tvým leskem bledne i elektron. Jsi Ptah, odléváš své tělo ze zlata, plodící, jenž nebyl zplozen. Jediný svého druhu, který prochází věčností a na cestách provází miliony lidí. Buď pozdraveno, denní slunce, které stvořilo člověka a stará se o jeho obživu. Velký sokol s pestrobarevným peřím, brouk, jenž se zvedá na nebeskou klenbu a sám od sebe vzniká, aniž by se zrodil Nejstarší Horus uprostřed bohyně nebes slyšící jásot při svém východu i západu. Prabůh Obou zemí, který se sám stvořil a vidí vše, čemu vdechl život, když byl sám. Bůh pronikající na hranice zemí den co den v pohledu těch, kteří za ním putují. Ten, jenž vychází na obloze, když se proměňuje v boha Re, ten, jenž zachoval mladé hady naživu.“

	Dlouho jsme mlčeli, protože každý z nás si několikrát četl tento text znovu pro sebe.

	„Určitě promlouval jen z mrákotných mdlob,“ ozvala se konečně viditelně zklamaná Nefertiti.

	Amenofis mlčky zavrtěl hlavou a znovu nahlas přečetl celou modlitbu.

	Musíte tam být před východem slunce, pošeptal jsem Amenofisovi.

	„Opakovaně to tvrdil, Nefertiti. Přesně si vzpomínám, že trval na tom, abychom tu byli před východem slunce. Teď je skoro poledne.“

	„Ale jak by se mohlo před rozbřeskem změnit to, co je tu napsáno?“ zapochyboval i faraon o smyslu Merimesova pokynu.

	„To ti nedovedu říct. Ale nemyslím, že by Merimes blouznil.“

	„Kdy je příští úplněk?“ zeptal se Amenofis přítomných, aniž odvrátil pohled od písemných znaků.

	„Za šest nebo sedm dní,“ odpověděl jsem nejistě.

	„No tak se tu prostě šest nebo sedm dní zdržíme, Aje. Třeba nám potom Merimes vyjeví své tajemství.“

	 

	Myslím, že během následujících dnů jsme si všichni lámali hlavu nad tím, v čem spočívá skutečný smysl tajuplného pokynu. Nikdo z nás však nedospěl ani k náznaku smysluplného řešení. Nezbývalo nám než čekat na úplněk.

	Dny čekání trávili faraon a Velká královská manželka tím, že přijímali a poskytovali slyšení těm, kteří byli pokládáni za hodnostáře v Napatě. Před trůn Dobrotivého boha předstoupili starosta, kněží, velitel místních vojáků, stařešinové okolních kmenů a písaři, aby přednesli své prosby. Důležitější ale bylo to, že rodinným příslušníkům mohli vyprávět, jak stanuli tváří v tvář Dobrotivému bohovi, vládci světa, aniž přitom vypustili duši nebo se rovnou rozpadli v prach.

	Ti nedokázala odolat pokušení a vyhledala domek, který kdysi patřil jí a Majovi. Udělala to beze mě. Požádala, aby jen v doprovodu Mutnedžemet a několika vojáků směla zajít tam, kde žila s prvním manželem a kde bydlela její první láska. Chápal jsem ji.

	„Tak co?“ zeptal jsem se krátce, když se za několik hodin vrátila.

	„Všechno tam zůstalo skoro tak, jak jsem to opustila. Stálo tam i několik původních kusů nábytku.“

	Na chvíli se odmlčela a potom dodala: „On už tam nebyl. Ani v mých vzpomínkách. Maj už mezi námi není.“ Objal jsem ji a pevně k sobě přitiskl.

	 

	Konečně nastal úplněk. Ležel jsem s otevřenýma očima v posteli a hleděl z okna. Vítr čechral listy palem, které na sebe narážely, což způsobovalo důvěrně známé klapání. Než mě uspalo, zamumlal jsem si ještě pro sebe poslední slova modlitby: Ten, jenž zachoval mladé hady naživu.

	 

	A ten jenž zachoval mladé hady naživu, zašeptal Amenofis, když jsme ještě před východem slunce znovu ve svitu pochodní pročítali modlitbu. Byli jsme sami. Amenofis stále bloudil zrakem k oknu, jako by chtěl přivolat rozbřesk. Svítalo a teď jsme už mohli číst písemné znaky i bez svitu pochodní. Ale tajemství Královského syna z Kúše nám stále zůstávalo nedostupné a nepochopitelné.

	Denní slunce; které stvořilo člověka, opakoval faraon. V té chvíli vyslal Re zpoza obzoru první paprsky, které však dopadly na strop místnosti. Paprsek světla se pozvolna rozšiřoval a klesal ke stěně před námi. Na kratičký okamžik jsme nedokázali přečíst vůbec nic. Pak jsme znenadání spatřili písemné znaky jako temné stíny, ale už ne všechny jako předtím. Teď jich bylo přesně jen dvacet sedm. Společně jsme hlasitě předčítali:

	„Hathor ze Sedengy ti ukáže správnou cestu.“

	Re na obloze vystoupal o další kousek a posunul se trochu k jihu. Tmavé písemné znaky zmizely a před námi se jakoby z nicoty znovu vynořilo celé znění modlitby napsané barevnými znaky.

	Podívali jsme se na sebe a nebyli přitom mocni slova.

	Amenofis jako první přistoupil ke stěně a pozorněji si prohlédl písemné znaky. Pak po nich klouzal prsty pravé ruky a vrtěl hlavou. Tmavá písmena se nám zviditelnila jen proto, že byla trochu vnořena do stěny. To, co jsme na chvilku spatřili, byl pouze jejich stín, než slunce zanedlouho zmizelo za stěnou a všechny písemné znaky zanechalo opět v příšeří. Mezi vnořenými písmeny a těmi, která byla jenom namalována, už nebyl patrný žádný rozdíl. Bylo to přesně tak, jak prohlásil Amenofis. Jen dvakrát za rok, když slunce vyšlo v určitém okamžiku a dopadalo na stěnu v přesně vypočteném úhlu, se daly reliéfně vytvořené písemné znaky přečíst. Jen tak jsme mohli odhalit tajemství Královského syna z Kuše.

	„Hathor ze Sedengy ti ukáže správnou cestu,“ opakoval jsem pomalu, ale nevěděl jsem si s touto větou rady.

	„Nezbývá nám nic jiného než vyhledat chrám bohyně Hathor v Sedenze,“ poznamenal Amenofis a zavrtěl hlavou, čímž mi naznačil, že Merimesovo doporučení ho spíš zmátlo, než aby mu pomohlo v dalším pátrání.

	Oba jsme vycítili, že toto poselství bylo určitě nesmírně významné, protože jinak by se Královský syn z Kuše nesnažil svou zprávu takhle složitě utajit. Vaenre proto ani na chvíli neváhal a vypravil se zpět z Napaty do Sedengy, na sever od třetího kataraktu, kde kdysi jeho otec postavil chrám, v němž Hathor a Isis splynuly v Teje v jedno božstvo.

	 

	Naše rodiny cestovaly pod dohledem početné stráže s hlavním průvodem, zatímco Amenofis a já jsme s částí osobní stráže spěchali napřed. Za pouhé čtyři dny jsme stanuli u Sedengy na západním břehu Nilu. Obyvatelé tohoto městečka neskrývali velké překvapení, že se k nim faraon po tak krátké době znovu vrátil, a tak nebylo divu, že začaly kolovat fámy o neklidu v jižních oblastech. Během krátkého slyšení Amenofis uklidnil starostu a nejvýznamnější městské úředníky. Namluvil jim, že mu sama Hathor ukázala cestu do Sedengy, aby ji tu uctil bohatými obětinami. Slova Dobrotivého boha na starostu a jeho doprovod hluboce zapůsobila, neboť poprvé od Nimuriova a Tejina zasvěcení chrámu prokázal nějaký panovník jejich svatyni tolik úcty. Trochu mě polekalo, jak bylo jednoduché pověsit starostovi bulíky na nos.

	 

	Časně ráno jsme se pod ochranou vojáků osobní stráže a v doprovodu starosty, několik správců a Prvního vidoucího bohyně Hathor vydali k chrámu. Podobně jako v Ipet-sut i tady byl ke svatyni překrásný přístup. Cestu lemovaly bujné keře a stromy skýtající bohatý stín. V porostu stály nádherné sochy Hathor. Stačil mi krátký pohled, abych rozpoznal Tejinu tvář. Faraon provedl slíbenou oběť. Položil na oltáře chléb, zeleninu a ovoce, vše polil posvátnou vodou a nasypal do uhelných pánví kadidlo. Potom jsme procházeli jednou místností za druhou, až jsme se ocitli v hlavní svatyni.

	Na stěně naproti vchodu se za zlatou schránou skvělo překrásné vyobrazení bohyně. Nataženou levou rukou ukazovala na falešné dveře na jižní stěně svatyně.

	„Hathor ze Sedengy ti ukáže správnou cestu,“ opakoval faraon tajuplná slova z chrámu v Napatě a podíval se na dveře, které byly ve skutečnosti jen symbolickým průchodem pro bohyni.

	Nepravé dveře byly lemovány uměleckými sloupy z bazaltu. Na velké ploše mezi nimi byly namalovány dveře. Zřetelně bylo vidět i čepy a zástrčku.

	„Jen moudrý a požehnaný projde těmito dveřmi,“ bylo napsáno na malém výstupku mezi sloupy.

	„Kdyby tím byla míněna Hathor,“ pošeptal mi Amenofis, „muselo by tu stát moudrá. Já si ale myslím, Aje, že to není Hathor, kdo tudy má projít. Hathor určitě ne,“ zdůraznil znovu.

	Několika kroky přistoupil ke kněžím a zeptal se jich: „Jaká budova stojí za těmito nepravými dveřmi?“

	„Je to bývalé obydlí Královského syna z Kúše, Veličenstvo. Bydlel tam, když pro vašeho otce Nimuriu, ať žije a je zdráv, pracoval jako vrchní dozorce při stavbě chrámu. Teď už je několik let prázdné. Váš otec kdysi zamýšlel rozšířit chrám právě na tomto místě o jednu dvoranu.“

	Kněží se pokorně uklonili a pohlédli na faraona s neskrývaným očekáváním.

	„Teď už vím, proč mi Hathor ukázala cestu právě k vám. Splním otcovu vůli a zkrášlím tuto svatyni. Chci mu to věnovat jako dar k třicetiletému výročí převzetí vlády,“ prohlásil Amenofis s nejlaskavějším a nejdobrotivějším výrazem ve tváři, jaký jsem si uměl představit. Věděl jsem samozřejmě naprosto přesně, co zamýšlel. Nepronesl jsem však ani slovo. Znali jsme se natolik dobře, že nepotřeboval ode mě slyšet nadbytečná slova, která by mohl zaslechnout i někdo nepovolaný.

	Než dorazil do Sedengy průvod s královskou rodinou, Ti, Mutnedžemet a mnoha faraonovými průvodci, dělníci začali na královský rozkaz strhávat starou přístavbu. Vaenre nechal postavit malou dělnickou osadu, povolal zedníky a vyslal písaře do kamenolomů na severu, aby tam obstarali stavební materiál.

	Konečně dorazil hlavní průvod. Řemeslníci, kameníci, malíři a hudebníci se ubytovali po celé Sedenze, a ačkoli obyvatelé města se za to dočkali bohaté odměny, nebyli členové doprovodu Dobrotivého boha všude vítanými hosty, protože to byli cizinci a byla s nimi jen další práce.

	Demoliční práce plynule pokračovaly, a zatímco dělníci strhávali stěnu za stěnou a odnášeli hromady suti, Amenofis zasvětil do svých plánů velitele osobní stráže a pět starších kameníků.

	„Chrámová stěna je sice za falešnými dveřmi silnější než jinde, ale můžu vyloučit, že by tam bylo místo postačující na významnější místnost, Veličenstvo,“ prohlásil kameník Bek, když faraonovi podával hlášení o vyměřovacích pracích.

	„Zítra ty nepravé dveře prorazíme,“ upozornil Amenofis a podíval se mi dlouze a zhluboka do očí. Přesto jsem měl pocit, že už nechová velkou naději na překvapení.

	 

	Osobní stráže obklopily chrám tak neprodyšně, že by neproklouzla ani myška. Časně ráno, ještě před východem slunce, jsme s Bekem a jeho čtyřmi průvodci stanuli před falešnými dveřmi. Bek pohlédl na panovníka a čekal na jeho znamení. Amenofis přikývl. Čtyři kameníci střídavě bušili těžkými měděnými sekáčky nejprve do omítky, a když opadala, tak do cihlové stěny pod ní. Konečně se uvolnil první kámen a Bek ho ihned vyndal. Následoval druhý, třetí a čtvrtý a v prachu rozdrcené malty bylo stále zřetelněji vidět další stěnu, která bezprostředně navazovala na strženou. Žádné zlato ani drahokamy, jen druhá zeď. Vypadalo to, že jsme narazili na vnitřní stranu vnější chrámové zdi, protože se dalo poznat, že byla postavena z velkých pískovcových kvádrů. Vaenre na mě beze slova pohlédl. Jeden kameník strčil do otvoru hlavu a za chvilku zvolal: „Nalevo vede úzká chodba. Podejte mi oheň!“

	Měl jsem dojem, že trvalo celou věčnost, než jeden voják přinesl zapálenou pochodeň. Bek ji sám uchopil a přidržel v otvoru.

	„Má pravdu, Veličenstvo. Je tam chodba.“

	Vzápětí Bek zmizel. Když jsme znovu uslyšeli jeho hlas, znělo to, jako by k nám pronikal z hlubokého skalního hrobu.

	„Úzké schodiště vede dolů,“ zahlaholil zdálky. „Končí před další stěnou.“

	Oči mladého krále se nyní nedočkavě zaleskly. Zrcadlilo se v nich veškeré jeho vzrušení a neklid.

	„Sestupte dolů a pomozte mu!“ zavolal na kameníky, kteří se sekáčky v rukou ihned vykročili.

	„Přineste koše a ještě pár pochodní,“ přikázal jsem důstojníkovi osobní stráže. Teď jsem si vzpomněl na Nimuriova slova, s nimiž se obrátil na mě a Achu – že by člověk spíš dvanáctkrát za sebou zemřel na bodnutí škorpiona, než aby dostal poklad Královského syna z Kúše.

	Kameníci vynášeli nahoru koš za košem naplněné rozbitými cihlami a rozdrcenou maltou a vysypávali je prostě vedle nepravých dveří, aby mohli zase co nejrychleji sestoupit dolů.

	Znenadání před námi stanul Bek. Měl zašpiněný obličej, pot a prach se spojily v masku a černé vlasy získaly světlehnědý odstín. Sklonil před faraonem hlavu. „Neodvažuji se vstoupit do té místnosti před vámi, Dobrotivý bože. K tomu, abych popsal, co jsem tam na okamžik zahlédl, se mi nedostává slov.“

	„Zlato?“ zeptal se potichu faraon.

	Královský kameník pokrčil rameny.

	Schodiště, po kterém jsme sešli dolů, bylo nahrubo a zřejmě ve spěchu vytesané do skály, a ani stěny nebyly omítnuté. Na konci dvaceti schodů jsme došli k úzkému průchodu, za kterým se rozkládala nízká místnost. Její rozměry se daly jen stěží odhadnout, protože jsme vstoupili do zšeřelého, ba temného prostoru, v němž jsme sotva mohli něco rozpoznat. Připadal jsem si jako člověk, jenž vnikl do cizího hrobu, aby ho vyloupil, a jemuž hrozí smrt a věčné zatracení.

	V mihotavém svitu pochodní jsme teď spatřili velké a malé truhly zahalené černou látkou. Vaenre jeden pruh látky odhrnul a otevřel víko truhly z ebenového dřeva. Byla až po okraj naplněna hroudami zlata. V další truhle se zaleskly drahokamy a pak jenom zlato. Samé zlato. Na pravé stěně viselo určitě třicet nebo čtyřicet největších sloních klů, jaké jsem v životě viděl. Zahlédl jsem sochy neznámých bohů z nejryzejšího zlata, mnohé z nich byly navíc posázené drahokamy. V polici u stěny stálo pětadvacet menších beden z ebenového dřeva. Obsahovaly nejušlechtilejší kadidlo z dalekého Puntu. A zase truhly plné zlata a drahokamů.

	Tak tady byl uložen tajuplný Merimesův poklad, na který se neodvážil zeptat ani Nimuria. Pocítil jsem strach.

	Všichni se domnívali, že tento poklad je uschován kdesi v Napatě. Ve skutečnosti čekal tady v Sedenze, pod Nimuriovým chrámem a vyobrazením Hathor, což ve skutečnosti byla Teje. To, co Merimes za celý život ukořistil a nakradl a zamlčel svým vladařům, se nyní dostalo do rukou jednoho z právoplatných vlastníků – mladého Amenofise Vaenrea.

	Faraon to v Sedenze dlouho nevydržel. Byla to pro něho cizí země, kterou si už před ním přivlastnil jeho otec tím, že tu kvůli zbožštění Teje nechal postavit chrám. Zároveň tady ale byl uložen poklad Královského syna z Kúše. Amenofis nechal všechny otvory znovu zazdít, aniž by si odnesl jediný deben zlata. Přikázal, že třicet vojáků bude dnem i nocí střežit nepravé dveře v chrámu bohyně Hathor v Sedenze, dokud se faraon nevrátí, aby si vzal, co mu právem náleží.

	 

	Jeho pozornost při snaze vybudovat nové město padla na Sudlu, nenápadnou osadu na západním břehu Nilu, která se rozkládala dál na jih mezi Solebem a třetím kataraktem. Amenofis osobně vyznačil strany obdélníku, na nichž bylo zanedlouho vybudováno městské opevnění. Na délku měřili čtyři sta padesát loktů, na šířku tři sta osmdesát. Dělníci vytvořili zpevněné ulice, postavili velké a malé domy a palác pro královskou rodinu. Potom začali budovat tři chrámy zasvěcené Amonovi, Mut a Chonsovi. Rozkládaly se v severozápadní části města a stály vedle sebe, takže měly společné průčelí. Pod prostředním chrámem nechal faraon vysekat do kamene podzemní sál, aby měl kam uschovat vlastní poklady. Stěny byly tvořeny kamennými kvádry ozdobenými plastickými reliéfy. Zobrazovaly faraona, jak přináší oběť bohu Atonovi. Aton byl vyobrazen jako bůh se sokolí hlavou, na které se skvěl sluneční kotouč. Stál vedle Amonova syna Šua, pradávného božského stvořitele Atuma, vládce podsvětní říše Osirise a Maat symbolizující náš zbožštěný řád. Vedle Atona stálo i jeho jméno, jež mu Vaenre při této příležitosti propůjčil: Re-Harachtej, uctívaný na obzoru jako Šu, Ten, kdo vystupuje vzhůru, jenž je Aton.

	Na severu města si však Amenofis splnil zvláštní přání: Nechal tam na plošině za oplocením postavit pro Atona sluneční svatyni. Stavbu v podstatě tvořila čtvercová oltářní dvorana, jejíž čtyři strany měřily pouhých dvacet pět loktů. Tady a v podzemním sále chrámu bohyně Hathor uskutečnili kameníci Bek a jeho otec Men královy myšlenky a přání o vyobrazení Atona, ale především o umělecké podobě Nefertiti a jeho samotného. Oba jsme je viděli v neforemné až zkreslené podobě a všichni, kteří to spatřili, se polekali. Nikdo se však neodvážil namítat ani slovo.

	Amenofis se dennodenně osobně staral o veškeré dění na stavbách, vydával pokyny a zabýval se i sebenepatrnějšími změnami. Jakmile se setmělo, rozmlouval s námi hluboko do noci o svých představách o bozích i o tom, že Atona je třeba zrovnoprávnit s ostatními egyptskými bohy.

	Za pouhých několik měsíců vzniklo malé město výhradně podle plánů mladého panovníka. Amenofis si ovšem uvědomoval, že nevybudoval město, které by bylo důstojné stát se sídelním městem egyptského vládce. Sudla byla malá pevnost, podobně jako ta na ostrově Elefantína. Nemyslím si však, že by Amenofis byť jen na okamžik zamýšlel postavit skutečné sídelní město právě v Núbii. Kdyby to měl opravdu v úmyslu, muselo by se vzhledem k nepatrným rozměrům Sudly mluvit o ztroskotání. Sudla byl pouhý pokus – nic víc, ale taky nic míň. Chtěl vidět, jak budou ve skutečnosti vypadat domy, které sám naplánoval. Velké dvoupatrové domy pro úředníky, s koupelnami a sklepními místnostmi vysekanými do skály. Nechal postavit i malé přízemní domy, ale také je vybavil koupelnou a sklepem. Přál si vidět, jak novodobé vyobrazení královské rodiny zapůsobí na pozorovatele. A jak tady na jihu, daleko od přísných Amonových kněží, začne uctívání boha Atona – jako hlavního egyptského boha.

	Faraonovi písaři zapsali vše, co se zdálo důležité pro budoucí stavební záměry – šíři ulic a kolik dělníků bylo zapotřebí k tomu, aby se postavila jejich určitá délka a šířka; přesné množství stavebního materiálu na chrámy, palác a velké i malé domy.

	Mnozí řemeslníci, vojáci a umělci, kteří se vypravili s faraonem na jih, v Sudle zůstali. Dostali od panovníka určitý úřad a hlavně půdu, aby ji obdělávali.

	 

	Dva roky, které Nimuria synovi poskytl, téměř uplynuly. Sudla nám přirostla k srdci a občas jsem byl trochu smutný, že ji budu muset brzy opustit. A přesto se nám všem stýskalo po velkém, mocném a zářícím Vasetu. Toužil jsem po svém paláci se všemi jeho přednostmi, nemohl jsem se dočkat důvěrně známé zahrady. Chyběl mi život v bohatém a hlučném velkoměstě, nesčetní lidé, kteří v něm bydleli, nádherné chrámy, které neměly sobě rovné v Mennoferu, Onu ani Merveru, natož v nějaké jiné zemi na světě.

	Srdce Egypta tlouklo ve Vasetu.

	 

	Naše cesta domů na sever vedla nejdřív do Sedengy, kde faraon nechal pod nejpřísnějším dohledem osobní stráže vyzvednout Merimesův poklad z jeho původního úkrytu. Pak jsme opět pokračovali po souši až k ostrovu Elefantína, severně od prvního kataraktu. S veškerým majetkem jsme se nalodili a za tři dny po proudu a s rovnoměrným jižním větrem v zádech dopluli do Vasetu. Poslové, které jsme vyslali napřed, tam už dávno oznámili náš příjezd, a tak Nimuria a Teje uchystali mladé panovnické dvojici velkolepé uvítání.

	Poslední úsek cesty se jako vždy, když se faraon vracel do Vasetu, změnil v neopakovatelné představení. S rozvinutými plachtami a za silných záběrů všech čtyřiadvaceti veslařů faraonova loď mezi ostatními plavidly majestátně připlula k vjezdu do přístavu. Na úsečný rozkaz zůstala všechna vesla naráz nehybně ve vodě, takže loď se s trhnutím téměř zastavila a jen pomalu a s velkolepou obřadností urazila poslední metry k přístavnímu molu. Připomínalo to let obrovského supa, jenž se rovnoměrnými a poklidnými rozmachy perutí přibližuje k hnízdu, pak se krátce před přistáním postaví proti větru a na chvilku jakoby strne nehybně ve vzduchu a poté se opatrně a pozvolna usadí do hnízda.

	Na břehu ohlásily příjezd mladého panovníka válečné bubny a píšťaly. Než se Amenofis a Nefertiti zvedli z trůnů, aby opustili loď, vrhli se čekající lidé na zem. Věděl jsem, že uvítání bude srdečné. Otázka, jestli Amenofis Vaenre se svým záměrem v Núbii uspěl či nikoli, teď postrádala jakýkoli význam.

	 

	Mladý faraon měl velmi naspěch. Stál na mé terase a přešlapoval z jedné nohy na druhou.

	„No tak kde jsi, Aje?“ zvolal do paláce.

	„Vždyť už jdu,“ odpověděl jsem, v rychlé chůzi uchopil šátek na hlavu a vzápětí jsem stál před ním.

	„Kam pojedeme?“ zeptal jsem se ho a svraštil čelo. Zatímco jsme sešli z terasy a kráčeli ke dvěma vozům, které na nás čekaly, odpověděl: „K Nebamunově hrobu. Musím ti tam ukázat něco, cos ještě nikdy neviděl. Já ostatně také ne.“

	Před námi jela dvě spřežení osobní stráže. Ačkoli vojáci hlasitě vyvolávali vládcovo jméno a přikazovali uvolnit cestu, projížděli jsme městem jen zvolna. Faraonova netrpělivost se nedala přehlédnout. Pak jsme se na přívozu přepravili přes Nil a na druhém břehu všechna čtyři spřežení konečně vyrazila po pouštním písku s větrem o závod, jak se slušelo a patřilo.

	Zanedlouho jsme stanuli před vchodem do hrobu. Nebamun se vrhl k zemi a Amenofis jen úsečně poznamenal: „Vstaň, Nebamune. Nemám času nazbyt.“

	Potom jsme vešli dovnitř. Nejdřív jsem viděl obvyklé lovecké výjevy v hustém říčním porostu, Nebamuna a jeho ženu před Osirisem a obrazy bohaté hostiny.

	„Tady, Veličenstvo,“ zašeptal nesměle Nebamun a ukázal na část obrazu na levé vnitřní stěně pohřební komory.

	Amenofis se krátce podíval na malbu a vzápětí pohlédl na mě. „Co tomu říkáš, Aje? Není to jedinečné?“

	Spatřil jsem čtyři hudebnice sedící na zemi. Všem byla vidět bosá chodidla. Dívka nalevo tleskala do rytmu hudby, druhá měla ruce v klidu a obě byly namalovány ze strany, protože se dívaly na zbývající dívky. Třetí a čtvrtá byly zepředu zachyceny celé. Ano, umělec namaloval tělo a obličej obou dívek skutečně zepředu! Viděl jsem obě oči i uši. Třetí rovněž tleskala a musím přiznat, že malíři se podařilo vystihnout její obličej jen částečně. Zato čtvrtá byla dokonalá! S mírně skloněnou hlavou hrála na flétnu a klopila oči. Levé ucho ozdobené náušnicí ve tvaru kotouče bylo volné. Vlasy paruky jí zakrývaly pravé ňadro a zahalovaly tak aspoň trochu nahoty, nalevo splývaly v hustých pramenech přes ramena.

	„Nic takového jsem ještě nikdy neviděl,“ pronesl jsem udiveně, aniž jsem odvrátil pohled od malby.

	„Jen pokračuj, Nebamune,“ vyzval ho Amenofis a objal mě kolem ramen, aby mi tak naznačil, že je načase odjet.

	„Řádně svůj hrob dokonči, Nebamune. Ale až budeš hotov, povolám tě, abys pracoval ještě pro mě. To, co umíš a znáš, už nebudeš muset tajit. Celý svět musí vidět, co všechno dokážeme. Takže si pospěš!“

	Nebamun po celou dobu nepronesl ani slovo, ale viděl jsem, jak je hrdý. Navíc byl nesmírně šťastný, že získal od faraona povolení ukazovat svět tak, jak ho opravdu viděl.

	 

	V následujících dnech si Amenofis Vaenre předvolal i ostatní umělce, sochaře Thutmose, stavitele Hora a Sutiho a kameníky Beka a Mena. Thutmose přinesl mladému panovníkovi sošku ze žlutého steatitu. Znázorňovala Amenofise a Nefertiti, jak vedle sebe sedí na měkkých polštářích.

	Soška byla vysoká něco přes loket. Faraon měl na hlavě šátek s posvátným ureem a v pravé ruce držel berlu a důtky, jejichž horní část se opírala o ramena a spodní okraj šátku. Thutmose však upustil od obřadního vousu, pektorálu a umělecky zdobené dýky. Vládcova levá paže zčásti spočívala na jeho levé noze, zčásti na pravé noze Velké královské manželky. Nefertiti měla na hlavě vysokou korunu a dlouhé splývavé šaty stejně bohatě řasené jako zástěrka jejího manžela. Pravou rukou objímala panovníka kolem pasu a rukou podpírala jeho pravý loket. Obličej – podobně jako těla obou soch – byl vyobrazen bezvýhradně podle skutečnosti. Viděl jsem faraonovy ohrnuté, ale ostře ohraničené rty, štíhlý, a přesto masitý nos, vystouplé lícní kosti a velké uši se zřetelně patrnými otvory pro náušnice.

	Nejnápadnější však bylo pro muže jeho věku velké povislé břicho, téměř ženská hruď a široká stehna. Kdyby se někdy nějaký umělec před Thutmosem odvážil natolik se odklonit od dokonalé umělecké podoby panovníka, v níž měli i bohové zalíbení, ještě téhož dne, kdy předvedl své urážející dílo, by byl předhozen krokodýlům. Faraon dosud prostě nesměl mít vystouplé břicho, ženská prsa a hluboké vrásky.

	Ale i Nefertiti byla vyobrazena bezvýhradně podle skutečnosti, s pevnými stehny zralé ženy, ale jinak bez jediné poskvrnky, tak dokonalá jako ve skutečnosti. Oproti běžným zvyklostem chyběly na obou sochách královské kartuše, protože všichni na první pohled poznali, koho před sebou mají: Amenofise Vaenrea a Nefertiti.

	„Podívejte,“ ozval se mladý faraon a z hlasu mu nezaznívala jen pýcha, ale i předzvěst mnoha dalších netušených kroků. „Hleďte, to je pravda. Toto je pravdivost, jak si ji představuji. To je Nefertiti! Tohle jsem já, jak mě Aton stvořil a jakého mě chtěl mít. Ano, jakého mě chtěl mít,“ zdůraznil znovu.

	„Kdyby chtěl, abych vypadal jako dokonalý hrdina, jako

	Amenemhet a Sesostris nebo moji bezprostřední předkové, nemuseli byste dnes odvádět tuto práci.“ A s rozzářeným obličejem ukázal na sochu, která před ním stála.

	„Existuje ale ještě mnohem víc než pravda,“ prohlásil znenadání a velmi vážně se na mě podíval. „Existuje Atonova pravda. Je to moje pravda!“

	Zřejmě jsem se na něho podíval dost nechápavě, protože hned spěšně pokračoval, aniž by čekal nebo připustil nějakou otázku. „Pravda této sochy vás zaujala jen dnes, protože jste předtím nic podobného neviděli. Nechte Thutmose vytvořit ještě dvacet takových soch a vůbec vám nepřijde, že je na nich něco zvláštního. Odvaha, kterou v této soše projevil, se zítra stane samozřejmostí. Co by ale umělec neudělal pro to, aby vám vypálil pravdu do mozku jako ohnivé znamení? Nadměrně vyzdvihuje to, co pokládá za důležité a čeho si každý určitě všimne. Jistě, přehání. A tak budete přehánět i vy. Přehánějte tak, že se každý poleká, až se podívá na obrazy a sochy. Pravda, moje pravda, musí všechny uvést v zoufalství! Ale zároveň si každý pozorovatel musí říct: Ano, to je on! To je Amenofis Vaenre s jeho zavalitými stehny, vystouplým břichem, hrudí změkčilce a masitými rty, které by mu záviděli i Núbijci. Tohle jsou jeho vystouplé lícní kosti a silná brada.“

	Všichni jsme se udiveně podívali nejdřív na faraona a potom vzájemně na sebe. Přemýšleli jsme o tom, co nám pověděl, ale nevím, jestli někdo z nás pochopil, co měl doopravdy na mysli.

	Pak se ozval Thutmose: „Veličenstvo! Neobáváte se, že se tímto způsobem vyobrazení vystavíte posměchu? Nebojíte se, že přijdete o moc, uznání a úctu? V Sudle to nejspíš vypadalo jinak. Ale tady?“

	„Thutmose.“ Amenofis Vaenre začal odpovídat svým obvyklým klidným a mírným hlasem. „Chci lidem tady ve Vasetu otevřít oči. Chci, aby prozřeli a poznali Atona. A přeji si, aby si uvědomili skutečnou pravdu. Kdo zamlčuje nepěkné věci, nedopouští se sice lži, ale ani nežije v pravdě. Kdo ale říká pravdu hlasitě a zřetelně, může ji klidně vykřičet, a přesto mluví pravdu. Myslíte, že nevím, co se o mně povídá? Ale jistě! Nimuria byl v mládí hrdina! Nikdo kromě něho nebyl schopen napnout královský luk. Nikdo neuměl tak rychle plavat jako on. Nikdo z Obou zemí nedokázal vystřelit šíp tak přesně, ať už vestoje nebo z jedoucího vozu. Ale jeho syn je změkčilec. Jenom si čte, píše básně a má rád krásnou hudbu. Měl se stát knězem, když beztak většinu dne přemýšlí jen o Atonovi a ostatních bozích. Ano, takhle lidé o mně mluví a vy to dobře víte!“

	„Žádáš od svých poddaných příliš, Amenofisi,“ poznamenal jsem a znovu se zadíval na nádhernou sochu před sebou. Věděl jsem, co měl na mysli, ale také mi bylo jasné, že umělci, kteří tu stáli naprosto bezradně, dostali strach.

	„Nech Thutmose vytvořit sochu, kterou jsi nám právě popsal. Představ si, že z nějakého důvodu – třeba proto, že ses špatně vyspal se ti nelíbí a cítíš se uražený a ublížený. Copak by ses strašlivě nerozhněval?“

	„Nikdy, Aje! Vždyť jsem to přece já, kdo se je snaží přimět k tomu, aby vytvořili to, co chci. Je to moje vůle být zobrazen tak, jak jsem právě popsal. Nebudu je kárat, naopak! Vyzvu je, aby pravdu vykřičeli ještě hlasitěji než v Sudle a aby ji křičeli tak dlouho, dokud ji každý v této zemi nepochopí, i kdyby mě to mělo zničit. Tak to je, a jestli chcete, zapište to, abyste mi to mohli kdykoli připomenout jako můj trvalý závazek!“

	Široce otevřené oči mladého panovníka zářily, chřípí se mu chvělo a lícní svaly měl křečovitě napjaté. Potom přistoupil k Thutmoseovi, uchopil ho za obě ramena, zatřásl jím a vyzval ho: „Thutmose, odejdi a vytvoř mi takovou sochu z pískovce! Ať je vysoká osm loktů a opatřená dvojitou korunou a všemi ostatními vládcovskými znaky. Vezmi si k srdci, co jsem ti řekl! Až bude tato socha hotová, znovu se uvidíme. Slibuji ti, že nedostaneš malou odměnu.“

	Stejně vášnivě vyzval faraon Beka a Mena a dvojčata Hora a Sutiho, aby tvořili díla v tomto smyslu, ať to bude malba nebo vysekaný reliéf pro vnější stěny chrámů a pevnostních bran.

	Tento den rozhodujícím způsobem změnil tvářnost Obou zemí. Ano, od té doby už nic nebylo tak jako dříve a leccos zůstalo navždy zachováno. Amenofis Vaenre nechal vytvořit obrazy, které předtím lidské oko nikdy nespatřilo, a sochy, na jejichž podobu by se nikdo neodvážil ani pomyslet. On sám psal tak krásné básně, písně a modlitby, že krásnější a dokonalejší díla před ním žádný člověk nenapsal ani nevyslovil.

	Hlavně však Amenofis a Nefertiti chodili mezi lidi a rozmlouvali s nimi o Atonovi, kterého uctívali nejvíc ze všech bohů.

	 

	Neúnavnost mého žáka mě nepřestávala udivovat. Ačkoli si tělesné zdatnosti nijak necenil, stál ráno první na nohou a večer byl jedním z posledních, kdo uléhal ke spánku.

	Našlo se mnoho lidí, kteří pílí mladého panovníka trpěli. Pro něj totiž bylo samozřejmé, že mu všichni – od komorníka až po správce paláce – byli k ruce, kdykoli si to přál. K tomu ho však rozhodně nepoháněla přezíravost nebo zlomyslnost. On prostě nepřemýšlel o tom, jestli někdo šel pozdě spát, ale ráno bude muset vstávat a pracovat stejně brzy jako on. Žádný poddaný se mu přirozeně neodvážil odmlouvat, když byl předvolán hned po rozbřesku. Ani já jsem na tom nebyl jinak.

	Toto ráno bylo chladné a špatně jsem se vyspal, protože naše malá Mutnedžemet onemocněla. Už několik dní ji trápilo nachlazení provázené teplotami a kašlala tak, že jsme s Ti téměř nezamhouřili oko. Amenofis Vaenre mě předchozí den požádal, abych k němu přijel v bojovém voze, protože si chtěl se mnou vyjet.

	Nad městem se vznášely cáry husté mlhy a řeku nebylo vůbec vidět. Ačkoli ulice byly liduprázdné, jeli jsme kvůli neprůhledné mlze velmi pomalu. Zahalil jsem se do pláště, držel se jednou rukou okraje vozu a při jízdě přemýšlel, proč mě faraon k sobě volá tak časně ráno. Vypadalo to, že ani hodinu svého života nechce nechat uplynout bez užitku. Acha se mi jednou zmínil, že takové chování je příznačné pro lidi, kteří tuší, že nebudou příliš dlouho žít. Ale odkud to věděl zrovna Acha?

	Na nádvoří paláce už stál připravený slavnostní vůz panovnické dvojice i vůz osobní stráže. Motali se kolem nich nesčetní čeledíni, sluhové a vojáci. Potom se objevil Amenofis s Nefertiti.

	Během krátkého uvítání si Amenofis zřejmě všiml, že nemám zrovna nejlepší náladu, protože při nastupování do vozu na mě zavolal: „Buď rád, Aje, že vyjíždíme tak časně ráno. Později by nás tam venku vysáli komáři.“

	Vzápětí zapráskaly biče.

	Komáři! Kvůli těm jsem si rozhodně těžkou hlavu nedělal, protože ti mě snášeli stejně málo jako já zimomřivý chlad. Naše cesta vedla nejdřív stále vylidněnějším městem do Ipet-sutu, zádušního města Vasetu, kolem svatyň bohyně Mut a bohů Amona a Chonse směrem na sever. Později jsme zahnuli na východ. Krajina jen neznatelně stoupala a východní pohoří ještě nebylo vidět, protože zemi pokrývala stále neproniknutelnější mlha, jejíž cáry hnané jižním větrem pronikaly korunami palem. Potom jsme dojeli k právě sklizenému poli, na kterém vedle pěti obvyklých stanů stál i cestovní stan mladého faraona. Obklopili nás četní vojáci a zavládl činorodý ruch jako ve vojenském táboře, dokud se neobjevil faraonův vůz. Všichni se vrhli k zemi.

	Vystoupili jsme. Do slavnostního stanu jsem vešel hned po Amenofisovi a Nefertiti. Pocítil jsem nevýslovný údiv, protože tam na náš čekali Aper-el, Thutmose a všichni ostatní mistři a umělci, jež jsem viděl několik týdnů před tímto dnem v paláci. Uprostřed stanu stál mohutný dřevěný stůl, na němž se pod velkým bílým plátnem skrývalo tajemství, kvůli kterému jsem sem musel přijet tak časně ráno a ve špatné náladě. Přistoupila ke mně Nefertiti, zavěsila se do mě levou rukou a podívala se na mě očima plnýma neskrývaného očekávání.

	„Božský otče Aje,“ oslovil mě Amenofis Vaenre velmi obřadně. „Jen málo lidí v této zemi neví, že jsi jeden z mála, kdo ví o mnoha lidech téměř všechno. Ale my všichni tady víme, že také patříš k mnoha lidem, kteří nevědí, co se skrývá pod tímto plátnem.“

	Neubránil jsem se úsměvu. Usmál se i můj královský zeť a hned pokračoval: „Není ovšem dobré vědět, že ty jako muž, jenž jinak ví skoro vše, je tady za někoho, kdo neví, co se pod tím skrývá. A proto ti to ukážeme.“

	Faraon uchopil plátno za volný cíp a pomalu ho k sobě přitáhl. Jakmile bylo tajemství zcela odhaleno, pronesl jen: „Gempa-Aton!“

	„Gempa-Aton,“ opakoval jsem potichu a obdivoval model jedinečného chrámu, který jsem ještě nikdy neviděl.

	„Gempa-Aton. Aton je nalezen. Jak výstižný název, Amenofisi!“

	Pomalu jsem obešel stůl a prohlédl si malé stavební dílo ze všech stran. Nejnápadnější na něm bylo to, že z celého chrámu byly zastřešené jen vedlejší místnosti.

	„To je velkolepý nápad! Atonovy paprsky dosáhnou do každičkého koutku jeho chrámu. Bez zábran dopadají na obětní dary, které by žádný kněz na oltář nepoložil.“

	„Především je to chrám přinášející radost, Aje. Už žádné tajuplné, temné, kadidlovým dýmem přeplněné, zakázané a utajené místnosti, v nichž je uctíván neviditelný bůh. Naše zpěvy a modlitby k němu dolehnou bez zábran. Nic před ním nezůstane utajeno. Už nic nebude stát mezi ním a lidmi. Tady s otcem důstojně oslavím svátek sed.“

	Neustále jsem obcházel stůl a projevoval nelíčený údiv nad nadáním tohoto mladého člověka. Věděl jsem totiž, že vše, co jsem tady spatřil, je pouze jeho dílo.

	„Teď půjdeme ven,“ upozornil Amenofis a jako první vyšel ze stanu. Stačila ještě chvilka a síla slunečního kotouče, Atonova moc, rozpustila mlhu. Už jen nad námi v korunách palem, potom na rovném poli a nakonec v brázdách a stinných keřích se udržely poslední mlžné útržky. Za další okamžik se však i ony rozplynuly a navždy zmizely v nicotě.

	Klouzali jsme pohledem přes rozlehlou rovinu, která před námi zlehka stoupala až k východnímu pohoří. Jeho vrcholky teď zlatorudě zářily v slunečních paprscích, zatímco západní svahy, na které jsme právě hleděli, ještě zahaloval temný stín. Na polích nebylo vidět ani človíčka, protože jednak bylo ještě příliš časně, a navíc dobu žní jsme už měli za sebou. Poletovalo a poskakovalo tam hodně vran hledajících poslední zrna, myši a žáby. Na jihu nyní bylo vidět chrámové město Ipet-Sut a za ním, mezi nesčetnými palmami, se tyčily paláce Vasetu.

	„Po položení základního kamene a vyměření nechám zbudovat přístupovou cestu k Nilu, aby mohly hladce probíhat dodávky stavebního materiálu,“ oznámil faraon přítomným, aniž jsme věděli, koho chce jmenovat stavitelem.

	„Poloha chrámu Gempa-Aton v bezprostřední blízkosti Ipet-sutu a Vasetu má výhodu v tom, že ušetříme na vlastní dělnické osadě s pekárnami, jatkami a vším, co k ní obvykle patří. Plány jsou hotové. Model jste viděli. Hore a Suti, tento chrám je třeba postavit do dvou let a vy oba za to odpovídáte!“

	Každý z nás věděl, že není možné postavit za dva roky chrám dlouhý čtyři sta a široký sto padesát loktů, i když neměl být zastřešený. Zároveň jsme si ale uvědomovali, že Amenofis Vaenre by nikdy nepožadoval od svých poddaných a už vůbec ne od nejbližších přátel nic nemožného. Skrýval tedy nějaké tajemství, které nám nechtěl prozradit?

	„Na co myslíš, otče?“ zeptala se mě Nefertiti, která opět stanula vedle mě.

	„Do dvou let! To je odvážné, dítě, velmi odvážné.“

	„Znáš přece Amenofise. Myslíš, že by to prostě jen tak plácl? Každý prostý písař se ve škole učí, kolik lidí může za měsíc zpracovat kamenů. Jsi pravděpodobně jediný z nás, kdo tyhle počty dodnes bezvadně ovládá a umí je použít, aniž by si je předtím musel zopakovat,“ odpověděla potichu, aby to její manžel neslyšel. Viditelně si nepřála, aby moje pochybnosti pronikly k jeho sluchu.

	„Pochybuji právě proto, že to umím spočítat,“ odtušil jsem a ani mě nenapadlo ztišit před faraonem hlas.

	„Budeš muset nasadit dvě vojenské divize, abys splnil tak ctižádostivý úkol. Jednu do kamenolomů a druhou tady. Vojáci nebudou touhle prací moc nadšení, Vaenre,“ nadhodil jsem klidně před ostatními, protože jsem věděl, že se na mě kvůli tomu nebude zlobit.

	„Prozradím ti tajemství, Aje. Je docela jednoduché a nazývá se talat.“

	Trojka. Co ale myslel trojkou? Amenofis se na všechny usmál a nejdřív nás nechal chvíli přemýšlet. Teprve potom promluvil a prozradil nám, co má na mysli.

	„Všichni máte pravdu. Jsou to trojky. Nechám tady převážně zpracovávat pískovcové kvádry dlouhé tři pídě, takže kterýkoli z nich snadno unese i jednotlivec. Od kamenolomu k lodi a z přístaviště tam dole až sem na staveniště. Jádro zdí budou samozřejmě tvořit velké kvádry nebo hliněné cihly. Talatem nechám obložit všechny stěny a teprve potom do hotových zdí vysekat nebo vyřezat reliéfy a nakonec je vybarvit.“

	Byl to velkolepý a jedinečný plán. Šlo o něco tak neslýchaného, že jsme ze sebe nedostali ani slovo. Každý z nás se zřejmě pokoušel pomocí početních úkonů, které jsme se kdysi naučili ve škole, znovu propočítat předpokládanou dobu stavby chrámu.

	„Hlavně si nemyslete, že duchovním otcem talatových bloků jsem já. Na tuto myšlenku mě přivedl nejmoudřejší z moudrých Imhotep. Ve spisech sluneční svatyně v Onu jsem se dočetl, že i on, jako otec pyramid, použil při stavbě stupňovité pyramidy pro faraona Džósera bloky této velikosti. Jen tak bylo vůbec možné, aby pomýšlel na dokončení stavby za života svého panovníka. Se stavbou začneme za měsíc!“

	Většina pozemku, na němž Amenofis Vaenre zamýšlel postavit Atonův chrám, patřila do majetku kněžích boha Amona, mnohem menší část vlastnila princezna Sitamun. Princezniny polnosti už mnoho let spravoval stařičký

	Amenofis, syn Hapuův. Sitamun bratrovi v ničem nebránila, i moudrý Amenofis se výslovně přimluvil za plány mladého panovníka. U Amonových kněží přirozeně nevyvolaly tyto stavební záměry příliš nadšení. Neobrátili se však na Vaenrea, ale přednesli své pochybnosti a námitky Nimuriovi.

	Požádal jsem Ameniho, abych se směl schůzky zúčastnit, což mi neodmítl. Ramose, První vidoucí boha Amona, ani ostatní velekněží, kteří se dostavili, se mé přítomnosti nijak nedivili, protože věděli, že jsme s Nimuriou blízcí přátelé. Než směli kněží vstoupit, projednal jsem plánovanou stavbu chrámu podrobně s Amenofisem. Podařilo se mi odstranit i poslední výhrady, které ještě uplatňoval.

	„Váš syn, ať žije a je zdráv, nás požádal o větší území východně od naší svatyně,“ zahájil Ramose projev poté, co on a ostatní kněží předstoupili před faraonův trůn v Paláci zářícího slunce a dostali svolení, aby přednesli svůj požadavek.

	„Nesledujeme však plány mladého Hora bezstarostně. Podle našeho názoru spočívá nebezpečí v tom, že je to jen začátek vývoje, který z pochopitelných důvodů nemůžeme schvalovat.“

	„Jakého vývoje se obáváte, Ramose?“ zeptal se Ameni laskavým hlasem a trochu se přitom předklonil, jako by tím chtěl knězi trochu usnadnit odpověď.

	„Amonovy pozemky jsou po polnostech a statcích Vašeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo, největší v Obou zemích. Naše usedlosti poskytují ve Vasetu a jinde práci a chléb sedmdesáti pěti tisícům lidí. Staráme se o víc než čtyři sta tisíc kusů dobytka. Abychom mohli plnit všechny závazky vyplývající z této odpovědnosti, připadá nám obtížné vzdát se podstatných částí majetku. Vždyť nejde jen o plochu pro samotnou stavbu chrámu, ale i o půdu pro přiměřeně rozlehlé polnosti přinášející kněžím odpovídající výnosy.“

	„Opravdu se domníváš, Ramose, že chrám Gempa-Aton, ať už s významnými či bezvýznamnými polnostmi a statky, může byť jen náznakem ohrozit vás a vaše bohatství? Ptah v Mennoferu a Re v Onu určitě nejsou druhořadí bohové této země. Re v Onu pokládá za svůj majetek pouhých jedenáct tisíc lidí a čtyřicet tisíc kusů dobytka a Ptah v Mennoferu dokonce jen tři tisíce lidí a deset tisíc zvířat. Nahánělo vám to snad někdy strach a dělali jste si kvůli tomu vrásky na čele? Nechte mému synovi jeho Atonův chrám a vezměte si příklad z velkorysého daru od princezny Sitamun! Ani deben zlata nežádá od bratra, aby mohl v chrámu boha Atona důstojně oslavit svátek sed. A jak zanedbatelně nepatrný je ostatní majetek mé dcery ve srovnání s vašimi pozemky!“

	Amenofis ještě stále zachovával pozoruhodnou laskavost a zdvořilost. Ať jsem se snažil sebevíc, nezaslechl jsem z řad kněží žádnou jedovatou poznámku.

	„Není to spíš tak,“ ozval se nyní kněz Ramose poněkud rozhodnějším tónem, „není to spíš tak, že jsme si nerozuměli, Dobrotivý bože? Úvodem jsem zdůraznil, že se obáváme, aby se stavba chrámu Gempa-Aton nestala počátkem vývoje, který by byl pro nás nanejvýš neblahodárný.“

	Z knězova slova Gempa-Aton prýštila hluboká nenávist a Ramose hlásky „p“ a „t“ přímo vyplivl jako hořkou žluč, když vyslovil název svatyně. Teď se už rozčilovali i ostatní kněží, protože jsem slyšel, jak začali potichu jako hadi šuškat rozeklanými jazyky a syčet.

	„On nám přece nikdy nerozuměl,“ zasípal potichu jeden kněz se sklopenou hlavou, aby se mu nedalo odezírat ze rtů. Oslovený protějšek mu odpověděl: „Mladej bude nejspíš ještě horší než starej!“

	„Toho se taky bojím,“ zasyčel třetí.

	Všechno, co jsem slyšel, jsem ihned šeptem sděloval Amenimu. Jako vždy tomu přihlíželi, ale nikdo, skutečně nikdo v Obou zemích nevěděl, co to už skoro dvacet let faraonovi našeptávám, když sedím při slyšeních po jeho boku. Všichni, kteří mě kdy viděli, to zřejmě pokládali za návody, rady nebo zlomyslné poznámky. Kdepak! Pokaždé to byly jen drzosti, které si pro sebe šeptali. Nikdy by neuvěřili, jak rychle se jejich hanebné výroky dostaly k panovníkovu sluchu.

	Ameni byl samozřejmě zděšený a v duchu zuřil, ale jako vždy vyčkával na vhodný okamžik, než udeřil odpovídající poznámkou.

	Potom Prvnímu vidoucímu boha Amona sdělil: „Vyslechl jsem tvé pochybnosti, Ramose. Nemusíš mě podezírat z toho, že jsem ti nenaslouchal. Tolik slušnosti pořád ještě mám. Dejte mému synovi, po čem touží, a bude spokojen. Postaví Atonovi chrám a oslaví se mnou svátek sed. Tento úmysl je počestný a není na něm nic špatného. Splní tak své vladařské povinnosti a jsem si jistý, že jednoho dne bude přiměřeně pamatovat i na mého utajeného otce Amona.“

	„Veličenstvo,“ pokusil se Ramose znovu ujmout slova, ale když jsem Amenimu zašeptal: „Říkají, že jsi tvrdohlavý stařec,“ nestrpěl Nimuria už žádné odmluvy.

	„Ramose! Máte přesně tři dny času, abyste mému synovi nabídli velkorysý dar. Před mnoha lety jsem vám už jednou musel připomínat, že nejste vlastníci, ale jen správci toho, co patří faraonovi. Dar, který na můj panovnický rozkaz syn a jím obzvlášť uctívaný bůh dostane, bude mnohem větší než skromný příspěvek od kněží boha Amona. Tak se staniž a tak budiž psáno. Můžete odejít!“

	Kněží se hluboce uklonili a já slyšel zřetelně, tak zřetelně, jako by mi to někdo řekl do očí, jak jeden z nich zasyčel: „Ať zhyne tenhle Aton a všichni jeho uctívači!“ Téměř okamžitě to slyšel i Ameni.

	Nimuria vstal a zařval do sálu jako lev: „Však uvidíme, kdo z nás zhyne! Kněží, dávejte si velký pozor na to, jak smýšlíte o svém panovníkovi!“

	Ramose se zvedl jako první, zesinal a nehybně civěl na faraona. Zlomyslnou poznámku kněze určitě zaslechl, protože ho měl přímo za zády.

	Ameni pokračoval: „Vidím vám do srdcí hlouběji, než si myslíte. Měli byste se stydět, že jako služebníci mého otce Amona předstupujete před trůn Mého Veličenstva s tak zlou, nezměrně zlou myšlenkou. Egyptští panovníci mají i jinou tvář, jestli ji chcete za každou cenu vidět!“

	Poté se Nimuria od nich odvrátil a dlouhými kroky opustil přijímací sál. Jeho spěch zaskočil i nosiče vějířů. Já jsem však zůstal stát a poslouchal dál.

	„To přece nemohl slyšet,“ zašeptal Ramosovi kněz, jenž pronesl kletbu.

	„To je mi jedno,“ zněla odpověď. „Příště se raději držte zpátky a mlčte. Kdoví, co se tu všechno děje!“

	První vidoucí se už obrátil k východu, ale pak ještě na chvilku otočil hlavu a změřil si mě nenávistným pohledem. Podíval jsem se mu do očí jen krátce, pak jsem se na rozloučenou mírně uklonil, vyšel ze sálu a vyhledal Ameniho.

	„Doufám, že si Ramose tentokrát ničeho nevšiml,“ řekl jsem Nimuriovi. Ten si právě stahoval šátek nemes a podával ho sluhovi.

	„Proč se toho obáváš?“

	„Právě se na mě podíval tak pronikavým pohledem, že bych se měl vlastně začít vážně obávat o život. Ale jak víš, nenávidí mě odjakživa, a přesto jsem pořád naživu.“

	„Neber ho tak vážně, Aje. Dokážu pochopit, že ze ztráty pořádného kusu země není zrovna šťastný. Zítra se připlazí a daruje půdu mému synovi. Nejhezčí je to, že se musí rozloučit s něčím, co beztak patří jen mně a Amenofisovi.“

	 

	Nimuria měl pravdu. Hned následující den se dostavil Ramose s pouhými dvěma veleknězi a vrátil panovníkům čtyři sta arurů půdy, aby Amenofis Vaenre mohl postavit chrám Atonovi a vybavit ho příslušnými pozemky. Dalších sto arurů Vaenre obdržel od princezny Sitamun.

	Na položení základního kamene, jež se konalo jen o týden později, přišli všichni, kdo se v Horním Egyptě mohli pochlubit hodností a jménem. Nimuria a Teje se zdržovali v pozadí, aby Vaenre a Nefertiti mohli sami vést celý obřad. Mladý panovnický pár nejprve se dvěma vyměřovači obešel celou plochu budoucí chrámové stavby a na příslušných místech nechal zatlouct kolíky a napnout mezi nimi bílou šňůru. Poté byla uprostřed zakopána pamětní tabule a na zvlášť pro tento účel zbudovaném oltáři Amenofis a Nefertiti za zpěvu mnoha stovek pěvkyň obětovali svému bohovi maso, ovoce a zeleninu. Z dvaačtyřiceti pánví, přesně tolika, kolik bylo v Obou zemích správních celků, stoupal vzhůru k Atonovi lahodně vonící dým z kadidla.

	Teprve tento den se ukázalo, že chrám Gempa-Aton zabere mnohem větší prostor než svatyně Amona, Utajeného. Opravdu k tomu došlo a už se na tom nedalo nic změnit. Byla to vůle Amenofise Vaenrea, Dobrotivého boha.

	Aby chrám stál na dokonalé rovině, byl hned další den podél bílé vyměřovací šňůry vykopán zdánlivě nekonečně dlouhý příkop, a když se uzavřel celý obdélník, byl po okraj naplněn vodou. Uzavřená vodní plocha příkopu nyní vytvořila dokonalou rovinu, podle níž se řídili stavební předáci dohlížející na výkopové práce a na odsun zeminy z vnitřní plochy obdélníku. V téže době vytvořily tisíce dělníků příjezdovou cestu od řeky, aby se zanedlouho daly dopravit na staveniště kameny přivezené z kamenolomů poblíž Elefantíny na jihu a Tury na severu.

	Hor a Suti mezitím každý sám navštívili oba kamenolomy, aby tam jménem Jeho Veličenstva vyřídili objednávku na těžbu kamenů – jak velkých kvádrů, tak i talatových bloků. Thutmose, Men a Bek se od rána do večera věnovali tomu, že vytvářeli sochy odpovídající panovníkovým představám.

	Nejdůležitější práci, výběr kněžích pro budoucí chrám boha Atona, však převzal sám Vaenre. Už delší dobu znal několik kněží ze svatyní Hathor, Chonse a Amona, kteří byli ochotni vstoupit do služby mladého vladaře a jeho boha. Šlo ale převážně o kněze předčitatele. Ti nebyli ještě dostatečně zkušení, aby mohli zastávat důležité postavení Prvního vidoucího. Amenofis zamýšlel přenést tento kněžský úřad na kněze z chrámu boha Rea ve vzdáleném Onu.

	A tak jsme se Amenofis, já, Nefertiti a Ti s dcerkami Meritaton a Mutnedžemet vypravili na sever. Tentokrát to už nebyla cesta s tajným pověřením a na válečné lodi. Vaenre velel silné královské flotile čítající čtrnáct plavidel.

	Pozdě odpoledne, když začal foukat jižní vítr, lodě vypluly z přístavu ve Vasetu. Přišli i Nimuria a Teje, aby se společně s vezírem a dalšími egyptskými velmoži a hodnostáři rozloučili se synem a jeho Velkou královskou manželkou. Pro mladého faraona se podařilo opravit a zařídit loď jeho dědečka Thutmose, jelikož se Nimuria zdráhal přenechat synovi svou loď Zjevená v pravdě. Vaenre se proto raději hned a bez váhání rozhodl pro dědečkovu veslici.

	Obyvatele Vasetu uklidnilo zjištění, že se sice hlasitým jásotem loučí s jedním panovníkem, ale přesto si mohli být jisti, že nadále bude u vlády náš božský řád maat, protože druhý vladař zůstal s nimi a nenechal je samotné a bezradné.

	Zřejmě na nás tato loď zvláštně zapůsobila, protože zanedlouho jsme se všichni shromáždili pod velkým slunečníkem na přídi a mlčky se kochali chladným větrem a nádherným výhledem na město, krajinu a vesnice, kterými jsme zvolna proplouvali. Kolem nás neustále létala početná hejna vodního ptactva, těsně pod hladinou se nám uhýbali krokodýlové, kteří si zřejmě velmi dobře uvědomovali nebezpečí, která pro ně mohly lodě znamenat, a hroši otvírali mohutné tlamy a ukazovali nám strašlivé zuby, pokud se sami cítili ohroženi nebo museli chránit mláďata.

	Re už odpočítával poslední hodiny dne a ozařoval východní břeh řeky, zvířata a všechny rostliny příjemně teplým zlatorudým svitem. Na první pohled se zdálo, že koruny palem žhnou, nabílené domky i těch nejprostších rolníků se změnily ve zlaté schrány a lidé cítili, že nastal čas pohlédnout k západu. Během okamžiku se tam ponořil mocný bůh slunce, jenž jako mohutný rudý kotouč ještě naposledy zazářil svým zlatavým svitem za západním pohořím. Teprve nyní jsme začali být hovornější, bavili jsme se vzájemně vyprávěním historek a nechali si podávat pokrmy a víno.

	Za několik dní jsme dopluli do severního hlavního města, starobylého Mennoferu, který byl před mnoha staletími sídelním městem Staré říše. Město božského stvořitele Ptaha bylo hojně vyzdobené, protože to byla první cesta, kterou sem mladý panovník po korunovaci podnikl. Kolem celého přístavu byla hlava na hlavě, neboť všichni chtěli vidět mladého faraona, a tak trvalo poněkud déle, než jsme se dostali do Ptahova chrámu a potom do královského paláce.

	Hned třetí den našeho pobytu, poté co před faraona předstoupili všichni dolnoegyptští hodnostáři a panovnická dvojice propůjčila svou přítomností lesk dvěma nádherným slavnostem, čímž starobylému hlavnímu městu prokázala velkou čest, jsem s Amenofisem a Nefertiti odjel do Onu navštívit sluneční svatyni boha Re, zatímco Ti zůstala s princeznou Meritaton a Mutnedžemet v mennoferském paláci.

	V Onu si všichni velice dobře uvědomovali čest, kterou prokázal Amenofis svým příjmením Vaenre, Jediný Reův, slunečnímu bohovi. Všechno, ale skutečně všechno, co mohl ctihodný Merire nabídnout, na nás čekalo už během přivítání faraona. Nesčetné praporce zdobily chrám boha slunce, faraonovi lemovaly cestu děti rozhazující květy, chrámové služebnice s jasně znějícími sistry a tamburínami a konečně všichni ostatní zdejší obyvatelé.

	Merire a jeho kněží uvítali Amenofise Vaenrea za zvuků pozounů a bubnů u druhé chrámové brány. Nikdo nemohl přehlédnout, jak srdečně se panovník a První vidoucí boha Re objali. Naše první cesta zavedla královskou rodinu a mě do svatyně tohoto boha, kde Amenofis a Merire vykonali oběť. Poté jsme se odebrali do velkého chrámového sálu; Merire ho pořád označoval jako Reovu pokladnici. Teď to byla Nefertiti, kdo poprvé užasl nad prastarými obrazy na stěnách a mohutnými sloupy a obdivoval truhly a police s drahocennými papyry uchovávajícími paměť celého Egypta. Stejně jako Amenofis při první návštěvě sáhla teď i moje dcera namátkou do truhly s písemnými svitky, jeden vyndala a začetla se.

	„Máš pravdu, Amenofisi, písmo ani jazyk si už neodpovídají,“ poznamenala, aniž odvrátila oči od textu. Potom začala předčítat nahlas:

	„Bylo to po večeři, rozhostila se noc. Dopřál jsem si hodinu odpočinku, ulehnuv na své lůžko. Byl jsem znaven a srdce se pozvolna poddávalo dřímotě. Tu byly proti mně obráceny zbraně, jež mě měly ochraňovat; zatímco jsem nehybně ležel jako pouštní zmije. Probudil mě hluk boje, slyšel jsem ho velmi blízko. Poznal jsem, že mezi strážemi vypukla rvačka. Kdybych se rychle chopil zbraní, zahnal bych zbabělé vrahy – ale jak najít člověka, jenž je v noci silný a může bojovat sám? Žádný skutek nedozná úspěchu bez pomocníka.“

	„To, co jste právě přečetla, Veličenstvo, bylo sepsáno před více než šesti staletími. Je to moudré ponaučení pro Sesostrise, syna zavražděného faraona Amenemheta.“

	Nefertiti papyrus stočila, opatrně svitek převázala a s viditelnou úctou ho vrátila do truhly.

	„Určitě jste se dověděl, že zamýšlím postavit chrám, Merire,“ začal faraon a podíval se na starého kněze s neskrývaným očekáváním.

	„V Onu se toho napovídá hodně, Veličenstvo. Ale vy mi teď určitě všechno po pravdě a podrobně sdělíte.“

	Amenofis Vaenre vylíčil Meriremu stavbu svatyně do nejmenších podrobností. Nakonec se na okamžik odmlčel a poté pokračoval: „Chrámu Gempa-Aton ale také musíme vdechnout život, Merire. Už ve Vasetu jsem získal pro službu Atonovi několik kněží, kteří dosud sloužili Amonovi. Ale První vidoucí musí přijít z Onu, měl bys je vybrat ze své svatyně.“

	„Nejsem si jistý, jestli to mám chápat jako velkou poctu pro nás nebo velké pokušení.“

	Stařec se usmál a ukázal přitom pár zubů, které mu ještě zbyly. Dobře si uvědomoval, že takovou poznámku by si nesměl dovolit žádný jiný kněz.

	„Víra ve slunce se dočká zmrtvýchvstání, Merire. Budu Atonovi stavět chrámy v celém Egyptě, od nejjižnějších hranic Egypta až po nilskou deltu na severu. A k tomu potřebuji kněží, kteří znají tajemství a učení boha Re a milují a uctívají slunce v Atonově podobě – a jsou ochotni opustit On, aby šířili Atonovo poselství všude v Obou zemích.“

	„Doufám, že přitom nemyslíte na mě, Veličenstvo,“ poznamenal Merire a rázem se tvářil opět velmi vážně, ba ustaraně. „Jsem velmi starý muž a žiji mezi těmito zdmi už přes padesát let. Tak letitý strom se nedá přesadit, i kdyby to bylo sebelépe myšleno. Tím byste mě zahubil, aniž bych vám byl cokoli platný.“

	Merire se odmlčel a jeho oči se bezcílně zahleděly kamsi za tuto místnost, každopádně nekonečně daleko. Jeho kostnaté prsty se sevřely v malou pěst. Pravou rukou se trochu opřel o stůl, vedle kterého stál, a levou se dvakrát nebo třikrát plácl do stehna a zhluboka se přitom nadechl.

	Kdyby mi tak bylo aspoň o dvacet let méně, napadlo ho nejspíš, ale jako všichni moudří muži nepronesl ani slovo a se smířeným smutkem hleděl mlčky do dáli.

	„Vím, Merire,“ přerušil faraon ticho, „že vás nepřemluvím žádným palácem ani bohatstvím. Nechci vám také přikazovat, abyste se mnou odešel do Vasetu a stal se tam Prvním vidoucím boha Atona. Měl byste ale vědět, že to jste vy, koho bych si do tohoto úřadu přál ze všech nejvíc.“

	Starý kněz pohlédl na faraona široce otevřenýma očima. Potom pomalu a rozvážně uchopil oběma rukama panovníkovu pravici, trochu si ji k sobě přitáhl, předklonil se a políbil faraonův prsten. Když zvedl hlavu, leskly se mu v očích slzy.

	Merire odpověděl velmi tichým a zastřeným hlasem: „Děkuji vám, Veličenstvo. Děkuji vám za vaše slova a děkuji i za to, že tady smím zůstat. Můžete si však být jistý, že vám navrhnu nejmoudřejší a nejvěrnější kněze, a vy si z nich vyberete, koho si budete chtít s sebou odvést.“

	 

	Tak se stalo. Amenofis ukázal na tři kněze. Jeden z nich se jmenoval Panrusi, další Pentu a třetí Merire byl nositelem jména starého kněze. Panehsimu a Pentuovi bylo něco přes třicet let. Merire dosud neoslavil pětadvacáté narozeniny, ale určitě z nich byl nejmoudřejší a nejvzdělanější. Vyznačoval se nápadně urostlou postavou, kterou by člověk očekával spíš u vojáka než kněze, měl hranatý, téměř hrubý obličej a úzký zakřivený nos připomínající sokolí zobák. Pod černým obočím se skrývaly malé, ale bděle blýskavé temné oči. Jako všichni egyptští kněží byl i on zcela holohlavý. Merireův hlas zněl příjemně. Kdo ho slyšel, důvěřoval tomuto muži.

	Amenofis si vybral dobře.

	 

	Stavba chrámu Gempa-Aton pokračovala rychleji, než jsem si dokázal vůbec představit. Stavitelé Hor a Suti odváděli pomocí deseti tisíc dělníků, což byli převážně vojáci, nepředstavitelné výkony. Lodě připlouvající z kamenolomů na severu a jihu byly vyloženy za méně než pět hodin. Jak nás Amenofis ujistil, mohl muž bez velké námahy vynést na rameni talatový blok od břehu řeky až na staveniště. Tam je dělníci na obou stranách už postavené cihlové stěny pospojovali a omítli. Poté se ihned dali do práce sochaři a vytesali podle plánů faraona a jeho stavitelů reliéfy. Nakonec byly stěny vymalovány.

	Jiné lodě zase přivezly deset loktů vysoké kamenné sochy panovníka zhotovené pod Thutmosovým dohledem. Ležely na mohutných saních a otroci a býci je odtáhli k chrámu, kde byly vztyčeny na předem stanovených místech.

	Když byla takto přivlečena do sloupové haly chrámu první socha, stál jsem na lešení a čekal, až mi Hor ukáže podrobnosti reliéfů. Z výšky osmi loktů jsem tak mohl pohlédnout do tváře mladého panovníka. Pocítil jsem nevýslovné zoufalství. To, co jsem spatřil, nebyl mírně řečeno přehnaně vystižený obličej faraona, nýbrž příšerný škleb na hrůzně znetvořeném těle se svalnatými vyboulenými stehny. Obličej a především brada byly stejně nepřirozeně protažené jako nos. Vladař měl vpadlé tváře a z očí ochable přimhouřené škvíry. I uši byly nepřiměřeně velké a dlouhé a protažené dolů. Vaenre měl nad šátkem nemes dvojitou korunu a na bradě mu visel nápadně dlouhý obřadní vous. To vše faraon obličej ještě víc zužovalo a prodlužovalo, takže výsledným dojmem byla úděsná grimasa. Thutmose zašel příliš daleko. Hor shlížel dolů podobně nevěřícně jako já.

	„Na tomhle už nic nezměníte, božský otče Aje,“ ujistil mě potichu. „Všech dvaačtyřicet soch bylo dokončeno a během následujících dní je sem kus za kusem dopraví a umístí na své místo.“

	Za pár hodin se podařilo vztyčit první sochu, která tak navždy spočinula před mohutným sloupem. Čím víc jsem se k ní blížil a vzhlížel do obličeje mladého vládce, tím jsem byl překvapenější: Jeho tvář přestala být jedním velkým šklebem. Působila na pozorovatele zcela jinak než předtím, kdy jsem se na ni díval zepředu, a nikoli zdola jako teď. Jistě, leccos ještě vypadalo přemrštěné, ale už to přesně odpovídalo Amenofisově představě. Bylo to něco víc než pravda. Každý, kdo se na tyto kamenné obry zadíval, v nich nepochybně rozpoznal svého panovníka Nefercherprurea Vaenrea Amenofise.

	Byla to důstojná tvář a stejně důstojným dojmem nyní působila celá socha. Faraon měl paže zkřížené na hrudi a v rukou svíral důtky a berlu. Na vystouplém břichu, ramenech a náramku na pravém zápěstí bylo zřetelně vidět posvátné kartuše s faraonovým trůnním jménem, takže zmizela i poslední pochybnost o tom, koho tyto sochy znázorňují.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal jsem se Thutmose, když ke mně přistoupil a rovněž vzhlédl k obličeji sochy.

	 

	 

	„Pomohla mi náhoda,“ přiznal upřímně. „Když byla vztyčena první menší socha, kterou jsem zhotovil z hlíny, lehl jsem si před ní na zem, abych si trochu odpočinul, a pozorně jsem se na ni zahleděl. Zjistil jsem, že vypadá úplně jinak než před chvílí, když jsem jí hleděl z očí do očí. Všechno to, co tak zdůrazňoval faraon, nebylo skoro vidět. Neubránil jsem se zoufalství – a ze zoufalství a vzteku jsem začal pít víno. V opilosti a snad i záchvatu šílenství jsem stále víc a zuřivěji hnětl ještě měkkou hlínu, dokud jsem se nezhroutil a neusnul jako zabitý. Když jsem se probudil, nevěřil jsem svým očím: V opilosti a nevýslovném vzteku se mi podařilo to, co jsem předtím nedokázal, ačkoli jsem se snažil ze všech sil.“

	Thutmose se na mě usmál, potom se trochu rozpačitě podíval na zem a potichu poprosil: „Buď tak hodný a nech si tuhle malou pravdu pro sebe, Aje. Vaenre by jinak ode mě požadoval, abych pracoval jen v opilosti.“

	Slíbil jsem mu to.

	 

	Amenofisovi Vaenreovi a jeho stavitelům se povedlo to, čemu ještě před rokem nikdo nevěřil. Stačil rok a tři měsíce od doby, co faraon položil základní kámen, a byl dokončen chrám Gempa-Aton, první velký chrám pro Re-Harachteje, jenž jásá na obzoru v podobě slunečního svitu, jenž je Atonem, jak Amenofis nazýval svého boha se sokolí hlavou. Teď už bylo všechno připraveno na velkou slavnost sed, třicetileté výročí Nimuriova převzetí vlády.

	 


 

	ŠEST

	 

	Vytváříš pouze ze sebe miliony lidí, 

	měst, vesnic, polí, cest a řek.

	Hledí na tebe všechny oči, 

	když se, Atone, jako denní slunce 

	vznášíš nad zemí.

	 

	 

	 

	O heb-sedu, oslavě třicetiletého výročí faraonova panování, už toho nikdo moc nevěděl, protože od Střední říše, epochy velkých předků, celé generace egyptských vladařů žádné takové slavnosti nepořádaly. Jak dlouho to vlastně bylo, co se některý z našich faraonů mohl hrdě ohlédnout za třiceti lety vlády? Poslední vládce, jenž panoval déle než třicet let, byl Thutmose Mencheprure, otec Amenofise Aacheprurea, což byl zase Nimuriův dědeček. Avšak Osiris Thutmosis od oslav heb-sedu upustil.

	Stařičký Amenofis, syn Hapuův, byl pověřen, aby nechal prohledat chrámové archivy a objevit staré předpisy vztahující se k této oslavě, aby i v Nimuriově případě mohla probíhat podle starých obřadů a zvyků. Královi písaři navštívili kultovní místa Dolního Egypta a hledali nápisy a vyobrazení především v pyramidových městech a v Sakkáře, kde byla zaznamenána svědectví z dob králů Džósera, Niuserreho a Snofrua. Nimuria zároveň přikázal, aby na mnoha místech začala stavební obnova a vrátil se jim tak starý lesk a sláva.

	Amenofis, syn Hapuův, byl jmenován správcem heb-sedu a obdržel za to titul Dědičný velmož úřadů slavnosti sed. Chaemhat zastával ve výroční den slavnosti sed Jeho Veličenstva postavení kněze boha Anubise, protože při tomto svátku Amenofis pomíjí jako smrtelný král a Hathor mu vdechuje nový, věčný život. Nimuria se tak znovuzrodí jako bůh. Bude obdařen věčným mládím a stane po boku Atona, zářícího slunečního kotouče zalévajícího svým jasem všechny země. Můj někdejší písař Cheruef, jenž už mnoho let působil jako správce Tejina paláce, dostal na starost všechny přípravné práce v Paláci zářícího slunce.

	Na první pohled se nic nelišilo od ostatních velkých a významných oslav. Chrámy, paláce a všechny domy byly znovu obíleny, všude se pilně opravovaly silnice, šily slavnostní šaty a oprašovaly prapory. Řezníci do měst přihnali a porazili tisíce kusů skotu, telat a ovcí, přivezlo se pivo a víno, napekly chleby a koláče a hudebníci nacvičovali nové písně. Z cizích zemí a celého Egypta se do Vasetu dostavili všichni, kdo v Egyptě aspoň trochu něco znamenali. Čím víc hostů přišlo, tím závratněji stoupaly ceny za ubytování. Vlastní svátek ještě nezačal, ale na ulicích se už rozpustile slavilo, milovalo, kradlo a podvádělo. Hostinští, nevěstky, zloději i policisté měli – samozřejmě každý po svém – plné ruce práce.

	Mladý faraon osobně dohlížel na poslední práce, které se prováděly na chrámu Gempa-Aton: vymalování mnoha reliéfů na vnitřních i vnějších chrámových stěnách, vztyčení obelisků před vstupními branami a osázení všech rozsáhlých zahrad patřících k chrámu. Mimořádnou pozornost však věnoval mohutným kamenným sochám u vnitřních chrámových sloupů. Tato umělecká díla zobrazovala jeho a Nefertiti. Všechny sochy byly pomalovány a zčásti pozlaceny.

	 

	Konečně se na obloze objevila tak dlouho toužebně očekávaná hvězda Sothis a zanedlouho začaly nilské záplavy. To bylo znamení, že oslavy mohou začít. Nimuria panoval už třicet let a celý svět musel vidět, že na Zemi nevládne žádný mocnější ani velkolepější panovník než on. Vystupoval jako skutečný a zbožštěný syn Amona.

	Faraon si oblékl oděv přesně podle tradice heb-sedu – plášť s kosočtvercovým vzorem sahající ke kolenům – a nasadil si bílou korunu Horního a červenou korunu Dolního Egypta. Nechyběl ani obřadní vous, důtky a berla. Na širokých ramenou mu spočíval těžký pektorál posetý zlatými perlami a azurově modrými lazurity, drahokamy, na jejichž zabarvení se Nimuria nikdy nemohl dosyta vynadívat. On, Teje a s nimi celá královská rodina se nejprve odebrali do Ipet-sutu, nádherné svatyně na jihu města svědčící o Nimuriově stavitelské velkoleposti, odtud dlouhý průvod pokračoval alejí plnou sfing k chrámu bohyně Mut a poté všemi nádhernými branami vedoucími k Amonovu chrámu, aby tam v hlavní svatyni byla navždy potvrzena a obnovena faraonova vláda.

	Následujícího dne podstoupil na chrámovém nádvoří mezi dvěma obelisky korunovační běh, aby všem lidem ukázal, že jeho tělo je ještě dost silné na to, aby mohl panovat jako mocný král. Do všech světových stran vystřelil po šípu a projevil tak svůj panovnický nárok na celý svět. Stejně jako při korunovaci vztyčil sloup džed, aby jeho země byla navždy úrodná a Egypt se dočkal nevysychajícího bohatství.

	Pak následovaly dny vyplněné slavnostními uvítáními a slyšeními. Vyslanci cizích zemí vyřizovali od svých vladařů vřelá přání a odevzdávali tak drahocenné a hojné dary, že z té hojnosti až oči přecházely. To, co ve dnech hebsedu skončilo u faraonových nohou, znovu překonalo vše, co jsem dosud viděl. Poklady, které Nimuria nazýval svým vlastnictvím, než zbudoval chrámy v Ipet-sutu, a poklady boha Amona, jež jsem kdysi spatřil, byly jistě nezměrné. Ale všechno to vybledlo před tím, co se teď nahromadilo v Nimuriových pokladnicích. Egypt ještě nikdy nezažil období tak hojného a neuvěřitelného bohatství.

	Nejvýznamnější část večerních oslav probíhala v Paláci zlatého slunce, ale slavilo se i v městském paláci a městě. Na západním břehu Nilu faraon vystavil na odiv celému světu velkolepou nádheru, kterou ve svém paláci vytvořil za třicet let panování, a údiv nesčetných hostů nebral konce. Nevěřícně si prohlíželi slavnostní sály s jejich mohutnými pestrobarevně pomalovanými sloupy a obrovskými nástěnnými malbami. Všechny zobrazovaly faraona ve společenství bohů, jimž se nyní dostal naroveň. Viděli pozlacená a drahokamy posázená křídla dveří. Obdivovali barevné podlahy s mozaikami znázorňujícími poletující kachny a motýly ba i v rákosí poskakující telata a kočky. V němém údivu se zastavovali před nesčetnými kamennými sochami všech možných velikostí zobrazujícími samotného Nimuriu, Nimuriu s Teje nebo s bohy Obou zemí. Byly jich stovky stály v paláci a všech zahradách, takže navozovaly dojem faraonovy všudypřítomnosti. Návštěvníci bledli závistí před panovníkovým bohatstvím – před svícny a nádobím z ryzího zlata, alabastrovými vázami a džbány, slonovinovými schránami a truhlami a konečně i před nábytkem, který ještě nikdy neviděli. Židle z ebenového dřeva, jejichž opěradla zdobily výjevy ze zlata, drahokamů a roztaveného skla, stoly vykládané slonovinou a všechny možné skládací židle, které Nimuriu vždy mimořádně potěšily

	Poslední den několikatýdenních slavností uspořádal pro svého otce mladý panovník. Kromě úředníků a dělníků, kteří pracovali na chrámu Gempa-Aton, a Atonových kněží nesměl nikdo do nové svatyně vstoupit. Dokonce i Nimuria a Teje museli počkat až do tohoto dne. Napětí těch, kteří teď poprvé spatřili chrám, bylo stejně velké jako nervozita jeho stavitelů, kteří přirozeně nevěděli, jak Nimuria a Teje a s nimi nejvýznamnější egyptští hodnostáři přijmou toto mimořádné stavební dílo.

	Obě panovnické rodiny strávili noc v paláci ve Vasetu, aby se dalo využít chladného rána, a tak Nimuria a Teje zůstali ušetřeni příliš časného odjezdu z Paláce zlatého slunce. Královská nosítka se pozvolna pohybovala mezi davy jásajících lidí širokými vojáky lemovanými ulicemi města. Za nosítky následovala Ti, Mutnedžemet a já, oba vezírové a strážce pokladu Acha se svými rodinami, správce pečeti Jejich Veličenstev, palácoví správci a První vidoucí Obou zemí. Kněží boha Amona se nejen k mému údivu připojili k průvodu těsně před velkou vstupní bránou do chrámu Utajeného. Neuniklo mi, jak se Nimuria a jeho syn nad hlavami nosičů vějířů na sebe z jedněch nosítek do druhých tázavě podívali a jak Amenofis Vaenre jen krátce pokrčil rameny čímž dal otci na srozuměnou, že tomuto gestu Amonových kněží porozuměl stejně málo jako on.

	To, jak se tvářil Ramose, První vidoucí boha Amona, a jeho početný doprovod nepřipouštěl sebemenší pochybnosti o tom, že s nastávajícími událostmi od počátku nesouhlasili a i nyní mají stále stejný názor. Jejich stěží přehlédnutelná rozmrzelost a neovladatelný hněv však zanikly v jásotu poddaných a hostů našich panovníků.

	Došli jsme k velké vstupní bráně chrámu Gempa-Aton, jejíž zlatá křídla se teď otevřela, takže Nimuria a Teje viděli jejich nádherné vnější strany. Na levém křídle byl zobrazen Vaenre v královském ornátu a Nefertiti se svou jedinečnou parukou a v šatech splývajících až na paty, na pravém se skvěl Re-Harachtej. Obrazy panovnického páru byly vytvořeny jako intarzie ze zlata, drahokamů a taveného skla na pozadí z ryzího elektronu. Nad nimi zářil sluneční kotouč. Na levém křídle byla uvedena jména Vaenre a Nefertiti, na pravém celé Atonovo jméno: Re-Harachtej, uctívaný na obzoru jako Šu, Ten, kdo vystupuje vzhůru, jenž je Aton.

	Písemné znaky v posvátných kartuších se skládaly z rubínů, z nichž každý byl velký jako bobule hroznového vína. Daly se přečíst už zdálky. Nyní, když se obě křídla otevřela tak, jako by se o to postarala neviditelná ruka, vystoupily obě královské rodiny z nosítek a v doprovodu Merireho, Prvního vidoucího boha Atona, a následováni nejvýznamnějšími egyptskými hodnostáři vkročili do svatyně. Hlavy návštěvníků se neustále otáčely ze strany na stranu, ale velmi pomalu, protože vjemů, zážitků a dojmů bylo tolik, že se nedaly vstřebat najednou. Jejich klidné a uměřené pohyby vyzařovaly opravdu královskou důstojnost. Z tisíců hrdel se ozval podmanivý nápěv, nejprve tak nenápadně a sotva slyšitelně, že to vypadalo, jako by se k nám přibližoval z nekonečné dálky, tak jemný, že by ho snad i sebeslabší vánek narušil nebo odvanul. Svým ostrým sluchem jsem ho však vnímal jasně a čistě, protože ve skutečnosti zazníval z bezprostřední blízkosti.

	Dojem z prvního nahoře otevřeného chrámového prostoru byl jedinečný, protože na rozdíl od všech zastřešených temných chrámů uzavřených jako truhlice tu zářily barvy nástěnných maleb a soch v jejich nepředstavitelně rozmanité nádheře. Před každou sochou faraona a jeho Velké královské manželky stály na trojnožce pánve s bronzovými miskami, z nichž pomalu stoupal dým z nejušlechtilejšího kadidla.

	 

	Atonovi návštěvníci, určitě jich nebylo víc než čtyřicet, postupovali velmi zvolna a oněmělí údivem prvním nádvořím chrámu. Poté prošli nádherným kamenným portálem, na jehož stěnách byli opět vyobrazeni Vaenre a Nefertiti, a dostali se na velké nádvoří, jehož plochu pokrývalo tři sta šedesát pět oltářů. Nyní si každý, kdo se rozhlédl, uvědomil, že Atonův chrám je větší, ba mnohem větší než celá Amonova svatyně. Nad zdmi chrámu Gempa-Aton bylo totiž vidět, kde na východě končí Amonův svatosvánek, zatímco Atonova svatyně byla směrem k východu prodloužena o dalších padesát loktů. Před každým sloupem lemujícím toto nádvoří stály velké kamenné sochy panovníka, jedinečná umělecká díla sochaře Thutmose. Služebníky boha Amona to nejen vylekalo, ale bylo na nich vidět i zoufalství a pocit zhnusení. Přes nyní mnohem hlasitější nápěv a mou nezanedbatelnou vzdálenost jsem zřetelně slyšel poznámky jako neuvěřitelné, ošklivé a odporné. Ponechal jsem si to pro sebe, protože jsem Nimuriovi ani jeho synovi nechtěl kazit den, kdy měl vyvrcholit svátek heb-sed, jízlivými pomluvami těchto kněží.

	Oba panovníci začali pokládat připravené obětiny na oltáře. Ze zlatých konví darovali Atonovi vodu tím, že ji vylévali na obětní dary a podlahu. Velmi pomalu jsme došli k východní chrámové stěně, v jejímž středu se skvělo vyobrazení Re-Harachteje. Ukazovalo boha slunce v lidské podobě se sokolí hlavou, nad kterou zářil mohutný sluneční kotouč tvořený kulatým otvorem v chrámové stěně o průměru dvou loktů.

	Třicet loktů před obrazem Re-Harachteje stála uprostřed volného prostranství chrámové dvorany největší a nejpůsobivější socha mladého vladaře. Znovu jsem spatřil svalnatá stehna, vystouplé břicho, ženskou hruď, protažený obličej s vyšpulenými rty, místo očí dlouhé šikmé škvíry a úzký dlouhý nos. Všichni jsme nyní stáli trochu stranou tohoto díla, a tak jsme se stali svědky jedinečného představení: Slunce, které mezitím vystoupilo vysoko nad obzor, teď dosáhlo za zdmi chrámu takové polohy, že jeho paprsky pronikly otevřeným kruhem slunečního kotouče a pomalu klesaly, až ozářily obličej kamenného faraona.

	Z pánví pořád stoupal kadidlový dým. Dokud se však jeho oblaka pohybovala ve stínu u stěn, téměř jsme si ho nevšimli – kadidlo zůstávalo nenápadným tenkým mlžným příkrovem. Jakmile se však dýmu dotkl sluneční svit, objevila se ryzí bílá nádhera, ostře ohraničená od původního stínu. Uviděli jsme božský oblak, který vydával neopakovatelnou posvátnou vůni a ve světelném paprsku, který ho oživil a zviditelnil, stoupal vzhůru k Re-Harachtejovi. V lesku slunečního svitu, jenž vzájemně spojoval oba bohy, vytvářelo kadidlo posvátný dech, který je oživoval.

	Tak to pochopili všichni přítomní, především Amonovi kněží, protože viditelně zneklidněli. Nimuriovi to neuniklo, a tak dvěma kroky přistoupil k uhelné pánvi a sáhl po obětní naběračce, aby na žhavé uhlíky nasypal čerstvé kadidlo. Tu První vidoucí boha Amona Ramose hlasitě zvolal: „Nedopouštěj se tohoto hanebného rouhání, Nimurio!“

	Jen co to vyslovil, stoupl si se svým doprovodem před ostatní návštěvníky a pokračoval: „Zde není svatyně, která by uctívala egyptské bohy! Při této stavbě byly porušeny všechny předpisy. Není tu posvátný svatostánek s oltářem a nepřebývá tady ani pravý bůh. Vidíte snad někde sochu boha, kterou bychom měli uctívat? Místo toho chcete obětovat kadidlo svému synovi, protože sochu boha, jíž zamýšlíte přinést oběť, jaksi nikde nevidím!“

	Všichni se nejdřív podívali na Nimuriu. Ten však mlčel, a tak se oči přítomných stočily na Amenofise Vaenrea.

	„Tady nikdy nenajdete boha odlitého do zlata, Ramose,“ ozval se mladý faraon klidným hlasem. „Aton se zjevuje ve slunečním svitu. Nepotřebuje vyobrazení z kamene, zlata nebo elektronu, protože je všudypřítomný, když se ukazuje. Copak na vlastní oči nevidíte, že můj bůh je opravdu přítomný? Aton se nám zjevuje ve světle a čase, paprscích a pohybu.“

	„Ale on přece neskrývá žádné tajemství ani poselství. Nemá historii ani původ, nepatří do žádné božské rodiny,“ odtušil Ramose s přimhouřenýma očima, a jakmile domluvil, sevřel zahořkle rty.

	Faraon se oproti tomu pousmál a vysvětlil: „Aton nepotřebuje otce, protože je otcem nás všech. Nepotřebuje matku, neboť je matkou nás všech. Nepotřebuje minulost, protože byl a bude navždy. Smyslem Atonova působení a existence je jen to, aby vše byl naplněno životem. Copak by mohl být život bez jeho svitu a tepla? Nic by se nezazelenalo ani nevyrostlo.“

	„Chcete popírat působnost našich bohů? Opravdu míníte popřít vše, oč se Amon, Ptah a Osiris zasloužili? Dobře si rozmyslete, co řeknete, Amenofisi Vaenre,“ zvolal rozhněvaně Ramose.

	„Nemohu vám říct, co se stane, když zavřete chrámy Amona, Ptaha a dalších bohů Obou zemí. Vím však, že bez slunečního svitu život zanikne. Postav rostlinu pod džbán a ona zvadne a zahyne. Zavři člověka nebo zvíře do temného vězení, zcela bez světla, a zemře. Cizí země neznají Amona, Ptaha ani Osirise. A přesto se i u nich zelenají louky a pole a žijí tam lidé a zvířata, protože Atonovy paprsky jsou i tam všudypřítomné. Doba, kdy jsme my Egypťané věřili, že se svět skládá jen z Obou zemí, je minulostí.

	On je živé slunce, Ramose! Slyšte: živé slunce! Jeho pohyb odměřuje čas, paprsky jsou zdrojem světla, a proto je Aton základem veškerého života.“

	Vznikl nepochopitelný, nepopsatelný neklid věštící neštěstí. Někteří zvedli ruce k modlitbě a šeptem si něco pro sebe mumlali. Jiní dali hlavy dohromady a šuškali si slova, jimž jsem ani já nerozuměl. Amonovi kněží neustále vrtěli hlavami zrudlými hněvem a chrlili nadávky jako hořkou žluč.

	Potom se Ramose naposledy obrátil k panovníkům: „Pak tedy dělejte, co myslíte, že dělat musíte. Já vám však říkám, že je to zrada na starodávných bozích Egypta, jíž se my účastnit nebudeme!“

	Otočil se a chtěl bez svolení faraonů opustit se svými kněžími Atonův chrám. Tu Amenofis Vaenre pronesl klidným a naprosto uměřeným hlasem, ale tak hlasitě, že to slyšeli všichni: „Ramose! Přesně za týden vyrazí jednotka padesáti vojáků prozkoumat východní poušť, abychom našli kratší cestu do dalekého a tajuplného Puntu. Vy jste z nás nejmoudřejší a máte nejvíce zkušeností. Pověřuji vás proto vedením této výpravy. A teď, Ramose, teď už se můžete vzdálit!“

	Nikdo z nás nepočítal s tím, že by Amenofis Vaenre, obvykle mírumilovný a klidný muž, byl schopen tak chladnokrevně, promyšleně a velmi rozhodně odklidit z cesty svého nejzavilejšího protivníka. Nimuria určitě pochopil synův rozkaz jako tvrdý trest za Ramoseho troufalost, ale věděl, že sebemenší námitka nebo jakýkoli pokus zmírnit, nebo dokonce zvrátit Vaenreovo rozhodnutí by způsobilo nenapravitelnou škodu vážnosti a moci mladého panovníka.

	Nimuria strnule hleděl Ramoseovi do očí. Knězův třaslavý pohled se u starého faraona úpěnlivě domáhal pomoci. V panovníkově tváři se však nepohnul ani sval. Několik okamžiků, kdy si takhle mlčky hleděli do očí, jim nejspíš připadalo jako celá věčnost. Když si Ramose uvědomil, že od Nimurii nemůže očekávat pomoc, krátce se před vladaři uklonil a beze slova odešel z Atonova chrámu. Všichni jsme věděli, že Ramose jako šedesátiletý muž nemůže takto namáhavou cestu přežít a že mladý faraon ho právě odsoudil k smrti.

	 

	Vlastně jsem měl v duchu jásat a vychutnávat si pocit osvobození a zadostiučinění. Ano, mohl jsem se utápět v bezbřehém jásotu, protože První vidoucí boha Amona byl na faraonův příkaz zbaven moci a odstraněn. Kolik bezesných nocí jsem si protrpěl ve strachu z tohoto kněze a jeho pletich! Kolik nebezpečných situací jsem prožil díky jeho pomstychtivosti a touze po moci! Kolik lidí, které jsem miloval a byli drazí mému srdci, bylo na jeho rozkaz strastiplně utýráno! Vždy jsem tohoto muže z hloubi srdce nenáviděl. Kdyby mi někdo oznámil: Aje, Ramose dnes v noci zemřel, jen bych pokrčil rameny a musel držet jazyk za zuby, abych mu ještě po smrti nepřál vše nejhorší.

	Přesně za deset dní, jak rozkázal faraon, opustila skupina zhruba padesáti mužů za svítání město. Nepozorovaně a nenápadně se vydali do pouště. Nekonalo se slavnostní rozloučení ani s jedním panovníkem, neproběhlo velké slyšení, kde by byl vyhlášen rozkaz k pochodu. Večer před odjezdem obdržel Ramose od velitele osobní stráže písemně nezbytné rozkazy – nic víc. Nesešly se jásající davy lidí, které jinak při vzrušujících výpravách lemovaly ulice a loučily se s odcházejícími jako s hrdiny. Jen já jsem se vyplížil ven, abych nikým nepoznán pod ochranou temnoty viděl, jak odchází ten, jenž mě nenáviděl jako málokdo jiný.

	V černém plášti jsem se stal téměř neviditelný, když jsem stál na východní městské bráně a už zdálky je slyšel přicházet. Neprovázely je nadšené výkřiky, jen štěkot jednotlivých hlídacích psů a tu a tam vzrušený pokřik vylekaného kosa. Ramose seděl v malých otevřených nosítkách, která nesli čtyři Núbijci. Pažemi klidně spočíval na opěradlech, hlava se mu neznatelně pokyvovala do rovnoměrného kroku nosičů, a upřeně zíral před sebe. Brána se otevřela a průvod vyšel z města.

	Když už jsem se chystal odejít, pod sandálem mi hlasitě a zrádně zaskřípal písek. Ihned jsem se podíval dolů, jestli si mě nikdo nevšiml. Otočil se pouze Ramose. Na jediný okamžik, který nebyl delší než mrknutí oka, se naše pohledy setkaly. Nevím, jestli mě poznal. Pak se zase otočil a upřeně hleděl vstříc své cestě. Teď jsem zůstal stát tak dlouho, dokud se mi neztratili z dohledu. Pak je rázem pohltila tma a ani k mým uším se už nedonesl zvuk jejich kroků.

	 

	Ačkoli Nefertiti čekala druhé dítě a nenáviděný Ramose navždy odešel ze země, nevrátil se do paláců ve Vasetu vytoužený klid. Nimuria ani v nejmenším nezakrýval, že se na syna zlobí kvůli roztržce s Prvním vidoucím boha Amona a že se nemůže smířit se způsobem vyobrazení jednoho z panovníků Obou zemí v chrámu Gempa-Aton.

	„Odpovídá snad pravdě to, jak se necháváš zobrazovat ty?“ zeptal se Amenofis Vaenre otce obviňujícím tónem. „Ještě pořád jsi nepochopil poselství mých obrazů, ačkoli jsme o tom tak často rozmlouvali. Moje portréty nutí lidi k zamyšlení. Nikdo kolem nich neprojde, aniž by nepřemýšlel o tom, co mu chci tímto způsobem sdělit.“

	„Klidně si můžeš nechat zhotovit mou podobiznu tak, jak si to ty a tví sochaři představujete.“ Než stačil Vaenre něco namítnout, Nimuria mávl odmítavě rukou a ujistil ho: „Slibuji tvým sochařům beztrestnost, jestli myslíš tohle. Jednu jedinou urážku svého majestátu přijmu beztrestně,“ prohlásil nahlas a usmál se přitom na Teje, která vedle něho seděla s kamenným výrazem.

	„Já to nedovolím,“ pronesla potichu, ale tak zřetelně, že to slyšeli všichni.

	„Jednou to dovolím,“ odporoval jí Amenofis a viděl jsem mu na očích, že se už nemůže dočkat, až se podívá na svou podobu vytvořenou rukou sochaře Thutmose.

	Za tři nebo čtyři měsíce se dočkal. Ti a já jsme byli na návštěvě u Ameniho a Teje a trávili jsme odpoledne v jednom z mnoha altánů v palácové zahradě hrou senet a povídáním. Už mi stačily jen tři tahy, abych – což se mi už dlouho nepovedlo – porazil Ameniho, když nás znenadání ve hře vyrušil faraonův osobní sluha tím, že ohlásil příchod mladého panovníka. Srdečně jsme se přivítali a veškerou pozornost věnovali Nefertiti, protože se opravdu nedalo přehlédnout, že zanedlouho slehne.

	Mladou panovnickou dvojici doprovázel Merire, První vidoucí boha Atona, jeho zástupce Pinhesy, čtyři nosiči vějířů a deset osobních strážců. Dva z nich nesli viditelně těžkou kamennou desku, která byla zahalena další látkou. Vaenre ji nechal odložit u palmy vedle altánu. Ještě chvilku jsme rozmlouvali a potom se Nimuria syna zeptal, co se skrývá pod plátnem. Všichni zmlkli a s neskrývaným očekáváním se zadívali k palmě.

	Mladý faraon pokynul rukou. Voják odstranil látku a odhalil tak pískovcovou desku, která na délku i šířku měřila necelé dva lokty. Na levé straně jsem spatřil oltář s mnoha obětinami. Napravo seděl na trůnu Nimuria, za ním stála Teje. Uprostřed horního okraje reliéfu byl znázorněn sluneční kotouč a mnoho paprsků směřovalo jako přímky dolů. Některé končily v malých rukou a jedna z nich držela faraonovi před očima písemný znak anch, aby ukázala, že veškerý život a síla pochází od Atona.

	Nimuria přistoupil tak blízko, že ho od kamenné desky dělilo jen pár kroků. Stačil jediný pohyb ruky jako rozkaz vojákovi, aby ji zvedl, protože faraon si ji přál prohlédnout ve výši očí. Uviděl obtloustlého muže, jenž seděl trochu shrbeně a s mírně skloněnou hlavou. Pravá paže unaveně spočívala na stehnu a ruka bezvládně visela přes koleno.

	I pod dlouhým tmavě červeným oděvem se dala velmi dobře vytušit tělnatost a modrý chepreš dělal hlavu ještě mohutnější, než byla ve skutečnosti. Obličej byl kulatý a faraonův pohled působil stejně unaveným dojmem jako ústa. Zdálo se, že pektorál mu spočívá na ramenou velmi těžce, a tak panovník položil levou ruku Teje kolem ramen, aby tam našel oporu. I Teje byla vyobrazena podle skutečnosti, s vážným pohledem, ale štíhlá jako vždy.

	„Jedno tedy určitě nebude moct nikdo tvrdit,“ prohlásil Nimuria, když se zase otočil a pohlédl na Teje, „že mi lichotil!“

	„Ať už tohle vytvořil kdokoli, je velmi důležité, že jsem mu přislíbil beztrestnost. Ale druhé takové vyobrazení nestrpím,“ ozval se za chvíli trochu hlasitěji.

	„Nechtěl jsi vidět pravdu, otče? Myslím, že tohle je velmi pravdivé.“

	„Pravda,“ zvýšil Ameni rozhněvaně hlas. „Přestaň s tím! Nestrpím, aby kdokoli zacházel s tímto slovem lehkomyslně. „Já jsem zástupce božského řádu maat a ještě jím pár let budu. To, co jsem viděl v tvém chrámu, nemá s božským řádem ani pravdou moc společného, Amenofisi. Chápal jsem knězův hněv, to mi tedy věř. Bylo to jen tvé královské postavení, co mi znemožnilo, abych mu dal přede všemi za pravdu a zrušil tvůj rozkaz.“

	„Proč jsi to neučinil, když to bylo správné? Copak jsem se také kdysi neujal slova, když měl být Aper-el nevinně a bez výslechu odsouzen?“

	„Ano, právě o to jde, Amenofisi! Myslíš si, že jen stačí, aby ses ozval – a tvá slova jsou vždy vznešenou pravdou! Měl by ses naučit v případě potřeby také mlčet. Faraon není objevitel božského řádu, je pouze jeho strážce. A to, co bylo v této zemi dva tisíce let správné, udržovalo ji při životě a učinilo bohatou a mocnou, není špatné jenom proto, že to právě ty vyslovíš a vysměješ se lecčemu, co nám dosud bylo svaté.“

	Nimuria zrudl a na čele se mu perlil pot. Prsty pravé ruky se mu chvěly rozčilením. Krátkými krůčky přistoupil k židli, posadil se a pokračoval.

	„Těšil jsem se na chrám Gempa-Aton. To dobře víš. Dlouhé generace projevují panovníci Obou zemí bohu Reovi ve všech jeho jevových podobách velkou náklonnost. Vyvzdoroval jsem na Amonových kněžích pozemky, abych je tobě a Atonovi mohl darovat. Teď už toho ale mám dost. Nechci už z těchto věcí ve Vasetu nic vidět. Meriptah se stane Prvním vidoucím boha Amona a já s ním chci žít v klidu a míru. Mám toho plné zuby, Amenofisi!“

	„Achnatone,“ opravil ho syn klidným hlasem.

	„Cos to říkal?“ zeptal se Nimuria a údivem rozšířenýma očima se podíval na všechny přítomné, jako by od nich očekával odpověď.

	„Chtěl jsem ještě nějakou dobu vyčkat. Ale pokládám tento okamžik za vhodný, abych ti to oznámil už teď. Budu se nadále jmenovat Achnaton.“

	„Amenofis Achnaton,“ pronesl Nimuria zamyšleně a podíval se na mě. „Amenofis, v němž Aton našel zalíbení,“ dodal a spokojeně přikývl.

	„To jsi mě špatně pochopil, otče. Achnaton bude mé jediné jméno. Amenofise nahradí Achnaton.“

	„Teď nepopíráš jen své, ale i mé jméno,“ zašeptal Nimuria. Kromě šepotu se na nic nezmohl, neboť se mu prostě nedostávalo sil. Teje se na mě podívala. Ze sestřina pohledu jsem vyčetl přání nebo spíš rozkaz, abych něco řekl nebo podnikl na záchranu povážlivé situace. Mně se to však nepodařilo.

	Obdivoval jsem tohoto mladého muže kvůli jeho odvaze a neústupnosti, ale především kvůli přímočarosti, s níž kráčel po zvolené cestě. A zároveň mi přišlo líto přítele Ameniho. Nejmocnější vládce světa, zbožštělé slunce Egypta a panovník nad všemi panovníky tu seděl bezmocně a schouleně, jako by napodoboval kamennou sochu, jež se pár kroků od něho opírala o palmu.

	„Nepopírá tvé jméno. Jediným slůvkem nežádá, aby odložil nebo změnil své jméno,“ poznamenala pevným hlasem Teje, jež nyní stála za Nimuriou a položila mu ruce na ramena. „Krok našeho syna je možná neobvyklý, ale pokud ho udělal jako vládce Obou zemí, nemůžeme na tom nic změnit. Necháme se překvapit, jaké to bude mít následky. To, co Amenofis uskutečnil, se už zřejmě beztak nedá změnit.“

	Nevím, jestli Teje chtěla těmito slovy dodat odvahu sobě nebo spíš manželovi a nám. To, co řekla, nebylo zrovna moc duchaplné, ale aspoň se někdo ujal slova, když otec a syn stáli proti sobě a viditelně nebyli schopni promluvit.

	„Máme tě oslovovat jako Achnatona, i když budeme jen mezi sebou?“ zeptala se Nefertiti svého muže a obdivně, ba přímo okouzleně na něho pohlédla.

	„O to vás všechny prosím,“ odpověděl laskavým hlasem mladý faraon.

	Předstoupil před otce, klekl si a uchopil jeho pravou ruku, která unaveně spočívala v Nimuriově klíně. Achnaton si palci obou rukou začal hrát s faraonovým pečetním prstenem, jak to dělal už jako dítě.

	Dlouho se na Ameniho mlčky díval, až nakonec požádal: „Nech mě jít svou cestou, otče. Vím, že jsem zrozen k tomu, abych sloužil pouze Atonovi. Postoupil jsem jen o krok dál než ty. Ty jsi povýšil Atona mezi velké egyptské bohy a postavil ho do jedné řady s Ptahem, Hathor, Isis a Amonem. Já vím, že je větší než oni, a proto ho nad ně vyzvednu. Není tedy zákonité, že přijmu jméno vyvyšující se nad všechna ostatní?“

	Mezi otcem a synem se rozhostilo dlouhé mlčení. Jejich pohledy se nechtěly od sebe odloučit, jako by promlouvali jen očima, aby jim nikdo nemohl rozumět. Pak Nimuria položil levou ruku na Achnatonovy ruce, jejichž palce si pořád ještě pohrávaly s pečetním prstenem.

	„Achnaton,“ zašeptal Ameni a vyslovil to pomalu, jako by chtěl vyzkoušet účinek tohoto slova a naslouchat, jak zní z jeho vlastních úst. Nakonec se pousmál.

	„Achnaton.“ Teď to zaznělo odvážněji. „Nimuriu a Achnatona Vaset dlouho nesnese. Já jsem si tady vytvořil svůj svět, svou říši. Když jsem do tohoto města před třiceti lety přišel, našel jsem tu hadí hnízdo, kde panoval klam a podvod. Byl to Aje, kdo tohle hadí hnízdo vykouřil, a já jsem z něj udělal to, čím je dnes – nejkrásnější město, jaké kdy lidské oko spatřilo. Vaset už nikdy neopustím. Odeber se na sever! Jdi do Mennoferu a Onu, kde se uctívá Re. Zařiď si tam dvůr a udržuj odsud přátelství s našimi sousedy. Zanedlouho ti za to budou děkovat. Achnaton – budu si na to muset teprve zvyknout. Pomoz mi na nohy!“

	Achnaton neskrýval radost z tohoto obratu a ochotně pomohl otci vstát z trůnu.

	„Tohle,“ Ameni přitom ukázal na barevnou kamennou tabulku, „daruji tobě, Pinhesy. Uložíš to navždy u sebe doma ve skříňce, budeš to uctívat v modlitbě a nikomu to neukážeš! Slibuješ mi to?“

	Pinhesy se rozpačitě usmál a vděčně se uklonil.

	 

	Ačkoli toto setkání mezi otcem a synem navenek skončilo svorně, byla toho dne roztržka mezi oběma muži s konečnou platností zpečetěna. Nebylo možné zabránit Achnatonovi v jeho snaze uctívat Atona a povýšit ho nad všechny ostatní bohy. Poselství chrámu Gempa-Aton bylo jednoznačné. Vyzývalo každého člověka k tomu, aby zaujal jasné stanovisko, přičemž se mohl rozhodnout mezi dvěma možnými postoji – příklonem a vyznáváním nového kultu, nebo jeho bezvýhradným odmítáním. Způsob, jak Achnaton uctíval svého boha, Nimuriovi znemožňoval, aby jako dosud sloužil dvěma pánům. Vyznání, jež Achnaton vyžadoval od Atonových stoupenců, bylo příliš hlasité, ba křiklavé. Ameni byl svou podstatou zcela mírumilovný člověk. Rodinný rozkol byl pro něho nesnesitelný, zvlášť když se projevoval každý den. Raději se uchýlil do ústraní a celé dny se schovával, než by se přel déle než dvě hodiny. Uvědomoval si, že neustále živý a neřešitelný spor se synem by nesnesl. Prostě to tak nechtěl. Nimuria vytvořil něco, co miloval a nač byl pyšný. Vaset pro něho představoval Egypt a postačoval mu. Zároveň však byl pro něho vším. To všechno si Ameni uvědomil, když hleděl synovi do očí. Rozhodl se, že z této nouze udělá ctnost. Vykoupil si osobní klid tím, že se vnitřně zřekl syna jako spoluvládce. Téměř zcela se zbavil rozsáhlé a spletité zahraniční politiky, aby mohl žít sám a v míru, klidu a pohodě svého světa, který se nazýval Vaset. V podstatě tím nedával všanc nic menšího než to, co ještě před sto padesáti lety zaplatili nesčetní lidé životem – jednotu Obou zemí.

	Oproti tomu Achnaton už nebyl k zastavení. Poháněla ho jakási tajuplná síla. Neměl dosud pevný cíl, ten se mu zatím nepodařilo stanovit, ale přesto ho nevýslovnou mocí přitahoval. A Nefertiti ho utvrzovala ve všem, co dělal, a vystupovala jako nejvěrnější stoupenkyně nové víry. Bezvýhradně následovala Achnatona všude, do všech zákoutí jeho srdce. Provázela ho při všech myšlenkách, ať byly jakkoli scestné.

	Za to se ovšem dočkala bohaté odměny. Achnaton zasvětil Nefertiti do všeho, čemu se věnoval. Zároveň jí umožnil rovnocennou účast na uctívání jejich boha. Jen těžko by se našla socha, kde by nebyla vyobrazena se svým manželem. A nakonec Nefertiti dostala vlastní korunu, která ji navždy odlišovala od všech ostatních egyptských panovnic. Byla to kulatá pokrývka hlavy podobná koruně Dolního Egypta, ale chyběl jí zadní výběžek směřující vzhůru. Nefertitina koruna také nebyla červená, ale tmavě modrá a nahoře zploštělá. Její dolní část dotýkající se čela byla zlatá a kolem celé koruny se obtáčela úzká barevná stuha, jejíž široká světlemodrá a červená pole byla oddělena zlatými a tmavě modrými pruhy. Stuha byla na zadní straně koruny překřížená a volně splývala Nefertiti na záda. Nad čelem se jí vypínali Uto a Nechbet z ryzího zlata, had a sup, kteří chránili nositelku koruny před nepřáteli.

	Nefertiti porodila Achnatonovi druhé dítě, zase dceru. Pojmenovali ji Maketaton, Atonův chráněnec.

	Jakmile bylo oficiálně vyhlášeno a všichni vzali na vědomí, že Achnaton s rodinou odjede na sever, ale že Nefertiti kvůli porodu ještě nemůže podstoupit tak dlouhou a náročnou cestu, Achnaton se rozhodl, že zajede do Mennoferu pouze se mnou, abychom, jak jsme tomu říkali, „prozkoumali tamní situaci“. Nikdo, ani Achnaton a já, jsme si vlastně s tímto vysvětlením nevěděli dost dobře rady, ale znělo důležitě a hlavně ospravedlňovalo to, proč opouštíme Vaset. Ať jsem jakkoli měl rád Ameniho a sebevíc visel na Vasetu, pocítil jsem v těchto dnech nevysvětlitelné nutkání odjet s Achnatonem z jihu. Ti jako jediná Nefertitina chůva a pěstounka se ani na chvíli nehnula od mé dcery a jejích dětí, a tak jsem vyrazil sám s Achnatonem a několika vojáky a písaři na sever.

	Achnaton si výslovně přál, abychom odcestovali bez velkého a slavnostního loučení. Ameni mu vyhověl jen nerad, protože miloval velkolepá vystoupení na veřejnosti a nevynechal sebemenší příležitost k tomu, aby nám obšírně nevysvětloval, jak důležitá jsou pro lid a udržování jeho lásky k panovníkovi.

	 

	Časně ráno naše loď vyplula z přístavu ve Vasetu a s rozvinutými plachtami a bez pomoci veslařů rozvážně zamířila k severu. Minuli jsme Nubt a Gebtu a spatřili Kaine, kde se řeka stáčí k západu. U Hut-Sechemu opsala jižním směrem malý půlkruh a potom v nesčetných zákrutech tekla dál severozápadním směrem.

	Neustále jsme rozmlouvali o Achnatonově budoucnosti, Atonovi a chrámech, které mu faraon zamýšlel postavit, o našich rodinách a o tom, kdo asi bude ochoten se jednoho dne vydat s Achnatonem na sever. Na rozdíl od dřívějších plaveb Achnaton tentokrát raději stavěl tábory mimo města a vesnice. Nechtěl vzbudit pozornost, jen tuto cestu využít k tomu, aby si se svými nejbližšími přáteli a známými vyměnil názory.

	Faraonův stan se tyčil uprostřed malého stanového městečka, které bylo postaveno za necelou hodinu. V nevelké vzdálenosti se severozápadním směrem a na opačném břehu Nilu rozkládalo starobylé město Chmenu. Protější západní stranu řeky tvořil široký pruh úrodné půdy a za námi vytvářelo nevysoké pohoří širokou kotlinu. Část jedné hory vypadala jako obrovská cihla s hlubokým zářezem uprostřed, takže se podobala našemu písemnému znaku pro horizont Vzpomněl jsem si, že otec se jednou před mnoha lety zmiňoval při vyprávění svých příběhů a historek o tomto místě, ale už jsem si nevybavil souvislost. Ten večer se Achnaton choval nezvykle uvolněně, což jsem připisoval narůstající vzdálenosti od Vasetu a tomu, že se těšil na Mennofer a On. Už se nemohl dočkat, až se Merire, starý kněz a učitel z chrámu boha Rea, doví o chrámu Gempa-Aton, jeho velikosti a vybavení, ale také o roztržce s Ramosem.

	Za svítání, dlouho před východem slunce, mě probudily zvuky, které jsem skrz tenkou stanovou plachtu dobře slyšel, ale neuměl jsem si je hned vysvětlit. Zřejmě mě tak vylekaly, že jsem už nebyl s to zavřít oči. Proto jsem se oblékl, vyšel ze stanu a chtěl sejít k řece.

	Na nohou už bylo mnohem víc vojáků než jen noční hlídky, což mi vysvětlilo předchozí neklid. Nakonec jsem objevil i Achnatona. Daleko od špalíru vojáků seděl na trůnu a s pohledem obráceným k východu očekával východ slunce. Nechtěl jsem modlícího se panovníka rušit, a proto jsem se posadil v patřičné vzdálenosti na osamocený skalní výběžek.

	Chlad probouzejícího se dne mi dělal dobře. Bylo nádherné přihlížet, jak několik řídkých oblaků nad horami mění barvu. Tmavá šeď se měnila ve stále světlejší. Slunce, stále ještě skryté za skalními stěnami, je pozvolna zabarvovalo do rudého odstínu. Pak zazářily jako karneol a změnily se ve zlatavou nádheru vyhrazenou pouze bohům. První paprsky vycházejícího Atona dopadly na obličej blaženého faraona. Panovníkův obličej se projasnil, oči oslněné sluneční září se zavřely a rty se téměř neznatelně pohybovaly při modlitbě.

	Teď jsem se přesně rozpomněl na otcova slova, že Re o určitých dnech během roku vychází přesně ve skalní prohlubni, uprostřed mohutného písemného znaku pro obzor, a nakrátko vyplňuje půlkruhovou rozsedlinu celým zářícím kotoučem.

	Tento úkaz upoutal Achnatona stejně jako mě. Bezděčně jsme oba vstali a rozprostřeli paže k tiché modlitbě. Nyní se Aton zjevil ve své opravdové velikosti a majestátnosti a jeho svit zalil údolní kotlinu před námi. Řeka, písek a všechny skály se zlaté třpytily a vše, co jsme viděli, změnil v neopakovatelnou nádheru. Trvalo dlouho, než Achnaton vstal z trůnu a vrátil se do stanu.

	„Toto místo vybral pro sebe a pro mě sám Aton,“ rozplýval se faraon po dlouhém mlčení. „Dal mi znamení a promluvil ke mně, abych tu postavil tak krásné a velkolepé město, jaké lidské oko dosud nespatřilo. Město, které bude zasvěceno jen mému otci Atonovi, nikomu jinému. Všechno, kam naše oči kolem dokola dohlédnou, zasvětím pouze jemu. Žádný jiný bůh tady nikdy nebude uctíván, nikdo jiný tu nebude panovat než můj otec Aton a já pro něho. A toto město nazvu Achetaton, ano, Atonův obzor, to je ono, tak ať se nové město jmenuje. Tak se staniž a budiž zapsáno!“

	 

	Místo, které se od této chvíle nazývalo Achetaton, jsme ten den ještě neopustili. Achnaton se nemohl ubránit vnitřnímu neklidu a netrpělivosti. Na nic nedbal a rozhodl se, že se mnou a několika vojáky prozkoumá část rozlehlé kotliny. Naše cesta vedla na sever. Za více než dvě hodiny jsme došli k úpatí pohoří, které tam sahalo skoro až k Nilu. Když jsme vystoupili do půlky jedné hory, zamířili jsme jižním směrem podél půlkruhového horského řetězce. Došli jsme až k prohlubni, v níž se zjevil Aton. Tady se před námi směrem k východu otevřela skalní proláklina, která se na první pohled skvěle hodila pro stavbu hrobů. Dlouho jsme se tu zdrželi a kochali se pohledem na údolí rozkládající se pod námi, široký stříbrný pás řeky a úrodnou zelenou rovinu na opačném břehu.

	Sluneční kotouč se už skláněl k západu, když jsme zase sestoupili dolů a kotlinou se vrátili ke stanovému městečku. Zakrátko slunce zmizelo za obzorem a místo, které faraon pojmenoval Achetaton, zalilo jemně načervenalým svitem.

	Faraon ten večer oproti svým běžným zvyklostem velmi brzy ulehl a rozkázal, aby vojáci jeho a mě probudili následující ráno tři hodiny před východem slunce. Slyšel jsem ještě, jak si Achnaton ve vedlejším stanu pobrukoval pro sebe píseň, kterou napsal u příležitosti převzetí vlády pro Nefertiti. Vytušil jsem, že teď měl na mysli budoucí město. Tiše jsem si do melodie opakoval slova písně: Jak je krásná! Zlatavá vzkvétá, září, je celá v rozkvětu! Pro tebe zpívá celá země, pro tebe tančí vše živé. Obě země a národy tě vychvalují až do nebes k obzoru. Jak je krásná!‘

	Pak jsem usnul. Upadl jsem do hlubokého spánku, ale vzápětí jsem se znovu probudil v Achnatonově městě. Viděl jsem ho do nejmenších podrobností. Spatřil jsem nový chrám Gempa-Aton, ještě velkolepější než ten, který nechal Achnaton vybudovat ve Vasetu. Viděl jsem královský palác a jeho zahrady. Mezi městskými domy rostly nesčetné palmy, jejichž koruny se kývaly v jižním vánku sem a tam. Královská dvojice se svými dětmi projížděla ve slavnostním voze se zapřaženým dvouspřežením širokými ulicemi a šťastní a spokojení lidé jí provolávali slávu. Nakonec jsem spatřil sám sebe, jak se snažím zjednat si přístup k faraonovi, abych ho varoval před nebezpečím, které jsem zatím ani já nedokázal pojmenovat. Neviditelní strážci mě zadrželi a nepustili dál. Ze všech sil jsem se snažil protlačit dopředu, pokoušel se démony odstrčit, pustil se do nich pěstmi a proklínal je.

	„Musím zachránit faraona!“ zařval jsem na ně. „Potrestá vás, jestli mě nepustíte!“

	Ale nebylo to k ničemu. Viděl jsem, jak Achnaton a Nefertiti nadšeně projíždějí ulicemi Achetatonu, ale blížili se k propasti, kterou nikdo neviděl. Byli však stále osamocenější, lidé je nenásledovali, a čím dál jeli, tím méně měla má slova šancí, že budou vyslyšena. Zbrocený potem a znavený nevýslovnou námahou jsem nakonec už jen tiše zasípal: „Achnatone! Achnatone!“

	„Co se to s tebou děje, Aje?“ zeptal se mě a podíval se na mě dobrotivýma, ba spíš smutnýma očima, zatímco mi rukama zatřásl rameny.

	„Musím tě varovat,“ zašeptal jsem, ale ještě než jsem to vyslovil, uvědomil jsem si, že se mi to všechno jenom zdálo. „Viděl jsem ho,“ pronesl jsem potichu a bojácně. „Viděl jsem tvé město, Achnatone. Byl to nádherný pohled. Ale ono tě zničí. Zažil jsem to ve snu. Věř mi, Achnatone, to město ti přinese záhubu!“

	„Byl to přece jen sen, Aje. Dnes vidíme nádherné město pouze ve snu, ale za pár let se tento sen stane skutečností, to mi tedy věř!“

	Potom přistoupil ke stolku, nalil trochu vína do poháru a vyzval mě: „Vstávej! Pojď sem a dej si se mnou víno!“

	Poslechl jsem ho, stoupl si vedle něho a naráz vypil celý pohár.

	„Proč jsem k tomu musel vstávat?“ zeptal jsem se ho nejistě.

	„Kdybys zůstal ležet a hned zase usnul, nejspíš by se ti opět zdálo něco ošklivého. Když ale člověk vstane a udělá několik kroků, noční můra se už nevrátí.“

	Bylo to přesně tak, jak řekl. Sen se tuto noc už nevrátil.

	 

	Následující ráno nás Achnaton vyzval, abychom si pospíšili. Aniž bychom něco pojedli nebo vypili, vydali jsme se ve svitu několika pochodní z tábořiště znovu na východ cestou, kterou jsme se předchozí večer vraceli z hory. Vojáci nesli zásoby a písař, jenž nás doprovázel, několik svitků papyru a psací náčiní. Achnaton teď byl zase spěchající, neklidný a neúnavný mladý muž. Znovu jsem se sám sebe ptal, odkud se v tomhle jinak slabém těle brala síla na zvládnutí namáhavého dlouhého pochodu. Potom jsme v mihotavém skrovném světle pochodní vystoupali po svahu až do prohlubně, v níž jsme předchozí ráno spatřili Atona. Teprve teď jsme se posadili a odpočívali.

	Nikdo se neodvážil promluvit, protože východ slunce už nebyl daleko. Postupně se ohlásil rozbřesk. Obloha se opět zbarvila rudě a vzápětí nás oslepily první sluneční paprsky. Achnaton se však obrátil ke svému bohu zády a díval se dolů do rozlehlého údolí. Atonova záře se tam stále víc šířila a pevnina, kterou osvětloval, se zvětšovala s tím, čím výše sluneční kotouč stoupal na oblohu.

	Achnaton vzal arch papyru a pisátko, smočil ho v barvě a velkorysými, ale velmi přesnými tahy nakreslil řeku a horský řetěz obepínající rozlehlou kotlinu, takže to vypadalo, jako by byl na dlouhé vodorovné přímce zavěšen půlkruh. Nejspodnější střední bod na polokruhu vyznačil křížkem a přitom, zřejmě jen pro sebe, prohodil: „Tady se teď nacházíme.“

	Přesně nad křížkem, těsně pod přímkou opatrně nakreslil další křížek a zašeptal: „To je naše tábořiště.“ Oba body spojil tenkou čárou. Z bodu označujícího naše stanoviště narýsoval dvanáct dalších čar nahoru. Některé končily za čárou zobrazující řeku, jiné tam, kde se konce polokruhu dotýkaly přímky. Pak začal mluvit.

	„Na východ odtud, v úzkém údolí za námi, nechám postavit svůj hrob. Odsud vysílá Aton každé ráno paprsky na Achetaton. Na prodloužené střední přímce, tam, kde se dnes rozkládá náš tábor, mu vybuduji chrám a jeho paprsky se tam nejprve dotknou tváře mé sochy. Na koncových bodech úsečky, kterou jsem tu zakreslil, vztyčím k Atonově poctě stély a zasvětím na nich město svému bohovi. Všechno, čeho se z tohoto místa dotýká svými paprsky, nechť je mu zasvěceno a navždy mu patří. Zapamatuj si, co říkám, Aje, protože chci, aby to tak platilo navždy!“

	Po krátké odmlce jsme se najedli a napili. Potom se Achnaton neobvykle rozveselil a začal téměř s dětinským zápalem mluvit o budoucím městě.

	„Tamhle,“ a ukázal přitom na severozápad, „nechám postavit svůj palác. Vedle chrámu Gempa-Aton vybuduji druhý palác a dále na jih další, tentokrát menší chrám. Na západ od této svatyně bude stát velký městský palác se dvěma přístavními moly sahajícími daleko do Nilu. V městském paláci se budou konat porady a přijímat vyslanci. Od severu k jihu město protne široká nádherná ulice, po níž Nefertiti a já každé ráno pojedeme do velkého Atonova chrámu a městského paláce. Na jihu nechám postavit obydlí pro egyptské hodnostáře. I ty tam dostaneš vlastní palác, Aje.“

	Pořád mi něco někde ukazoval a vysvětloval, co tam zamýšlí postavit. Měl jsem dojem, jako by měl před očima všechny plány a projekty Achetatonu.

	Teprve pozdě odpoledne, když už slunce stálo nad západní pouští a začal vanout příjemně chladný severní vítr, jsme sestoupili dolů a krátce před setměním se vrátili do tábora.

	Na místě, které se teď nazývalo Achetaton, jsme se zdrželi ještě dva další dny. Achnaton přikázal písařům, aby vypracovaly plány obsahující přesnou polohu říčního toku, hor a pramenů, které tu měly svůj počátek.

	Následující den jsme se vydali na pochod severním směrem k místu, kde hory sahaly téměř až k řece. Tady měla jednou stéla vytesaná do skály označovat nejsevernější hraniční bod. Další den jsme se vypravili na jih, kde Achnaton přímo u řeky vztyčil stélu, jež měla tvořit jižní hranici.

	Byl jsem si jistý, že faraon si nejvíc ze všeho přeje, aby už nikdy nemusel Achetaton opustit. Moc rád by tu zůstal a osobně přivítal nesčetné dělníky, kterým by hned na místě přiděloval práci.

	Pátý den jsme opustili místo, jež bylo nyní zasvěceno Atonovi, a plavili jsme se dál k severu.

	Achnaton seděl pod slunečníkem na lodní přídi a hleděl do dáli. Nedíval se ale na řeku a krajinu, která ji lemovala, nebo na lidi a zvířata na březích. Spíš se pohroužil teď už do nepříliš vzdálené budoucnosti a v duchu spojoval jeden kamínek mozaiky s druhým, plánoval a přiděloval úřady a hodnosti, dosazoval kněží a ohlašoval lidu, že Aton je největší ze všech egyptských bohů.

	Ještě tentýž večer jsme dopluli do města Chmenu na západním břehu Nilu. Bylo to hlavní město patnáctého hornoegyptského okrsku Hasen. Odedávna tu stál chrám zasvěcený bohu Thovtovi, patronovi písařů a učenců, kterému Nimuria daroval žulové paviány. Na jih od města se rozkládaly pískovcové lomy a ještě dál jihovýchodním směrem nejvýznamnější alabastrové doly Obou zemí. Achnaton starostovi přikázal, aby zdvojnásobil těžbu a veškerý materiál uskladnil na určeném místě u řeky, dokud si ho panovník neodebere.

	Při naší cestě na sever Achnaton zastavil u každého kamenolomu a přikázal i tamním správcům, aby zdvojnásobili množství vytěžené suroviny. Především pískovcové lomy v Tuře poblíž Mennoferu měly znovu uchystat značný počet talatových bloků, které byly kdysi použity při stavbě chrámu Gempa-Aton.

	 

	Se starým knězem Merirem jsme se setkali na vnitřní dvoraně jeho skromného paláce. V tuhle horkou roční dobu to bylo nejpříjemnější místo.

	„Jak to děláte, že je tady tak snesitelně, Merire?“ zeptal se Achnaton moudrého starce hned po srdečném uvítání.

	„Nejen vnější zdi, ale i vnitřní stěny mého domu jsou mimořádně silné a zadržují tak teplo přicházející zvenčí. Výška místnosti kromě toho umožňuje teplému vzduchu stoupat vzhůru, zatímco studený vzduch, který sem proniká otvory ve střeše, klesá dolů a dlouho zůstává u podlahy dvorany. Ale to není všechno, jak vidíte.“

	Ukázal na čtyři mohutné hliněné džbány stojící na kamenných podstavcích v rozích dvorany. „Voda, která se rovnoměrně odpařuje, přispívá k dalšímu ochlazování vzduchu.“

	„Vyčerpal jste zřejmě všechny známé možnosti jak snesitelně přežít letní vedro,“ poznamenal jsem, když jsem si všiml, že všechny dveře do sousedních místností a okenní otvory pod střechou byly pečlivě zavřené, abych chladný vzduch neměl kudy unikat.

	„Výhodou mého skromného paláce je to, že jsem ho postavil na volném prostranství a nemusel brát ohled na omezující okolnosti. Před jižními a západními stěnami stojí vysoké palmy, aby trochu chránily zdi před sluncem. Na severní straně se před mým domem rozkládá velká zahrada, aby ochlazovala noční severní vítr a zachycovala písek. Není asi nic zvláštního na tom, že mám ložnici v severovýchodní části domu a okenními otvory nasměrovanými k severu proudí v noci dovnitř osvěžující chladný vzduch.“

	V tom měl sice pravdu, ale v jeho domě byly všechny tyto věci zohledněny naprosto dokonalým způsobem.

	Achnaton seznámil svého moudrého učitele s událostmi posledních dnů a s úmyslem vybudovat nové hlavní město. Merire mu dlouho a pozorně naslouchal. Bylo na něm vidět, že má radost ze zápalu a vášnivosti, s níž Achnaton popisoval budoucí metropoli Achetaton. Když faraon domluvil, podíval se na Merireho s neskrývaným očekáváním.

	„Lidská paměť je dobrá a přetrvává dlouho, Achnatone,“ připomněl stařec rozvážně. „I když se uctívání Atona stane hlavním smyslem veškerého vašeho konání, vaši poddaní jen tak snadno nezapomenou na bohy, které uctívali oni a všichni jejich předchůdci. Nebudou se chtít vzdát tak velkolepého zážitku, jako je každoroční slavnost opet. Vzpomínka lidí na takové věci je mnohem hlubší, než si myslíte.“

	„Naučím je pravdu, Merire. A kdo pozná pravdu, nebude moct udělat nic jiného než se s radostným srdcem zbavit věcí, které jí neslouží. Núbijští divoši dodnes uctívají fetiše, protože neznají nic lepšího. V Obou zemích jsme tuto formu uctívání bohů dávno překonali.“

	„Jste si tím jistý, Veličenstvo? Když se zlatá socha Amona při svátku opet přenáší v posvátné bárce k chrámu bohyně I lathor, nemyslí si snad lidé, že je to opravdu Amon, který se jim právě zjevil?“

	„Amon tedy není nic jiného než mimořádně vznešený úctyhodný fetiš?“ zeptal jsem se váhavě a opatrně a podíval se Merireovi do vyhaslých stařeckých očí.

	„To jste řekl vy, božský otče Aje, ne já!“

	„Potom by tedy mohl být Aton nejpravdivěji a nejdokonaleji uctíván, kdybychom zcela ustoupili od jeho zobrazování,“ poznamenal Achnaton spíš pro sebe než pro nás.

	Merire se na něho zamyšleně podíval a za neustálého pokyvování hlavou, jako by chtěl dodat co největší váhu vlastním slovům, připomněl: „Nezapomeňte na dlouhou paměť lidí, Achnatone! Nepodceňujte ji!“

	 

	Achnaton věděl, že k uskutečnění svých stavebních záměrů musí použít velkou část armády. Jenom rolníci a nádeníci, kteří bývali každoročně povoláváni na práce na královských stavbách, by to ani se všemi otroky Obou zemí nedokázali zvládnout. Od osvobození Egypta od cizáků se nejspolehlivější a nejvěrnější jednotky cvičily v mennoferských kasárnách a víc než dvacet pět let jim velel Ptahmaj. Byl to onen Ptahmaj, který kdysi kvůli vybudování Nimuriovy královské flotily přivezl z Libanonu do Mennoferu dřevo a společně se mnou provázel mitannskou princeznu Giluchepu od hranic Egypta do Vasetu. Ptahmaj byl už starý muž, který překročil šedesátku. Ačkoli se těšil pevnému zdraví a stále byl při zdravém rozumu, požádal Achnatona pokorně o to, aby nemusel přebírat odpovědnost za vojenské jednotky, jež budou odvolány na stavbu Achetatonu. Místo toho faraonovi navrhl, aby pověřil tímto úkolem jeho syna Haremheba.

	Haremhebovi bylo jedenadvacet let, a proto byl na vrchního velitele jednotky bojových vozů ještě příliš mladý. Byl to syn Ptahmajovy druhé ženy, a proto byl věkový rozdíl mezi otcem a synem tak velký. Haremheb byl duší i tělem voják. Měl velkou svalnatou postavu připomínající Nimuriovo tělo v jeho nejlepším období, když jsme táhli proti povstalecké Kúši. Na první pohled zaujal jeho hranatý obličej a jemně kudrnaté, vojensky nakrátko zastřižené vlasy. Pod vysokým čelem s nápadnou jizvou měl čistě zarovnané obočí, hezky tvarovaný, ale malý nos a živé, ba až neklidné zelené oči. Když se mu při úsměvu rozevřely úzké rty, bylo vidět rovnoměrné bílé zuby. V poměru k velikosti těla měl nápadně malé ruce s křehkými elegantními prsty a pečlivě upravenými nehty. Vystupoval a choval se naprosto bezvadně, což svědčilo o dobré výchově u faraonova dvora. Přes nepřehlédnutelnou ješitnost byl Haremheb poslušný a oddaný služebník bohyně Maat. Můj otec by o něm prohlásil, že je to dokonalý generál.

	Za několik dní, které jsme strávili v Mennoferu, mi ovšem neuniklo, že mu nejkrásnější ženy leží u nohou. On však netoužil po mladých dívkách, které téměř z dětinského trucu vyhledávaly milostná dobrodružství, nýbrž po zralých a dospělých ženách, jež znaly život. Prakticky všechny byly starší než on. Nejspíš to byla i tato okolnost, která vedla k tomu, že působil vyzrálejším a dospělejším dojmem, než ve skutečnosti opravdu byl.

	Hned od prvního setkání Haremheb Achnatona okouzlil. Stačilo pár rozmluv a faraon nepochyboval o tom, že tento mladý důstojník bude velet vojákům, kteří budou povoláni na stavbu Achetatonu. A tak byl Haremheb den před naším odjezdem pověřen, aby z divizí rozmístěných v Obou zemích vybral pět tisíc vojáků a odvedl je na faraonův rozkaz do Achetatonu. Ani na okamžik jsem nezapochyboval o tom, že Achnaton učinil s Haremhebem pro tento nezměrný úkol správnou volbu.

	 

	Ačkoli jsme pluli proti líně tekoucímu říčnímu proudu na jih, klouzala naše loď poháněná svěžím severním větrem a s rozvinutými plachtami hladce po zdánlivě nekonečné vodní hladině Nilu. Viděl jsem na březích bíle zářící města a vesnice, některé z nich byly starší než tisíc let. Jako vždy, když jsem kolem nich proplouval, jsem se nemohl dosyta vynadívat na jejich nádheru, půvab a bujnou krajinu, která je obklopovala. Tentokrát jsem však při pohledu na ně pocítil cosi jako soucit. Byl to skutečně soucit, protože jsem tušil, jak nádherné město nechá Achnaton postavit a jak nenápadným, ba ubohým dojmem budou na návštěvníka všechna starobylá města působit ve srovnání s velkolepostí a majestátností Achetatonu. Oči Egypta i celého zbývajícího světa budou upřeny pouze na Achetaton, na chrámy a paláce tohoto města, na jeho zahrady a ulice. O slavné minulosti Egypta, která vzešla ze Sakkáry, Achmimu, Vasetu a Elefantíny, se nikdo nezmíní ani slovem. Myslel snad tohle Merire, když mluvil o paměti lidí a varoval Achnatona, aby ji nepodceňoval?

	Ani v nejsmělejších snech jsem se neodvážil pomyslet na to, jaké síly bude muset Achnaton uvést do pohybu, kolika lidem vydávat příkazy a jaké obrovské hory stavebního materiálu nechat přivézt, aby uskutečnil svůj záměr. Jeho cílem bylo povýšení Atona nad všechny ostatní bohy Egypta a tomuto cíli podřídil vše ostatní. Všechny jeho myšlenky a činy směřovaly jen ke splnění tohoto úkolu.

	 

	Nimuria proti synovu úmyslu nic nenamítal. Neměl výhrady proti rozměrům projektu ani poloze budoucího města. Nevzrušovala ho ani skutečnost, že má být zasvěceno pouze Atonovi.

	„V podstatě jsem vděčný za to, že těžiště Atonova kultu přenese do jiného, nového města,“ sdělil mi Ameni, když jsme po dlouhých týdnech zase jednou seděli na terase jeho paláce. „Tak se sem, do Vasetu, vrátí zásluhou Amonových kněží zase klid a ostatní města se nemusí obávat, že v nich bude podněcován podobný neklid.“

	„Nepřipadá ti cena za to příliš vysoká?“ Nechtělo se mi prostě uvěřit, že by tak bezvýhradně schvaloval všechny synovy plány.

	„Nejsou to ještě ani tři roky, co se syn odebral na jih, protože tam chtěl vybudovat nové město. Všichni víme, jak tento záměr skončil,“ zněla Ameniho úsečná odpověď.

	„Nemyslíš, že to tentokrát dotáhne do konce? Opravdu se domníváš, že se teď spokojí s několika arury zastavěné plochy, aby to pak všechno vzdal a vrátil se do Vasetu?“

	Ameni se na mě téměř soucitně podíval, a než zvedl pohár, aby ho naráz vyprázdnil, poznamenal spíš pro sebe než pro mě: „Nejenže tomu věřím, Aje, já jsem o tom dokonce pevně přesvědčen.“

	Neodporoval jsem mu, neboť mi zamlčel jeden důvod, proč nechal Achnatonovi volnost. Byl jsem si jistý, že znám i tuto pohnutku: Přál si strávit zbytek života v Paláci zářícího slunce v naprostém klidu. Chtěl se odtud kochat výhledem na Vaset, na město, kterému jen on sám propůjčil nynější podobu. Netoužil po sporu s kněžími ani cizozemci, natož pak s vlastním synem, byť jen dočasně, protože o jeho návratu v nepříliš vzdálené budoucnosti byl skálopevně přesvědčen. Možná dokonce tajně věřil, že Achnaton by se svého záměru vzdal, kdyby on, Nimuria, jen dostatečně hlasitě vyjádřil své pochybnosti.

	 

	Achnaton se přesvědčil o tom, že na pozemky, které chtěl zasvětit Atonovi, nikdo nevznáší nárok. Nikdy nepatřily žádnému bohovi ani bohyni. Nikdy je nevlastnil žádný panovník ani panovnice. Nikdy předtím nepatřily žádnému smrtelníkovi. Zdálo se, jako by Aton čekal celá tisíciletí na svého syna Achnatona, aby se mu zjevil na místě, které mělo být nyní zasvěceno životodárnému slunci.

	 


 

	SEDM

	 

	Pohleďte na Achetaton! Aton si přál, 

	aby mu byl postaven 

	jako vzpomínka na jeho jméno 

	na věky věků!

	 

	 

	 

	Než se Achnaton znovu vrátil na místo, které pojmenoval Achetaton, uplynul celý rok. Byla to nepředstavitelně namáhavá a vypjatá doba. Faraon vytvořil projektový štáb o deseti mužích odpovědných pouze jemu a mně jako jeho zástupci. Haremheb a další důstojník jménem Mahu odpovídali za to, že bylo vybráno pět tisíc vojáků a v určené době shromážděno v Chmenu. Aper-el a jeho písař najali první řemeslníky a odebrali se s nimi na sever, aby tam postavili dělnickou osadu s jatkami, pekárnami a různými dílnami. Men a Bek byli výhradně odpovědní za pískovec. Starý stavitel lodí, jemuž nikdo neřekl jinak než Meru, a jeho syn Parennefer nechali ve vasetských a mennoferských loděnicích opravit nebo vylepšit flotilu nákladních lodí, kde to bylo zapotřebí. Ahmose, velitel Ptahovy divize, se vypravil s pěti sty vojáky do dalekého Libanonu, aby odsud dopravil do Egypta dosud nevídaná množství stavebního dřeva.

	Neferchepruhersechepera, jemuž jsme všichni kvůli obřadně dlouhému jménu říkali mimo oficiální příležitosti jen Cheper, jsme poslali jako předvoj s tisícem pěti sty dělníky, otroky a jejich dozorci do Achetatonu. Polovina z nich stavěla přístupové cesty a dočasné přístaviště, druhá začala vyrábět nepálené cihly. Z veškerého nilského bahna naplaveného mezi městy Chmenu a Masara na jih od Achetatonu vznikly cihly. Aby se v nich později nevytvářeli trhliny, byla hlína smísena s nasekanou slámou, natlačena do dřevěných rámů a týden se sušila na slunci. V rozlehlé kotlině Achetatonu Cheper založil dvanáct skladišť, kam núbijští a syrští otroci a egyptští zajatci na jednoduchých kárách přiváželi dennodenně nesčetné tisíce cihel.

	V městském paláci ve Vasetu Achnaton se svými architekty a staviteli den co den horečnatě pracoval na plánech města a městských chrámů a paláců. Udivovala mě rychlost, s jakou postupovali vpřed. Důvodem byla skutečnost, že ve faraonově představivosti bylo celé město už hotové.

	Na počátku plánování ležel před námi jen veliký papyrus, na kterém byl zakreslen pouze říční tok a přesná poloha horského masivu obklopujícího Achetaton na východě. Faraon nejprve rozdělil území Achetatonu na deset městských čtvrtí a přidělil jim nejdůležitější budovy. Poté úředníci vypracovali mapy všech částí města, podle naprosto přesných Achnatonových pokynů do nich zanesli ulice, chrámy, paláce a správní budovy a v určených okrscích ponechali volné plochy, aby si tam egyptští hodnostáři mohli postavit své paláce podle vlastních představ. Jakmile to udělali, faraon se věnoval se svými staviteli a architekty zvlášť každé budově, vyjádřil svá přání a vyslechl jejich podněty. Pro jednotlivé části města faraon jmenoval vždy jednoho stavitele a jednoho architekta, kteří tam měli vykonávat vrchní dohled. Za velké budovy byli společně odpovědní dva úředníci, za menší pouze jeden.

	 

	Opravdu nebylo jednoduché najít správné muže pro tolik úřadů, které bylo třeba v Achetatonu obsadit. Život ve Vasetu byl až příliš dokonalý. Pokud někdo pocházel z bohaté rodiny místních starousedlíků nebo během svého pracovního života sám dosáhl uznání a bohatství a žil nyní v blahobytu, jaký důvod by měl k tomu, aby se všeho vzdal a znovu se vystavil vrtochům nejisté budoucnosti? Kdo tedy zatoužil odejít s Achnatonem?

	Byli to jedinci toužící po moci, kteří se domnívali, že pod Nimurou se už společenského vzestupu nedočkají, zatímco ve službách mladého panovníka doufali v ještě zářivější budoucnost? Ano, byli.

	A byli mezi nimi i takoví, kteří dost dobře nevěděli, co si tu mají se sebou počít. Už jako mladí lidé byli vším přesyceni, protože žili jen z bohatství a úcty vzdávané jejich otcům. A pak se mezi nimi našli i dobrodruhové, kteří se bez sebemenší představy, co je očekává, chtěli prostě jen zbavit starého nudného Vasetu.

	Zařadili se mezi ně i budižkničemové, kteří to tu nikam nedotáhli. Lidé, kteří to nikde nikam nedotáhnou, ale vydají se kamkoli, kde by mohli něco dostat zadarmo, získat nepatrné společenské postavení a s ním bláhovou naději na rychlý a bezstarostný blahobyt, nebo dokonce bohatství. Byli to jedinci, kteří si vždy vyhledají nějakého mocipána nebo boháče, jenž je vezme s sebou a uvede do kruhů, kam přirozeně vůbec nepatří. V těchto kruzích pak vystupují s okázalou hlasitostí a jsou z nich tudíž zase pěkně rychle vypuzeni. Byli to jednoduše povaleči a darmošlapové.

	Achnaton se nedal poučit. Neposlouchal mě a už vůbec nepopřával sluchu Aper-elovi. Nechával naše varování, prosby a zapřísahání nevyslyšené.

	„Kdo je ochoten slyšet Atonovo poselství a následovat mě, ten bude také ochotně sloužit pravdě. Bude žít v pravdě. Vy pořád myslíte jen na to špatné v člověku. Aton mi ukázal cestu a já ji ukážu vám všem,“ zněla jeho slova. Tehdy jsem se nechal jeho výroky uchlácholit. Stejně jako mě a ostatní připoutal k sobě a své víře v Atona, chtěl strhnout i všechny ostatní, kteří ho doprovázeli do Achetatonu. Jaký důvod jsem mohl mít, abych zapochyboval o síle jeho slov? Copak jsem neviděl, kolik síly a odhodlání vložil do svého díla a jak cílevědomě před námi kráčel a vedl nás?

	Nyní se někteří lidé rozpomněli na mé práce z mladých let, kdy jsem pro Nimuriu nově uspořádal celý daňový systém Egypta a tak jsem svým dílem položil jeden ze základních kamenů obrovského bohatství Obou zemí. Tak se stalo, že mi Achnaton svěřil plánování celého časového průběhu výstavby Achetatonu. Nařídil jsem, kolik pracovních sil celkem je zapotřebí pro stavbu města. Stanovil jsem, kdy musí být jednotlivé pracovní skupiny odveleny na sever, aby si vzájemně při přepravě nepřekážely a nezdržovaly se. Propočetl jsem, kolik potravy je třeba, abychom všechny tyto lidi uživili a kdy a jak musí být veškeré potraviny obstarány. Stanovil jsem počet ubytoven, pekáren, pivovarů a jatek, které byly posléze postaveny.

	Teprve teď jsem si uvědomil, že Achnaton uvedl do pohybu největší stavební záměr, který Egypt ve svých dějinách zažil. Množství kamene a písku, které přemístil slavný Chufu při stavbě své Velké pyramidy a zádušního chrámu, se ani zdaleka nemohlo měřit s tím, co Achnaton potřeboval ke stavbě Atonova města. Všechny chrámy a paláce, které Nimuria postavil během své už teď velmi dlouhé vlády, nevyžadovaly od jeho poddaných ani přibližně tolik síly jako výstavba Achetatonu. Musely být vysušeny tisíce cihel, vytěženo více než sto tisíc kamenných kvádrů a poraženy a přepraveny do Egypta celé lesy kvůli stavebnímu dřevu. Dělníci byli nuceni vyhasit nepředstavitelné množství vápna, vymalovat nekonečně dlouhé stěny a podlahy, vykopat stromy a keře na severu i jihu a opět je zasadit do půdy zasvěcené Atonovi. Dennodenně bylo zapotřebí dodat jateční dobytek, chléb, zeleninu, vodu a pivo, abychom uživili armádu dělníků, jejichž počet nakonec stoupl na neuvěřitelných deset tisíc. Během dlouhých nocí jsem navrhoval seznamy a plány, abych je za pár dní zase zavrhl, protože někde, na nějakém nenápadném a zřejmě bezvýznamném místě, se mi do nich vetřela početní chyba, jež posléze všechny předchozí propočty postavila na hlavu.

	Ti mi pomáhala s početními úkony v mých seznamech. Sčítala, odčítala a dělila – a nakonec mi vždy předložila správný výsledek, ať už se mi zamlouval nebo ne. Mluvil jsem s ní, někdy jsem se úmyslně odmlčel. Byl jsem jí vděčný a choval se vůči ní nespravedlivě. Chválil jsem ji, a přesto se stávalo, že jsem na ni křičel a vzápětí se jí v slzách omlouval. Nebyl jsem však na tom tak jen já.

	Prožívali to všichni, kteří pracovali pro Dobrotivého boha Achnatona. Ale všichni jsme to dělali bez výčitek, protože jsme viděli, že právě on se z nás všech šetří nejméně a žádá od sebe vše, co může od svého neduživého těla žádat.

	 

	Na počátku prací nebylo moc vidět pokrok. Zatímco jedni neustále vyráběli cihly, jiní přepravovali ze severního pohoří skalní bloky k řece a vytvářeli dvě pravoúhlé hráze sahající daleko do řeky, které se měly později stát palácovými přístavišti. Další zase v rozlehlé kotlině Achetatonu snižovali kopce nebo zasypávali rokliny, aby vytvořili krajinu podle přání faraona a jeho stavitelů. První stavitelé vykolíkovali půdorysy ulic, chrámů a paláců a vyznačili budoucí stavby bílými šňůrami. Haremheb poslal první lodě s vojáky a kamennými kvádry.

	Bylo teď zapotřebí stále víc lidí a panoval tu takový ruch, jaký jsem nikdy předtím neviděl. Mohlo se mluvit o zázraku, že každý, počínaje nejprostším dělníkem až k vrchnímu stavbyvedoucímu, přesně věděl, co má dělat. Každý kámen, trám i prkno skončilo na správném staveništi, ve správném domě. Už dříve jsem viděl, jak vyrůstají chrámy a stavějí se paláce. Ale ještě nikdy jsem nezažil, jak z naprosté nicoty vzniká celé město, které ze severu k jihu měřilo přes dvanáct tisíc loktů a v němž jednou mělo žít sedmdesát tisíc lidí.

	Po dvou měsících jsem se plavil na sever, abych se přesvědčil, že faraonovy pokyny jsou plněny doslova a zcela přesně. V přístavu Achetatonu panoval činorodý ruch. Haremhebovi vojáci velmi rychle vykládali lodě, které sem připluly s těžkým nákladem z kamenolomů na severu i jihu země. Vojáci i cizozemští dělníci nosili na ramenou v nekonečně dlouhých řadách talatové kvádry od řeky na staveniště jednotlivých chrámů. Netrvalo dlouho a zaslechl jsem, jak někteří vojáci reptají, že je tahle dřina, která je staví naroveň cizincům a otrokům, ponižuje. Viděl jsem ale také zářící obličeje stavitelů. S neskrývanou hrdostí mi ukazovali své rychle rostoucí stavby.

	Postupně bylo možné vytušit budoucí podobu Achetatonu. I palác, který jsem stavěl pro sebe a rodinu na jihu města, rostl rychleji než jsem zpočátku doufal. Achnaton pečlivě dbal na to, aby plynule pokračovala i výstavba domů jeho poddaných, protože ke dni budoucího velkého stěhování měly už být všechny obyvatelné.

	Opravdu velkolepé paláce byly přirozeně vyhrazeny pro královskou rodinu. Ze všech ostatních paláců byl však nejkrásnější ten, který jsem si stavěl já. Chtěl jsem tady uskutečnit vše krásné a užitečné, co jsem během svého života viděl jinde v Egyptě a Babylonu. Vzpomněl jsem si na koupelny v paláci mého tchána Imreše v Babylonu. Byly hojně osázené jako malé palácové zahrady a všude stály kašny a sochy, z nichž stříkala teplá a studená voda. Vybavily se mi stěny a podlahy v Paláci zářícího slunce pestrobarevně pomalované krajinami plnými květin a zvířat. A měl jsem rovněž před očima dům moudrého Merireho se všemi jeho nápady jak uvnitř udržet co nejpříjemnější teplotu.

	Vnější zdi jsem nechal obezdít dvěma vrstvami cihel, protože Merire mi vypočítal, že trvá zhruba osm hodin, než vedro pronikne takhle silnou stěnou. Denní teplo se tak dostalo do místnosti až večer, což v létě vyrovnal osvěžující noční vzduch a během chladnějších ročních období to bylo beztak vítané. Střechu tvořilo několik překládaných vrstev trámů a prken, které se provzdušňovaly bočními otvory. Ty se však daly promyšleným pákovým zařízením kdykoli uzavřít. I vnitřní stěny tvořily dvě řady cihel, aby se do haly dostalo co nejméně tepla. Uprostřed této místnosti jsem nechal postavit zděnou kašnu, jejíž stěny byly obloženy barevnými lesklými kachlíky. I do všech čtyř rohů jsem umístil malé kašny s vodotryskem. Voda z nich stékala do středu haly a odsud odtékala s vodou z hlavní vodní nádrže ven do jednoho z rybníků. Všechny ložnice se nacházely na severní straně paláce a každá byla opatřena dvěma větracími otvory. Jeden směřoval k severu, druhý na západ, aby tak bylo možné zachytit noční chladný vítr a vést ho do ložnice přímo pod příslušným otvorem, ať už vanul z kteréhokoli z obou směrů.

	Ačkoli jsem na všechno toto pohodlí kladl velký důraz a způsob provedení jednotlivých zařízení prověřoval do nejmenších podrobností, přesto se mou srdeční záležitostí stala zahrada. Ne že bych byl se svou zahradou ve Vasetu nespokojený, ale možnost založit si tady na zcela nedotčeném kusu země zahradu výhradně podle vlastních představ mě nevýslovně lákala a díky ní jsem byl ochoten podstoupit téměř jakoukoli námahu. Nechal jsem si poradit od starých zkušených zahradníků z Mennoferu a Vasetu a neostýchal se požádat faraona o svolení, abych si mohl k sobě vzít palácového zahradníka z Merveru ve Fajjúmské oáze. Nikdy by mě nenapadlo, že by se někdo mohl pohádat téměř do krve jako tihle zahradníci. Přeli se, jestli se ten či onen strom snáší s jiným, jestli může stát určitý keř u vody nebo jestli se k sobě hodí bílé květy jasmínu a žluté květy akácií. Občas jsem měl sto chutí je vyhodit.

	Bylo nedlouho po poledni, když jsme seděli na terase mého paláce a radili se, jakými vodními rostlinami osázet čtyři umělé rybníky v zahradě, když tu se objevil můj písař a mlčky mi podal několikrát přeložený kus papyru. Nejprve jsem ho chtěl bez čtení odložit, protože jsem se teď nechtěl nechat rozptylovat. Už jsem natáhl ruku, že ho zasunu pod džbán na stole, ale pak jsem si to rozmyslel. Jako bych musel něco skrývat před zahradníky, rozložil jsem papyrus na klíně pod stolem jako žák, který nechce upoutat učitelovu pozornost. Nikoli psacím písmem, nýbrž dokonale namalovanými posvátnými znaky na starém papyru stálo:

	Dobrotivý bůh je v nebezpečí. Přijďte zítra ráno před východem slunce sám k zádušnímu chrámu Osirise Maatkarea.

	Papyrus jsem opět složil a už jsem se chystal písaři přikázat, aby ho spálil, protože jsem jeho obsah pokládal za bezvýznamné chvástání. Ale pak jsem si to rozmyslel a místo toho jsem si ho znovu přečetl. Kdo asi napsal tenhle vzkaz? A proč jsem měl přijít k zádušnímu chrámu panovnice Hatšepsut?

	Začal jsem se znovu věnovat zahradníkům, abych s nimi s konečnou platností dohodl, čím rybníky osázíme, ale stále jsem myslel na obsah malého papyru. Rázem jsem si vzpomněl na svého bratrance Anena, který mě kdysi varoval a následující den byl nalezen mrtvý. Vybavil se mi balzamovač z Mennoferu, jenž chtěl se mnou mluvit, ale ještě předtím ho někdo stačil zavraždit. A měl jsem také před očima Isis. Ta musela zemřít poté, co ode mě odešla. Přemýšlel jsem, jestli mě neznámý pisatel chce opět varovat před vážným nebezpečím nebo jestli varování souvisí s Ramosem či jinými kněžími boha Amona. Nakonec jsem se rozhodl nebrat toto poselství na lehkou váhu a zahradníky jsem pro ten den propustil.

	 

	Přes odpolední vedro jsem se ihned vypravil za Turim, velitelem policie ve východním Vasetu. Dostavil jsem se k němu bez ohlášení, a proto se nestačil divit, když jsem zničehonic stanul v jeho pracovně.

	Po stručném uvítání jsem oznámil: „Tohle,“ a předal mu pečlivě složenou písemnost, „mi před hodinou předal přes mého písaře neznámý posel. Podívej se na to!“

	Turi povytáhl obočí a zároveň mu vysoké čelo zbrázdily nesčetné vrásky. „Máš na to nějaký názor?“

	Mlčky jsem zavrtěl hlavou a za chvíli poznamenal: „Proto jsem přišel za tebou. Po svém posledním zážitku s hudebnicí už nechci nic podnikat bez tvé rady a vědomí.“

	Spokojený výraz policejního velitele mi prozradil, že mé rozhodnutí pokládá za správné.

	„Buď,“ prohlásil a znovu se přitom podíval na papyrus, „tě chce někdo skutečně varovat před útokem na faraona, nebo tě chce vlákat do pasti a odstranit.“

	Pak zase pohlédl na mě a pokračoval: „Nejvíc mi ale vadí to, že nám záhadný pisatel neprozradil, který z obou panovníků se nachází v ohrožení.“

	„Takže si moc nelámeš hlavu s tím, že bych se třeba mohl nějakému nebezpečí vystavit já,“ předstíral jsem rozhořčení, ale sám jsem se přitom nebral moc vážně. Turi se na mě podíval a mlčel. Potom přistoupil k oknu a vyhlédl ven.

	Aniž se otočil, oznámil mi: „Ještě dnes v noci pošlu dvacet svých nejspolehlivějších policistů k chrámu, aby se tam nenápadně do zítřejšího rána poschovávali a chránili tě, kdyby došlo k něčemu nepředvídatelnému.“

	Po těchto slovech se zase otočil a zeptal se: „Stačí ti to?“

	Co mi zbývalo jiného?

	Promluvit si o tom s Ti pro mě nebylo nijak snadné. Nemohl jsem před ní zamlčet, co se chystám udělat. Nešetřila rozhořčenými výčitkami, že jsem se bez sebemenšího odporu stal volavkou, aniž bych si o tom promluvil aspoň s Nimuriou nebo Achnatonem. Namítl jsem, že jsem neměl času nazbyt a že nebylo možné oba panovníky podrobně informovat, protože by to ohrozilo náš záměr. Neuznala to, a tak se poprvé po mnoha letech stalo, že jsme šli spát a nepopřáli 236si ani dobrou noc.

	 

	Dvě hodiny před východem slunce jsem vyrazil. Necítil jsem se nijak zvlášť valně, protože pokud jsem se měl stát obětí přepadení, nemusel mě můj vrah vůbec nechat dojít až k chrámu Osirise Maatkarea. Mohl mě zabít i v jedné z mnoha vasetských uliček, na řece nebo v poušti na opačném břehu. Proto jsem při jízdě do přístavu zvolil ulice a cesty, které bych si jinak nikdy nevybral. Bez potíží jsem se dostal na břeh Nilu. Převozník se nestačil divit, že tak časně ráno musí převážet osamělého cestujícího, ale můj pečetní prsten ho rychle přesvědčil, že tentokrát se mu vyplatí poslušnost.

	Když jsem se blížil k mohutnému chrámu, začalo pomalu svítat. Rozpoznal jsem dlouhou a úzkou příjezdovou cestu k první chrámové terase. Nechal jsem bojový vůz stát v bezprostřední blízkosti, abych si v případě útoku zachoval možnost ústupu. Sluch jsem teď měl napnutý k prasknutí, ale nebylo slyšet sebemenší šelest. Nikdo se neukazoval. Panoval tu takový klid, že jsem si ani nebyl jistý, jestli se Turiho policisté doopravdy schovali na dohodnutých místech. Čím déle jsem tu seděl, tím víc jsem dospíval k přesvědčení, že si ze mě někdo vystřelil.

	Zato jsem teď na chrámovém schodišti Osirise Hatšepsut Maatkare zažil překrásný východ slunce. Obloha nad Vasetem se nejprve zbarvila rudou září. Vypadalo to, jako by Re chtěl svému příchodu propůjčit tolik vážnosti a důstojnosti, že mi dovolil pode mnou ležící město rozpoznat jen v obrysech černých stínů. Potom se začala obloha v dosahu živého slunce zbarvovat do světlečerveného odstínu jako karneol a ve větší vzdálenosti se pozvolna prosazovala jasná průzračná modř. Když jsem se otočil, viděl jsem, jak okraje západního pohoří září jako tekuté zlato. Čím výš Aton stoupal, tím víc se jeho světelné paprsky přibližovaly ke mně, až se mě nakonec dotkly a zahřály.

	Jak pravdivé a prosté bylo Achnatonovo poselství! Toto nádherné ráno mi dalo téměř zapomenout, proč jsem se tu vlastně ocitl. Teď, když se všechno kolem mě topilo v oslnivém svitu vycházejícího slunce, jsem ztratil poslední naději na setkání s člověkem, který mi napsal tajuplný vzkaz. Vrátil jsem se k vozu a odjel zpět do svého paláce. Bylo mi úplně jedno, jestli opravdu někde leží schovaný nějaký Turiho policista.

	Ti se viditelně ulevilo, když mě z terasy viděla, jak jsem živý a zdravý vjel do palácové brány. O dvě hodiny později jsem se setkal s Turim a shodli jsme se na tom, že to zřejmě nebylo vážně míněné varování. Jeho muži, zahalení do černých plášťů beduínů, vyrazili už kolem půlnoci, takže si jich určitě nikdo nevšiml. Jaký důvod tedy neznámý pisatel měl, že nepřišel – kromě toho, že si chtěl ze mě udělat blázna?

	Odpolední vedro jsem chtěl přestát na lehátku vedle mé nejoblíbenější palmy. Asi po hodině hlubokého spánku mě probudil tupý náraz, který zazněl zřejmě nedaleko ode mě. Nemýlil jsem se. Přes zahradní zeď přeletěl kámen velký jako pěst a div nedopadl na altán. Nebyl to ale jen pouhý kámen, byl to kámen zabalený do kusu papyru.

	Další zpráva, pomyslel jsem si a pořádně se na neznámého rozzlobil, protože zrovna teď jsem si nepřál nic víc, než aby mi všichni dopřáli klid.

	Měl jste přijít sám, přečetl jsem si vzkaz napsaný opět krásným písmem. A dále: Pamatujte na Dobrotivého boha. Zítra ráno ještě jednou!

	 

	Nemělo smysl, abych Turiho znovu do této záležitosti zasvěcoval. Neznámý byl podle všeho opatrnější, než Turi očekával. Pokud to byl odpadlý služebník boha Amona, měl k tomu velmi dobré důvody, jak jsem už věděl z dřívějška. Pro zrádce a zběhy měli Amonovi kněží uchystaný rychlý a strašlivý konec. Kdyby chtěl jenom odrovnat mě, dalo by se to zařídit mnohem jednodušeji. A tak jsem se rozhodl, že následující ráno se tam vypravím bez ochrany Turiho policistů a kromě svého sluhy Ipua jsem o tom nikomu nic neřekl. Ani Ti se tentokrát neměla nic dovědět. Proto jsem jí večer sdělil, že zajedu do Paláce zářícího slunce a vrátím se až pozítří kolem poledne.

	Místo toho jsem s Ipuem odjel na jeden ze svých venkovských statků na okraji města a přenocoval tam v malé zahradní besídce, v níž kromě podivuhodně pohodlného lehátka bylo uložené jen nářadí. Myšlenka, že bych tu mohl narazit na své služky nebo sluhy při milostných hrátkách, mě pobavila. Spokojeně jsem usnul.

	Ipu mě probudil dlouho před východem slunce. Přikázal jsem mu, že přijel na břeh až za denního světla a podíval se, jestli můj vůz pořád ještě stojí u chrámu nebo ne. Pokud ano, měl vyrozumět Turiho. V opačném případě měl doma počkat, až se vrátím, a nikomu se o našem nočním dobrodružství nezmínit ani slovem.

	Převozník – byl to tentýž muž jako předchozí den – byl tentokrát až zaskočený když jsem se znovu v tuhle nelidskou dobu objevil na břehu. Vysvětlil jsem mu, že jsem na cestách na tajný rozkaz faraona, a pod hrozbou nejpřísnějšího trestu rozkázal, že jeho převozní loď musí počkat na západním břehu tak dlouho, dokud se nevrátím. Opustil jsem přívoz a vyjel k chrámu. Znovu jsem nechal koně i vůz stát na začátku majestátní příjezdové cesty, vystoupal několik schodů a skrčil se pod ochranou pravého zábradlí. Opět svítalo a Aton mě zase oblažil podobně povznášejícím zážitkem svého probuzení jako předchozí den. Široko daleko však nebylo vidět ani živáčka.

	Po zvonivém, téměř kovově znějícím zvuku dvou na sebe narážejících kamenů jsem sebou trhl a ostražitě se rozhlédl. Nic jsem však neviděl. Srdce mi rozčileně bušilo. Před očima se mi teď střídavě míhaly obrazy nebožtíků, kteří se stali Amonovou obětí. Sáhl jsem po dýce a neslyšně ji vytáhl z pochvy. Po čtyřech jsem podél zábradlí pomalu lezl nahoru. Když jsem se dostal k hornímu okraji schodiště, opatrně jsem se rozhlédl po velké terase, z níž stoupala další příjezdová cesta. Vlevo i vpravo trčely ještě bědné zbytky kadidlovníkových keřů, které nechal kdysi Maatkare přivést z Puntu v naději, že se Egypt jednou stane nezávislým na dodávkách kadidla z ciziny. Ačkoli úroda z těchto keřů byla naprosto bezvýznamná, zavanula teď v prvních hřejivých paprscích ranního slunce ke mně nádherná kořeněná vůně a dala mi nakrátko zapomenout, proč jsem tady.

	Tentokrát to byl pronikavý výkřik mladého sokola, který mě div nepřipravil o rozum. Vypadalo to beznadějně. Zklamaně jsem vstal a prošel mezi kamennými sfingami s beraními hlavami přímo k druhému schodišti. Chtěl jsem vystoupit až nahoru a využít tuto příležitost k tomu, abych si z nejvyšší terasy, kde stály Osirisovy sloupy, dopřál překrásný výhled na rozlehlé údolí.

	Mezi patami druhého a třetího sloupu jsem v tratolišti krve uviděl ležet mrtvé tělo neznámého, asi třicetiletého muže. Vyděšeně jsem uskočil za nejbližší sloup a chvíli jsem tam ustrašeně, nehybně strnul. Při pohledu na nebožtíka se mě zmocnilo zoufalství. Ale znovu nebylo nic slyšet ani vidět.

	 

	Musel jsem se několikrát zhluboka nadechnout, než jsem našel odvahu přistoupit k mrtvému muži. Teď jsem si všiml, že krev už zaschla, takže byl určitě zabit před několika hodinami. Ležel na boku, a když jsem se ho opatrně dotkl, převrátil se na břicho. Spatřil jsem nůž, který mu trčel ze zad a jenž mu nepochybně přivodil smrtelné zranění. A opět mu někdo odřízl z ramene kůži, ba celý kus masa, jak jsem to kdysi viděl u Isis.

	Začal jsem horečnatě přemýšlet. Isis musela zemřít buď proto, aby mi neprozradila nějaké tajemství, nebo proto, že mě podle rozkazu nesprovodila ze světa. Z toho, že Isis měla dost příležitosti k tomu, aby mi tajemství sdělila, kdyby to opravdu chtěla udělat, jsem usoudil, že mě měla zabít. Tento muž mi ale dvakrát doručil svou zprávu a varoval mě. Jeho první pokus něco mi sdělit ztroskotal, protože sem přišel dřív než Turiho policisté, všiml si jejich příchodu a pokládal to za léčku. Přesto riskoval a dostavil se sem i podruhé, což ho nakonec stálo život. Zdálo se, že faraon je opravdu v nebezpečí. Ale kterého z obou panovníků měl na mysli a o jaké nebezpečí šlo?

	Zranění na jeho zádech mě ujistilo, že tam – stejně jako Isis – nosil znamení berana, než byl usmrcen a zohaven. Sloužil tedy Amonovi nebo byl závislý na jeho služebnících. Pokud tedy faraonovi hrozilo nebezpečí, mohlo pocházet jedině z řad vyznavačů Utajeného. Možná tam už číhal vrah, kterého mi chtěl tenhle nešťastník, jenž tu ležel v tratolišti krve, prozradit, a přitom si sliboval vysokou odměnu? Byl jsem si jistý, že mi teď nezbývá moc času. Ale do kterého paláce jsem měl zajet? Do Achnatonova ve Vasetu, nebo do Paláce zářícího slunce na opačném břehu řeky?

	Chtěli zavraždit Nimuriu, aby zastrašili Achnatona, a tak si zajistili jeho povolnost a zabránili přestěhování do Achetatonu, nebo chtěli zavraždit Achnatona, aby se pomstili za potupu, kterou způsobil Ramoseovi? Ale kdo by pak usedl na egyptský trůn, kdyby už Nimuria nebyl naživu, když přece nezanechal jiného mužského potomka?

	Nikdy bych si neodpustil, kdyby se Ameni stal obětí vražedného útoku, zatímco já bych byl na cestě do Vasetu za Achnatonem. Ale Ameni by mi rozhodně neodpustil, kdybych se rozhodl pro něho a jeho syn byl zavražděn. Copak mě nežádal, ne, dokonce přikázal, abych se staral

	o jeho syna? A moje dcera? Nebyla Nefertiti rovněž v nebezpečí jako její manžel, pokud útok hrozil jemu?

	Opustil jsem nebožtíka a seběhl po schodech. Ještě v běhu jsem se stejným dílem modlil k Atonovi, Ptahovi, Amonovi, Hathor a Isis, aby mé rozhodnutí pro Achnatona bylo správné. V hlubokém zoufalství jsem se rozplakal a do rytmu kroků jsem hlasitě volal: „Odpusť mi, Ameni! Odpusť mi! Já to prostě lépe neumím! Ameni!“

	Ale pak se mě znenadání zmocnil nevýslovný vztek. Zacloumal mnou šílený hněv a zařval jsem: „Rozbiju ti lebku, ty hajzle!“

	Vylil jsem si zlost bičem na opravdu nevinných koních a hnal jsem se s větrem o závod úzkým pruhem pouště na východ k přístavišti. Převozník se nehnul z místa. Obořil jsem se na něho, aby vynaložil všechny síly a co nejrychleji mě dopravil na druhý břeh. Ipua jsem u řeky neviděl, nejspíš se už vydal za Turim, když můj vůz po východu slunce pořád ještě stál u chrámu.

	Nejkratší cestou jsem proto zamířil městem k východu. Doufal jsem, že Turiho zastihnu v jeho úřadovně. Lidé

	i zvířata před mým vozem rychle uskakovali, křičel jsem jako šílenec, aby mi udělali místo. Jedné kočce a vyplašené slepici se však nepodařilo uhnout před kopyty mých koní a koly vozu. Musel jsem si proto nechat líbit vydané láteření a pár nadávek. Nesmírně se mi ulevilo, když jsem na půli cesty narazil na Turiho a jeho lidi v šesti bojových vozech.

	„Otočit,“ zařval jsem na ně. „K Achnatonovu paláci! Pohněte se!“

	Zanedlouho mě dojel vozataj policejního velitele, takže jsem na Turiho zakřičel pár nesouvislých slov.

	„Ať si tví muži vezmou na pomoc osobní stráž! Nikdo nesmí opustit palác! Slyšíš? Ani noha!“

	Konečně jsme dorazili k velké vstupní bráně do starého městského paláce ve Vasetu. Bylo ještě brzy ráno, a tak jsem doufal, že Achaton a Nefertiti jsou pořád ještě ve faraonových soukromých komnatách. Turi svým mužům úsečně přikázal, aby společně s osobní stráží neprodyšně uzavřeli celý palác a nedovolili živé duši projít, ať už jakýmkoli směrem. Protože jsem tento palác znal z mládí, věděl jsem, jak se dostaneme k Achnatonovi, aniž vzbudíme sebemenší pozornost a někdo nás přitom uvidí. Turi kráčel za mnou a byl viditelně zoufalý z toho, jak je jednoduché projít nepozorovaně až k faraonově ložnici. Teprve tam nás zadrželi dva vojáci osobní stráže. Achnaton a Nefertiti seděli v místnosti před ložnicí a právě se chystali v klidu posnídat.

	„Ničeho se prosím nedotýkejte,“ vyhrkl jsem bez pozdravu, zatímco Turi se uctivě vrhl na podlahu.

	„Ne abyste se něčeho napili! Ať už je to cokoli a ať to přinesl kdokoli!“

	Achnaton se ani trochu nezamračil. To, jak jsem se objevil, ho zřejmě dokonce pobavilo, protože se na mě mírně usmál a poznamenal: „S tebou se nikdy nestačím divit, Aje! Co se stalo tak strašného, že mě ani nepozdravíš, když sem vpadneš!“

	Nefertiti mě znala dost dobře, aby věděla, že jsem to neudělal z lehkomyslnosti, a zatvářila se patřičně ustaraně.

	„Tak už mluv, otče,“ vyzvala mě s vážným obličejem.

	Turi a já jsme stručně vylíčili, co se odehrálo během posledních dvou dnů. I Achnaton se tvářil stále vážněji, a než jsem dokončil zprávu, Nefertiti poslala dvě služky, aby se podívaly po princeznách Meritaton a Maketaton.

	„A co teď navrhujete?“ zeptal se nakonec Achnaton. Ani já jsem si však nevěděl rady.

	„Kdo v paláci zná opravdu každého vašeho sluhu osobně?“ zajímal se Turi. Achnaton a Nefertiti na sebe krátce pohlédli a moje dcera poté odpověděla: „Aper-el. Ten musí znát všechny sluhy.“

	„Tak ať přijde co nejrychleji se seznamem všech vašich sluhů do přijímacího sálu a přikažte veliteli osobní stráže, ať tam přivede bez výjimky všechny, kdo jsou tady v paláci zaměstnáni,“ navrhl Turi. Nečekal na faraonovu odpověď, sedl si ke stolu a napsal rozkaz. Achnaton ho opatřil pečetí a Turi s ním poslal jednoho z vojáků, kteří stáli přede dveřmi, za jeho velitelem Merimaatem.

	 

	Velký přijímací sál byl plný jako při uvítání významného zahraničního hosta. Všechny východy byly důkladně střeženy a i před trůny stáli vojáci s oštěpy, bojovými sekyrami a meči. Když královská rodina vstoupila, vrhlo se veškeré faraonovo služebnictvo k zemi a zůstalo v této poloze tak dlouho, dokud na můj rozkaz zase nesmělo vstát. Většina z nich vešla do tohoto sálu poprvé a mnozí ještě nikdy nestanuli před Dobrotivým bohem.

	Aper-el k sobě nejprve zavolal správce kuchyně, vinného sklepa, prádelny a ostatního služebnictva. Ti všichni byli samozřejmě mimo jakékoli podezření. Potom byli vyvoláni všichni sluhové od jednotlivých předáků. Každého sluhu si bedlivě prohlédl Aper-el i předák. Jednotlivci, kteří na sobě měli pektorál, museli obnažit záda, abych viděl, jestli nejsou nositeli znamení berana. Každý, kdo prošel touto kontrolou, musel zase odejít ze sálu určeným východem a vrátit se k práci. Postupovali jsme pomalu, ale řady přece jen začaly řídnout. Když už čekalo posledních dvacet nebo třicet sluhů, jeden z nich hlasitě vykřikl a s taseným nožem se vrhl přímo na Achnatona. Přitom zaječel: „Buď proklet ve jménu Amona, ty zrádče!“

	Nedostal se daleko, protože jeho zuřivý útok skončil se zoufalým výkřikem před faraonovým trůnem na hrotech oštěpů a mečů. Zatímco tam ležel s vytřeštěnýma očima a krev mu prýštila z bodných ran a úst, Achnaton vyskočil z trůnu a zvolal: „Kdo tě poslal? Mluv!“

	Umírající muž zíral na panovníka posměšným a pohrdavým pohledem a s posledním výdechem zopakoval: „Buď proklet… Achnatone!“

	Pak se zhroutil a navždy zmlkl.

	Protože měl pektorál ze sušených květin, přistoupil jsem k němu a – zhnusen tímto výkalem země – odsunul jsem límec sandálem trochu stranou, abych se podíval mužovi na záda. Těsně pod pravým ramenem jsem rozpoznal Amonova berana.

	Takže to ještě neskončilo. Přes Ramoseho vyhnání nebo právě proto nevynechali kněží boha Amona jedinou příležitost k tomu, aby královské rodině všemi dostupnými prostředky strojili úklady, veřejně ji zesměšňovali a uráželi, vyhrožovali jí, a dokonce se pokoušeli její příslušníky zavraždit.

	Achnaton a Nefertiti dlouho přemýšleli, jestli mají všechny kněží Utajeného povolat před trůn. Ale k čemu by to bylo dobré? Copak Achnaton beztak nechtěl opustit toto město a přestěhovat se zanedlouho do Achetatonu? A nepopřou jako obvykle veškerou vinu a svou spoluúčast na připravovaném vražedném útoku?

	Nyní se Achnaton rozpomněl na moudré ponaučení pro Sesostrise, syna zavražděného Amenemheta, které mu Nefertiti předčítala v Merireově pokladnici v Onu: Jak najít člověka, jenž je v noci silný a může bojovat sám? Žádný skutek nedozná úspěchu bez pomocníka, připomněl pomalu a zamyšleně doslovné znění jedné věty z tohoto odkazu. Měl prostě jedinečnou paměť.

	Poradil jsem Achnatonovi, aby s mrtvolou toho pochopa naložil stejně, jako to obvykle dělali ti, kdo ho vyslali. Nebožtíkovi bylo z ramene vyříznuto znamení berana a mrtvola byla pohozena jako mršina psa, kterého už nikdo nechtěl, a proto se ho tajně zbavil, před vstupní bránou Amonova chrámu.

	 

	Nimuria a Teje se ani nepohnuli, když jsem jim vyprávěl o tom, co se stalo. Bez ostychu jsem Amenimu vylíčil i to, v jaké strašlivé situaci jsem se ocitl, když jsem se musel rozhodnout pro jeden ze dvou paláců a možná i pro jeden ze dvou životů. Ameni se na mě zamyšleně podíval. Jeho pohled mi naháněl strach, protože jsem nevěděl, jestli mě nepokládá za zrádce. Snad neuvěřil, že jsem se zcela přiklonil na stranu mladého panovníka, jako to učinili mnozí, kteří doufali, že právě u něho najdou své štěstí, a přestali starému faraonovi důvěřovat.

	Upřenýma očima mě vyzýval, abych si vzpomněl na společné zážitky, na naše dětství, když mě přivedl k sobě do paláce, na první roky strávené ve Vasetu, kde jsme poznávali život s jeho radostmi i starostmi, na nebezpečí, jež jsme spolu přestáli, a na mnoho milovaných lidí, s nimiž jsme se oba museli rozloučit.

	Podal mi svůj pohár vína a pronesl nejmírnějším hlasem a s nejblahosklonnějším pohledem, jaký si lze jen představit: „Představ si, Aje, že bys šel za mnou, starým mužem, abys mi pomohl, a o několik hodin později bychom se dověděli, že naše děti už nejsou naživu. To už bych pak nemohl žít dál! Vím, jak je to hrozné, když otec pochovává dítě. Je jedno, jestli má dvě nebo deset dětí. Je to vždy to nejhorší, co se může rodičům stát.“

	I oči mé sestry Teje nyní zvlhly. Sklopila zrak k podlaze, aby si toho jinak nikdo nevšiml.

	„A co kdyby ten vražedný úrok přece jen směřoval proti tobě? To si neumíš představit, co bych pak cítil?“

	Beze slova zavrtěl hlavou, a když jsem z poháru upil, vzal mi ho zase z ruky. „Jednou nás osud beztak navždy rozdělí, Aje. Tak nebo onak. Jediná nejistota se skrývá v otázce, kdo z nás odejde jako první.“

	V následujících dnech se v palácích ve Vasetu znovu konaly tajné porady. I Nimuria sdílel názor, že nemá smysl Amonovy kněze trestat, protože oni by nepochybně popřeli, že mají s chystaným útokem proti faraonovi něco společného, a pokud by se dočkali potrestání, všichni by s nimi projevovali soucit. Nakonec by dokonce vyšli jako oběti z celého případu nejvíce posíleni. Všichni se shodli na tom, že přípravy na Achnatonův odchod se musí urychlit, protože to tak jako tak už byla hotová věc. Jako opatření na ochranu mladého faraona byly stráže kolem něho ztrojnásobeny a Nefertiti se s dcerami Meritaton a Maketaton přestěhovala k Nimuriovi a Teje do Paláce zářícího slunce.

	Při žádném velkém a významném shromáždění nebyl útok proti Achnatonovi zmíněn ani slovem, ačkoli o něm ve Vasetu všichni věděli. Ze strany dvora nezazněla veřejná obžaloba a nikdo nebyl obviněn. Lidé věděli jen to, co se mezi nimi povídalo. Vyprávěli si o najatém vrahovi, který měl na rameni znamení berana, zločinci, jehož poslali kněží Utajeného. Tento jed, který lidé šířili, působil každým slovem a každou větou, jež byla o zákeřném útoku vyřčena, rychleji a byl účinnější než vše, co si mohl faraon vymyslet jako pomstu. Proti tomuto jedu byli Amonovi kněží bezmocní. Nemohli ho kontrolovat ani zastavit, protože lid se nedá umlčet. Jeho hlas může znít tiše, velice tiše, ale nikdy zcela neutichne. Služebníci boha Amona také nemohli veřejně proti těmto fámám vystoupit, protože oficiálně proti nim nezazněly žádné výčitky ani obžaloba. Byli jen vystaveni pozvolna působícímu jedu neslábnoucích klevet.

	 

	Achnatonovo rozloučení bylo sice jen předběžné, ale teď už ho nikdo nemohl ve Vasetu udržet. Musel se vrátit do Achetatonu. Chtěl být tam, kde se budovala svatyně jeho otce Atona, kde dělníci a otroci stavěli jeho palác a kde vznikalo nejkrásnější město na Zemi.

	A tak jsme znovu vyrazili na sever. Tentokrát jsme s sebou vezli velké stany a hodně nábytku, aby faraon žil v přiměřených podmínkách, dokud nebude dokončen jeho palác. Jen co jsme dorazili na místo, ihned jsme se vydali na sever, abychom odhalili první stélu, kterou Achnaton nechal vytesat mezi sochami královské rodiny do skalní stěny, a obětovali tam. Do skály byla vysekána a vyleštěna plocha o velikosti vstupní brány do paláce. V horní části stély jsem viděl Atona, jehož paprskovité ruce směřovaly dolů k Achnatonovi a Nefertiti a držely jim před očima kříž anch, znamení života. Aper-el hlasitě přečetl nápis na stéle:

	„Rok čtyři, čtvrtý měsíc peretu, čtvrtý den. Ať žije Dobrotivý bůh, spokojený s pravdou, vládce nebes, vládce země, živý Aton, velký bůh osvětlující Obě země, životný; můj otec: Ať žije Re-Harachtej, jenž se skví na obzoru pod jménem Šu, což je Aton.

	A ať žije Horus, silný býk, milovaný Atonem, velký královstvím v Achetatonu, jenž pozvedá Atonovo jméno, král Horního a Dolního Egypta žijící z pravdy, panovník Obou zemí Nefercheprure Vaenre, Reův syn, Achnaton.

	Toho dne jsme pobývali v Achetatonu. Tu se objevilo Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, koňmo na voze z elektronu jako Aton, jenž září na obzoru tím, že celou zemi naplňuje láskou. Vydal se na krásnou cestu do Achetatonu, místa prapočátku, které mu bylo vytvořeno proto, aby v něm každý den spočinul. Jeho syn Vaenre mu vytvořil převeliký památník. Vyznačil pro něho Achetaton a vykonal to, co mu bylo přikázáno, že má udělat. Nebesa se radovala, země jásala, každé srdce se smálo, když se objevil. Tu promluvilo Jeho Veličenstvo ke všem poddaným, kteří před ním leželi na břiše: Hleďte, to je Achetaton. Aton si přál, aby mu byl postaven jako nepomíjející a věčná připomínka jeho jména. Byl to však můj otec Aton, jenž poukázal na Achetaton. Nepoukázal na něj žádný úředník ani nikdo jiný v celé zemi, poukázal na něj pouze můj otec Aton s tím, aby mu byl vybudován jako Achetaton. Faraon zjistil, že nepatří žádnému bohovi, bohyni, panovníkovi, úředníkovi ani nikomu jinému, kdo by chtěl z toho získat výhodu. Tu Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, promluvilo: Postavím na tomto místě Achetaton pro svého otce Atona. Nevybuduji mu Achetaton ani na jihu, ani na severu od tohoto místa, ani na západě, ani na východě. Nikdy nepřekročím jižní stélu ani severní, abych tam zbudoval Achetaton. Vytvořím mu Achetaton na východě, tam, kde mi to ukázal. Na místě, které si vytvořil tak, že je uzavřel pomocí hory. A nikdy mi královna neřekne: fen podívej, někde jinde je krásnější místo pro Achetaton – a já jí nebudu naslouchat, ať je to na severu, jihu, západě nebo východě. Postavím na tomto místě chrám pro svého otce, zbuduji mu palác. Postavím na tomto místě usedlosti pro faraona a Velkou královskou manželku. Připravte mi hrob v horách na východ od Achetatonu, kde pohřbíte mě a Velkou královskou manželku. Vytvořte hroby pro Prvního vidoucího boha Atona, hodnostáře Obou zemí a všechny velmože žijící v Achetatonu.

	To, co mi chtěli přivodit a co jsem slyšel, než jsem se vrátil do svého města Achetaton, bylo horší než věci, které jsem vyslechl ve čtvrtém a třetím roce vlády; bylo horší než věci, které jsem vyslechl v druhém a prvním roce vlády; bylo horší než věci, které vyslechl Nebmaatre Amenofis; bylo horší než věci, které vyslechl kterýkoli král, jenž byl kdy korunován bílou korunou Horního Egypta.

	Nechť se však jásá v Achetatonu a Obou zemích. Aton daroval život a zdraví svému synovi Nefercheprureovi Vaenreovi. Tu zajásala celá země o slavnostním dnu a zaplesal i Aton, neboť tento den se mu dostalo jeho města Achetatonu, jež mu bylo poskytnuto na věky věků.“

	 

	Achnaton byl spokojený s tím, co viděl. Potom obětoval Atonovi ovoce, zeleninu a čerstvé maso. Vše polil vínem a pivem a potichu se pomodlil. Beze slova jsme sestoupili do údolí. Faraon nastoupil do slavnostního vozu a projížděl pomalu, velmi pomalu, od severu k jihu po osmdesát loktů široké ulici, Posvátné ulici boha Atona, budoucím městem. Všichni stavitelé, architekti, řemeslníci, stavební dělníci, otroci a přidávači prožívali tento den jako svátek. Lemovali ulice a provolávali panovníkovi slávu. Nedalo se ovšem přehlédnout, že faraon byl střežen mnohem silněji než dřív. Vládcovu cestu nehlídali jen vojáci osobní stráže, kteří stáli těsně muž vedle muže, ale všude byli rozestavěni i Haremhebovi vojáci, z nichž každý byl připraven chránit faraona vlastním tělem.

	 

	Achnaton nechal pro sebe a svůj doprovod postavit na severním břehu, ve starém palmovém háji, stanové město, kde jsme žili, dokud nebyly dokončeny naše paláce a domy. Přes mnoho nedostatků byl život ve stanech velmi příjemný. V mnohém mi připomínal dobu, kterou jsem s Nimurou strávil během polního tažení v Núbii. Můj nepočetný dvůr se skládal ze čtyř stanů. V jednom spali sluhové, v dalším služky, které se tam staraly i o mé děti. Třetí stan sloužil k očistě, líčení a oblékání. Konečně čtvrtý stan jsem obýval sám. Vedle vlastní ložnice byla předsíň, kde stál stůl a dvě skládací židle. Všichni jsme spali na jednoduchých polních lůžkách a měli v každém stanu jen dvě nebo tři truhly s parukami, šperky a nemnoha dalšími osobními věcmi, které jsme si s sebou přivezli.

	Uprostřed stanového města se vedle dvanácti stanů Achnatona a jeho dvora tyčil Nimuriův velký slavnostní stan, v němž jsme kdysi přijali vyslance říše Mitanni, když přivezli do Egypta princeznu Giluchepu, aby ji provdali za faraona. Skládal se z dvanácti pozlacených stožárů, které ve čtyřech řadách po třech nesly bílou plachtovinu. Stan byl dlouhý sto dvacet a široký osmdesát loktů. Postranní stanové pruhy však už nebyly zdobené výjevy z Nimuriovy doby, ale barevnými obrazy Achnatonovy rodiny. Tento stan nám všem sloužil jako jídelna i přijímací a shromažďovací sál. Tady jsme slavili svátky a Achnaton tu vysvětloval plány budoucího města. Rozmlouval zde s námi o Atonovi a jeho působení ve světě a ve prospěch světa. Prohlásil: „Jsem pán Obou zemí. Můj otec Aton však vládne jako král celému světu. Proto by mělo být do budoucna jeho jméno zapsáno jako královské do posvátných kruhů.“

	Sdělil nám, že Aton nepromlouvá k lidem a lidé nemohou rozmlouvat s Atonem. On, Achnaton osobně, je prostředník, na kterého se musíme obracet se svými žádostmi a prosbami. Poslušnost člověka vůči Atonovi a jeho uctívání se naplňuje výhradně poslušností a pokorou jednotlivce vůči Achnatonovi. Proto by měla být v každém domě vyobrazena královská rodina, aby se jeho obyvatelé mohli s modlitbami obracet na panovníka. Vysvětlil nám také, jak musí být Aton a královská rodina v budoucnu zobrazováni a že v jejich uměleckém pojetí se nesmí uplatňovat žádné tabu. Sochaři měli Achnatona a Nefertiti zobrazovat ve skutečných životních situacích – při jídle a pití, jak se laskají a hrají si s dětmi, jak projíždějí společně na voze městem a Nefertiti přitom láskyplně objímá manžela kolem pasu.

	Upozornil nás, že v zemi zapadajícího slunce už nebudeme stavět hroby. Západ je příliš zatížen smrtí a pomíjivostí. Jeho víra není vírou v záhrobní svět a smrt se všemi hrůzami, s nimiž bývá spojována. Stejně jako lidé na celém světě naše duše v noci jen odpočívají, aby se ráno probudily společně s Atonem a vším, co stvořil, a hleděly a kochaly se krásou tohoto světa jako duše toulající se z jednoho místa na druhé.

	Proto budou naše hroby ležet na východě, tam, kde se Aton objevuje a naplňuje svět životem a radostí. Středem všeho se však stane hrob Achnatona a královské rodiny. Bude vytvořen přesně tam, kde se Aton onoho pamětihodného rána faraonovi zjevil mezi horskými vrcholky. Bude to místo stálého znovuzrození, místo, z něhož je vše, co mu leží u nohou, naplňováno životem.

	„Hle,“ připomněl faraon, „nikdo si s sebou neodnese svůj majetek, hle, nevrací se nikdo, kdo jednou odešel. Proto nebuď rozmrzelý a užívej den odpočinku!“

	Faraonova slova nás obšťastnila a nikdo z nás nepochyboval, že je opravdu Atonův syn a zná jeho vůli. Panehsi, jeden z Vidoucích boha Atona, proto velebil panovníka před všemi přítomnými básní, která měla být později vytesána na faraonův hrob:

	 

	„Chvála tobě, Dobrotivý bože, jenž jsi mě stvořil, předurčil mi samé dobro, přivedl mě na svět a poskytl mi chléb, staral se o mě celou svou duší!

	Vznáším chválu k nebeským výšinám, modlím se k vládci Obou zemí:

	Achnaton je bůh osudu, pramen života, pán příkazů, světlo všech zemí, z jehož milosti všichni žijí.

	Nil pro lidstvo, z jehož duše se sytíme.

	Bůh, který stvořil bohaté i chudé, vzduch pro každé chřípí, jímž dýcháme.“

	 

	V té době nepadlo jediné zlé slovo. Nikdo nebyl vystaven intrice a nemusel snášet urážku. Nikoho ani nenapadlo, že by se povyšoval a ostatní ponižoval. Pouze Achnaton byl velký. Vypadalo to, jako by začala zcela nová, nikdy nepoznaná epocha pravdy a lásky. Tam, kde byla pravda a láska, jak nás učil faraon, se nemuselo myslet na spravedlnost, protože se tam nespravedlnosti prostě nemohlo dařit.

	Plynul týden za týdnem a měsíc za měsícem a v srdcích nám rostla láska k Achnatonovi a jeho bohu stejnou měrou, jak kolem nás vyrůstalo nové město. Faraonův obytný palác na severu byl překrásný svět sám pro sebe. Byla to chvála přírodě, kterou stvořil Aton. Na podlahách a stěnách byly vyobrazeny nejpůvabnější egyptské krajiny. Viděl jsem husté rákosí s ptáky a kočkami, ryby ve vodě a motýly ve vzduchu. Všude byla záplava květin, plodů, stromů a keřů. Aby byl optický klam dokonalý, viselo na stropech a stěnách dokonce ovoce z glazurované hlíny: vinné hrozny, jablka a fíky. Na stěnách dětských pokojů byly na teplém tmavě rudém pozadí vyobrazeny princezny Meritaton a Maketaton při hře. Obklopovaly je kočky, opice a všechny možné druhy domácího ptactva.

	Okolí paláce tvořila dokonalá příroda, jedna rozlehlá zahrada, která neměla v Egyptě obdoby – ani v Mennoferu nebo Vasetu, ba ani ve Fajjúmské oáze. Stinná podloubí, chladivá a zároveň opájející neopakovatelnou vůní, se střídala s volnými plochami lemovanými mohutnými datlovými palmami, kde se dařilo záplavě květin a návštěvník tu toužil postát a pokochat se touto nevídanou nádherou. Na různých místech stály altány, které přímo vyzývaly k pohledu na palác, rybník nebo na bujné zelené rostliny, přičemž majestátní pozadí tvořily rezavé vrcholky pohoří.

	Ale ani to nebylo všechno! Achnaton vedle této zahrady vybudoval dokonce rozlehlou oboru se všemi zvířaty Obou zemí, aby se tak dal na jediném místě obdivovat celý Atonův stvořitelský počin. Poskakovaly tam antilopy a divoké kozy, viděl jsem pelikány, plameňáky, všechny druhy hus a kachen, ba dokonce i zebry a žirafy z daleké Núbie. Nechybělo ani stádo deseti slonů.

	Přímo v Achetatonu ale vyrůstaly i chrámy, paláce, přístavy, kasárna, správní budovy, obilná sila, honosné stavby velmožů a hodnostářů a domy úředníků a řemeslníků. Tak se rychle přibližoval okamžik dokončení města. Na chrámových stěnách teď umělci tesali a malovali obrovské reliéfy zobrazující faraona a jeho rodinu, před vznosným průčelím nového chrámu Gempa-Ataon byly vztyčeny vlajkové stožáry, stěny paláců a obytných domů byly zvenčí nabíleny a uvnitř barevně vymalovány. Poté splnili svůj úkol dodavatelé obelisků a kamenných soch. Otroci přenášeli od přístavu celým městem sochy Achnatona a Nefertiti, jeden kus za druhým, ve všech možných velikostech, a především v nekonečném proudu, a na předem určených místech je vztyčovali. Byla to nelidská dřina. Sochy byly rozestaveny v chrámu a na jeho přístupových cestách, před i v palácích královské rodiny a na ulicích a náměstích všude ve městě.

	Nakonec zahradníci dovedli v celém městě k dokonalosti výsadbu zeleně. Každý den přistávaly lodě naložené nejrozmanitějšími stromy a keři, křovinami, kaktusy a semeny rostlin. Mezi vzrostlými palmami lemujícími širokou hlavní ulici byly vysázeny menší druhy palem a jasmín. Všechny městské zahrady a volná prostranství před chrámy a správními budovami se proměnily v zelenou záplavu. Tak vznikla z bývalé pusté a vyschlé údolí kotliny jedna z nejkrásnějších oáz, které jsem v životě spatřil. Faraonovy zahrady od počátku narážely na to, že zahrady paláců a obytných domů ve všech městech Egypta byly obehnány vysokými zdmi, takže lidé, kteří nestáli přímo v zahradě, se nemohli kochat jejich skvostnou nádherou, protože pořádně neviděli ani na koruny stromů. Proto Achnaton přikázal, že před každou zahradní zdí při pohledu z ulice vznikne nejméně čtyři lokty široký záhon osázený stromy, keři a květinami. Tak se Achetaton proměnil v překrásnou zahradu, do níž se velmi příhodně začlenily paláce a domy jeho obyvatel a kde i v horkém ročním období panovalo díky stínu z nesčetných rostlin a odpařování vody na zalévání snesitelné podnebí.

	Lidé se postupně stěhovali do prvních domů a zařizovali si je. Někteří přinášeli skromný majetek na zádech, jiní ho přiváželi ke svým domům na kárách. Hodnostáři a velmoži si však nechávali odnášet z přístavu do paláců celé lodní náklady všeho možného nábytku, oblečení, váz, džbánů, hrnců, uměleckých předmětů, psacího náčiní a papyrových svitků. Přes nesmírně přísný dohled, který měli na starosti Haremhebovi vojáci, našlo přirozeně leccos z toho, co si sluhové svých pánů nakládali u lodí na záda, nového majitele.

	Já sám jsem si nechal přivézt z paláce ve Vasetu do Achetatonu jen pár věcí, protože jsem ho nechtěl nechat ve vyklizeném stavu zpustnout, nebo se ho dokonce zříct. Tím, že se tolik lidí stěhovalo z Vasetu na sever, ztratil beztak hodně ze své hodnoty. Ne, zařídil jsem se v Achetatonu zcela nově. Z královské dílny mi přivezli nové postele, stoly, židle, truhly a prádelníky. Všechno bylo zpracováno tak vytříbeně a ozdobně, až jsem zapochyboval o tom, jestli židle nebo postel pod uživatelem vydrží celá a nerozpadne se.

	I královská rodina se zařídila tímto novým nábytkem. Na opěradlech jejích židlí a křesel se skvěli Achnaton a Nefertiti. Tyto intarzie byly vytvořené z barevného roztaveného skla a posázené zlatem a drahokamy. Oba byli zobrazeni, jak se něžně dotýkají, podávají si ruce, nalévají víno a nabízejí rozmanité pokrmy. Na truhlách a prádelnících byl Achnaton zachycen při hře se svými dětmi, zatímco Nefertiti vynikla vedle manžela při společné jízdě na bojovém voze. Skládací stoličky byly vykládány slonovinou. Jejich čtyři nohy měly podobu kachních hlav, rozevřené zobáky pevně svíraly příčnou dřevěnou tyč.

	Vypadalo to, že v Achetatonu skutečně ve všech ohledech povedeme nový život. Nic, co jsme poznali dřív, už tady nemělo trvat, vše mělo být zpochybněno.

	 

	Ve Vasetu byla hluboká noc, když velké stěhování začalo i pro mě. Několik předmětů, na kterých mi skutečně záleželo, jsem vlastnoručně pečlivě uložil do dřevěné truhly. Byly to především dary, jež jsem dostal od Ameniho – skvostná dýka, slonovinová krabička ve tvaru krokodýla s psacími potřebami, Nimuriova kamenná socha a malá drahocenná dřevěná truhlička s hrou senet. Na jejím víku stálo: Pro Ajeho, Jediného přítele a ucho Jeho Veličenstva, krále Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, Nebmaatrea, syna boha Rea, vládce Vasetu, Amenofise.

	Otevřel jsem schránku a vědomí toho, co mě očekávalo, mě pořád ještě přimělo zaslzet. Ležel tam stále stejný malý papyrus, na kterém můj přítel před nyní už téměř třiceti lety napsal: Děkuji ti. Ameni.

	Byl to jeho dík za onu noc, během které mu draze zaplacená dívka ukázala to, co mnozí lidé nazývají láska. Znovu jsem se podíval na tento lístek a opět se zasmál hře na záměnu, která tehdy napadla mého sluhu Senua a mě. Senu přivedl dívku do mé ložnice, kde se s ní setkal Ameni, a já jsem mezitím spal ve faraonově posteli. Dívka si myslela, že obšťastňuje faraonova přítele Ajeho, a faraonova osobní stráž byla pevně přesvědčena o tom, že i během této noci chrání před nebezpečími tohoto světa svého mladého panovníka.

	Měl jsem ovšem ještě víc drahocenných upomínkových předmětů. Ameniho dopisy, které mi poslal do Babylonu, a dopisy, jež jsme si napsali s Merit. Ležely tu šperky mých lásek, které jsem ještě nedaroval ani jedné dceři. Všechny tyto věci jsem pečlivě zabalil do plátěných šátků a uložil do truhly.

	Vstal jsem časně ráno, bylo ještě dlouho před východem slunce. Pořádně jsem se umyl a oblékl tak slavnostně, jako bych měl jít do faraonova paláce. Vyšel jsem z domu potichu, abych nikoho neprobudil. Venku stály tři vozy s koňskými spřeženími. Jeden kůň tak vzrušeně hrabal podkovou v písku, že vylekal kosa. Ten přelétl nízko u země do klidnějšího koutu zahrady a svým vylekaným křikem umlčel slavíka. Zastavil jsem se a pozorně zaposlouchal do přicházejícího jitra, jestli znovu neuslyším první váhavé, ale nezaměnitelně zřetelné slavičí trylky. Nehybně jsem čekal, dokud opět nezanotuje svou jedinečnou píseň. Bylo to dobré ráno.

	Předjel vůz s vojákem a nosičem vějíře, můj sluha Ipu mě následoval na druhém. Svůj vůz jsem řídil sám, protože jsem chtěl být o samotě a nemuset s nikým mluvit. Beze spěchu jsme projížděli ulicemi města. Tu a tam nám hlasité zaštěkání hlídacího psa potvrdilo, že jsme ho vyrušili z jeho klidu. Když jsme se na přívozu přepravovali na západní břeh, začínalo svítat.

	V pruzích říčního rákosu se převalovaly cáry mlhy. Nejspíš tušily, že Aton s nimi za necelou hodinu rychle a nelítostně zatočí. Po Nilu nehlučně klouzaly první rybářské čluny a občas vyplašily hejno vylekaných vodních ptáků, kteří vzlétli jako černý mrak a zmizeli. Jakmile jsme se dostali na druhý břeh, jízda se zrychlila. Směřovali jsme k jihozápadu, tam, kde se rozkládala příjezdová cesta k Údolí mrtvých. Byl první den v týdnu, a tak jsme viděli dělníky, jak v dlouhé řadě překonávají hřeben horského řetězce. Přicházeli ze své vesnice, aby devět dní pracovali v údolí věčného klidu na Nimuriově hrobě.

	Vyjeli jsme na pahorek nad chrámem Osirise Maatkarea Hatšepsut. Zastavili jsme a já se podíval dolů na místo, kde teprve před několika měsíci musel zemřít jeden nebožák, protože mi chtěl svěřit tajemství. Za chrámem jsem viděl řeku a město. V oparu probouzejícího se rána se dal Nimuriův zádušní chrám mnohem dál na severu jen vytušit. Ale jakmile se konečně zjevil Aton, pročistil svými třpytivými paprsky vzduch a rozpustil ranní opar, spatřil jsem mohutné kamenné sochy Nimurii, které střežily vchod do jeho Chrámu milionů let a na věky věků hleděly vyzývavě a zároveň se smířlivým klidem na Vaset.

	Jeli jsme dál. Zanedlouho jsme stanuli u vchodu do údolí. Provázel mě nosič vějíře, který se mi staral o stín, a sluha Ipu, jenž nesl dva květinové věnce. Mlčky jsme vstoupili do údolí lemovaného příkrými skalními stěnami. Napravo jsem uviděl vchod do postranního údolí, kde si nechal Nimuria postavit hrob a kde se nacházelo i místo mého posledního odpočinku. Ušli jsme ještě několik set loktů přímo a odbočili doleva, do úzkého údolí. Převzal jsem dva květinové věnce a přikázal svým průvodcům, aby na mě počkali. Jen několik loktů jsem musel vystoupit po úzké pěšině a stál jsem před vchodem do hrobu mých rodičů. Ležely tu dva věnce, které jsem přinesl při poslední návštěvě. Květiny byly zcela vysušené a barvy téměř vybledly. Vyměnil jsem je za nové věnce a pak vzhlédl nad vchod, kde byla upevněna socha mého otce s kamennou tabulkou.

	Muž, který je u Osirise v úctě a těší se přízni dokonalého boha Nebmaatrea, Juja, spravedlivý v očích velkého boha, přečetl jsem si tam jako nesčetněkrát předtím.

	Tady odpočívali, vybaveni vším, co mrtví podle naší víry potřebují pro záhrobní život: jídlem, pitím, nábytkem, ošacením, nesčetnými soškami dělníků. V hrobě přede mnou dokonce stál i Jujův bojový vůz, aby otec mohl na onom světě důstojně žít. Všechno ale bylo navždy uzavřeno v tomto hrobě a tak to také zůstane. Mnohem víc se mi líbilo Achnatonovo pojetí posmrtného života: Stejně jako je tomu u živých lidí, i mrtví ve svých hrobech odpočívají, ale za dne vystupuje jejich duše v Atonově nádheře, aby se i nebožtíci navždy mohli kochat krásou stvoření. Ale kdo to věděl s určitostí? Vědět to Achnaton?

	Cítil jsem, že si s hrobkou rodičů vím stále méně rady. Nemělo to nic společného s Achnatonovou vírou, důležitá byla jen dlouhá doba, která uplynula od jejich smrti. Musel jsem odejít.

	„Mějte se dobře,“ popřál jsem jim jako vždy, když jsem je opouštěl, a zaklepal jsem klouby prstů pravé ruky na nepravé dveře hrobu, jako bych je chtěl na sebe upozornit, pokud by teď náhodou odpočívali.

	Potom jsem sestoupil dolů a vrátil se s průvodci ke vchodu do údolí. Při další cestě jsem pocítil smutek. Meritin hrob se nacházel daleko od místa posledního odpočinku mých rodičů, tam, kde byly pochovávány královny a princezny a vysoce postavené ženy, pokud zemřely dřív než jejich muži, kteří ještě nestihli vybudovat vlastní hrobku. I tady dosud ležely před nepravým vchodem věnce od mé poslední návštěvy. Opět jsem se pomodlil. Už jsem si nechtěl představovat, že Merit spočívá v této temné hrobce. Ještě jsem si příliš dobře pamatoval, kde se nacházela celá pohřební výbava, kterou jsme sem přinesli. Ne, nebylo dobré si to představovat. Jestlipak teď její duše přebývá někde venku, nebo dokonce v mé blízkosti? Přál jsem si to, i když mi to mou Merit nemohlo přivést nazpět.

	„Měj se dobře,“ popřál jsem i před tímto hrobem a zaklepal na nepravý vchod. Pak jsem si utřel slzu z tváře.

	„Kdo ví, kdy se zase k tobě dostanu,“ zašeptal jsem a sešel dolů ke koňským spřežením.

	Cesta od pohřebiště do Paláce zářícího slunce netrvala dlouho. Bylo krátce po poledni a slunce nemilosrdně pálilo. To, jak jsem se těšil na návštěvu u Ameniho, mi pomohlo překonat smutek, který se mě zmocnil. V záchvatu radosti jsem odhodil paruku na dno vozu a hnal poslušné koně tryskem po štěrkové pouštní silnici, jak jsme to s Amenim tak rádi dělávali. Žhavý pouštní vítr mě ovanul jako dech pekla. Přesto jsem měl nádherný pocit z rychlé jízdy, když mi vítr cuchal vlasy a zvířená zrnka písku, jež mi narážela na tělo, mě bodala jako tisíce jehliček. Oči jsem přimhouřil na drobné škvírky, abych si je co nejvíc chránil před muškami a pískem. Důstojníci z jednotky bojových vozů dobře věděli, jaký ztřeštěný vozataj jsem kdysi býval a že dodnes by jen málokdo mohl se mnou měřit síly. Proto se mě ani nepokoušeli zastavit, nebo dokonce předhonit. Ale možná že to neučinili jen z respektu ke mně. První myšlenka se mi zamlouvala víc.

	„Kvůli komu jsi jel jako s větrem o závod?“ zeptal se Ameni s rozzářeným obličejem, když mě uvítal pod obrovským slunečníkem na své terase. „Kvůli mně, nebo svému sluhovi Ipuovi?“

	„Netušil jsem, že osobně vyhlížíš všechny návštěvy, které přijíždějí k tvému paláci,“ nadhodil jsem, ačkoli jsem věděl, že mě sledoval. Spatřil jsem ho totiž už zdálky, jak se opírá o zábradlí terasy a shlíží na nekonečnou rovinu před sebou, takže nutně viděl naše vozy, jak se řítí k paláci.

	S Amenofisem Merchepešem jsem se neloučil nijak smutně, protože jsem věděl, že se stanu jedním ze spojovacích článků mezi dvory ve Vasetu a Achetatonu. Ačkoli mi bylo jasné, že se sem a do svého paláce vždy budu vracet, doufal jsem při naší dlouhé rozmluvě, že mě požádá, abych s ním zůstal ve Vasetu.

	Zdálo se, že vytušil, nač myslím, protože bez jakéhokoli důvodu mi se smutným pohledem sdělil: „Už jednou jsem tě prosil, abys zůstal u mého syna. Dnes tuto prosbu opakuji, i když to pro mě není lehké. Nejsi pro mě ztracený člověk, protože se můžeš vrátit, kdykoli se ti zlíbí.

	Ale jednota Obou zemí a blaho Egypta má přednost přede vším.“

	„Kdy přijedeš do Achetatonu?“ zeptal jsem se ho, aby se přestal zaobírat bolestnými myšlenkami.

	„Já do Achetatonu?“ Jeho protiotázka vyzněla téměř rozhořčeně. „Nikdo nemůže očekávat, že někdy do toho města vstoupím. Ani Achnaton a Nefertiti. Dobře víš, že můj otec ani já jsme nikdy necítili vřelou náklonnost ke kněžím boha Amona. Nezaprodal jsem jim duši, jako to kdysi udělala Hatšepsut. Byl jsem to přece já, kdo umožnil v naší zemi uctívat Atona. Svedl jsem s nimi snad všechny souboje, které si umíš představit. Strpěl jsem, ba dokonce umožnil postavit chrám Gempa-Aton ve Vasetu. Ale pokud můj syn zasvětil své nové hlavní město pouze Atonovi, a dokonce tam nepřipouští uctívat jiné bohy, zachází příliš daleko a už to neodpovídá příkazům bohyně Maat. Nemluvím o tom před ostatními, abych ho nezostuzoval. Ale on ví, co si myslím, protože jsme o tom už mluvili. Chci strávit zbytek života ve snesitelném klidu a míru se služebníky Utajeného. To je samo o sobě dost obtížné, jak víš.“

	Jako otce jsem Ameniho litoval. Určitě věděl o duševních schopnostech Achnatona. Uvědomoval si, že si v podstatě nemají se synem co říct. Oslavování vojenského tažení proti odbojné Kúši, otcovy výkony v lukostřelbě a plavání, nekonečně mnoho dlouhých vyprávění Ameniho o tom, jak lovil lvy a divoké býky, už Achnaton slyšel tolikrát, že se mu tohle všechno zprotivilo. A navíc to upřímně přiznal. Ačkoli oběma zmítala stejná vášeň, pokud šlo o budování velkolepých staveb, nemohla se stát zdrojem náklonnosti, protože otcovy a synovy názory na umění a otázku uměleckého zobrazování se od sebe lišily jako den a noc. Jedinou sdílenou vášní obou mužů byly závody bojových vozů. To ovšem nebyla úrodná půda pro niterný a upřímný vztah mezi otcem a synem.

	S Thutmosem, svým zesnulým prvorozeným synem, by Ameni takové starosti neměl. Amenofis to velmi dobře věděl, a proto jeho smutek ze ztráty tohoto syna nebral konce.

	Ve vasetském přístavu panoval už několik týdnů čilý ruch, protože dennodenně se nakládaly lodě všech, kteří se vydávali na sever do nového hlavního města. Často tam byly k vidění dojemné scény loučení. Byli to vesměs mladí lidé, kteří zanechávali rodiče ve Vasetu a vyráželi vstříc novému životu. Všechny rozhovory přehlušoval přístavní ruch, nadávky předáků, řev tažných zvířat, klapání kol, skřípání saní a rozkazy námořníků. Měl jsem pocit, jako by se tu vzduch tetelil činorodostí.

	Nikdo si nás nevšímal. Byli jsme jedna rodina z mnoha, které sem přijely, aby se nalodily. V těchto dnech přicházelo do přístavu tolik hodnostářů a velmožů, že jednotlivec, i když to byl božský otec, snadno zůstal nepovšimnut. Pouze správce přístavu projevil vstřícnost a ochotu. Postaral se o to, že jsme bez obtíží prošli davem až k molu, kde kotvila naše loď. Ipu za mnou osobně nesl mou dřevěnou truhlu a nedal ji z rukou, protože jsem mu pohrozil nejstrašnějším ze všech trestů, pokud ji bezpečně nedopraví do ložnice na našem plavidle, aby mi ji tam – pouze mně! – zase předal. Sám jsem ji zasunul pod úzkou postel a rozkázal dvěma vojákům ze své jednotky bojových vozů, kteří konali službu ve zdejším přístavu, aby až do našeho vyplutí drželi stráž u dveří mé kajuty. Přístav v této době prostě přitahoval příliš mnoho zlodějské chásky.

	Ti, Mutnedžemet a já jsme stáli u lodního zábradlí a zpočátku trpělivě hleděli na živelný přístavní ruch. Zanedlouho jsem však zneklidněl a rozzlobil se, protože jsem si přece jen zvykl na určité výsady, díky nimž jsem měl být odbaven přednostně. Vždyť jsem byl božský otec, Jediný přítel Jeho Veličenstva, a navíc velitel jednotky bojových vozů. Nebylo mi to však nic platné a musel jsem se trpělivě smířit s osudem, jelikož naše loď byla v sevření dvou jiných plavidel, která se ještě nakládala. Nemohl jsem tudíž počítat s tím, že bych vyplul dřív než ostatní.

	V této nanejvýš mrzuté situaci udělala Ti jedinou správnou věc, aby se za chvíli nestala obětí hrozícího výbuchu mého vzteku. Odešla s Mutnedžemet do ložnice v naší kajutě a pohodlně se tam zařídily. Tak jsem zůstal se svou mrzutostí sám a posílilo to ve mně přesvědčení, že v přístavu by všechno probíhalo mnohem snáze a rychleji, kdybych byl za místní provoz osobně odpovědný já.

	Konečně začaly lodě vyplouvat. Stálo to ještě trochu křiku, než správce přístavu kruhovými pohyby paží našemu kapitánovi oznámil, že můžeme odrazit od břehu a zamířit k severu. Nikdo nám nemával, nekonalo se žádné obřadné loučení. Všichni byli prostě rádi, že se zase zbavili jedné lodě. Na odbavení už netrpělivě čekalo další plavidlo.

	I na samotném Nilu panoval ruch, jaký jsem ještě nikdy nezažil. Jeden nákladní člun následoval za druhým, mezi nimi veslice jako naše a jako by toho nebylo dost, tísnily se mezi tím vším loďky poutníků, kteří se snažili dostat ke svatyním, jimž osobně dávali přednost před všemi ostatními. Nemělo smysl přikazovat kapitánovi, aby spěchal, a naléhat na veslaře, že mají zrychlit, protože s každým předjížděním rychle vzrůstalo nebezpečí srážky. Když jsem to všechno viděl, rozhodl jsem se, že se zase uklidním a smířím s tím, že se poplavím déle než obvykle.

	 

	Tak jsme za pět dní dopluli do Achetatonu. Kromě několika dalších egyptských hodnostářů povolil Achnaton i mně, že mohu Zakotvit u jednoho ze dvou přístavišť před velkým městským palácem. Městský přístav Achetatonu ležel dál na jih od městského paláce, kde byly postaveny i sklady a obilní sýpky, aby se přepravní cesty co nejvíc zkrátily. Když tudy naše loď proplouvala, byl jsem faraonovi vděčný za jeho přízeň, protože zmatek, který způsobovaly připlouvající a odplouvající lodě, tu byl ještě větší než ve Vasetu.

	Vlajková znamení už zdálky ohlásila náš příjezd, a tak se k mému údivu dostavil osobně Aper-el, aby nás přijal.

	Zvlášť srdečně přivítal Ti a Mutnedžemet, protože obě vkročily na půdu nového města poprvé. Mé malé dceři teď bylo jedenáct let a nemohla se dočkat, až uvidí město a nový domov, v němž se bude moci zabydlet po svém. Při jízdě k našemu paláci Ti většinou mlčela a udiveně se rozhlížela. Jen občas se mě ptala na tu či onu budovu a její účel.

	„Tady je tolik živé zeleně jako v přírodě,“ poznamenala potichu a spíš pro sebe. Vzápětí opět mlčky sledovala vše, co se nabízelo jejímu pohledu. Potom jsme odbočili na širokou slavnostní ulici, která Achetaton protínala souběžně s řekou od severu k jihu. Ti se na mě nepodívala, ale pevně mi sevřela paži, jako by hledala oporu, aby se vyrovnala s veškerou nádherou, která na ni tady dolehla. Ve voze za námi jela Mutnedžemet s mým sluhou a Ipu měl co dělat, aby obstál v záplavě otázek, jimiž ho zasypala.

	„To není policejní budova,“ zvolal jsem hlasitě za sebe, abych opravil jeho nesprávné poučení. „Je to správní budova pro zahraniční záležitosti.“

	Mutnedžemet si sice nevěděla rady s tím ani oním, ale aspoň Ti by měla znát správné označení jednotlivých staveb.

	Po dvou tisících loktech jsme odbočili doleva. Silnice se teď citelně zúžila, ale i ona byla po obou stranách osázena zelení a lemována palmami. Jejich husté koruny nám skýtaly blahodárný stín. Připadalo nám, že projíždíme obrovským loubím. Cesta se před námi větvila. Drželi jsme se vpravo a po stu loktech jsme spatřili vjezd do našeho nového paláce. Dva vojáci na stráži vojensky pozdravili a ihned nás nechali vjet na palácové pozemky, protože mě přirozeně znali.

	Hned za bránou jsem vozy zastavil a poprosil Ti a Mutnedžemet, aby vystoupily. Vzal jsem je zprava i zleva za ruku a vykročili jsme. Štěrková cesta nás vedla mezi hustě zasázenými palmami a záhony s modrou záplavou chrp na rozcestí, v jehož středu stála malá kaplička. Nacházela se v ní pískovcová stéla. Zobrazovala královskou rodinu, jak přináší obětní dary a zdviženýma rukama vzývá zářícího Atona, jenž vyplňoval horní část obrazu.

	Na chvíli jsme nehybně stanuli v tiché modlitbě. Pak jsem upozornil: „Zhotovil ji výhradně pro nás sám faraonův sochař Bek.“

	Obešli jsme kapličku zprava a pokračovali jižním směrem. Kráčeli jsme jasně uspořádaným parkem osázeným podle přísného řádu. Nic tu nebylo ponecháno náhodě. Zahradníci všechno pečlivě proměřili a matematicky rozčlenili. Zanedlouho jsme se dostali na terasu. Zčásti se rozkládala pod protaženou střechou, kterou podpíraly čtyři štíhlé barevně pomalované dřevěné sloupy. Většina terasy však pokračovala do volné přírody, takže před sluncem nás tam chránila sytě žlutá látková plachta.

	Než jsme na ni vstoupili, Ti se znovu zastavila a ohlédla do zahrady, která se nám pod nohama mírně svažovala. Teprve teď viděla, jak byla celá zahrada založena: Štěrkové cesty rozdělovaly pozemek před námi na čtyři stejně velké čtverce, jejichž střed vždy tvořil rovněž čtvercový rybník. Dva rybníky na jihu byly osázené lotosem, posvátnou rostlinou Dolního Egypta. Cesty byly lemovány poměrně nízkými palmami a jen na okraji zahrady, nedaleko od jejích zdí, se vedle sebe střídavě vypínaly datlové palmy a sykomory. V severovýchodním rohu se mezi bíle kvetoucím jasmínem a granátovými jabloněmi skrýval přepychový altán využívající každého, i sebemenšího stínu. Teprve večer, než Aton zmizel na západě, si tam člověk mohl užívat poslední životodárné paprsky a pozorovat, jak se náš palác halí do zlatavě žlutého svitu, který se stále patrněji zbarvoval rudými odstíny.

	Ti byla zřejmě s tím, co viděla, spokojená, protože mě oběma rukama uchopila za hlavu a políbila tak vroucně a vášnivě, že mi na kratičký okamžik byla Mutnedžemetina přítomnost nepříjemná.

	Vstoupili jsme do široké vstupní dvorany, z níž vedly dvoukřídlé dveře do rozlehlé a velkorysé haly. Uzavřený strop podpíraly čtyři barevné sloupy, jejichž dvě severní hlavice měly podobu nerozvitých květů lotosu, jejich jižní protějšky papyrových svazků. Stěny byly vymalovány jasnou okrovou barvou a jen dolní část do výše boků zdobily rozmanité okrasné motivy. U pravé stěny stály mezi velkými květináči a kamennými nádržemi kamenné sochy Nimurii a Teje v životní velikosti, u levé sochy Achnatona a mé dcery Nefertiti. Před zadní stěnou se vypínal kamenný podstavec zapuštěný do podlahy, na němž jsme měli s Ti místo při slyšeních a slavnostech. Vedle tohoto podstavce vedly nenápadné dveře na ochoz, který lemoval dvoupatrovou vnitřní dvoranu navazující vzadu na halu.

	Z tohoto ochozu byl přístup k mnoha místnostem v přízemí. Na jeho jihozápadní straně vedlo schodiště k našim komnatám. Nejprve jsem zavedl Mutnedžemet do jejích dvou pokojů. Ukázal jsem jí nové truhly, prádelníky, postel a veškerý další nábytek, který jsem vlastně nechal zhotovit jen pro ni. Opustili jsme dceru, jež nevycházela z údivu a mlčky si prohlížela nové prostředí, a sami jsme procházeli jednou místností za druhou. Ti po celou dobu nepromluvila ani slovo. Bříšky prstů občas opatrně pohladila křehkého motýla, malinkého broučka nebo nahrbenou kočku vyobrazenou v zářivých barvách na stěnách, jako by toužila hmatem zjistit, jestli to, co tu postupně objevovala, přece jen nejsou živí tvorové. Při pohledu na nové postele jen zlehka zavrtěla hlavou. Určitě nevěřila, že by tak umělecky vyřezávaný kus nábytku mohl udržet dospělého člověka. Největší dojem však na ni udělala naše koupelna se všemi rostlinami, zákoutími a kašnami. Když do ní vstoupila, unikl jí krátký obdivný vzdech. Rychle si přidržela před našpulenými rty pravou ruku, abych z ní nevymámil další povzdech a aby přede mnou skryla dívčí úsměv, který jí zdejší nepochybně nadbytečná nádhera vykouzlila na rtech.

	„Až si jednou vychutnáš radost z babylonské koupelny, už se jí nikdy nebudeš chtít zbavit,“ zašeptal jsem jí do ouška a zároveň ji bezděčně, ale přece jen vyzývavě políbil na krk.

	„Jestlipak použijeme tuto koupelnu už dnes večer?“

	Sklonila trochu hlavu a pokradmu se na mě podívala široce otevřenýma očima, jak to dělávala vždy, když jsem na takové otázky nemohl dost dobře odpovědět záporně. Nečekala na mou reakci, objala mě, postavila se na špičky a políbila mě. Pak mě pohladila po vlasech, položila svou tvář na mou a zašeptala: „Je to tady všechno neuvěřitelně krásné, Aje. Těším se na náš život v Achetatonu.“

	„Ale vždyť jsi ještě ani pořádně neviděla město,“ podivil jsem se a pevně ji k sobě přitiskl.

	Vrátili jsme se zase do přízemí, kde jsem Ti ukázal hospodářské místnosti. Poté jsme zadním vchodem vyšli z domu a dostali se na hospodářský dvůr se zelinářskými zahradami, koňskými stájemi, obilnými sily, zásobárnami, včelíny, psinci a v neposlední řadě dlouhou ubytovnou pro služebnictvo. Lidé, kteří tu pracovali, byli v mých službách většinou jen krátce, ale všichni vstali a obrátili se k nám, když nás viděli přicházet, a uctivě Ti a mě pozdravili.

	„Pojď, zajdeme na terasu, Aje, a chvíli tam posedíme ve stínu,“ navrhla Ti, když jsme si všechno prohlédli, protože bylo velké horko.

	„Ještě předtím bych ti chtěl něco ukázat,“ odtušil jsem a znovu ji uchopil za ruku. Vrátili jsme se do domu, kde jsem ji zavedl do vnitřní haly, kterou zatím neviděla. Vysoko umístěnými okny dopadaly sluneční paprsky jen na horní část stěn. Dolní část místnosti byla zahalena tlumeným, ale pro oči velmi příjemným světlem.

	Chvilku trvalo, než Ti všechno rozpoznala. Stáli jsme před nízkou fontánou a ponořili ruce do její chladné vody. V rozích místnosti jsme viděli bazénky, v těžkých krétských keramických květináčích bujely krásné rostliny, dřevěná křesla a podnožky zvaly k posezení a odpočinku. Nakonec jsme uviděli dokonale zpracovanou kamennou sochu Nimurii z černého leštěného bazaltu, téměř ukrytou mezi dvěma palmami. Sochař ho ztvárnil jako mladého sedmnáctiletého nebo osmnáctiletého panovníka. Měl čelenku chepreš, na jejíž přední straně se skvěl posvátný had ureus, a na hrudi svíral v rukou zkřížené důtky a berlu. I zdálky jsem poznal velké mandlové oči a jemně tvarované rty, na nichž pohrával přátelský úsměv. Ačkoli umělec vytvořil tuto sochu ještě ve starém stylu, rozpoznal jsem na ní jednoznačně Ameniho rysy. Naproti tomuto dílu, rovněž mezi dvěma palmami, stála socha Achnatona, která představovala zcela nový, tedy jeho vlastní umělecký směr. Přesto byla krásná a dokonalá a zachycovala skutečnou podobu mladého panovníka. Na hlavě měl šátek nemes a před sebou rovněž držel odznaky královské moci. To, co jsem viděl, nebyl jen shovívavý úsměv; spíš to byl úsměv vědoucího muže, který pronikl k podstatě tohoto světa.

	„Tato místnost je nesmírně příjemná, uklidňující a zároveň tak povzbuzující, že bych tu tváří v tvář panovníkům chtěl jednou strávit poslední chvíle života,“ zašeptal jsem si potichu pro sebe. Říkal jsem to opravdu jen sám sobě a nebylo to určeno pro manželčiny uši.

	„Jak můžeš myslet na něco takového, když náš život v Achetatonu teprve začíná,“ odporovala mi žena a poprosila mě, abych s ní šel do zahrady. Strávili jsme tam zbytek odpoledne. Potom jsme vyšli na střešní terasu. Dopřáli jsme si dobrého jídla a pití a radovali se z toho, že Mutnedžemet byla viditelně spokojená se svým novým bydlením. Z terasy jsme viděli přes stromy a zahradní zdi na město, řeku a rozlehlou rovinu na opačném břehu. A mlčky jsme hleděli na sluneční kotouč, který – zatímco rudě žhnul a celou krajinu nořil do jemného večerního svitu – mizel kdesi na dalekém západě, jehož konec nikdo neznal. Mutnedžemet už dávno spala, když jsem požádal Ipua tento den o poslední službu – aby pro Ti a mě přichystal lázeň.

	 

	Doba, kdy rostla setba a kterou jsme nazývali peret, se chýlila ke konci. A tak se v šestém roce vlády Achnatona, třináctý den čtvrtého měsíce peretu stalo, že Dobrotivý bůh, náš panovník Nefercheprure Vaenre Achnaton, ať žije a je zdráv, připlul se svou Velkou královskou manželkou, mou dcerou Nefertiti a princeznami Meritaton a Maketaton do svého nového sídelního města – a tentokrát to mělo být navždy. Achnaton už nikdy své město neopustí.

	Haremheb, Mahu, Aper-el ani já jsme celou noc nezamhouřili oka. Královské lodě byly očekávány dlouho před východem slunce. Stáli jsme na jižním přístavišti u městského paláce a nehnutě zírali na hladinu řeky. V rákosovém porostu u řeky se převalovaly cáry mlhy, které ztěžovaly výhled do dálky.

	„Jsou všichni vojáci na svých místech?“ zeptal jsem se Haremheba. Jen co jsem tuto otázku vyslovil, uvědomil jsem si, jak je zbytečná a nesmyslná, protože by se nenašel žádný voják, jenž by dokázal překonat Haremheba svou spolehlivostí. Proto se na mě udiveně podíval a mlčky přikývl.

	„Už připlouvají,“ zašeptal jsem. Můj sluch mě ani tentokrát nezklamal. Dlouho předtím, než jsem něco viděl, jsem slyšel jak se vesla pravidelně noří do vody. Znělo to stále zřetelněji a hlasitěji, až Mahu potvrdil: „Ano, už jsou tady.“

	Lodě připlouvaly k Achetatonu v klínovém uskupení, jako to dělají divoké kachny a husy, když letí vysoko nad zemí. Královská veslice zakotvila v přístavišti jako první. Ostatní plavidla ji vzápětí neprostupně obklopila, jako by chtěla loď Dobrotivého boha chránit ve svém středu. Achnaton stál s Nefertiti a princeznami na přídi a trpělivě přihlížel, jak námořníci uvazují veslici a pokládají a upevňují pozlacený dřevěný můstek. Přes přítomnost početné flotily se v celém přístavišti rozhostilo strašidelné ticho. Téměř nikdo nemluvil a všichni se pohybovali opatrně a téměř nehlučně.

	Královská rodina opustila loď, i se mnou se přivítala jen velmi krátce a mezi dvěma řadami vojáků vykročila k paláci. Achnaton měl viditelně naspěch, a tak se dlouho nezdržel ani v paláci. Téměř vzápětí ho opustili východní branou a společně nastoupili do faraonova bojového vozu, který tam už stál připravený. Vzal jsem si vnučku k sobě na vůz a pak se celý průvod vydal širokou ulicí, která se nyní nazývala Královská cesta, směrem k severu.

	K chrámu Gempa-Aton to nebylo daleko, necelé dva tisíce loktů. Kromě vojáků, kteří i zde lemovali faraonovu cestu, nebylo vidět ani živáčka. Zastavili jsme před vstupní branou se dvěma věžemi a všichni vystoupili. Před každou věží se tyčilo pět vlajkových stožárů. Achnaton krátce vzhlédl, jako by se chtěl ujistit, že na všech visí dlouhé barevné vlajky. Deset stožárů zdobilo vchod do chrámu Gempa-Aton – před chrámem boha Amona ve Vasetu jich stálo pouze osm. Tady nás uvítali Atonovi kněží, především Merire, Pentu a Panehsi.

	Prošli jsme první a druhou branou a pak jsme vstoupili na první velké nádvoří chrámu. Stálo tam tři sta šedesát pět kamenných oltářů. Na některé z nich Achnaton a Nefertiti položili obětní dary, které jim podal Pentu a Panehsi. První vidoucí boha Atona, Merire, se pokorně uklonil a ukázal rukou na cestu vedoucí k další bráně ve věži, která byla stejně jako ostatní pokrytá monumentálními malbami s motivy královské rodiny a životodárného slunce. Prošli jsme na druhé velké nádvoří, kde stál stejný počet oltářů jako na prvním: tři sta šedesát pět. Za následující branou jsme se ocitli na menším nádvoří, v jehož středu stálo něco jako pozorovací věž. Bylo postaveno z nejlepšího pískovce a od západu vedla nahoru široká rampa se čtyřiceti dvěma schody. Na plošině obehnané kamenným zábradlím stály čtyři trůny: dva velké pro panovnickou dvojici a dva menší pro děti. Královská rodina vystoupila nahoru a posadila se na trůny. Nedaleko od ní se nacházela chrámová svatyně a přesně za ní byl v pozadí vidět zářez v horském masivu, kde byl postaven Achnatonův hrob a díky němuž celá hora vypadala jako obrovský písemný znak pro obzor.

	Pozvolna začalo svítat. Ohlašovalo se probuzení přírody a nového dne. Všechno, co bylo vidět lidským okem, se už nehalilo do skromných odstínů šedi, ale začalo ukazovat své skutečné barvy. Najednou jsem zaslechl líbezný nápěv, velmi tichý, zpočátku připomínající spíše pobrukování. Posléze však byl stále zřetelnější a zanedlouho jsem slyšel, že zpívá mnoho zpěvaček – určitě jich bylo přes šedesát –, které stály na zdech tohoto nádvoří a vedeny jakousi neviditelnou rukou zanotovaly chválu na Atona:

	 

	„Král

	se za úsvitu modlí ke slunečnímu bohovi,

	když bůh vychází

	vzlétaje k nebesům jako skarabeus.

	Král

	zná tajný jazyk, jímž promlouvá Aton, 

	když zazní jásavá hudba pro boha slunce, 

	jakmile se objeví na obzoru, 

	a když se otevřou východní brány 

	aby mohl vyjet na nebeskou pouť.“

	 

	Tento chvalozpěv nejprve zpívalo jen několik zpěvaček. Když se na úbočí objevily první Atonovy paprsky, zazněl jediný ženský hlas, neobyčejně jasně a nádherně pronikavě, a opakoval nápěv tak dlouho, dokud sluneční kotouč zcela nevyplnil průrvu nad chrámovou svatyní. Nyní se přidaly i ostatní zpěvačky a jasnými hlasy nechaly zaznít chvalozpěvu, jaký jsem ještě nikdy u jiného boha neslyšel. Achnaton a Nefertiti už dříve vstali z trůnu a široce rozpažili, aby přivítali svého boha. Jakmile se jim zjevil v celé velikosti, nikoli už rudý, ale zlatavě zářící, zavřeli oči. Měl jsem pocit, jako by přijímali teplo a sílu životodárného slunce, aby je ve svém postavení egyptských panovníků předávali dál. Achnaton uchopil levou rukou Nefertitinu pravici. Oba stále natahovali volné paže prosebně k Achnatonovi. Potom se obrátili ke svým dcerám, objali je a políbili na dobré jitro. Nakonec se sami objali a políbili.

	Z tohoto výjevu vyzařovala taková vroucnost, láska a důstojnost, na které nikdy nezapomenu.

	Teď se už netvářili vážně a zbožně, jako když vcházeli do chrámu, nýbrž se vesele smáli. Ve skvělé náladě sestoupili z věže a vrátili se k nám, kteří jsme všechno sledovali zdola. Achnaton a Nefertiti šli dál a zmizeli sami za zdmi chrámové svatyně, aby tam pod otevřeným nebem přinesli Atonovi další oběť.

	Trvalo dlouho, než jsme chrám Gempa-Aton opustili, protože při zpáteční cestě Achnaton vysvětloval své Velké královské manželce vše, co pokládal za důležité. Ukazoval jí mnoho reliéfů zapuštěných do vnitřních stěn chrámu, upozorňoval ji na každou sochu v nadživotní velikosti, která zobrazovala jeho nebo Nefertiti, a dokonce věděl, jestli ji vytvořil Bek či jeho otec Men nebo Thutmose. Asi za dvě hodiny jsme se dostali k vnější chrámové bráně. Uviděl jsem, že po obou stranách Královské cesty stojí tisíce lidí a s hlasitým jásotem a máváním čekají na svého panovníka.

	Achnaton se na okamžik zastavil a rozevřel náruč, aby lidem dopřál něco z požehnání, které přijal od svého otce Atona. Potom jsme všichni nastoupili do vozů a projížděli mezi nepřetržitě jásajícími davy lidí zpět k paláci. Moje dcera si opět nasadila nahoře rovnou korunu, jejíž dlouhé a barevné stuhy jí vlály při jízdě jako vlajky u Gempa-Aton. Achnaton si nasadil modrý chepreš a dlouhou zástěru s nekonečně mnoha tenkými sklady. Pravou ruku ochranitelsky položil Nefertiti na ramena a levou držel otěže. Rozzářený obličej, velké oči a usměvavá ústa prozrazovaly, že je naprosto spokojen se vším, co kolem sebe vidí.

	Když jsme přijeli do městského paláce, prošli jsme několika místnostmi a stanuli v hale rozkládající se před mohutnou zdí. Za ní bylo umístěno vyvýšené a zastřešené místo k sezení. Volná plocha před ním měřila na délku i šířku určitě tři sta loktů. Celý prostor lemovaly vysoké stěny s vyobrazeními faraona a jeho Velké královské manželky. Na protější straně nádvoří se tyčily dvě široké věže s branami, k nimž vedly dvě pozvolna stoupající rampy.

	Achnaton a Nefertiti vešli společně s princeznami na volné prostranství a posadili se mezi nosiči vějířů na své trůny. Za nimi v patřičném odstupu následovala nejprve Ti, Mutnedžemet a já, potom Aper-el a dvorní sochař Thutmose. Před panovnickou dvojicí leželo v písku majestátního nádvoří víc než tisíc lidí, vesměs hodnostářů a úředníků nového města. Rozhostilo se hrobové ticho a nikdo se ani nepohnul. Tu zvolal Aper-el tak hlasitě, že to bylo slyšet až do posledního zákoutí dvorany.

	„Pokloňte se Jeho Veličenstvu, králi Horního a Dolního Egypta, silnému býkovi, jehož miluje Aton, velkému královstvím v Achetatonu, jenž povyšuje Atonovo jméno, Nefercheprureovi Vaenreu Achnatonovi, který žije z pravdy, božskému panovníkovi Achetatonu!“

	Poté co Achnaton s konečnou platností přesídlil do nového města a změnil si jméno, dovršil tak svůj rozchod se starodávným egyptským bohem Amonem a tuto roztržku zpečetil před všemi lidmi. Nejenže si změnil rodné jméno z Amenofise na Achnatona, ale i z dalších jmen odstranil vše, co by dotyčného mohlo připomínat nebo nějak souviset s Utajeným.

	„Pokloňte se jeho Velké královské manželce Nefertiti Neferneferuatonovi, Meri Vaenreovi!“

	Tak si i dcera rozšířila svá jména, aby se cele zasvětila Atonovi a vyjádřila vroucí lásku k Achnatonovi: Dokonalá je dokonalost Atona milovaného Vaenreem.

	Jak krásně ten den vypadala! Husté vlasy měla zcela skryté pod korunou, takže ještě víc než jindy vynikl její dlouhý štíhlý krk. Ukázala i souměrné uši bez jakýchkoli šperků. Pečlivě vytrhané obočí bylo černé, a protože i oči měla orámované černými linkami líčidla, vypadaly ještě větší než ve skutečnosti. Jemně namalované rudé rty vynikaly na světle nalíčených vpadlých tvářích i při pohledu na úzký rovný nos. Pektorál, který kdysi nosila Merit a jenž jsem daroval Nefertiti, skvostně přilnul k ramenům a hrudi překrásné královny. Přes dlouhé šaty, které byly stejně zřasené jako faraonova zástěrka, si přehodila bílou, téměř průhlednou pelerínu, která byla těsně pod ňadry svázána zlatě vyšívanými stuhami, ale pod nimi se široce otvírala.

	Pohledy panovnické dvojice se neustále setkávaly. Oba si vzájemně opětovali úsměvy prozrazující nezlomnou lásku, jako by to byli milenci, kteří se do sebe právě teď zamilovali. Dcery shlížely hrdými pohledy na poddané mocného otce, a když už nemohly udržet na vážných dětských tvářích důstojný výraz, vzhlédly k otci a matce, aby si od nich nechaly stvrdit své vzorné chování. Potom se vesele zasmály, Meritaton, když ji matka vzala za ruku, i Maketaton, jakmile Achnaton zvedl svou milovanou dcerku, aby ji pochoval a něžně políbil na tvář. Dívky projevily dostatečnou důstojnost, a proto teď směly radostně a vzrušeně mávat lidem, kteří na Aper-elův příkaz vstali a bouřlivě oslavovali panovnický pár.

	Potom bylo na mně, abych přítomné rozmáchlým pohybem paže zklidnil a utišil. Předvolal jsem před trůn Obou zemí pět členů faraonovy družiny, abych jim před faraonem a egyptským lidem propůjčil jejich nové tituly a úřady. Aper-el se nyní stal správcem paláce v Achetatonu. Merire byl potvrzen jako První vidoucí boha Atona v Reově domě a jako nosič vějíře po pravici krále. Ahmose byl ustanoven královským písařem a dohližitelem nad soudním dvorem a Pentu osobním komorníkem Jeho Veličenstva, vrchním lékařem a prvním veleknězem. Panehsiho jsem podle Achnatonovy vůle jmenoval Druhým prorokem panovníka Obou zemí, dozorcem nad Atonovou dvojitou sýpkou v Achetatonu a dozorcem nad Atonovými stády. Tutu zůstal prvním Achnatonovým sluhou, dále se stal dozorcem nad všemi pracemi Jeho Veličenstva a dozorcem nad stříbrem a zlatem panovníka Obou zemí. Mahu byl pověřen úřadem policejního velitele v Achetatonu a Haremheb byl potvrzen jako generál panovníka Obou zemí, královský písař a dozorce nad pracemi v Achetatonu. Sutau převzal práva a povinnosti dozorce nad dvojí pokladnicí Jeho Veličenstva a Nefercheprurersecheper, kterému jsme říkali jen Cheper, byl uveden do úřadu starosty Achetatonu. Následovali ještě mnozí, kteří se tento den dočkali úřadů a titulů – a právě tyto pocty ho změnily v opravdový svátek.

	Já sám, Aje, jsem zůstal božským otcem, nosičem vějíře po pravici krále, velitelem jednotky bojových vozů, dozorcem nad všemi koňmi panovníka Obou zemí a královským písařem.

	Opravdu jsem už po žádném titulu netoužil.

	Aper-el nyní rozevřel dlouhý papyrový svitek a přečetl nápis, který měl být za několik dní vytesán do další stély na východním návrší: „Král Horního a Dolního Egypta, žijící v pravdě; panovník Obou zemí Nefercheprure Vaenre, Reův syn, vládce korun v Achetatonu, velký za svého života, nechť je mu dán život navěky.

	Velká dědičná princezna v paláci, krásná a nádherná se dvěma péry vládkyně radosti, jež se snoubí s přízní osudu. Jásejte, uslyšíte-li její hlas. Jeho milovaná Velká královská manželka, panovnice Obou zemí Neferneferuaton Nefertiti, ať žije na věky věků.

	Toto je přísaha, kterou vyslovilo Jeho Veličenstvo: Stejně jako můj otec Harachtej, jenž jásá na obzoru pod jménem Šu, který je Atonem, jemuž budiž dán život na věky věků, a stejně jako se mé srdce raduje z královny a jejích dětí, budiž věk Velké královské manželky uváděn v milionech let, neboť patří k faraonovi, a věk jejích dětí, princezny Meritaton a princezny Maketaton, budiž uváděn jako věčný, neboť patří své matce královně! Má opravdová přísaha, kterou toužím vyslovit srdcem a již nepopřu po věky věků: Jižní stéla na hoře na východ od Achetatonu je stéla Achetatonu, kterou nechám stát na jejím místě. Na věky věků ji směrem na jih nepřekročím. Jihozápadní stéla byla uložena přesně naproti, na hoře jihozápadně od Achetatonu. Prostřední stéla na hoře východně od Achetatonu, to je stéla Achetatonu, kterou ponechám na jejím místě na východní hoře. Na věky věků ji směrem na východ nepřekročím. Ani severovýchodní stélu Achetatonu nepřekročím po proudu řeky na věky věků. Oblast mezi stélami od východní k západní hoře je vlastní Achetaton, který patří mému otci Reovi Harachtejovi, jenž jásá na obzoru pod jménem Šu, který je Atonem, a to s horami, pouštěmi, pastvinami, neobdělanou zemí, vysočinou, čerstvě obdělanými pozemky; poli, vodou a vesnicemi, pobřežím, lidmi, dobytkem, stromy a všemi věcmi prospívajícími díky mému otci Atonovi na věky věků. Nenaruším tuto přísahu, kterou složím svému otci Atonovi na věky věků, ale zůstane na stéle jihovýchodní hranice stejně jako na stéle severovýchodní hranice Achetatonu stejně jako zůstane na kamenné stéle na jihozápadní hranici a rovněž na severozápadní hranici Achetatonu. Nebude vymazána, smyta, zahlazena, zakryta sádrou, nikdo neudělá nic, aby zanikla. Pokud zanikne a zmizí a stéla s přísahou se rozpadne, znovu ji obnovím na tomto místě, kde je nyní. Nechť město Achetaton přetrvá navěky. Ať trvá tak dlouho, dokud labuť nezčerná a havran nezbělá, dokud se hory nepohnou, aby se vydaly na pouť, a dokud voda nezačne téct do kopce. To se stane a tak to budiž zapsáno!“

	 

	Achnaton stále zlehka pokyvoval hlavou a potvrzoval tak slova, která Aper-el vyslovoval královým jménem. Poté se královská rodina vrátila do paláce. Achnaton a Nefertiti šli sami k uzavřenému průchodu, jenž přes slavnostní silnici spojoval obě velké palácové budovy. Uprostřed tohoto průchodu se na severní a jižní straně nacházelo po dvou velkých otvorech, kterým se také říkalo Okna zjevení. Odtud teď královský pár shlížel na všechny poddané, kteří naplnili Královskou cestu, širokou slavnostní silnici vedoucí od severu k jihu.

	Teprve nedlouho po poledni, když se ulice kvůli nesnesitelnému vedru zase vylidnily, nastoupila královská rodina pod ochranou osobní stráže do slavnostních vozů a rychle projela prořídlými davy lidí, kteří ulici dosud lemovali, na sever do svého paláce.

	 

	 

	Deset dní a deset nocí se v Achetatonu slavil trvalý příjezd Dobrotivého boha a jeho rodiny. Ve všech palácích, na ulicích a náměstích města se jedlo, pilo, zpívalo a tančilo. Celá stáda dobytka a ovcí byla poražena a upečena. Neustále přistávaly další a další lodě a přivážely pivo, víno, čerstvé ovoce a zeleninu z jiných měst, protože sám Achetaton nedokázal ještě zajistit vše, co oslavující lidé dennodenně spořádali. Dostavilo se ale také mnoho hostů ze severu a jihu, aby vzdali králi úctu a předali mu dary, ale hlavně aby uspokojili svou zvědavost. Leckteří z nich se v těchto dnech rozhodli, že se sem vrátí a navždy se tu usadí, protože je oslepilo bohatství, krása a elegance nového města. Radostně přicházeli k Atonovu chrámu a přinášeli četné obětní dary. Přitom obdivovali sochy faraona a jeho Velké královské manželky.

	Lidé, kteří už ve Vasetu viděli chrám Gempa-Aton, byli zvyklí na pitvorné sochy. Avšak mnozí, kteří sem přišli z Mennoferu, Achmimu nebo Fajjúmu, oněměli nevěřícným úžasem. Zastavovali se a nechávali se od Atonových kněží zasvěcovat do tajemství nové víry tak dlouho, dokud nepochopili, jaká poselství jim chtěl Achnaton přinést. Jiní se zase stavěli k novému učení bojácně a odmítavě. Přísahali, že do Atonova města ani chrámu už nikdy v životě nevstoupí. Strachovali se dne, kdy se Achnaton ujme vlády nad Oběma zeměmi jako jediný panovník, protože se báli, že jim pak v jejich městech a vesnicích zakáže starobylá božstva a nahradí je Atonem. Jeden muž, jenž by nové město Achetaton určitě ještě jednou rád spatřil, už nežil – starý Merire, První vidoucí boha Re z Onu.

	 


 

	OSM

	 

	Hle, nikdo si s sebou neodnese svůj majetek, 

	hle, nevrací se nikdo, kdo jednou odešel!

	 

	 

	 

	Každý svátek jednou skončí a i toho nejhýřivějšího pijáka donutí, aby se zase věnoval každodenním povinnostem. V Achetatonu to ale nebylo jako v jiných městech, kde se člověk jednoduše vrátil na pracoviště, na pole, do dílny nebo do stáje, protože každý věděl, co má dělat.

	V Achetatonu to bylo úplně jinak! Všichni jsme se teprve museli naučit spolu vycházet. Každý si tady musel nejprve ujasnit, pro koho vlastně pracuje, odkud dostává pracovní pomůcky a kam má dodávat své zboží. Mnozí lidé dosud netušili, co mají dělat, celý den se bezcílně potulovali sem a tam a přitom je samozřejmě napadaly i nehezké myšlenky. Mahu a jeho policisté měli proto plné ruce práce, aby dopadli a uvěznili zloděje, chytili otroky na útěku a potrestali vojáky, kteří zběhli ze služby. Pro Haremhebovy vojáky byl život v Achetatonu mimořádně tvrdý. Tvrdí chlapíci, kteří se obvykle cvičili v boji s mečem, vozatajském umění a lukostřelbě a v bitvě útočili v první řadě pro slávu a čest, pořád vláčeli kameny pro Dobrotivého boha. Atonovo město totiž zdaleka nebylo dostavěné. Dlouhé roky se stavěly nové chrámy a vyrůstaly nové paláce a správní budovy. A vždy to byli Haremhebovi vojáci, kteří společně s uvolněnými rolníky, dělníky a otroky nosili talatové kvádry z přístavu na příslušná staveniště.

	Achnaton přiváděl do města stále víc lidí. Se svolením jeho otce se zhruba polovina dělníků z malé osady poblíž Údolí mrtvých v západním pohoří u Vasetu přestěhovala do Achetatonu. I tady si na východ od města, na úpatí pohoří, založili dělnickou kolonii.

	Každý týden se pak vydávali do hor, kde blízko vyschlého řečiště, které začínalo v úžlabině mezi oběma vrcholy „obzoru“, budovali hrobku královské rodině. Ale i všichni ostatní obyvatelé města dostali na úbočích a v postranních údolích východního pohoří hroby a mohli využít práce faraonových dělníků.

	Achnaton nás naučil, že mrtví nepřežívají na západě v ponurém podsvětí a nejsou navěky vyhnáni z tohoto světa, ale že jejich duše ka za rozbřesku vycházejí z hrobu, v němž si pouze dopřáli noční odpočinek, a společně s živými lidmi se kochají krásou veškerého Atonova stvoření. Proto se hroby v Achetatonu zakládali na východě a byly uspořádány jinak než jejich protějšky v západním pohoří u Vasetu. Víru v posmrtný život už neurčovala Osirisova podsvětní říše se západem slunce, smrtí a neodvolatelným zánikem, nýbrž vycházející slunce jako znamení rozkvětu. Stěny hrobek proto už nebyly poseté modlitbami a výroky z Egyptské knihy mrtvých a Knihy bran, nýbrž malbami ze života královské rodiny. V hrobech už nebyly těžké čtyřhranné sloupy s vyobrazením Osirise nebo Anubise se šakalí hlavou. Štíhlé sloupy pomalované barevnými ornamenty a zdobené hlavicemi ve tvaru papyru nebo lotosových květů připomínaly spíš slavnostní haly menších paláců než temné příbytky mrtvých. V hrobech se už nestavěly nepravé dveře, protože duše jimi neprocházely mezi podsvětní říší a tímto světem. Teď prostě existoval jen tento svět. Na stěnách se skvěly chvalozpěvy panovnické dvojici a my jsme zobrazovali sami sebe, jak přijímáme pocty a vyznamenání od faraona; všechno připomínalo krásné dny našeho života, nikoli smrt a smutek. Merire, První vidoucí boha Atona, proto nechal na stěně vyobrazit svůj vlastní slavnostní pohřeb a k tomu připsal faraonova slova, která slyšel ode mě.

	Hle, povolávám tě jako Největšího z vidoucích do Atonova chrámu v Achetatonu. Činím to z lásky k tobě těmito slovy:

	Můj vážený služebníku, který doopravdy naslouchá pravému učení! S každým úkolem, který plníš, je mé srdce spokojené. Svěřuji ti tento úřad a prohlašuji: V chrámu boha Atona budeš jíst pokrmy faraona, svého pána!

	Poté co byla z nové Achnatonovy víry vyhnána ponurá temnota, znamenalo to potlačení a popření Osirise jako významného božstva. Strážkyněmi u rakví nebožtíků už nebyly bohyně Isis, Neftys a Neit. Jejich místo zaujala u rohů královského sarkofágu, který se začal vyrábět v dílnách Achetatonu, čtyři vyobrazení Nefertiti. Byla nyní povýšena na Achnatonovu ochrannou bohyni, která odpovídala za to, že ústa a nos jejího manžela budou vdechovat svěží vánek.

	Prostí lidé, kteří nežili v bezprostřední panovníkově blízkosti a neslyšeli každý den jeho poselství, se o tomhle všem dověděli jen málo. Určitě by ochotně a radostně otevřeli svá srdce Achnatonově víře. Jen málokomu z nich chyběl Amon, Ptah, Min, Hathor nebo Nut. Odedávna se ve správní oblasti či městě vzýval nebo mimořádně uctíval jen jeden z významných bohů: Ptah v Mennoferu, Sobek ve Fajjúmu, Min v Achmimu nebo Amon ve Vasetu. K jiným ochranným božstvům, jako například k Sachmet, Besovi nebo Tveret, se lidé oproti tomu obraceli všude.

	Egypťanům ale brzy začaly chybět svátky, které se všude slavily k poctě jejich bohů. Při těchto slavnostech byla jejich víra očividná, koneckonců to byl obsah jejich náboženského cítění: Když jednou za rok při velkém svátku opet viděli zlatou sochu Amona v jeho bárce, jak je přenášena z chrámu k řece a pak do jižního Ipet-sutu, házeli věřící na slavnostní průvod hliněné střepy se svými nejvroucnějšími přáními, starostmi a těžkostmi, aby se jich božstvo ujalo a vyslyšelo jejich prosby a zapřísahání. Achnaton nestrpěl, aby se v Achetatonu slavily svátky jiných bohů, a zakázal stavět chrámy pro jiná božstva než Atona. Atonovy chrámy také neznaly svatyni, kde by se skrývala socha boha, ačkoli lidé po tom nesmírně toužili. A tak si obyvatelé města sami vytvořili sošky bohů a postavili domácí oltáře k uctívání Amona, Ptaha nebo Mina. Dělali to v tajnosti, protože se obávali hněvu Dobrotivého boha, který by dopadl na jejich hlavy, kdyby byli prozrazeni.

	Faraonovy ranní vyjížďky se úmyslně pořádaly jako slavnost. Ve zlatém vyzdobeném voze projížděl ze severního paláce do středu města a zjevoval se lidem tak, jako by sám byl bůh. Ano, jeho jízdy se staly symbolem sluneční pouti a on se nechal opěvovat jako Zářící, jenž se lidem zjevuje jako Aton na obzoru. Na Achnatonův příjezd do chrámu Gempa-Aton byl překrásný pohled, ale to všechno stejně nestačilo jako náhražka za svátky, které lidé znali odjakživa a s nimž od dětství vyrůstali.

	 

	V tomto čilém ruchu, který byl pro město i jeho obyvatele něčím zcela novým, porodila Nefertiti třetí dceru, Anchesenpaaton. Za ní později následovaly tři další dcery Neferneferuaton-Tašerit, Neferneferure a nakonec Setepenre. Všichni jsme v těchto letech žili v Atonově městě šťastně a starali se jen o sebe a své děti. Vedli jsme nový způsob života, bez těžkostí a války. Neptali jsme se, co se děje v Asii nebo Núbii. Nestarali jsme se o Ptaha v Mennoferu ani o Amona ve Vasetu.

	Achnatonovi umělci, především Thutmose, vytvářeli nádherná díla. Postavil si dílnu dosud nevídané velikosti, s pracovnami pro žáky, vypalovacími pecemi a halou, kde všichni hodnostáři města trpělivě seděli modelem, aby viděli, jak vznikají nejkrásnější umělecká díla. Vytvářel tam Achnatonovy obrazy, tak pravdivé a životné jako nikdy předtím. Vymodeloval sochy princezen i jejich matky Nefertiti. Thutmose pracoval přesně a důkladně jako málokterý dřívější sochař. Aby vytvořil co nejživotnější podobu Nefertiti, vytesal nejprve z pískovce hrubou podobu busty. Pak ze sádry vytvaroval ramena, krk, hlavu a korunu, což mu umožnilo zachytit rysy Nefertitina obličeje do nejmenších podrobností a sebemenší chybičku okamžitě opravit. Nakonec bustu pomaloval: pektorál modře, červeně a zlatě, obličej s jeho rudými rty, černými stínovanými víčky a tmavým obočím a nakonec tmavě modrou korunu, zlatou čelenku a barevné zeleně, červeně a zlatavě pruhované stuhy. Tato socha mu nyní sloužila jako vzor a model pro všechny podoby královny vytesané do kamene. Osvobodila ho od věčného nedostatku času, na který poukazovali všichni jeho zákazníci.

	Ale už zanedlouho Thutmosovi přestala přesnost jeho očí a rukou stačit. Znovu a znovu zjišťoval, že nějaká maličkost na jeho díle ještě neodpovídá skutečnosti tak, jak si předsevzal.

	Proto jednoho dne začal z tváří mrtvých snímat sádrové otisky. Dosáhl podivuhodného úspěchu. Když formu vylil, a tak uvolnil obličej z jeho schrány, nemohl se nikdo ubránit dojmu, že hledí do skutečné tváře právě zesnulého člověka. Dala se rozpoznat každá vráska a jakákoli nepravidelnost na pokožce. Bylo vidět ústní koutky strhané smrtelným zápasem i spokojený výraz v obličeji nebožtíka, jemuž se konečně podařilo zbavit veškerého utrpení.

	Pak to Thutmose zkusil na živých lidech. Bylo zapotřebí velké důvěry v mistra, protože sochařovi žáci, aby neohrozili výsledek, museli dýchat dvěma stébly slámy, která měli zastrčená do nosních otvorů a kolem nichž se nanášela vlhká sádra. Aby se v temnotě chladivé masky necítili opuštění a zrazení, Thutmose vedle nich zůstal sedět a držel je za ruku, dokud nebyla sádra zcela nanesena a nevyschla. První masky ještě nebyly uspokojivé. Učedníci z mistrovy dílny zřejmě přece jen nevydrželi sedět tak klidně, aby vznikl a vyschl hladký otisk bez trhlin. Na suché pokožce části sádry často ulpívaly, a tím se maska při snímání zničila, což bylo navíc bolestivé. Tak jsem se sám nabídl svému příteli Thutmosovi na jeho pokusy, když mi popsal dosavadní nezdary. Doprovodila mě Ti, protože jsme po pobytu v dílně měli zůstat na večeři. Thutmose nás provedl téměř všemi místnostmi svého domu, kde jsme mohli obdivovat nejedno umělecké dílo, jež nebylo určené pro palác ani jiného zákazníka. Když jsme došli k „sádrové komoře“, jak Thutmose nazýval tuto místnost, uviděl jsem dva pomocníky, kteří mistrovi pomáhali. Připravili tenoučká bílá obinadla, která se jinak používají k zábalu nabalzamovaných nebožtíků, a rozmíchali ve velké alabastrové misce bílou mazlavou hmotu.

	Posadil jsem se do křesla se šikmým opěradlem a položil hlavu na opěrku, takže jsem hleděl přímo na strop místnosti. Thutmose uchopil lahvičku s příjemně vonící olejovou esencí a opatrně mi ji nanesl na obličej. Zvlášť vydatně namazal čelo v místech, kde začínají růst vlasy, a obočí. Učedník podal mistrovi misku s bílou hmotou. Teď jsem musel zavřít oči. Byl jsem vděčný všem egyptským bohům, že se při rozmíchání použila teplá voda. Ucítil jsem, jak mi Thutmose postupně nanáší vlažnou sádru na obličej.

	„Ničeho se neboj,“ povzbuzoval mě konejšivým hlasem lékaře, který chce pacientovi vzápětí způsobit bolest, ale přesto to s ním myslí dobře. „Teď ti strčím do nosu dvě malá stébla rákosu, abys mohl dýchat.“

	Ucítil jsem obě stébla, jak mi nepříjemně uvízla v nosu a jak obratné ruce pokračují v nanášení sádry. Bezvýhradně jsem Thutmosovi důvěřoval. Zaměstnával mi pozornost nejnovějšími povídačkami z paláce, a tak jsem se velmi rychle uklidnil a i přes tento neobvyklý stav se cítil jistě a v bezpečí.

	Výsledek nás všechny udivil. Když z otisku odlil novou formu a odstranil obal, spatřil jsem svou tvář – i když bledou jako křída. Thutmose vzal malý ostrý nožík, chvíli jím škrábal kolem očí – a z dosud spícího Ajeho se stal vidoucí a vážně hledící muž.

	„Tento způsob vytváření bust nezná sebemenší ohled či shovívavost, příteli. Kdybys o mé práci smýšlel trochu laskavěji, když jsi tu ležel, nevypadal by tvůj otisk tak rozmrzele.“

	„Já přece nic proti takovému výrazu obličeje nenamítám,“ odtušil jsem. „Beztak nesnáším obrazy a busty s křečovitým úsměvem předlohy. Zhotov mi z toho tři busty z černého bazaltu a já jimi udělám radost své ženě a dvěma přátelům!“

	Poprsí, které Thutmose ten večer z odlitku udělal, stálo na počátku dlouhé řady bust hodnostářů a velmožů Achetatonu, bust, které byly stále skutečnější a dokonalejší. Thutmose však nezůstal jen u podobizen mocných jedinců. Mnohem víc ho přitahovali prostí lidé, jejichž obličej poznamenalo stáří, tvrdá práce a odříkání, protože tyto tváře se vyznačovaly rýhami, vráskami a hranami. Hlavy těch, kteří v blahobytu ztloustli, nebyly většinou z hlediska uměleckého výsledku nic moc.

	 

	Sám Achnaton se kromě své práce stále víc věnoval úkolu, který mu už dlouho, vlastně od jeho první návštěvy u Merimese v chrámu boha Re, ležel na srdci – obnově egyptského jazyka a písma. Jak často si mladý panovník stýskal, že to, co vyslovujeme, nemá obdobu v písemné podobě. Celé dny a noci strávil s nejlepšími písaři ve městě a společně s nimi se snažil krok za krokem vytvářet nové písmo. Nechal znovu sepsat staré pohádky a příběhy, s nimiž se už nesčetné generace nudily a trápili všichni žáci mezi mořem na severu a druhým kataraktem na jihu, a přikázal, že se nadále smějí vyučovat pouze v novém písmu. Nechtěl však znovu sepsat jen starobylé pohádky, písně a básně. Pobízel hudebníky a básníky, aby psali nová díla a postarali se o to, že i v hudbě bude viditelný nový začátek.

	A znovu to byl Achnaton, který nás všechny překvapil tím nejkrásnějším, co bylo v Achetatonu napsáno ve vázané i nevázané řeči. Nebylo to ale prostě jen smyšlené vyprávění. Bylo to spíš nové vyznání jeho víry, oslava Atona a všeho, co stvořil. Achnaton tajně sepsal tuto skladbu jen pro sebe a nikdy s nikým z nás o ní nepromluvil. O to větší bylo naše překvapení, když jsme poprvé slyšeli hymnus na Atona.

	Obrovské mračno prachu časně ráno prozrazovalo, že Achnaton a Nefertiti vyjeli ještě před rozbřeskem na slavnostním voze ze severního paláce k chrámu Gempa-Aton, kde na ně už čekali nejvýznamnější členové družin panovnické dvojice. Následovali jsme faraona oběma velkými chrámovými dvoranami a dostali jsme se na třetí, menší nádvoří. Z dvanácti obětních misek stoupal nádherně vonící dým z kadidla a na zdech stály chrámové zpěvačky, které nyní, když královský pár stoupal po schodech na malou věž, potichu, zdrženlivě, přímo tajemně zanotovaly své nápěvy. Achnaton a Nefertiti čekali s námi na příchod Atona. Když se jeho první paprsky zaleskly nad horami, Achnaton vstal a zvučným příjemným hlasem přednesl vlastní chvalozpěv na Atona:

	 

	„Záříš krásně v horizontu nebes, 

	ó Slunce žijící‘ jež jsi žilo na prapočátku.

	Když vycházíš na východním horizontu, 

	naplňuješ celou zemi svou krásou.

	Jsi velké, krásné, lesknoucí se, 

	vznášející se vysoko nad celou zemí.

	Tvé paprsky objímají svět

	až na konec všeho toho, co jsi stvořil.

	Ty jsi Re, přicházíš až ke konci světa 

	a podmaňuješ svého milovaného syna láskou.

	Ačkoli jsi vzdáleno, tvé paprsky dopadají na zemi, 

	když jsi před jejím obličejem ve dne, 

	když konáš svou cestu.

	Když ukládáš se k odpočinku v západním horizontu, 

	země jest v temnotě, 

	jakoby mrtva.

	Lidé leží ve svých pokojích, 

	majíce zahaleny hlavy, jejich nosy jsou ucpány 

	a oko nevidí oka.

	Kdyby jim byly ukradeny všecky věci, 

	jež mají pod svými hlavami, 

	nevěděli by o tom.

	Všichni lvi vycházejí ze svých doupat 

	a všichni plazi koušou.

	Temnota vládne 

	a země jest v mlčení,

	dokud to, co stvořilo ji, odpočívá za obzorem.

	Když se rozednívá, vycházíš na horizontu, 

	záříš, jsa Sluncem ve dne 

	a temnota utíká.

	Rozdáváš své paprsky 

	a obě země jsou ve slavnostním lesku.

	Lidé procitají a staví se na nohy, 

	ty jsi je zdvihlo.

	Myjí se, chápou se svých šatů a jejich ruce vzdávají 

	chválu tvému zjevení.

	Celý svět vykonává svoji práci.

	Dobytek těší se ze své píce,

	stromy a traviny se zelenají,

	ptáci vylétají ze svých hnízd

	a křídla jejich vzdávají chválu tvému duchu.

	Všecko, co létá i co poletuje, žije, 

	když ty jim vyjdeš.

	Lodi plují po proudu i proti proudu 

	a všecky cesty se otvírají, protože jsi vyšlo.

	I ryby v řece vyskakují blíže k tobě,

	neboť tvé paprsky pronikají i do hlubin oceánu.

	 

	Ty spojuješ muže se ženami.

	Vytváříš sémě v lidech,

	dáváš život synu v lůně jeho matky

	a konejšíš ho, aby neplakal.

	Ty jsi kojná děcka v lůně mateřském,

	dávajíc dech, aby naživu udrženo bylo každé děcko,

	které jsi vytvořilo.

	A když vyjde z lůna na denní světlo, 

	v den svého zrození, 

	otvíráš ústa jeho, aby mluvilo, 

	a staráš se o jeho každodenní pokrm.

	Ptáčátko ve vejci ozývá se ze skořápky

	a ty dáváš mu vzduch, aby bylo udrženo naživu.

	Když učinilo jsi je dokonalým,

	proklobává se z vejce,

	aby křičelo podle své schopnosti,

	a běhá po svých nohách, 

	když z něho vyjde.

	 

	Jak mnoho je toho, co jsi stvořilo!

	Není tajnosti před jediným bohem, 

	jemuž není rovného.

	Ty jsi stvořilo svět podle své vůl, 

	jsouc samojediné, s lidmi, dobytkem a vší zvěří, 

	co je na zemi a chodí po svých nohách, 

	i se vším, co létá, mávajíc svými křídly.

	 

	Cizince, Syřany a Núbijce, i Egypťany, 

	každého usadilo jsi na jeho místo 

	a opatřuješ jim jejich potřeby, 

	takže každý má svoji potravu.

	Spočítán jest věk každého, 

	jazyky rozlišeny jsou řečí 

	a postava jejich i pleť zrovna tak.

	Ty jsi rozloučilo cizí národy.

	Ty stvořilo jsi Nil v útrobách země 

	a přivedlo jsi jej sem ze své vůle, 

	aby živil lidi, jak jsi je stvořilo.

	Ty jsi pán jich všech. Jsi k nim milostivo, 

	pane země, a svítíš pro ně.

	Denní Slunce, tak vznešené svou mocí!

	I všecky vzdálené cizí země jsou šťastné,

	 že dopřáváš jim života.

	Ty umístilo jsi vodstvo v nebi,

	 aby sestupovalo k nim, 

	lnilo se na kopcích jako oceán 

	a napájelo jejich pole u měst.

	 

	Jak znamenité jsou tvoje záměry, pane věčnosti! 

	Nebeské vodstvo přikázalo jsi cizincům 

	a veškeré zvěři pouště, jež běhá po svých nohách, 

	a Nil, vycházející z podsvětní říše, 

	přikázalo jsi i Egypťanům.

	Tak postaralo ses o obživu všem polím.

	Dokud budeš vycházeti, budou lidé tebou žít

	 

	Ty stvořilo jsi roční počasí,

	abys životem obdařovalo všecko, co jsi stvořilo:

	zimu, aby ochlazovala je,

	žár, aby rozehříváni byli.

	Ty stvořilo jsi vzdálené nebe, abys vycházelo 

	a dívalo se na všecko, co jsi stvořilo.

	Ty jsi jediné, jež vycházíš 

	ve své podobě živého Slunce.

	Vycházíš a svítíš, 

	odcházíš a vracíš se.

	Stvořilo jsi, jsouc samojediné, 

	ze sebe sama miliony bytostí, 

	osady, města i vesnice, cesty i řeky.

	Oči všech vzhlížejí k tobě, když jsi nad zemí, 

	denní Slunce.

	Když odcházíš, tvé oko už tady není, 

	jež jsi stvořilo kvůli nim, 

	abys samo sebe nenahlíželo jako to jediné, 

	co jsi stvořilo,

	i pak zůstáváš v mém srdci, 

	a nikdo tě nezná tak jako tvůj syn 

	Nefercheprure Vaenre,

	Dej, ať je silný v provádění tvých záměrů a moci!

	 

	Země povstává díky tobě, 

	neboť jsi ji stvořilo: 

	když vycházíš, žije se, 

	když zapadáš, umírá se.

	Oči hledí na tvou krásu, když zapadáš; 

	veškeré práce ustávají, 

	když mizíš na západě.

	Když znovu vyjdeš, vše rozkvete pro krále; 

	a spěchá vše, co nohy má.

	Rovnováha vládne od okamžiku, kdy jsi vytvořil zemi

	pro svého syna, jenž vzešel z tvého těla,

	krále Horního a Dolního Egypta,

	vládce Obou zemí Nefercheprurea Vaenrea,

	syna Rea, jenž žije v božském řádu,

	pána korun, Achnatona,

	obdařeného dlouhověkostí,

	a pro Velkou královskou manželku panovníka,

	vládkyni Obou zemí Neferneferuaton Nefertiti,

	která žije a mládne

	navždy a věčně.“

	 

	Melodie chvalozpěvu se vznášely rozlehlým chrámem jako pramínky kadidlového kouře a dávaly v něm vyznít Achnatonovým slovům, která začala v našich hlavách působit jako víno dlouho poté, co se jeho lahodnou chutí pokochal jazyk.

	Achnatonův chvalozpěv popisoval život a přírodu, nikoli jako mnohé naše staré modlitby smrt, temnoty a jejich bohy. Ano, pro žádné jiné bohy naší země tu už nebylo místo. Božská trojice Amon, Mut a Chon z Vasetu a trojice Ptah, Sachmet a Nefertem v Mennoferu byla tady nahrazena Atonem, Achnatonem a Nefertiti. Mluvilo se pouze o Atonovi a o tom, že se zjevil králi, pouze jemu. Achnaton se měl jednou provždy stát prostředníkem mezi svým bohem a lidmi a Nefertiti bylo vyhrazeno právo účastnit se všech kultovních úkonů v rovnocenném postavení se svým manželem.

	Nyní se všechno, co nás Achnaton dlouhé roky učil, spojilo do nádherného jednotného obrazu. Sama příroda byla nejkrásnější chválou svého stvořitele. Jak dokonale zvládl Aton stvoření, velké věci stejně jako malé, všechno promyšleně, dokonce pro nás, lidi, něco tak bezvýznamného jako nenarozené ptáče ve vejci! V této víře se tajila neobyčejná prostota a pokora. Nepotřebovala mystické příběhy o stvoření, vraždy bohů ani božské intriky. Nemusela zavádět noční pouť slunce ani podsvětní říši, kde se naplňuje. Atonovy paprsky svítily na celý svět, nikoli jen na Egypt, a protože cizinci nebyli požehnáni darem Nilu, postaral se svědomitý Aton o to, aby tam pršelo. Jak velké muselo být Achnatonovo srdce! Jak ryzí a široké!

	Nápěv byl tak čistý, prostý, a přesto obsahoval vše. Požádal jsem Achnatona, abych ho mohl v třinácti dlouhých řádcích zaznamenat na svůj skalní hrob ve východním pohoří Achetatonu, protože jsem se chtěl jeho slovy kochat i po smrti a přál si, aby zůstal navždy zachován.

	 

	Desetileté výročí Achnatonova panování jsme sice neoslavovali tak velkoryse jako heb-sed, ale faraon ho opět pochopil jako záminku k tomu, aby lid znovu stanul ve třpytivém odlesku jeho vlády. Chrámy a paláce byly tentokrát ještě víc ozdobené květinami a vlajkami, všechny stavební práce ve městě na tři dny utichly a v každém domě se připravovaly oslavy. Šily se slavnostní šaty, vařily se další zásoby piva, přiváželo se víno z oáz a na jatka byla přihnána celá stáda skotu a ovcí. Tanečnice, tanečníci, hudebníci a akrobati si připravovali svá vystoupení, a čím víc se slavnost přibližovala, tím měli lidé povznesenější náladu. Věděli jsme přece, že žádný národ na světě nedokáže slavit tak vybraně, a přesto tak rozpustile jako my Egypťané.

	První slavnostní ráno Achnaton a Nefertiti přinesli bohatou oběť v chrámu Gempa-Aton. Faraon se jasným a povzneseným hlasem pomodlil za svého boha chvalozpěvem na slunce a do Atonovy říše stoupalo drahocenné kadidlo ze vzdáleného Puntu, aby se tak bůh dověděl o vděčnosti svého královského syna. Potom nastoupil panovnický pár před branami Gempa-Aton do slavnostních vozů a projel mezi zástupy šťastných poddaných k městskému paláci. Na okamžik zmizeli, pak se ukázali s dcerami ve velkém průzoru kamenného mostu, který spojoval královskou alej s oběma částmi paláce. Na pravé straně vedly nahoru úzké kamenné schody, takže zvenčí – pokud to vojáci připustili – se dalo přistoupit velmi blízko ke královské rodině. Trvalo dlouho, než utichl jásot mnoha lidí. Pak Aper-el vyšel po několika schodech a rozmáchlým mávnutím pravé ruky všechny vyzval, aby zmlkli, a hlasitě zvolal: „Nosič vějíře po pravici krále, správce všech královských koní, panovníkům milovaný písař, božský otec Aje a velká velebená vládcem Ti, velebená Velkou královskou manželkou, Ti, předstoupí před Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo!“

	Ti se na mě podívala velkýma, ba přímo ustrašenýma očima, protože si neuměla představit, co se teď bude dít. Vzal jsem ji proto za ruku, trochu ji stiskl a několika kroky jsem s ní vystoupil dopředu k prvnímu schodu. Uctivě jsme se uklonili panovnické dvojici. Aper-el pokračoval: „Nosič vějíře po pravici krále, Aje, králův důvěrník v celé zemi. Je to králův pravdomluvný souputník, jenž ho vychoval, poctivý průvodce vládce Obou zemí. Uctívá jediného krále jako Atona, neboť není nad něho většího. Kvůli své užitečnosti pro krále bude vyznamenán před všemi ostatními. I Ti, jeho manželka, která byla po celou dobu útěchou pro srdce krále i královny a plnila úkoly chůvy Velké královské manželky, bude vyznamenána před všemi ostatními.“

	Za námi vypukl jásot. Především moje družina, jež stála blízko nás, doslova skákala radostí. Trochu stranou jsem přes všechen hluk zaslechl jednoho strážného – výběžek zdi mi bránil zahlédnout, kdo to je –, jak zavolal na nějakého chlapce: „Kvůli komu tak jásají, malej?“

	„Provolávají slávu božskému otci Ajemu a Ti. Faraon z nich udělá bohaté lidi,“ odpověděl chlapec.

	Musel jsem zachovat vážnost a důstojnost, když jsem teď všem na očích stál před faraonem, ale obě vyslechnuté věty mě prostě přiměly k úsměvu. A opravdu jsme se s Ti teď dočkali od královské rodiny více než velkorysých darů. Achnaton a Nefertiti nám předali deset zlatých náhrdelníků, zlaté nádoby a prsteny. Meritaton a Maketaton měly velkou radost z toho, že Ti a mně podávali zlaté náramky a řetízky.

	„Doufám, že jsi nezapomněl, jak se řídí vůz,“ poznamenal Achnaton a dal mi pár rukavic z nejjemnější rezavě zbarvené kůže. Byly ušité tak jemně a čistě, že jsem to ještě nikdy neviděl. Achnaton zářil, když viděl můj udivený výraz.

	„Vím, že si jich vážíš víc než veškerého zlata, které jsi ode mě dostal. Kromě mě jsi jediný muž v Egyptě, jenž vlastní tak ušlechtile zpracované rukavice. Ale já jsem také jediný, kdo má takového tchána, jako jsi ty. Vděčím ti za mnoho, Aje, a měl bys vědět, že ti za to navždy zůstanu vděčný – nejen dnes. Teď se otoč a pokochej se radostí lidí, kteří tě oslavují!“

	Znovu jsem uchopil Ti za ruku a viděli jsme, jak naši sluhové pořád vesele hopsají jako děti a ostatní kolemstojící – hodnostáři, vojáci a cizí i místní návštěvníci – se neustále uklánějí před královskou rodinou a námi a uctivě zvedají dlaně. Ti se pořád otáčela po Nefertiti a usmívala se na ni, protože dobře věděla, že právě Nefertiti má významnou zásluhu o to, že nás Achnaton před veškerým lidem tak poctil a vyznamenal.

	Když královská rodina opustila průzor na mostě a vrátila se do městského paláce, lidé se zase rozešli. I Ti a já jsme se vydali obtěžkáni dary a obklopeni naší pyšnou družinou domů. Ipu a dva další sluhové nesli faraonovy dary a stále je museli ukazovat ostatním. Jen rezavé kožené rukavice jsem nedal z ruky.

	 

	Protože jsme měli veselou náladu, pozval jsem doma všechny sluhy, aby si se mnou a Ti dopřáli pořádný doušek vychlazeného piva, než se uchýlíme před poledním vedrem do domu.

	Okenice vysoko nahoře u stropu byly zavřené, aby denní horko nemohlo proniknout dovnitř, a tak se v příšeří všechny obrysy rozplývaly a nabývaly příjemné neurčitosti. Ležel jsem už na posteli a sítí proti hmyzu jsem přihlížel, jak se Ti svléká. Nechtěně zahalená jen tímto závojem vypadala mnohem mladší než ve skutečnosti. Měla půvabnou, téměř dívčí postavu. Viděl jsem štíhlá stehna, úzké boky, malá ňadra a její veselý obličej. Když ležela vedle mě, přejel jsem jí něžně přes orlí nosík, pevně ji k sobě přitáhl, políbil ji na krk a opatrně kousl do pravého ucha. Pak jsme zapomněli na všechno kolem nás, na faraonovy dary a nastávající večerní slavnost a patřili jen sobě.

	Na dvě hodiny jsme hluboce a pevně usnuli. Probudilo mě, když jsem zaslechl, jak nám Ipu nalévá vodu do lázně. Když Ti vstala a vyšla ven, znovu jsem si ji prohlédl a pocítil upřímnou spokojenost. Cítil jsem, jak je se mnou šťastná, a vzápětí jsem znovu upadl do blaženého spánku. Nevím, jak dlouho tento stav trval, jelikož jsem se probudil, až kdy se Ti vracela z koupelny. Omotala si kolem těla ručník a viděl jsem, jak vrávorala a při každém kroku se natahovala po nábytku, aby se přidržela nebo opřela. Dýchala přerývaně a při každém kroku slyšitelně sténala.

	„Je mi hrozně špatně, Aje,“ vypravila ze sebe potichu, když si sedla na okraj postele. Na čele se jí lesklo stále víc krůpějí potu. Potom zasípala ustrašeným hlasem: „Já už nic nevidím, Aje, nic nevidím!“

	Ochromil mě nevýslovný strach, protože teprve teď mi došlo, že její stav je zřejmě velmi vážný.

	„Ipu,“ zakřičel jsem. „Ipu! Rychle, běž a přiveď lékaře!“

	Ipu strčil hlavu do pokoje a hned pochopil, co se děje. Beze slova zmizel a pak jsem slyšel už jen jeho velmi spěšné kroky. Ti si teď lehla na bok a sténala stále hlasitěji. Nakonec se vyzvracela. Otřel jsem ji z nejhoršího ručníkem, uložil ji na postel a opatrně jí podložil hlavu polštářem. Pořád jsem jí utíral pot z chladného čela a přitom bojácně a potichu šeptal: „Co ti je, Ti? Slyšíš mě? Slyšíš mě, Ti? Tak už něco řekni!“

	Odpovědi jsem se však nedočkal. Dech se jí pozvolna zklidnil a zdálo se, že usnula. Kdyby tu aspoň byla Mutnedžemet! Nemělo ale smysl, abych pro ni posílal, protože jako obvykle pobývala u Nefertiti a dětí v severním paláci. Konečně jsem zaslechl hlas Ipua a nějakého cizího muže. Za chvíli stanul u postele můj sluha s neznámým mladým lékařem. Ten se mi krátce uklonil, nejistým hlasem se představil jako Ramessu a vzápětí se posadil vedle Ti na okraj postele. Levou rukou jí nenápadně nahmatal pulz,

	 

	 

	ukazovákem pravé ruky opatrně nadzvedl nejprve jedno, potom druhé víčko.

	„Jak se jmenuje vaše žena, pane?“ zeptal se mě ostýchavě. Řekl jsem mu to.

	„Nelekejte se, že budu křičet. Musím se pokusit ji probudit.“ Souhlasně jsem přikývl.

	„Ti!“ zařval z plna plic. „Ti! Probuď se, Ti! Slyšíš! Prosím tě, prober se!“

	Uchopil ji přitom za ramena a třásl jí. Potom ji dvakrát nebo třikrát udeřil plochou dlaní do tváří a znovu zaječel: „Probuď se, Ti! Musíš se probudit!“

	Opět začala ztěžka dýchat, ale znenadání skutečně pootevřela oči. Nejistě se kolem sebe rozhlédla. Nevěděl jsem, jestli přitom vůbec něco rozpoznala.

	„Vidíš mě?“ zeptal se lékař teď už klidnějším, ale rozhodným hlasem. „Ti! Vidíš mě?“

	Několikrát jí pravou rukou přejel před obličejem, ale její oči tyto pohyby nesledovaly. Zato trochu pohnula rty. Ani na chvilku jsem z ní nespouštěl oči, protože jsem doufal, že se zase probere z hlubokého spánku. Rychle jsem se posadil na druhou stranu postele a uchopil ji za ruku s pevným odhodláním, že ji nepustím, dokud se Ti neprobudí. Znovu zaševelila rty a slyšel jsem, jak potichu, skoro neslyšně vydechla mé jméno. Mladý lékař se na mě podíval pohledem plným naděje a krátkým přikývnutím mě vyzval, abych začal s Ti mluvit: „Všechno bude dobré, Ti. Slyšíš! Vše bude v pořádku!“

	Slzy radosti a naděje mi stékaly po tvářích a stále silněji jsem jí hladil ruku, jako bych tím chtěl urychlit její probuzení. Ale Ti mlčela. Rty se jí už nepohybovaly a oči hleděly strnule a vyhasle do prázdna. Mladý lékař Ramessu se kousl do rtů, když se na mě podíval, a dvakrát zlehka zavrtěl hlavou. Nenápadným pohybem ruky přejel Ti přes obličej a zavřel jí očí. Potom položil pravou ruku mrtvé ženy opatrně na postel a vstal.

	Se sklopenou hlavou se mi omluvil: „Je mi líto, pane. Už jsem nemohl vaší ženě pomoct.“

	 

	 

	Teprve nyní jsem pochopil, co se během té krátké chvíle stalo.

	„Počkejte na mě oba dole,“ vyzval jsem je pomalu. Všiml jsem si, jak mi ztěžkl jazyk a jak mám sešněrované hrdlo. Potom jsem si lehl vedle Ti na postel, položil jí paži kolem hrudi a zoufale se rozplakal. Plakal jsem kvůli ženě, s níž jsem byl dvacet let ženatý, která vychovala mou starší dceru a porodila mi druhé dítě. Plakal jsem kvůli nádherným hodinám stráveným v její blízkosti a oplakával jsem vše, co jsem jí způsobil nehezkého. Nejvíc jsem ale plakal kvůli sobě, protože jsem opět zůstal sám. Strašlivě opuštěný. Moc dobře jsem věděl, jaká prázdnota mě zase očekává. Znovu se mi vybavily staré vzpomínky: Když Merit po porodu Nefertiti tak rychle zemřela, tratoliště krve kolem ní. Viděl jsem se, jak stojím u zábradlí terasy a chystám se skočit dolů. Viděl jsem malý hrob v západním pohoří, v němž jsem ji pochoval. Potom jsem viděl Ti, když k nám v osmnácti letech přišla z Napaty a požádala o přijetí a práci. Viděl jsem ji, jak chovala Nefertiti, malého kojence, který netušil, kdo je jeho skutečná matka. A viděl jsem Ti, jak ve dvaatřiceti letech stála přede mnou na zahradě a jak jsme se poprvé něžně vzali za ruce, políbili se a já ji poprosil, aby mě už neopouštěla.

	„Neměla jsi mě už nikdy opustit, Ti,“ ozval jsem se potichu. „Nechtěl jsem to zažít. A teď jsi mě a Mutnedžemet tady prostě nechala samotné.“

	Ano, Mutnedžemet. Neměla sebemenší tušení, co se stalo. V šestnácti letech už jistě nebyla dítě, ale zůstat bez matky bude pro ni určitě tvrdý úděl.

	„Hned se vrátím,“ ujistil jsem Ti, ale myslel jsem přitom víc na sebe. Potichu, jako by jenom spala, jsem vyšel z pokoje.

	Opláchl jsem si obličej a sešel dolů před dům, kde se už shromáždilo veškeré služebnictvo. Písař Nacht a sluha Ipu mi jménem všech ostatních vyslovili soustrast. Většina přítomných plakala a ženy zanotovaly srdceryvný nářek. Vzal jsem Ipua a Nachta stranou a požádal je, aby zajeli do severního paláce. Nejprve se měli ohlásit u Aper-ela a všechno mu oznámit. Nechť pak rozhodne, jestli sám oznámí tuto smutnou zprávu Velké královské manželce a Mutnedžemet nebo nejprve vyrozumí Achnatona. Pak jsem vzal stranou mladého lékaře a požádal ho, aby setrval, dokud sem nepřijede Nefertiti a Mutnedžemet. Přál jsem si, aby se přímo od ného dověděla, co se stalo s jejich matkou.

	Vrátil jsem se do ložnice a znovu se posadil vedle Ti. Jestlipak mi přinese útěchu Achnatonovo nové náboženství, podle kterého duše mrtvých už neprodlévají v podsvětí, ale každé ráno vycházejí z hrobů a účastní se s živými lidmi pozemského života? Ne, teď mě tato myšlenka moc neutěšovala. Spíš jsem cítil, jak mi hluboko v srdci klíčí vztek, nevýslovný vztek na všechny bohy, kteří si s námi ubožáky zřejmě jen nelítostně pohrávali. Dobrý bože! Dobrotivý bože, jenž nám vdechuješ život, abys udržel všechny tvory živé! Jako hořký výsměch mi teď připadaly všechny chvály a velebení z Achnatonova chvalozpěvu, právě teď, protože jsem ztratil nejmilovanější ženu. Jak pokojně tu ležela, ona, vždy neklidná a činorodá.

	„Nechala mě tu samotného!“

	 

	Slyšel jsem dunění mnoha koňských podkov, ržání a hlasité odfrkování. Zaznělo pár úsečných rozkazů a kromě toho nářek a pláč mých služek. Věděl jsem, že za chvíli už nebudu sedět u Ti sám, abych se s ní mohl potichu a rozjímavě rozloučit. Nejprve do pokoje vstoupila Nefertiti a Mutnedžemet a po nich Achnaton. Nefertiti poklekla vedle postele, sáhla po složených rukou své chůvy a usedavě se rozplakala. Mutnedžemet oproti tomu stála vedle postele jako opařená a nehybně hleděla na mrtvou matku.

	„Jak se to mohlo stát?“ zašeptal mi Achnaton. „Vždyť na ní nebylo vůbec nic vidět!“

	„Na to se musíš zeptat lékaře. Já sám to nevím. Šlo to tak rychle.“

	Pod Mutnedžemetiným roztrpčeným pohledem jsme zmlkli. Po chvíli rozjímavého mlčení jsme s Achnatonem opustili pokoj a sešli dolů. Krátkým pohybem ruky jsem vyzval mladého lékaře Ramessua, aby k nám přistoupil. Padl před faraonem na zem a neodvažoval se zvednout hlavu ani o píď. Bylo to nejspíš poprvé, co se ocitl takhle blízko Dobrotivého boha.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se mě Achnaton.

	„Ramessu,“ odpověděl jsem stručně a pohlédl na muže, které pořád ještě rozechvěle ležel před faraonem v prachu.

	„Vstaň, Ramessu,“ přikázal Achnaton shovívavým hlasem. Jak se slušelo a patřilo, Ramessu se neodvažoval pohlédnout panovníkovi do obličeje, ale stále zíral se sklopenou hlavou k zemi.

	„Podívej se na mě, Ramessu!“

	Lékař jen velmi pomalu zvedal hlavu, bojácně a váhavě, protože mnozí lidé tvrdili, že pohlédnout Dobrotivému bohovi do očí znamená jistou smrt.

	„Nemusíš se ničeho bát,“ ujistil ho faraon a podíval se laskavě na lékaře. „Povíš mi, jak se stalo, že nás Ti tak znenadání opustila?“

	„Můžu zatím usuzovat jen z několika vnějších příznaků, které jsem sám pozoroval, Veličenstvo. Zdá se mi, že zemřela na náhlé krvácení do mozku. Byl to důsledek nevyléčitelné nemoci, která se nijak neohlašuje a nedá se předvídat. Může postihnout každého člověka, a to doslova kdykoli.“

	„A jak bys mohl získat jistotu?“ zeptal se Achnaton lékaře. Připadalo mi, že je to zbytečná otázka.

	Než stačil mladý muž odpovědět, namítl jsem: „To bych nechtěl, Achnatone. Otevření těla mi Ti nenavrátí.“

	„Rozumím,“ odpověděl potichu a jakoby omluvně mi přátelsky položil levou ruku na pravé rameno.

	O něco později přišli do mého domu dva balzamovači s pomocníky. Omyli mrtvé tělo, slavnostně zesnulou Ti oblékli a položili ji na pohřební nosítka uprostřed velké haly mého domu mezi nádhernou květinovou výzdobu, svíčky a pánve s dýmajícím kadidlem. V pozadí stálo několik hudebníků. Hráli potichu a zdrženlivě smuteční melodie, zatímco postupně přicházeli přátelé a známí a nakonec i veškeré služebnictvo, aby se s Ti rozloučili. Bylo to neobvyklé loučení, protože tady v Achetatonu nevystupoval žádný kněz v masce Anubise, jenž provází nebožtíka do záhrobí tím, že pálí na předepsaných místech kadidlo a pronáší zádušní modlitby. Nebyli tu vůbec žádní kněží, protože víra v Atona byla víra v život a tento pozemský svět. Vypadalo to, že v Achetatonu a jeho chrámech a palácích není na smrt nikdo připraven.

	Proto jsem byl vděčný, když konečně přišel večer a noc a já jsem zůstal o samotě. Achnaton a Nefertiti se vrátili do paláce, protože přinejmenším faraon se nemohl vyhnout tomu, aby byl přítomen na oslavách svého desetiletého výročí převzetí vlády. Mutnedžemet se ke mně pořád chovala podivně. Téměř se mnou nepromluvila, a pokud ano, nezvolila tón přiměřený naší současné situaci. Ačkoli mě na jedné straně bolelo, že tento večer raději tráví s Nefertiti v severním paláci, byl jsem zároveň rád, že jsem se pravděpodobně vyhnul hrozící hádce a zůstal o samotě.

	Hudebníci hráli smuteční písně a nápěvy pozdě do noci. Nakonec to musely být milostné písně, protože jsem se chtěl zcela ponořit do vzpomínek, do krásných vzpomínek, když jsem seděl před nosítky a nehnutě zíral na obličej Ti. Na její malý lomený nosík, který jsem tak miloval, rty, jež byly měkké a po prvním polibku chtěly vždycky víc, hladké čelo, nápadné lícní kosti a štíhlé hrdlo.

	Když jsem propustil hudebníky, zůstal jsem ještě dlouho sedět v zahradě, ale slavík tuto noc mlčel. Nejspíš ho vystrašilo volání sovy, podsvětního ptáka. Tak jsem za sebou zavřel těžké dveře, v mihotavém svitu jediné svíčky naposledy pohlédl na zdánlivě spící Ti, vyšel do své komnaty a lehl si do postele. Znovu jsem se rozplakal. Oplakával jsem svůj osud a usnul až ve chvíli, když jsem zaslechl hluboké pronikavé trylkování slavíka. Jeho píseň mě utěšila, dodala mi trochu odvahy a poskytla mi nakonec naději, že i já opět někdy prožiji radostné dny.

	Časně ráno, když všichni v Achetatonu ještě spali, se vrátili balzamovači, aby odnesli Ti a přepravili ji na opačný břeh řeky. Nečekal jsem na Nefertiti ani Mutnedžemet. Předchozí večer mě opustily, aniž by se zeptaly, co se bude následující den dít. Dobře jsem věděl, že to, co dělám, není správné, a přesto jsem pociťoval zvláštní zadostiučinění, že jsem to byl jenom já, kdo se staral o Ti. Ať se všichni zastydí. S chutí bych jim pověděl, že jestli tu má někdo důvod cítit se ublíženě, pak to rozhodně nejsou oni, ale jedině já.

	Tak jsem teď stál s Nachtem a Ipuem a několika plačkami na břehu Nilu. Za námi vyšlo slunce a provázelo mou mrtvou ženu do malého stanového města, kde se balzamovači věnovali svému neoblíbenému, ale nezbytnému dílu.

	Nevrátil jsem se do paláce. Najal jsem si loď a přikázal kapitánovi, aby se čtyři hodiny plavil proti proudu. Doprovázet mě směl jen Ipu. Nacht se vrátil do mého paláce a měl tam být připraven čelit jízlivým otázkám mé dcery a trpělivě vyslechnout její rozhořčené výčitky, jak strašlivě jsem se zachoval. Věděl, co ho čeká, ale bylo mu také jasné, že se mu za to přiměřeně odměním.

	Plavba na lodi byla příjemná. Kapitán se nevtíral, na nic se nevyptával a vedl loď bezpečně mezi stády hrochů i nebezpečnými útesy na jih. Našel jsem si místo na lodní přídi, kochal se výhledem a svěžím větrem a nejradši bych se bez přestávky plavil až do Vasetu. Neměl jsem sebemenší potřebu s někým mluvit. Vychutnával jsem si volný čas, pozoroval hejna ptáků, kteří vyplašeně vzlétali, velkým kruhem nás obletěli a o několik stovek loktů dál se zase ztratili v hustém rákosovém porostu. Tu a tam jsem poblíž břehu spatřil kulaté strnulé oči číhajících krokodýlů. Asi za další dvě hodiny plavby se na břehu objevila celá lví rodina, která si ve stínu pobřežních křovin vedle krvavých zbytků své hostiny dopřávala polední odpočinek. Za necelé čtyři hodiny jsme dopluli k malé vesnici, jejíž název jsem dávno zapomněl. Tam jsme zakotvili.

	Nebylo tam toho moc k vidění, ani malý chrám, a tak jsem byl rád, že jsem v jediné místní hospodě dostal něco k jídlu a pohár piva. Vesničané mě asi pokládali za vymáhače daní, který jim chce nečekanou návštěvou nahnat strach. Předstíral jsem, že jsem neškodný cestující, a za hodinu jsem opustil tento naprosto bezvýznamný Zapadákov.

	Při zpáteční plavbě jsem se začal seznamovat s nastávajícími smutečními slavnostmi a průběhem pohřbu. Hrob určený pro mě a mou rodinu nebyl ještě zdaleka dokončen, a tak mi – stejně jako u Merit – nezbývalo nic jiného, než abych se pro Ti snažil získat jiný, už hotový hrob.

	Písař Nacht mi po mém návratu potvrdil, že si za mě vyslechl strašlivé výčitky nadmíru rozčilené Mutnedžemet, zatímco Nefertiti byla prostě jen smutná. Vzal jsem to na vědomí s pokrčením ramen, poděkoval jsem mu dvěma zlatými valouny za jeho věrné služby a uchýlil se do ústraní. Vykoupal jsem se, nechal se sluhou namasírovat, zbavit obtížného ochlupení a namazat vonnými oleji. Bylo pozdní odpoledne, a tak jsem využil zbývající denní světlo k tomu, abych napsal dlouhý dopis příteli Amenimu a vylíčil mu vše, co se tady odehrálo. Nakonec jsem mu přislíbil, že po pohřbu manželky se na delší dobu vrátím do Vasetu a k němu do Paláce zářícího slunce.

	Za pouhých deset dní jsem dostal jeho odpověď. Citlivými a ohleduplnými slovy mi projevil soustrast, poradil mi, abych se s dcerami zase udobřil, a nakonec napsal: Neváhej po splnění své smutné povinnosti splnit daný slib! Pospěš si, jak nejvíc můžeš! Toužím se s tebou zase shledat Ameni.

	Dopis jsem přidal do dřevěné krabičky, v níž byl uložen drahocenný ušebt, pozlacená soška dělníka, která se ukládá mrtvému do hrobu, aby mu měl v záhrobním světě kdo sloužit. Byla určena pro Ti.

	 

	Amenofis měl pravdu, musel jsem se usmířit s dcerami. Mutnedžemet se pravidelně vracívala domů, ale úmyslně se mě stranila a večer zase odcházela do severního paláce za sestrou.

	Jak dlouho bude podle tebe tenhle stav ještě trvat?“ zeptal jsem se jí, když mlčky stála vedle mě na terase a čekala na důstojníka, jenž ji měl z Nefertitina pověření odvézt.

	„Já nejsem za tento stav odpovědná. Na to by ses měl zeptat sám sebe,“ odtušila jízlivě a neústupně.

	„Nechceš mi říct, co by měl udělat, pokud mě činíš odpovědným za mlčení, které se mezi námi rozhostilo?“

	„Ty to opravdu nevíš? Od začátku se chováš tak, jako by úmrtí matky byla jen tvá věc. Nejdřív nám posel vyřídí, že je mrtvá, pak tě nenapadne ani slovo politování nebo útěchy, když stojíme s Nefertiti před matčiným tělem. Zřejmě jsi neměl nic lepšího na práci než zapřádat s Achnatonem bezvýznamné rozhovory. Nakonec jsi nechal její mrtvolu tajně odnést z domu, jako by ses musel postarat o to, aby zmizel nějaký těžký zločinec.“

	„Možná máš pravdu. Můj zármutek mě asi zaslepil. Prostě jsem ji moc miloval.“

	„Ach, nech toho, otče!“ ozvala se ostrým a odmítavým hlasem. „Vždycky jsi dělal jen to, co jsi sám pokládal za důležité a co tě bavilo. Copak jsi někdy bral na matku ohled? Měl bys slyšet, co se o tobě šušká v palácích. Mluví se sice často o lásce – ale nikoli o lásce k mé matce!“

	Nedal jsem jí políček. Kratičký okamžik jsem byl pevně rozhodnutý, že to udělám. Ale mladá sedmnáctiletá žena se nebije. Její otevřenost mě překvapila a zároveň odzbrojila. Mlčky jsme na sebe zírali a nikdo ze sebe nevypravil ani slovo. Konečně nás vysvobodil důstojník, který přijel na bojovém voze, aby odvezl Mutnedžemet.

	I kdyby ve všem, co řekla, měla pravdu, tímto tónem se mnou nesměla mluvit. Hluboce se mě to dotklo a cítil jsem se ještě opuštěnější než dřív.

	Nefertiti se ke mně vrátila za pár dní a chtěla se mnou mluvit. Přála si, abychom se usmířili a abych pochopil Mutnedžemetino chování. Mluvila o lásce, kterou od nás všech vyžaduje Aton, o odpuštění a prominutí. Všechno, co mi řekla, byla jistě pravda. Mluvil jsem s ní velmi zdvořile a nepronesl ani jedno záporné slovo o své mladší dceři, ale poprosil jsem Nefertiti, aby se do tohoto sporu nevměšovala. Mutnedžemet si to se mnou musí vyříkat sama. Jednou k sobě opět najdeme cestu. Jednou, ale ne teď a jen proto, že to ostatní tak chtějí.

	V mé osamělosti, za kterou jsem se cítil stále víc odpovědný, plynulo sedmdesát dní smutku jen velmi pomalu.

	Podle Achnatonovy víry nebylo zapotřebí, abychom my pozůstalí přehnaně mysleli na pohřební výbavu pro zesnulého. Duše mrtvých vycházejí ve dne z hrobů a účastní se v chrámech obětí, které faraon přináší Atonovi. Smuteční průvod byl proto víc než skromný. Celý obřad působil trochu neohrabaným dojmem, protože my, kteří jsme ho vykonávali, jsme mnohdy sami byli bezradní, co máme dělat. Ještě že přišlo několik kněží boha Atona, kteří v čele procesí nesli pánve se zapáleným kadidlem. Doprovázely nás nesčetné plačky a slyšel jsem hrát hudebníky. Jediný nádech důstojnosti propůjčila zádušní slavnosti přítomnost královské rodiny.

	To ale nebyla pro Ti žádná útěcha, protože co teď mohla její duše očekávat? Achnatonova víra neobsahovala náboženský prvek vykoupení. Další život duší, alespoň podle Achnatonových představ, probíhal v navždy nevyřešeném stavu neklidu. Duše v záhrobním světě rozhodně nedosáhly pokojného spočinutí. Proto mi připadalo obtížné najít v tom nějakou útěchu. Jediné, co mi přinášelo trochu vnitřního klidu, bylo vědomí toho, že aspoň nemusela dlouho trpět – avšak nic víc.

	Když byla uzavřena schrána nad sarkofágem, čímž se mi navždy ztratila z očí posmrtná maska s podobou Ti, otočil jsem se, abych opustil temnou hrobku. Otřásl mnou krátký, ale silný křečovitý pláč, když jsem si znovu bez jakýchkoli příkras a útěch uvědomil, že jsem natrvalo ztratil milovanou ženu. Na chvilku jsem se zastavil a otřel si slzy z obličeje. Pak jsem vyšel ven, nechal vchod zazdít a zapečetil jsem ho. Před hrobem jsme si sedli ke skromné zádušní hostině. Potom jsme mlčky sjeli do údolí, v němž se Achetaton skvěl v celé své nádheře zaplaven svitem jediného boha.

	 


 

	DEVĚT

	 

	Re probouzí nářek a největší bědování 

	když kolem nich prošel 

	Uběhne jeho čas a zahalí je temnota 

	a její propasti je pohltí.

	 

	 

	 

	Návštěva mé sestry Teje koncem jedenáctého roku Achnatonova panování a několik dní po pohřbu Ti mě překvapila. Přitom to nebyla Tejina první návštěva. Na rozdíl od Ameniho, jenž kdysi slíbil, že do Achetatonu nikdy nevkročí, sem připlula už několikrát, aby viděla Achnatona, Nefertiti a děti. Tentokrát se ale její příjezd neplánoval tak zdlouhavě jako obvykle. Jednoduše nám ho ohlásil spěšný posel. Teje však tentokrát nenavštívila syna a děti, nýbrž přímo mě.

	Achnaton byl udiven, že tak nečekaně opět vidí matku. Jeho otázku, co ji přivádí dlouho před sjednanou dobou návštěvy do Achetatonu, zodpověděla úsečně: „Prostě jsem po vás toužila.“

	Byla na ní vidět hořkost, v níž žila. Nebyl to její věk, pod čím se hrbila. Ne, to nebylo padesát pět let, tady se projevil zármutek a zatrpklost. Více než dříve jsem si všiml vrásek kolem nápadně se rýsujících úst a smutných očí, jež hleděly vážně a nedůvěřivě za zpola přivřenými víčky. Vypadalo to, jako by úmyslně zavírala oči, aby z nich nikdo nevyčetl hluboký smutek, který v sobě nosila.

	Teje ranilo, že Amenofis povýšil jejich dceru Sitamun na Velkou královskou manželku, aby zaujala matčino místo, když Teje prodlévala v Achetatonu. Ameni to samozřejmě neudělal jen z tohoto důvodu, ale protože měl radost z toho, že mohl projíždět Vasetem s mladou ženou po boku, i když to byla jeho vlastní dcera. Ale s tím, že měl teď v úmyslu nechat si znovu z Mitanni přivést mladou princeznu, se nemohla a nemínila smířit.

	Se slzami a zajíkavým hlasem zlomené ženy mi Teje vyprávěla o dopisech, které si už několik měsíců posílají král Tušratta z Mitanni a Nimuria. Amenofis si vyvolil dvacetiletou královu dceru Taduchepu, nemyslí teď na nikoho jiného.

	Teje vyšpulila rty a prohlásila s jízlivým zabarvením hlasu: „K Nimuriovi, velkému králi, vládci Egypta, mému bratrovi, kterého miluji a jenž miluje mě, tedy promluvil Tušratta, velký král, vládce Mitanni. Těším se dobrému zdraví, kéž se mu těší i můj bratr! Nechť prospívají tvé domy, ženy, děti a vše, co ti patří! Mému bratrovi, jehož miluji, dám za ženu svou dceru. Jsou jí okouzleni bohové Šamas i Ištar; nechť se můj bratr raduje, neboť zavítají i k němu. Kéž Šamas a Ištar přinesou mému bratrovi velké požehnání a Taduchepa ho oblaží nesmírnou radostí! Nechť můj bratr žije navěky!“

	Teje zvedla obě ruce k obličeji, potom se předklonila a usedavě se rozplakala. Kolikrát asi četla tento Tušrattův dopis, že se ho naučila zpaměti! Jak často a s jakým smutkem se sama sebe ptala, proč to dělá! Kdyby to nebyla moje sestra, která tu přede mnou seděla jako ubohá prosebnice úpěnlivě žadonící u vymáhače daní, aby jí neodháněl poslední dobytek ze dvora, jenom bych se nad Amenim a jeho plány na svatbu pousmál, ba snad bych se i rozchechtal. A ačkoli jsem přesně věděl, proč ke mně přišla, zeptal jsem se jí: „A co ode mě očekáváš?“

	Narovnala se, pomalu spustila ruce na kolena a s uslzeným obličejem mi odpověděla: „Že s ním promluvíš. Vím, že po smrti Ti jsi hluboce zarmoucený a nejspíš nechápeš, z čeho si dělám tak těžkou hlavu. Ale ty jsi přece jediný člověk, od kterého si nechá něco říct! Prosím, Aje!“

	Neměl jsem z toho radost. Ani trochu mi to nevyhovovalo. Hledal jsem možnosti jak se z této povinnosti vyvléct. Nemohla by poslat svého syna? Nebo se prostě smířit s tím, že si přeje sňatek s Taduchepou jen proto, aby udržel přátelské vztahy s Tušrattou?

	„A není to náhodou tak, že to dělá jen proto, že si přeje udržovat dobré vztahy s Tušrattou?“ zopakoval jsem nahlas svou poslední myšlenku. Teje na mě pohlédla s kamenným výrazem v tváři. „To snad nemyslíš vážně, Aje! Pověz, to jsi jenom žertoval, ne?“

	Nemohl jsem se z toho vyvléct.

	„Dobře, navštívím ho a proberu to s ním.“

	Po chvíli mlčení sestra zase ožila. Opět jsem měl před sebou Teje, kterou jsem znal. Zrudla a odhodlaně zvolala: „A jedno můžeš svému příteli vyřídit. Dokud ta žena bude pobývat v Egyptě, Nimuria mě nespatří.“

	Teje mi potom vylíčila, jak těžké pro ni byly poslední roky. Manžel na ni přesunul téměř všechny státní záležitosti. Byla to především ona, kdo se skoro výhradně staral o zahraniční záležitosti. O to bylo ovšem pro Teje nepochopitelnější, že kvůli dobrým vztahům s Mitanni se chce oženit s dvacetiletou princeznou. Uváděla ji v zoufalství samozřejmost, se kterou jí byly předkládány Tušrattovy dopisy se všemi jeho přáními ohledně zlata, které chtěl od Amenofise dostat jako protihodnotu za dceru.

	Slíbil jsem jí, že podniknu vše, co je v mých silách, abych zabránil tomuto podle sestry tak neblahému sňatku, ačkoli jsem neměl sebemenší představu, jak by se mi to mohlo podařit.

	Teď ale byla zase řada na mně, abych Teje přednesl svou žádost. Vyprávěl jsem jí o rozmíšce s Mutnedžemet. Nesmlčel jsem, že jsem ani Nefertiti nedával velké naděje na zlepšení a zakázal jsem jí jakékoli vměšování. Poprosil jsem sestru, aby během mé nepřítomnosti bydlela u mě v paláci, cítila se jako doma – a hlavně aby se jako dospělá žena pokusila Mutnedžemet vysvětlit potřebné souvislosti. Souhlasila sice jen váhavě, ale vzhledem k tomu, co ode mě očekávala, jí nezbývalo nic jiného.

	 

	Stručnými, ale zdvořilými slovy jsem Mutnedžemet objasnil, že na Tejino přání odjíždím do Vasetu a není jisté, kdy se vrátím. Protože ona – Mutnedžemet – tráví hodně času s Nefertiti, požádal jsem Teje, aby se ubytovala v našem paláci a chovala se jako doma. Dcera mlčky naslouchala a její neochota se nedala dost dobře přehlédnout. Nemínil jsem však ustupovat. Přizpůsobit se musela ona.

	Během několika dnů, které mi zbývaly do odjezdu, jsem se předepsaným způsobem obřadně rozloučil s královskou rodinou a svými přáteli, dal jsem písaři a správci přesné pokyny, jak mají v mé nepřítomnosti postupovat, a navštívil jsem manželčin hrob. Večer před vyplutím jsem byl znovu pozván jako host do severního paláce. To mělo zřejmou výhodu: V tlačenici mnoha lidí nebylo ticho mezi dcerou a mnou nikomu nápadné. V úzkém kroužku jsme pak každý musel ze sebe jakékoli přátelské slovo dolovat. Bylo až odstrašující, jak hluboká propast nás dva rozdělila.

	 

	Loď byla dávno naložena vším potřebným, a tak stačilo, abych časně ráno jen nastoupil do vozu a odjel do přístavu. Pokusil jsem se přitom chovat co nejtišeji, protože jsem nechtěl budit velkou pozornost. Chtěl jsem se vytratit potichu a nenápadně.

	Konečně bylo všechno vyřízeno. Vyšel jsem z domu na terasu. Nevěřil jsem svým očím, když jsem tam narazil na Mutnedžemet. Vztáhla ke mně paže, objala mě a popřála mi: „Vrať se v pořádku a zdráv, otče. Ať se mezi námi stalo cokoli, potřebuji tě. A až tady zase budeš, promluvíme si spolu jako dva dospělí lidé.“

	Cítil jsem, jak mi po tváři stékají její horké slzy, a pohladil jsem jí rukou po vlasech. Pevně jsem ji k sobě přitiskl a odpověděl: „Ano, to pak opravdu uděláme, dítě. Jsem moc šťastný, že jsme se ještě viděli. Všechno dopadne dobře.“

	Poté jsem ji políbil na čelo, znovu ji silně k sobě přitiskl a poprosil ji: „Dávej na sebe pozor!“

	A když jsem odcházel, pošeptal jsem jí: „A dávej pozor na mou sestru!“

	Navlékl jsem si rezavé kožené rukavice a nastoupil do vozu. Vzal jsem Ipuovi otěže z rukou, a zatímco jsem ještě jednou zamával na Mutnedžemet, zapráskal jsem bičem v druhé ruce. Odjížděl jsem nyní k přístavu spokojený a s úlevou a všichni to měli vidět a slyšet. Přes svých třiapadesát let jsem se hnal ulicemi Achetatonu jako kdysi, když jsem vytáhl s Amenim do boje proti povstaleckým hordám bídné Kúše. Vzpomínal jsem na naše krkolomné jízdy ulicemi a uličkami Mennoferu a Vasetu. Tehdy stejně jako dnes mě několik lidí, kteří už byli časně ráno na nohou, počastovalo nejednou šťavnatou nadávkou, když museli na poslední chvíli uskakovat před mým vozem. Jejich spílání mi nevadilo. Spíš jsem se tomu srdečně smál, protože mě napadlo, jak bych vztekle bědoval, kdyby někdo takhle zacházel se mnou. Ipu mě dobře znal, a tak jsme se při jízdě do přístavu na sebe často podívali vesele rozzářenýma očima dvou trochu letitých neotesanců.

	Bylo to poprvé od smrti Ti, co ve mně zase vzkypělo veselí a radost ze života. A byl jsem také rád, že dcera prolomila hráz mlčení mezi námi.

	 

	Ačkoli jsem úkol, kterým mě Teje pověřila, nepociťoval jako příjemný, těšil jsem se na Ameniho, svůj palác a Vaset tak, jak jsem to už dlouho nezažil. Mával jsem na rybáře vracející se z ranního lovu, na ženy, jež praly na břehu prádlo, a na děti, které nešly do školy a místo toho se proháněly v rákosí a vybíraly kachní hnízda. Přemýšlel jsem o tom, kolikrát jsem viděl vesnice a města, kolem nichž jsme se plavili, kolik lidí se v nich narodilo od mé první plavby před sedmatřiceti lety a kolik jich zemřelo. Leckterá vesnice se za tu dobu rozrostla na městečko; jiné byly zase liduprázdné a vydány napospas plíživému zániku a rychlému zapomenutí. Nikde jsme se dlouho nezdrželi, jen v Achmimu, rodném městě mých rodičů, jsme přespali dvě noci, protože příbuzní mě nechtěli pustit, dokud jim nepovím všechny novinky za posledních pět let. Potom plavba pokračovala jihovýchodním směrem kolem Abidu až k Hut-Sechemu, kde Nil opisuje široký půlkruh a pak se obrací k severovýchodu, aby později, mezi Kaine a Gebtu, pokračoval na jihozápad. Za několik hodin jsem vycítil, že Vaset už není daleko.

	Byla to pořád stejná nápadná znamení – prastará akácie, jejíž vyschlé větve trčely vysoko proti obloze a kůru měla tak popraskanou jako krk starého ctihodného sloního samce. Pohled na nejvyšší horu západního pohoří, jehož vrchol z určitého místa připomínal pyramidu, čímž se vysvětlovalo, proč se egyptští panovníci už mnoho generací nechávali pohřbívat v jejím nitru. Písčiny, na kterých se odedávna povalovali tuční a zdánlivě líní krokodýli číhající na neopatrnou kořist, zatímco jim starostliví klubáci vyzobávali ze zrohovatělé kůže obtížné cizopasníky. A konečně první znamení samotného města: barevné chrámové věže s bránami a vysokými stožáry, palácová cimbuří a mohutné, bíle natřené zdi starobylého města. To už nikdo z cestujících nevydržel sedět na pohodlném stinném místě. Přistoupili k lodnímu zábradlí a pevně se ho chopili, jako by alespoň tak chtěli odolávat tomuto strhujícímu pohledu. Čím víc se blížili k cíli plavby, tím neklidněji vyhlíželi rodinné příslušníky a přátele a mávali a volali, když některého z nich poznali nebo se domnívali, že ho poznali.

	Já jsem na tom byl úplně stejně. Byl jsem nevýslovně šťastný, když jsem přes nesnesitelné polední vedro poznal v početném houfu sluhů svého starého přítele Achu a správce Maju. Zatímco Acha a já jsme si hověli v nosítkách na cestě do mého paláce, Maja a Ipu se postarali o moje zavazadla a všechny ostatní záležitosti, které bylo ještě třeba vyřídit v přístavu. Správce pokladu mi s hlubokou účastí naslouchal, když jsem mu vyprávěl o smrti své ženy, a několikrát jsem přitom měl slzy na krajíčku, takže mě uchopil za ruce a pevně je stiskl, aby mě aspoň trochu utěšil.

	Přítel Acha se ovšem sám nemohl dočkat, až mě seznámí s vlastními novinkami. Jakmile nabyl pocitu, že jsem smutné vyprávění ukončil, skočil mi skoro do řeči a začal mi do nejmenších podrobností líčit nastávající svatbu Nimurii s mitannskou princeznou Taduchepou. Připomněl mi první dopisy, ve kterých se Amenofis spíš na okraj zajímal, jak to vypadá s dcerami jeho přítele Tušratty. Ameniho otázky byly postupně stále určitější. Vyptával se na věk, vzhled i ochotu dcer se vdávat. Nakonec otevřeně požádal o to, aby mu poslal Taduchepu, protože ji chce pojmout za ženu.

	Vyprávěl mi, že Tušratta se zpočátku velmi zdráhal a pořád odváděl pozornost od sňatku tím, že se vyptával, kde pobývá a jak se vede jeho sestře Giluchepě. Stýskal si, že nezaujímá místo, které jí ve skutečnosti náleží. Nimuria ho však stále uklidňoval a ujišťoval, že Giluchepě se daří skvěle, ale on by chtěl svému zestárlému a trpícímu srdci dopřát mladou ženu, ať ho to stojí cokoli. Tušratta však údajně nebyl tak chamtivý jako před mnoha léty Babyloňan, jenž si pořád stěžoval na to, že dostává příliš málo, a stále častěji a hlasitěji volal po větších dodávkách egyptského zlata. Tušrattu trápily jiné starosti – nacházely se na severovýchodě jeho země a nazývaly se Chattušaš. Chetité opakovaně pronikali na jih a východ a utlačovali všechny krále a vladaře, kteří uzavřeli spojenectví s Egyptem. Nedalo se přehlédnout, že se v touze po moci nezastaví ani před mocnou říší Mitanni jako nejbližším egyptským spojencem. Tušrattovi tedy nešlo o zlato, ale o ochranu, o faraonovu silnou ruku.

	„Vzpomínáš si ještě na Keliju, vyslance krále Sutarny?“ zeptal se mě Acha, když už jsme měli můj dům na dohled.

	„Jestli myslíš Keliju, jenž mě před mnoha lety vyhledal ve Fajjúmu, kam jsem se uchýlil po smrti Merit – jistě, na toho si vzpomínám.“

	„Znovu se stal prostředníkem mezi oběma dvory,“ pokračoval Acha s údivem rozšířenýma očima.

	„Ale to už bylo před třiceti lety a Kelijovi bylo tehdy asi čtyřicet. Opravdu ještě žije?“

	„Aby ne! Však ho uvidíš. Zesílil,“ Acha přitom rukama naznačil pořádné bříško, „a už nemá vlasy. Ne, to není tak docela pravda. Uprostřed hlavy má lysinu, ale lemuje ji věnec dlouhých prořídlých vlasů. Úplně zešedivěl, ale pravidelně si barví vlasy henou, aby vypadal trochu mladší než ve skutečnosti.“

	Acha se rozpačitě pousmál.

	Ó Acho, pomyslel jsem si, kdybys věděl, jak dlouho se už ze všech sil snažím udržet počet svých šedin v rozumné míře!

	Velmi nás osvěžila šťáva ze skořápek nezralých ořechů! Stromy, na nichž se těmto zvláštním plodům dařilo, nazývali Hebrejci egoz. Pak jsem se pozorněji zadíval na Achu a byl si jistý, že i jeho vlasy mívaly obvykle šedivější odstín než dnes. Před mou zahradní terasou jsme vystoupili z nosítek. Konečně jsem byl zase doma.

	 

	Ano, ve Vasetu jsem se cítil doopravdy doma.

	Jak teď byly komnaty mého paláce osamělé a liduprázdné, jak zbytečně velké mi připadaly, ačkoli tu chybělo jen pár důvěrně známých kusů nábytku! Dosud tu stála schránka z ebenového dřeva, do níž si Ti ukládala paruky, které právě nepoužívala, alabastrový hrnek s příjemným vonným olejem, několik hřebenů, krabička s jehlicemi do vlasů, zrcadlo, jež se jí nikdy nelíbilo. Všechny tyhle věci tu najednou byly úplně zbytečné, bez užitku a ztracené – jako já sám. Na tento dům si budu muset nejspíš znovu zvykat.

	Ačkoli mě nic nenutilo ke spěchu, právě v té chvíli jsem se rozhodl, že v následujících dnech nechám vyklidit všechny věci patřící Ti. Bylo mi třiapadesát let a už se určitě neožením. Pár věcí mi jistě mohlo Ti připomínat, ale nábytek, který mou samotu zdůrazňoval obzvlášť zřetelně, musí pryč.

	Poslal jsem písaře do Paláce zářícího slunce, aby správci paláce, jenž to vyřídí svému panovníkovi, oznámil, že večer přijdu. Předtím jsem navštívil své stáje a hospodářské budovy, odpočinul si, vykoupal se a slavnostně oblékl.

	Při jízdě Vasetem a k přívozu na severu jsem se zadostiučiněním zjistil, že ve městě se toho moc nezměnilo. Připadalo mi nyní dokonce trochu klidnější. Vysvětloval jsem si to skutečností, že mnozí z někdejších obyvatel Vasetu přesídlili do Achetatonu.

	Když jsem se přepravoval přes řeku, hleděl jsem – jako nesčetněkrát předtím – na západní pohoří na protějším břehu, kde daleko za rudě třpytivými příkrými skalami v těsném sousedství stály zádušní chrámy Mentuhotepa, Thutmose a Hatšepsut. Odbočil jsem k severu a projel kolem skromného chrámu přesto tak významného Amenofise Nebkarea a mnohem většího chrámu jeho syna Thutmose Mencheprurea. Můj pohled však po těchto chrámech jen sklouzl. Magicky ho přitahoval rozlehlý komplex Nimuriova zádušního chrámu, který mým očím zcela zastínil chrám Thutmose Aacheprurea rozkládající se za ním.

	Jihozápadním směrem se nad všemi nádhernými Domy milionů let vypínal chrám života a požitku, Palác zářícího slunce, který Amenofis za dlouhé roky své vlády nechal zařídit vskutku skvostně. Předal jsem teď otěže Ipuovi, protože jsem si chtěl nenápadně upravit paruku a opasek, než vjedeme do samotného paláce. Přitom jsem se zběžně podíval na terasu, kde Ameni tak rád stával a už zdálky sledoval přijíždějící hosty. Neviděl jsem ho. Nejspíš se věnuje posledním úpravám, než mě přijme, protože byl jaksepatří ješitný.

	Nemohl jsem se dočkat, až mu stanu tváří v tvář, obejmu ho a ucítím, jak mě jeho velké ruce poplácají po zádech. Těšil jsem se na jeho veselý obličej s neklidnýma mandlovýma hnědýma očima, na jeho smích a samozřejmě i na vynikající syrské víno.

	Acha mě očekával u vchodu do přijímacího sálu. Tvářil se vážně a měl zaražený pohled. Hned jsem věděl, že něco není v pořádku, a proto jsem se zeptal: „Co se děje? Co se na mě tak díváš?“

	„Nimuriovi není dobře. Nechtěl ti dnes ráno zkazit návrat domů, a proto to zamlčel. Připrav se na to, že už neuvidíš silného býka.“

	Srdce se mi prudce rozbušilo. Dostal jsem strach, protože jsem věděl, že Acha patří spíš k lidem, kteří se pokoušejí nepříjemné věci zlehčovat. Kráčeli jsme stále rychleji přijímacím sálem, jenž se mi teď zdál nekonečný. Už to nebyla uměřená důstojná chůze, o kterou jsme se obvykle snažili v královském paláci, byl to spíš závod s časem. Zatímco jsme spěchali, mlčel jsem, na nic se nevyptával, a ani Acha nepromluvil, protože tušil, jak se asi cítím. Proběhli jsme trůnním sálem, vkročili do Ameniho oblékárny a zastavili se přede dveřmi jeho ložnice.

	Faraonův osobní sluha se nám hluboce uklonil. Snažil jsem se zatajit, jak jsem udýchaný, a dýchat klidně. Naposledy jsem si neklidně posunul paruku a vyzval ho: „Co má znamenat tenhle tyátr? Otevři!“

	Vešel jsem do Ameniho ložnice sám a potichu za sebou zavřel dveře.

	„Co to slyším? Jsi nemocný a já se o tom nedovím ani slovo!“ Pokusil jsem se mluvit bodrým tónem, když jsem se blížil k jeho posteli.

	„Kdo tvrdí, že jsem nemocný? Snad si můžu ve svém věku dovolit malou slabost!“

	Posadil jsem se na postel. Nebral jsem sebemenší ohled na dva lékaře, kteří stáli nedaleko, objal ho, přitiskl si jeho těžkou hlavu na tvář, a když jsem ucítil nasládle trpkou vůni oleje, který stále používal, věděl jsem s konečnou platností, že jsem u něho. Dlouho jsme takhle setrvali, hlavami se nám honily nesčetné myšlenky, vzpomínky a zároveň i obava z konce. Přece jen až příliš zřetelně jsem slyšel, jak ztěžka dýchá.

	Potom mě od sebe jemně odstrčil a přiznal se: „Obával jsem se, že tě už neuvidím. Ale konečně jsi zase tady.“ Viděl jsem, že má slzy na krajíčku.

	Ameni na chvíli zavřel oči, pak je zase otevřel a obrátil se k lékařům: „Nechte nás teď o samotě! Aje ví, jak se o mě postarat. Až to skončí, dokáže mi taky zatlačit oči.“

	Přes pokročilý věk a zřejmé utrpení se nezměnil. Oba lékaři byli viditelně dotčení, ale s kamennými výrazy se jen uklonili a jako hadi se neslyšně vyplížili z komnaty.

	„Buď upřímný, příteli,“ vyzval mě a mluvil nápadně rozhodněji než před několika okamžiky, „přišel jsi sám od sebe, nebo tě poslala tvá sestra?“

	Chvilku jsem se na něho díval. Pak jsem nevěřícně zavrtěl hlavou, protože jsem nebyl schopen uvěřit, že by ho právě tohle zaměstnávalo tak, že by tomu dal přednost před vším ostatním, co jsme si měli říct.

	„Moje sestra, tvoje Velká královská manželka Teje,“ začal jsem úmyslně pomalu, „za mnou přišla dlouho poté, co jsem ti napsal, že tě navštívím. Slíbil jsem jí však, že s tebou promluvím.“

	„Ale ne teď,“ odtušil rychle a se široce otevřenýma, téměř ustrašenýma očima. „Jestli si někdo myslí, že mi může kvůli věku a tomu, že trochu churavím, dělat poručníka, šeredně se plete! Ještě pořád jsem faraon Amenofis Merchepeš! Ale dost s tím!“

	Spokojeně se zasmál, jelikož věděl, že ho skutečně nebudu znepokojovat.

	„Vyprávěj mi o Achetatonu,“ požádal teď potichu a zamyšleně. „Nejsem si jistý, jestli mi ostatní vždycky říkají pravdu. Jsou tamní paláce a chrámy krásnější a velkolepější než ve Vasetu?“

	Uchopil mě za ruku a stiskl ji, jak mu jeho slabé síly ještě dovolovaly. Nabádal tento stisk kdysi nejbližšího rádce faraona, aby mluvil pravdu, nebo jím zapřísahal nejlepšího přítele, aby nezklamal tajnou naději nemocného?

	Snažil jsem se ho nezklamat.

	„Velká výhoda Achetatonu spočívá v tom, že tvůj syn naplánoval a nechal postavit všechno od první do poslední cihly. Nemuseli jsme brát na nic ohled. Dokonce i kopce jsme srovnali se zemí a zasypali údolí, pokud jsme to pokládali za nezbytné. Tak vznikly široké ulice, jakou znám ve Vasetu pouze jedinou – širokou alej sfing mezi vasetskými svatyněmi. Ale i své vlastní paláce jsme si mohli vytvořit, jak jsme chtěli. Místa byl dostatek a my jsme uskutečnili všechny představy a novinky. Ale – a to je jedna z velkých nevýhod Achetatonu – všechno je to ještě příliš nové. Není tam nic starobylého. A v mnoha ohledech působí až příliš dokonalým dojmem. Ano, je to obrovské, nepřekonatelné umělecké dílo ve vlastním smyslu tohoto slova. Prostě umělecké dílo.“

	„Takže bezcitné,“ doplnil mě rychle Ameni a znovu se na mě podíval s neskrývanou nadějí v očích.

	„Bezcitné ne, Ameni. To ne. Ale spíš bych řekl, že bezduché. To však také není zcela výstižné. Tady ve Vasetu je několik obytných domů, obilných sýpek a správních budov, které bys už dávno nejradši ze všeho zboural a nahradil něčím novým. Ono k tomu ale nedojde, ať už z jakéhokoli důvodu. A tak se tu staré snoubí s novým, nové se spojuje se starým a nakonec všechno spolu ladí a vytváří jednotný obraz, který známe a máme tak rádi. Tato důvěrnost a blízkost je to, co z Vasetu dělá náš skutečný domov. A rovněž přirozeně tvůj jedinečný vkus, který nebude nikdy překonán.“

	To jsem prostě musel říct, ale on si to doopravdy zasloužil. Poděkoval mi opětovným stiskem ruky.

	Potom jsem mu vyprávěl o Achnatonových palácích, severním a městském, popsal jsem mu svůj dům a zahradu a vůbec si nevšiml, že mezitím usnul.

	 

	Jako zloděj jsem se vykradl z ložnice a narazil na Achu a oba lékaře, kteří trpělivě čekali. Požádal jsem je, aby mě následovali do vedlejšího trůnního sálu.

	„Jakým druhem nemoci trpí?“ zeptal jsem se lékařů, zatímco Acha jediným pohybem ruky přikázal strážím, aby zavřely dveře a čekaly venku.

	„Je to věk, božský otče Aje, který stále víc tíží Dobrotivého boha, ať žije a je zdráv,“ vysvětlil mi starší z nich, vyšpulil přitom rty a zároveň významně povytáhl obočí.

	„Věk,“ opakoval jsem a výsměch v mém hlase se opravdu nedal přeslechnout. „Žiju už dost dlouho, abych věděl, že jen málokdo umřel na nemoc zvanou věk.“ Pohlédl jsem na ně s neskrývaným očekáváním.

	„Je to srdce, božský otče Aje. I vy víte, že Dobrotivý bůh se po celý svůj život,“ lékař rozpačitě sklopil oči k zemi, „v žádném ohledu nešetřil. Jeho tělnatost, podmíněná vínem a přejídáním, způsobila, že mu srdce předčasně zestárlo nebo, jestli chcete, zesláblo.“

	„V posledních měsících měl už dva záchvaty slabosti,“ ujal se slova Acha, aniž čekal, jestli chce faraonův osobní lékař ještě něco říct. „Naposledy se všem na očích zhroutil během vítání zahraničních vyslanců.“

	Všichni se nyní na mě mlčky podívali, jako bych to byl já, kdo zná pomoc a spásné východisko. Rozhodl jsem se, že přinejmenším nadcházející noc přespím v Nimuriově oblékárně. Oba lékaři vyhověli mému přání s viditelnou nevůlí. Měl jsem dojem, že si ho vyložili tak, jako bych chtěl prověřovat jejich umění nebo se do něj dokonce vměšovat. Ve skutečnosti jsem prostě jenom chtěl být Amenimu nablízku.

	 

	V následujících čtyřech dnech se Nimuriův zdravotní stav nezlepšil. Přes den na několik hodin vstal, seděl se mnou na velké terase paláce a mluvil ochotně o tom, že si chce vzít za ženu mladou princeznu Taduchepu.

	„Copak nerozumíš tomu,“ zeptal se mě s udiveným pohledem a stěží zadržoval smích, „že ve svém věku bych se chtěl aspoň ještě jednou potěšit čerstvě dozrálými plody bohyně lásky Hathor? Chtěl bych znovu líbat mladé rty, které budou zpočátku nejspíš trochu bezradné a tvrdošíjné, rozhodně nikoli povolné vydat vše, co skrývají, ale posléze lačně chňapnou po všem, čeho se mohou zmocnit. Chci cítit svěží dech mládí, hrábnout do hřívy vlasů a nechat se opájet jejich hustotou a vůní.“

	Široce a spokojeně se usmál, oči se mu opět zmenšily na nerozeznatelné mandlové škvíry a uklidnilo mě, že začal klidněji dýchat. Potom se ke mně trochu naklonil a rychle se podíval napravo, aby odhadl, jestli může nosič vějíře slyšet následující slova. Natáhl obě ruce před sebe do prázdna a potichu řekl: „Ještě jednou se dotknout ňader těch nádherných něžných bytostí, laskat je, položit ruce na boky, klouzat pomalu níž a níž a cítit, jak jsou stehna a nohy ženy štíhlé a pevné.“

	Potom se zase pohodlně opřel a podíval se na mě tázavým a vyzývavým pohledem. Jako bych jeho pohledu nerozuměl, dodal na vysvětlenou: „Nemáš někdy také podobné přání, příteli?“

	„Mám-li být upřímný, mám. Kdykoli vidím kteroukoli z těch krásných bytostí, které jsi právě popsal, Ameni. Ale to je jen jedna stránka věci.“

	Teď jsem to byl zase já, kdo si přisunul židli trochu blíž ke svému protějšku, aby nás nikdo neslyšel. Opřel jsem se lokty o kolena, sepjal ruce, položil si na ně hlavu a nejprve jsem se na něho chvíli beze slova díval, abych si rozmyslel, jestli to mám udělat nebo ne. Pak jsem se k tomu přece jen odhodlal.

	„Máš naprostou pravdu, Ameni. Stěží najdeme něco nádhernějšího než všechno to, co jsi právě připomněl. Jsi Dobrotivý bůh, vládce Obou zemí, pán světa. Jistě, můžeš to udělat. Ale když víš, jak moc svým úmyslem ublížíš Teje, tak moc, že s pláčem opustí tebe i Vaset, není to snad dostatečný důvod k tomu, aby sis tyto radosti užíval s některou ženskou ze svého ženského paláce? Namítala snad někdy něco proti tomu?“

	„Nejsladší plody visí v sousedově zahradě, říkávalo se dřív ve škole, je to tak?“

	To byla jeho celá odpověď, ale těch několik slov, která pronesl, mi jasně ukázalo, oč mu ve skutečnosti jde – a co by nikdy nepřiznal, dokonce ani mně: Musí to vidět všichni.

	Co mu bylo platné nechat si přivést ze ženského paláce nejkrásnější dívku na světě, nastrojenou a upravenou jako panenskou nevěstu, vonící jako modrý lotos a zasvěcenou do nejtajnějších a nejkrásnějších věcí lásky, když tato bytost v noci zase zmizí, nepoznána, nikým nepovšimnuta a nikdo neocení: Jen pohleďte na Nimuriu, silného býka, jemuž leží nejkrásnější ženy Obou zemí, ba největší krasavice na světě u nohou stejně jako před třiceti lety!

	Chtěl a mohl vůbec ještě ve svém stavu naplnit manželský svazek, kdyby princezna opravdu přišla? Tuto myšlenku jsem si musel nechat pro sebe, protože ani mně by takovou pochybnost nikdy neodpustil. Ale teď jsem věděl, proč to musela být Taduchepa a žádná jiná, přesněji řečeno žádná jiná, jež by zůstala bez povšimnutí. Měl jsem dojem, že nemá smysl, abych plýtval slovy a pokoušel se ho přesvědčit o opaku. On se takhle rozhodl už dávno – a jak mi Acha oznámil, družina s královskou nevěstou ve svém středu už byla na cestě k Nilu.

	Neměl jsem sebemenší představu o tom, co sdělím své sestře Teje, až se k ní zase vrátím. Nebylo co vysvětlovat – a neměl jsem ani chuť cokoli zkrášlovat. Nimuriova svatba s princeznou z královské říše Mitanni byla pro Ameniho a celý dvůr nezpochybnitelnou záležitostí. Napsal jsem jí, jak se věci opravdu mají, a ne zrovna moc mužně jsem se rozhodl, že budu návrat do Achetatonu oddalovat tak dlouho, jak to jen půjde. Vylíčil jsem jí a Achnatonovi povážlivý zdravotní stav Nimurii a připomněl jsem, že bych se zachoval nanejvýš neodpovědně, kdybych ho teď opustil. Po tomto dopise mi nebylo nijak valně, spíš jsem se cítil zdeptaně.

	 

	V mých vzpomínkách byl vyslanec krále Tušratty Kelija jiný. Když jsem se s ním před třiceti lety setkal v královském paláci v Merveru, působil na mě nepřístupným, možná dokonce lstivým a vychytralým dojmem. Prostě jsem mu nedůvěřoval. Nepochybně k tomu přispělo i varování starého a moudrého starosty Sobekhotepa.

	Vypadalo to, že se Kelija úplně změnil. Choval se laskavě, ale nesnažil se vlichotit do přízně. Ve všem, co řekl, převládala zdvořilost a vstřícnost. O jiných lidech mu nepřešlo přes rty urážlivé nebo pohrdavé slovo, i když k tomu měl zřejmě nejeden důvod. Všechno, co jsem od něho slyšel a jak na mě svým vzhledem působil, ve mně zanechalo dojem neobyčejně slušného a čestného člověka. Ačkoli byl tak dlouho vyslancem své země, znal všechny lsti nebo je přinejmenším musel znát, pevně jsem teď věřil tomu, že nevyslovil jediné lživé slovo. Kdyby měl zakrvácené ruce a stál s nožem vedle mrtvého a ujišťoval mě, že on to neudělal a toho člověka nezabil, uvěřil bych mu a ani na okamžik bych o jeho slovech nepochyboval. Jedna vlastnost z něho ovšem dělala záhadného, nebo dokonce nebezpečného muže: Kelija dokázal během večera vypít velký džbán vína, aniž byl na něm patrný jakýkoli účinek. Nezačal mluvit zmateně, nerozveselil se a samozřejmě ani nezavrávoral.

	Všiml si toho i Nimuria a v jeho slovech uznání se nedala dost dobře přeslechnout jistá závist.

	 

	Kelija se s jednotkou vojáků vydal vstříc družině princezny Taduchepy, aby byl její příchod dostatečně připravený a nevěsta byla uvítána důstojně. Strávil jsem tedy tři večery s Tušrattiným vyslancem, a ačkoli byl mnohem starší než já, zřejmě mu tyto večery, kdy se hojně popíjelo víno, daly zabrat mnohem méně než mně.

	Čím víc se princezna se svým doprovodem blížila, tím byl Nimuria neklidnější. Už několik dní neopouštěl ložnici a stále si mi stěžoval na své utrpení způsobené churavostí, slabostí a neduživostí, takže jsem nabyl dojmu, že stále více lituje nastávající svatby.

	„Co když bude z pohledu na mě zoufalá?“ zněla jedna z otázek, které mi v těchto dnech kladl nejčastěji. Konejšil jsem ho nadějí, že se jeho stav určitě brzy zlepší a nevěsta s ním pak stráví šťastné dny.

	Přípravy na uvítání a svatební slavnost byly mezitím v plném proudu. Vaset a Palác zářícího slunce se krášlily tak, jak se to dělalo vždy, když se měly slavit velké svátky. Den před příjezdem vyjel Kelija vstříc své panovnici, aby jako králův zástupce svěřil mladou nevěstu do rukou vládci Obou zemí. Ve městě se začaly množit fámy o délce družiny, počtu jejího doprovodu a velikosti věna, které se blížilo k Vasetu. Údiv nad tímto vším však byl překonán podivem a vychvalováním údajné Taduchepiny krásy. Z vlastní zkušenosti jsem věděl, že před faraonem nesmělo žádné egyptské oko spočinout na dcerách cizozemských králů; tím víc jsem byl udiven velebením jejího půvabu a krásy a nemohl se dočkat, až ji uvidím.

	 

	Ameni mi popsal téměř bezesnou noc, zatímco ho sluhové oblékali, natírali vonnými oleji a líčili. Nimuria si nasadil na hlavu modrou válečnou helmu, chepreš, protože nebyla tak těžká jako červenobílá dvojitá koruna. Na ramenou mu nespočíval těžký zlatý pektorál, nýbrž široký věnec z okvětních lístků a barevně třpytivých pér nejvzácnějších núbijských ptáků. Tělo mu zahalovalo drahocenné vyšívané, ale lehké roucho. Berlu ani vějíř nedržel sám, nechal je před sebou nést před dvěma vojáky na polštářích. Cizinci ani egyptští hosté slavnosti nesměli vidět, jak vážně je Nimuria ve skutečnosti nemocný. Proto byl na trůnu, k němuž byla připevněna držadla, v doprovodu nosičů vějířů a sandálů a obklopen mnoha egyptskými hodnostáři přinesen do trůnního sálu. Tak Ameni nemusel před očima shromážděných lidí udělat ani krok.

	Za zvuků trumpet a víření bubnů, zpěvu stohlasého sboru a udivených výkřiků Egypťanů se otevřely obrovské dveře trůnního sálu a hosté z Mitanni vstoupili dovnitř. Nejprve se objevilo třicet vojáků a šlechtici krále Tušratty a vrhli se uctivě před Nimuriovým trůnem na podlahu. Potom vstali a vytvořili slavnostní špalír pro ty, kteří je následovali. Byly to princezniny dvorní dámy, přesně dvě stě sedmdesát mladých žen, jež tanečními pohyby rozhazovaly kolem sebe květiny pro svou vládkyni. Za nimi přišel

	Kelia v nádherném barevném oděvu, jaký nosí mitannští hodnostáři při nejvýznamnějších příležitostech. Za ním vkročila do sálu Taduchepa, ukrytá pod neprůhledným závojem a doprovázená deseti slavnostně oblečenými dvorními dámami.

	I Kelija se vrhl před faraonem na zem. Když na vezírovo znamení vstal, rozvinul písemný svitek a jasným hlasem a téměř bezvadnou egyptštinou oslovil vládce Obou zemí:

	K Nimuriovi, velkému králi, vládci Egypta, mému bratrovi a zeti, jehož miluji a jenž miluje mě, promlouvá Tušratta, velký král, vládce Mitanni, tvůj bratr a tchán, jenž tě miluje. Prožívám stav blaženosti. Nechť je můj bratr a zeť také blažený. Co nejvíce blaha tvým palácům, ženám, dětem, lidem, vozům, koním, zemi a všemu, co ti patří! Milovanému bratrovi dávám za ženu dceru Taduchepu. Kéž ji bohové učiní takovou, po jaké můj bratr touží. Kráčí před ní Ištar, jež přinese bratrovi velké požehnání a nevýslovnou radost. Ať můj bratr žije na věky věků! Bratrova posla Manea a jeho tlumočníka Chanea jsem přijal přátelsky a bohové se z toho radovali. Bohatě jsem je obdaroval a udělal jim radost mnoha věcmi, protože jejich poselství bylo radostné. Pokud se týká těchto mužů, nikdy jsem neviděl tak oddané lidi. Ať je chrání moji i bratrovi bohové! Jako dar jsem bratrovi poslal svůj řetízek z krásného lazuritu. Ať visí na bratrově krku sto tisíc let!

	Když Kelija domluvil, ujal se slova vezír a uvítal hosty:

	„Nimuria, vládce Obou zemí, syn boha Rea, jenž dává věčnost zákonům a mír Oběma zemím, panovník Vasetu, Amenofis mer-chepeš zdraví svého milovaného bratra Tušrattu a přeje mu blaho! Vítá Taduchepu, dceru svého bratra Tušratty, a přeje jí pevné zdraví. Všem průvodcům svého bratra, především znamenitému Kelijovi, hodně zdraví! Vyřiď mému bratrovi: Děkuji ti, že mi dáváš svou dceru za ženu. A děkuji ti, že jsi mi poslal velkou bohyni Ištaru, aby zmírnila mé bolesti a zůstal jsem naživu miliony let. Zachovej mi přátelství! Tohle vyřiďte svému pánovi, mému bratrovi Tušrattovi, králi Mitanni.“

	Nyní Taduchepa vystoupila ze skupinky dvorních dam a Kelija s ní vystoupil po dvanácti stupních před Nimuriův trůn. Faraon využil toho, že jeho nevěsta musela na jednotlivých schodech dávat pozor, aby neklopýtla, k tomu, že mu nosiči vějířů po pravici a levici nenápadně pomohli zvednout se z trůnu.

	My, kteří jsme věděli o znepokojivém stavu Dobrotivého boha, jsme to napjatě a s ustaraným výrazem sledovali. Ulevilo se nám, když jsme uslyšeli faraonův hlas: „Kija. Dávám ti jméno Kija.“

	Zatímco to pronášel, uchopil oběma rukama dolní cípy závoje, zvedl ho a odhodil ho s tak nedbalým šarmem, který vůbec nic neprozrazoval o jeho chorobě a slabosti, za mladičkou dívku. Kija to strpěla se zavřenýma očima. Pak je pomalu otevřela a do laskavého a šťastně se usmívajícího obličeje Ameniho pohlédly dvě zelenohnědé oči. Podle neklidného zaškubání jeho lícních svalů jsem poznal, že vzrušením měl neustále pevně stisknuté zuby. Jeho tmavé oči neklidně přejížděly po něžných rysech Kijiny tváře sem a tam a zastavily se až ve chvíli, když se setkaly jejich pohledy. Nimuriovy rty se zachvěly a na okamžik jsem měl pocit, jako by se snažily pronést slova určená pouze faraonově nevěstě. V sálu se nyní rozhostilo nezvyklé napjaté ticho.

	„Každé slovo, jež by chtělo popsat krásu, kterou vidí moje oči, by bylo nedokonalé, stejně jako žádné lidské slovo nemůže popsat lásku Isidy k jejímu manželovi. Pověst o vaší kráse vás sice zdaleka předcházela, ale to, co vidím, překonává vše, co jsem si dokázal představit.“

	Poté o jediný krůček postoupil vpřed, opatrně, ba téměř ostýchavě, jako by se bál, že jí způsobí bolest, ji uchopil oběma rukama za ramena, trochu si ji k sobě přitáhl a nesměle a velmi zlehka ji políbil na obě tváře.

	Uchopil Kiju za ruku a několik kroků s ní popošel k trůnu. Oba se otočili k přítomným a Amenofis s vynaložením veškeré síly, jež mu zbývala, promluvil:

	„Od dnešního dne je Kija moje manželka. Ctěte ji, jak se sluší a patří, aby šťastně žila v Obou zemích a byl jí tady dopřán život po miliony let!“

	Trůnním sálem otřásl ohlušující a veselý jásot. Oslavné výkřiky na adresu Nimurii a jeho mladé manželky Kiji nebraly konce. Teď jsem měl i já poprvé možnost prohlédnout si Kiju zblízka. Byla urostlá a zaujaly mě především její dlouhé štíhlé nohy. Měla krásně tvarovaná ňadra, ani malá, ale také nijak přehnaně bujná. Její hrdlo bylo stejně jako ostatní tělesné údy štíhlé a byla radost dívat se na její hladkou světlou pokožku. Vlasy ukryla pod parukou s hnědými vlasy splývajícími až na ramena. Měla plné rty, které byly určitě měkké a vyzývaly k něžnému polibku. Nad nimi vyčníval malý úzký nosík, a dokonce ani trochu široké čelisti nenarušovaly dokonalou ženskou krásu. Teď, když jí všichni lidé radostně provolávali slávu, se začervenala a skromně a vychovaně sklopila oči k zemi. Byla nesrovnatelně půvabnější a milejší než Giluchepa, sestra jejího otce, kterou Nimuria před mnoha lety pojal za manželku a kvůli níž musel nechat vytvořit umělé jezero, aby uchoval domácí smír s Teje. Politováníhodná žena, kterou Nimuria nikdy nemiloval a nedbal o ni, už pět let nebyla naživu, ale nejpozději teď by se při pohledu na svou krásnou neteř a jejího viditelně zamilovaného manžela propadla ostudou.

	 

	Velkolepé svatební slavnosti, která začala tuto noc v Paláci zářícího slunce a celém Vasetu, se Nimuria účastnil jen dvě hodiny; delší přítomnost mu jeho stav nedovoloval. Společně s Kijou se dlouho před půlnocí vrátil do paláce, ale se před jeho ložnicí po něžném polibku jejich cesty rozešly. V následujících dnech a týdnech vídala Kija nemocnému manžela vždy jen krátce, když se po nejhorším denním žáru setkali před západem slunce na terase. Hrála mu na harfu, zpívala jemným příjemným hlasem nebo mu naslouchala, když jí vyprávěl o svém dlouhém a bohatém životě. Vždy se s ním loučila něžnými polibky na čelo, tváře a ústa a s přáním brzkého uzdravení. Neubránil jsem se soucitu s touto mladou ženou, která si první týdny po svatbě určitě představovala jinak, i když v královské říši jejího otce nebylo žádným tajemstvím, že Nimuria je starý a nemocný muž.

	Letní vedro začalo být nesnesitelné, ale nedalo se ani pomyslet na to, že by se faraon uchýlil na sever, do Fajjúmské oázy, kde panovníci naší země odedávna trávili léto. Celou noc jsem strávil přímo v Ameniho ložnici a nezamhouřil jsem oko, protože dýchal přerývaněji než obvykle. Sluhové ráno zavřeli vysoko položená okna, aby žár nemohl proniknout dovnitř a aby se v místnosti udržel chladný vzduch, který ji naplnil v noci.

	V ložnici panovalo příšeří, jež mi nedovolovalo rozpoznat přítelův obličej jinak než přízračné. Stále jsem mu vlhkým ručníkem otíral zpocené studené čelo a přitom si všiml, jak nehybně zírá na strop, tam, kde nad ním ochranná supí bohyně Nechbet rozvírala křídla. Byla zasazena do dvanácti posvátných kartuší obsahujících všechna faraonova jména. Pomalu otočil hlavu a podíval se na mě. V očích se mu leskly slzy.

	„Postarej se o tu dívku, o Kiju,“ vyzval mě s těžkým jazykem. Cítil jsem, jak ho každé slovo trápí a bodá do duše. Pak se znovu zahleděl vzhůru. Vstal jsem ze židle, posadil se k němu na okraj postele a uchopil ho za levou ruku. Nechal si to líbit a podle slabého stisku jsem poznal, že je mi za toto gesto vděčný a nejspíš si ho dokonce přál.

	„Pamatuješ si ještě, co jsi mi říkal po otcově smrti?“ Otočil se zase ke mně, nečekal na odpověď a pomalu a zajíkavě mluvil dál: „Výsosti, chci dát celý svůj život do vašich služeb. Budu tu vždy jenom pro vás, kdykoli si to budete přát. Chci co nejlépe vykonat každý rozkaz, který od vás dostanu. Budiž mi svědkem váš otec, Osiris Thutmose!“

	Když mluvil, přikyvoval jsem. Teď jsem to byl zase já, komu stály slzy v očích.

	„Ty sis to pamatoval celý život, Ameni?“

	„Jak bych to mohl zapomenout, Jediný příteli Jeho Veličenstva?“ Usmál se na mě. „Musím tě ale požádal ještě o jeden slib, Aje, tentokrát už poslední. Postarej se, dokud budeš naživu, o Teje, a především o mého syna! Postarej se

	o jeho děti i o jejich děti. Ať se k tobě zachovají jakkoli, stůj

	i jim po boku tak věrně a oddaně jako mně! Slib mi to, Aje,“ zašeptal potichu, téměř neslyšně. Sklonil jsem se k němu, uchopil jeho hlavu do rukou, pevně ji k sobě přitiskl a pohladil ho levicí po vlasech.

	„Slibuji ti to,“ zašeptal jsem mu stejně tiše do ucha. „Slibuji ti to. To je to nejmenší, co pro tebe mohu udělat.“

	Moje poslední slova už Ameni neslyšel, protože jeho srdce, srdce Egypta, přestalo bít. Než jsem mu zavřel mrtvé oči, upíral je na supí bohyni Nechbet.

	„Žij blaženě, Amenofisi,“ popřál jsem roztřeseným hlasem. „Žij blaženě!“

	Zabořil jsem obličej do rukou a zoufale se rozplakal. Tak zoufale jsem ještě v životě nikoho neoplakával. Ani rodiče, ani Merit nebo Ti. Skončil život po boku přítele, nejmilejšího člověka, jakého jsem si uměl představit. Před vnitřním zrakem se objevily nesčetné vzpomínky na dlouhý společný život. Viděl jsem ho, jak během mého prvního dne ve škole v paláci v Mennoferu vešel do třídy, jak sám a bezmocně stál před úmrtním ložem svého otce Thutmose. Vybavil se mi, jak se ukázal lidu po své korunovaci – s dvojitou korunou Egypta, těžkým pektorálem na ramenech, obřadním vousem a důtkami a berlou. Vzpomínal jsem, jak udatně bojoval s nepřáteli a jak mi zachránil život v turském kamenolomu. Pořád jsem ho v duchu viděl v jiné podobě, než jsem zvedl hlavu a podíval se na něho, jak vedle mě leží se spokojeným výrazem ve tváři, jako by teď v náručí smrti poznal vše, co se dalo. A teprve nyní, když jsem na něho hleděl jakoby z velké vzdálenosti, jsem si to uvědomil: Nimuria, vládce Obou zemí, syn boha Rea, panovník Horního a Dolního Egypta, Dobrotivý bůh, Amenofis mer-chepeš byl mrtev a stal se Osirisem.

	Vyšel jsem z ložnice. Venku čekali oba lékaři a Ameniho osobní sluha. Nebylo zapotřebí jediného slova, neboť pohled do mého obličeje všem stačil k tomu, aby se jejich nejhorší předtuchy staly jistotou.

	„Jdi,“ vyzval jsem tichým hlasem sluhu, „a oznam to jeho dceři, Velké královské manželce Sitamun, a královské manželce Kije. A zajdi za vezírem, aby zařídil vše, co je třeba teď vykonat.“

	Potom jsem se s oběma lékaři vrátil do faraonovy ložnice, aby dosvědčili smrt našeho panovníka.

	 

	Všichni hodnostáři z Vasetu vstoupili s úctou a hlubokým zármutkem do velkého přijímacího sálu paláce. Amenofis ležel na pohřebních nosítkách před svým trůnem, obklopen záplavou tmavomodrých chrp, protože jejich barva se nejvíc podobala lazuritu, který si Ameni po celý život neobyčejně oblíbil. Mrtvý faraon měl čelenku nemes a na čele se mu vypínal sup a kobra. Zkřížené ruce na hrudi svíraly důtky a berlu.

	 

	„Ó bohové, tito bohové, kolem nichž procházím, velebím vás, když mu podáváte ruku, jásáte při pohledu na můj sluneční kotouč.“

	 

	S tímto nápěvem vstoupili do sálu kněží boha Amona. Z dvaadvaceti pánví s kadidlem stoupal vzhůru posvátný bílý dým, aby jeho vůně naladila egyptské bohy smířlivě. Kněz s černou maskou Anubise obcházel uměřenými kroky nosítka a mával před sebou zlatou paží, z jejíž otevřené ruky se rovněž vznášel kadidlový kouř. Sitamun, kterou její otec povýšil na Velkou královskou manželku, stála sama po pravici mrtvého a zastupovala matku, která pořád ještě pobývala v Achetatonu. Neuznala Kiju ani mě, kteří jsme stáli na druhé straně nosítek, za hodné jediného pohledu. V jejích očích byla Kija vinna, protože se provdala za Amenofise, a tak způsobila jí a její matce Teje ostudu.

	A já jsem byl také vinen, protože jsem tomu přes úpěnlivé prosby své sestry nezabránil. Ale copak mě Ameni na úmrtním loži nežádal, abych se postaral i o tu dívku?

	 

	Jaký jsi ty; takový jsem já.

	Tvá proměna je i má proměna.

	Tvůj odchod je i můj odchod.

	Moje plavba je tvoje plavba, ó Re, můj odchod je i tvůj odchod.“

	 

	V první řadě truchlících stál Acha a jeho žena Iset, společně se starým vezírem Ramosem, jenž by sám nikdy neuvěřil tomu, že jednou svého panovníka přežije. Měl vyhaslý pohled, bez zoufalství s smutku. Jen krátce pohlédl do tváře muže, jehož panování doprovázel víc než třicet sedm let. Acha však nechal svému zármutku volný průchod. Slza za slzou mu stékala po tvářích. Podobně jako já se teď asi rozpomínal na spoustu zážitků počínaje dny naší společné školní docházky. Potom se podíval na mě, pevně stiskl rty, aby nepropukl v hlasitý pláč, a zavrtěl hlavou, jako by se nemínil smířit se ztrátou našeho přítele. Stál tu ale i Cheruef, kdysi můj písař a pak mnoho let správce paláce mé sestry, a Tahuti, velitel policie ve Vasetu – a všichni usedavě plakali.

	 

	„Ztělesňuje ochranu a život, bůh, jenž stráží tvou duši, vládce podsvětí panující v posmrtné říši.

	Triumfálně dobyl nebe Osiris žijící na věky věků.“

	 

	Kija sledovala velkýma udivenýma očima kněze, jenž jí svým vzhledem Anubise se šakalí hlavou viditelně naháněl strach. Pořád ještě obcházel nebožtíka, zatímco ostatní kněží pokračovali v monotónních úzkostných nápěvech. Stál jsem těsně vedle ní a určitě to byla nejistota nebo zoufalství, co ji přimělo k tomu, aby mě uchopila za paži, jako by ve mně hledala oporu. Nebránil jsem té ubohé dívce a nedbal o to, co si ostatní pomyslí a o čem budou posléze mluvit, protože i po smrti velkého Amenofise jsem byl jako božský otec nedotknutelný.

	Kija neprolévala slzy, protože toho, kvůli komu měla truchlit, téměř neznala. Byl to přítel jejího otce, také její manžel, to jistě, ale nikdo, koho by milovala; snad to bylo jen trochu náklonnosti. Nemohla proto vzpomínat na společnou minulost, spíš přemýšlela o nějaké opoře a pomoci v nejisté budoucnosti. Její předchůdkyně, babylonské a mitannské princezny, strávily se svým manželem aspoň jednu nebo pár milostných nocí, než zmizely v bludišti ženského paláce a upadly v zapomnění. Jí však nebylo dopřáno ani tohle, a tak se nejspíš obávala, že jednoho dne ukončí život jako bezejmenná panna.

	 

	„Mám tvář sokola,

	hlavu jako Re,

	obě oči jsou božské sestry,

	nos je podsvětní Horus,

	ústa vládnou podsvětní říši.“

	 

	Zpěv kněží nebral konce. Ačkoli Amenofis byl mrtvý jen několik hodin, začal jsem už nyní přemýšlet o všem, co se musí v nadcházejících dnech stát. Byl jsem snad bezcitný, že jsem si takto počínal – už teď?

	Zadíval jsem se na truchlící a hledal mezi nimi ty, kteří mi budou užiteční a nápomocní. Potom jsem se znovu podíval na mrtvého Ameniho a vzpomněl si na svou sestru. Přijme jeho úmrtí jako řízení osudu, jako pomstu nejvyšších egyptských bohů za to, že nedbal na její přání, aby se neženil s princeznou z Mitanni? Uvažoval jsem, jestli se s ním už dávno vnitřně nerozloučila a nežila po jeho boku jen jako formální ztělesnění Velké královské manželky. Když jsem si vybavil její roztrpčený obličej, dokázal jsem tomu uvěřit. Rozhodl jsem se, že se jí na to nikdy nezeptám, protože jen tak jsem si mohl být jistý, že představa, kterou jsem si udělal za dlouhé roky o svém příteli, nebude ničím narušena. Znovu jsem se podíval na Ameniho a věděl, že ještě ten den musím Teje a Achnatonovi napsat dopis. Byl jsem si jistý, že se mi bude psát těžce, velmi obtížně. Bude to nejsmutnější psaní, jaké jsem musel v životě poslat.

	 

	Nenapsal jsem toho moc, protože jsem pořád nebyl schopen střízlivě uvažovat. Nechtěl jsem si představovat, jak na tom bude Egypt bez tohoto velkého panovníka. Nemínil jsem se ale zaobírat ani tím, jak teď budu žít dál, bez ženy, Ameniho a v podstatě i bez dcer, které už dávno kráčely vlastními cestami. Dlouho jsem s takovými myšlenkami proseděl nad prázdným listem papyru, než jsem v několika řádcích popsal, co se stalo.

	Ještě večer se poslové rozjeli po Egyptě. Cválali dnem a nocí, aby se o dva dny později Achetaton dověděl to, což už tady ve Vasetu bylo smutnou jistotou.

	 

	Ve Vasetu a všech dalších městech a vesnicích Obou zemí se rozhostil hluboký smutek. Amenofis přinesl Egyptu dlouhou a šťastnou dobu míru a blahobytu, což se před ním povedlo jen málokterému faraonovi. Všichni obyvatelé města, určitě jich bylo přes šedesát tisíc, lemovali cestu od Paláce zářícího slunce k Chrámu milionů let, když jsme převáželi Osirise Amenofise za úděsného jekotu plaček a v doprovodu všech vasetských hodnostářů a velmožů do domu očisty, aby ho tam balzamovači připravili na záhrobní život.

	Hleděl jsem do tváří mnoha lidí, kteří truchlili pro Dobrotivého boha, a ve všech jsem viděl slzy. Většina z nich neznala jiného krále než Nimuriu. Téměř třicet devět let panování je dlouhá doba.

	Kija se znovu postavila vedle mě. Měl jsem pocit, že u mě skutečně hledá ochranu a oporu. Kromě vlastního doprovodu neznala nikoho, jehož by teď mohla poprosit o radu a pomoc. Při cestě k zádušnímu chrámu jsem ji šeptem poučil, jak se má chovat, kam má jít a kde se musí zastavit. Poděkovala mi letmým úsměvem, přičemž se nejprve ujistila, že se na nás nikdo nedívá. Jako princezna velmi dobře znala potměšilosti a úskoky královského dvora.

	Konečně jsme prošli mezi dvěma obrovskými sochami sedícího Nimurii na první nádvoří zádušního chrámu. Uvítal nás tady děsivě krásný mnohohlasý zpěv nesčetných kněžek, jehož melodie rovnoměrně stoupala a klesala jako mořské vlny. Přešli jsme přes druhé nádvoří s vyobrazeními Nimurii a Teje, sochami bohyně Sachmet a sfingami Utajeného. Vchod na třetí nádvoří střežily dvě alabastrové sochy Nimurii. Odtud vedla dlouhá alej lemovaná sfingami s beraní hlavou ke Slunečnímu nádvoří s mnoha sochami faraona, vysokými přes patnáct loktů. Na jihozápadě se před námi rýsovala přístupová cesta do sálů balzamovačů. Tam se nám Amenofis ztratil z očí. Nyní nás čekalo sedmdesát dní smutku, než faraon nastoupí na poslední cestu do Údolí mrtvých.

	Stál jsem dlouho a mlčky před vchodem do těchto sálů a pocítil jsem strach i odpor. Vzpomněl jsem si na hodiny, které jsem strávil na strašlivém pracovišti balzamovačů v Mennoferu, když jsem po nevysvětlitelné smrti mladého následníka trůnu prince Thutmose hledal stopy i u služebníků smrti. Ačkoli jsem se pokoušel nepoddávat se těmto představám, viděl jsem v duchu, jak Ameniho podél levého boku rozříznou, aby odstranili všechny orgány a vnitřnosti. Potom dlouhou bronzovou hůlkou zakončenou malým háčkem proniknou nosem do hlavy a kousek po kousku odstraní nebožtíkův mozek. A viděl jsem, jak jeho zaoblené tělo ponoří do spousty natronu, aby ho zbavili veškerých tekutin, až zůstane jenom vysušená kožená schrána těla.

	Tyto představy mě stále pronásledovaly, dokud jsme se nevrátili do Paláce zářícího slunce.

	Osamělost, kterou jsem trpěl ve svém paláci ve Vasetu, byla nesnesitelná. Bez Ti a Mutnedžemet a s vědomím, že Ameni, k němuž bych se mohl uchýlit, už nežije, jsem měl pocit, že dny neberou konce. Vrátil jsem se proto do Paláce zářícího slunce, protože jsem se tam mohl obrátit na Cheruefa a Keliju, vyslance krále Tušratty, jenž odložil návrat do Mitanni na dobu po pohřbu Nimurii.

	Pro vezíra, Achu ani mě nebylo jednoduché vstoupit do pokladnice mrtvého faraona a začít tam s výběrem pohřební výbavy. Já sám jsem Ameniho pokladnici už mnoho let nenavštívil a připadal jsem si teď jako vetřelec. O to udivenější jsem byl, když jsem do ní vkročil. Znal jsem bohatství, které zanechal Nimuriův otec Thutmose. Před stavbou velkých chrámů ve Vasetu jsem viděl poklady boha Amona. Mnoho let uplynulo od chvíle, kdy jsem obdivoval tajně nahromaděný majetek Merimese, královského syna z Kúše. Nimuriův poklad, jenž byl uložen v Paláci zářícího slunce, však zastínil vše, co jsem dosud viděl. Pokladnice neměla okenní otvory, takže jsme v mihotavém svitu pochodní a olejových lamp dlouho uvnitř nevydrželi, protože tu byl parný a štiplavý vzduch. Acha, jenž dobře znal Nimuriův poklad, udělil vojákům osobní stráže přesný pokyn, jaké drahocennosti mají vynést a uložit v přijímacím sále, jenž byl nyní nesmírně důkladně střežen. Tam jsme si prohlédli každý jednotlivý kousek a rozhodli, stane-li se součástí Nimuriovy pohřební výbavy nebo ho mají vojáci odnést zpět do pokladnice. Každou cennost, jež byla určena pro pohřeb, jsme zaznamenali a přesně popsali v seznamu vytvářeném pouze pro tento účel, abychom mohli o tom, co jsme odebrali z Nimuriova pokladu, kdykoli složit účty.

	Právě jsme obdivovali mimořádně krásný zlatý pektorál s lazuritovým sokolem, když byl vpuštěn můj sluha Ipu, aby se mě mezi čtyřma očima na něco zeptal. Beze slova jsem pohlédl na ostatní a odpověděl nahlas, aby i vezír a Acha věděli, o co jde: „Ano, Kija k nám může klidně přijít!“

	Ipu odběhl a já jsem souhlasně kývl na stráže, které na mě tázavě hleděly. Do sálu vešla Kija v doprovodu tří dvorních dam. Vstali jsme a hluboce se uklonili před mladou vdovou.

	„Královská manželka se nemusí trápit starostmi, že si tady rozebíráme poklad svého zesnulého panovníka a vašeho manžela,“ ujistil jsem ji na uvítanou, když mi neuniklo, jak nedůvěřivým pohledem si změřila skvosty, které před ní ležely na dlouhém stole.

	„Nikdy bych si nedovolila tvrdit, že zrovna vy okrádáte mrtvého faraona. Přesto jsem si jistá, že v každém království na světě poddaní podle svých možností okrádají panovníky. Proč by to zrovna u vás mělo být jinak než v našem hlavním městě Vašukkani?“

	„Zřejmě se najdou země, kde člověk s určitostí neví, kdo je tam ve skutečnosti okrádán,“ odtušil vezír po krátkém odkašlání. „U nás Egypťanů se však krade jen velmi málo. Faraon se ve své moudrosti neustále stará o to, aby všichni lidé měli dostatečný majetek, příjmy a potravu. Tak nemusí náš Dobrotivý bůh okrádat lid a lidé nemají zapotřebí okrádat panovníka.“

	Byl jsem si jistý, že se Kija na místě otočí a hluboce dotčena nás zase opustí, protože vezírova poznámka se ani při nejlepší vůli nedala označit za zdvořilou. Mladá žena však nedala ani v nejmenším najevo, že by se jí to dotklo. Modrozelenýma očima výboj ně klouzala z jednoho obličeje na druhý.

	„Tak si to berete od svých přátel. Když už nemůžete mitannskému lidu vzít zlato, protože žádné nemá, požadujete jeho ženy!“

	„Musíte ovšem uznat, Veličenstvo,“ a přitom jsem se pokorně uklonil, „že my Egypťané přitom prokazujeme opravdu vybraný vkus. O tom jsem se i nyní přesvědčil na vlastní oči.“

	„Vy jste ale lichotník, božský otče! Lichotník,“ zasmála se a její smích konečně setřel vzniklé napětí.

	„Můžete být skutečně klidná. Nejsme zloději. Vybíráme pohřební výbavu pro Nimuriu. Dosud do ní patří i tyto drahocennosti,“ vysvětlil jsem a ukázal rukou na stůl.

	Kijin obličej se zachmuřil a zamyslela se ještě víc než před chvílí. Potom ke mně přistoupila, podívala se mi zhluboka do očí a prohlásila: „To, že se pamatuje na nebožtíky pohřební výbavou, je obvyklé i u nás. Ale chcete mi doopravdy tvrdit, že tohle všechno ukládáte se zesnulým panovníkem do hrobu?“

	Podíval jsem se na ni rovněž vážně. „To, co tu vidíte, je jen zanedbatelný zlomek toho, co jsme vybrali pro Osirise Amenofise a co mu poskytneme k jeho životu na věčnosti. Velmi rád vám však podrobněji vysvětlím náboženské důvody našeho počínání, jestli si to přejete. Třeba nám pak lépe porozumíte.“

	„Prosím vás o to,“ zazněla odpověď bez sebemenšího zaváhání. Vezír a Acha se hluboce uklonili, než jsem stačil promluvit, a pod záminkou neodkladných úředních záležitostí mě nechali s Kijou a jejími dvorními dámami vedle stolu s Nimuriovými pohřebními šperky samotného. Zcela samozřejmě se posadila na druhou stranu stolu a s neskrývaným očekáváním na mě pohlédla.

	„V podstatě je právě nyní téměř nemožné, abych vám závazně přiblížil egyptskou víru v posmrtný život. Jak jen bych to mohl co nejlépe vyjádřit? V této otázce žije náš lid v současnosti v jakémsi podivně rozpolceném stavu.“

	Kija na mě hleděla velmi neklidně. Dívala se mi do očí, ale nápadně přitom těkala pohledem. Marně jsem přemýšlel, koho mi připomínají její oči, které se pořád ne a ne zastavit. Vyprávěl jsem jí o starobylé víře našeho lidu ve věčný život a o tom, kdy a jak bude Ameni pohřben. Přitom jsem stále vzpomínal, kde jsem tyhle oči kdysi viděl. Objasnil jsem jí noční pouť boha Rea a záhrobní soud, při němž Anubis váží srdce zesnulého proti peru bohyně Maat a jak je nebožtík předán strašlivému požírači mrtvých, pokud nedostojí vysokým nárokům božské představitelky spravedlnosti. Popsal jsem jí nádheru podsvětní říše i její strašlivé tresty. Byl jsem si jistý, že to nebylo zase tak dlouho, co si mě takové oči zkoumavě prohlížely.

	„A jakou jinou víru v posmrtný život má ještě váš lid?“ zeptala se mě, když jsem skončil oficiální popis poměrů v podsvětí a mlčky na ni pohlédl.

	„Veličenstvo,“ přiznal jsem unaveně, „to se nedá vysvětlit v několika větách. Narušil bych tím zázrak víry, který nám zprostředkoval Achnaton. Promluvme si o tom prosím později.“

	Věděl jsem, že při hledání druhého neklidného páru očí jsem už blízko cíli, ale vzpomínka mě prostě pořád nechávala na holičkách.

	„Chcete mě snad jen uchlácholit, božský otče, a doufáte tak, že se mě pro dnešek zbavíte?“

	Vyzývavě se na mě usmála.

	„To ne, Veličenstvo! Slibuji vám, že jakmile to dovolí smutné povinnosti, které teď všichni musíme splnit, budu tu zase pro vás.“

	 

	Nejen Amonovi kněží, nýbrž všichni hodnostáři Horního Egypta nevěřili svým uším, když se rozkřiklo, že Achnaton nepřijede do Vasetu, aby pohřbil otce Osirise Amenofise. V Paláci zářícího slunce panoval v těchto dnech čilý ruch, který jsem tu za života Nimurii nezažil.

	„Chce faraon nechat egyptský lid na holičkách?“ naříkal Meriptah. První vidoucí boha Amona se na mě zadíval pohledem věštícím osudovou pohromu, a když se ode mě nedočkal odpovědi, hledal ji očima ve tvářích ostatních přítomných.

	„Přísahal, že toto město za života nikdy neopustí,“ připomněl jsem rozvážně a upřel přitom rozpačitý pohled na desku stolu před sebou. „Vy ho přece znáte, Meriptahu. Ani v nejmenším nepochybuji, že Achnaton svou přísahu dodrží.“

	„Chcete tím říct, božský otče Aje, že se k Vasetu a Mennoferu navždy obrátil zády? Máme tomu rozumět tak, že i jako samovládce nechá zpustnout starobylá hlavní města Obou zemí?“

	Uvědomoval jsem si, že Achnaton nedělá dobře. Ale co jsem na tom mohl změnit? Rozhořčilo mě to. Z míry mě vyvedly knězovy tíživé otázky i vědomí toho, že nikdo není schopen Achnatona přemluvit.

	„Tak jděte do Achetatonu a zeptejte se ho sám,“ zvýšil jsem proto hlas.

	„Nemůžete přece ode mě očekávat, že vstoupím do města, kde je každý loket půdy zasvěcen pouze Atonovi a kde není místo pro starobylé egyptské bohy!“ Meriptah se rozčílil na nejvyšší míru.

	„Pak tedy nejste lepší než on, a přesto si počínáte tak, jako by Maat stála pouze na vaší straně,“ přispěchal mi Acha na pomoc.

	„Neumím si představit, že by Achnaton zašel tak daleko a navždy se k Vasetu obrátil zády,“ poznamenal starý vezír. „Faraon ve své moudrosti přijme správné rozhodnutí. Od doby, co Hyksósové jako cizinci vládli Egyptu, se žádný faraon neodvrátil od Vasetu a Mennoferu. Achnaton si to určitě ještě uvědomí.“

	Otázka, jestli se Achnaton vrátí do Vasetu, nezaměstnávala jen egyptské velmože a hodnostáře, ale veškerý lid. Panovala podrážděná nálada, protože se všichni obávali, že by to městu přineslo velké neštěstí, kdyby faraon setrval u svého rozhodnutí, že už neopustí Achetaton. Zhoubný chaos Isfet by vše zaplavil a božský řád ztělesňovaný bohyní Maat by se možná navždy ztratil.

	 

	Ve vasetském přístavu stálo tolik lidí jako nikdy dřív. A protože nebylo dost místa, lemovaly davy i protější břeh, protože všichni jsme do poslední chvíle doufali, že Dobrotivý bůh připluje do Vasetu, aby tu s námi navždy zůstal. Nad městem i přístavem se rozhostilo nezvyklé, až přízračné ticho. Nikdo nepronesl ani slovo. Každý člověk upřeně zíral k severu, odkud mělo připlout královské loďstvo.

	Ze všech sil jsem napínal sluch, protože kdyby dále na severu vypukl jásot, mohl bych si být jistý, že platí Dobrotivému bohovi.

	Bylo však ticho. Rozhostilo se takové ticho, že jsem už zdálky slyšel, jak se vesla lodí noří do řeky a s čvachtáním odkapávající vody se z ní zase zvedají. Nikoho ani nenapadlo, aby předčasně padl k zemi a prokázal tak panovníkově rodině náležitou úctu, protože každý se chtěl nejprve na vlastní oči ujistit, jestli faraon připlul či nikoli. Viděl jsem, jak na sever od nás první lidé pomalu klekali, bez radosti a jásotu, takže jsem rázem věděl, že Achnaton není na palubě královské lodi. My všichni jsme viděli připlouvat flotilu a mnohým z těch, kteří stáli kolem mě, vehnalo zoufalství slzy do očí. Pod lodním baldachýnem stála pouze moje sestra, Velká královská manželka Teje. Stála tam malá, skoro shrbená – a smutná, nevýslovně smutná.

	Krátce předtím, než opustila loď, začali vojáci osobní stráže tlouct meči a bojovými sekyrami do štítů. Nejprve pomalu, rozvážně a rovnoměrně, pak rychleji a rozhodněji. Do tohoto stále sílícího hluku se vmísily první jásavé výkřiky a jako naschvál se ozývalo víc a víc lidí, vybičovaných údery osobní stráže, až nakonec všichni vyskočili a při ohlušujících výkřicích zvedli zaťaté pěsti.

	„Nimuria, Nimuria,“ ozývalo se pořád dokola. Mezitím jsem zaslechl první výkřiky vítající Teje, které se nakonec zcela prosadily. Zástupy lidí volaly pouze jméno Velké královské manželky. Zřetelně jsem rozpoznal, že se Teje napřímila. Už to nebyla shrbená žena, kterou jsem viděl ještě před chvílí, ale hrdá královna, která s dvojitou péřovou korunou na hlavě vystoupila na břeh.

	„Nechala jsi nás dlouho čekat. Ale je dobře, že jsi konečně tady,“ ujistil jsem ji, když jsem ji na uvítanou políbil na obě tváře.

	„Netušíš, co jsem v posledních dnech vytrpěla. O tom ti povím později. Teď mě nejdřív doprovoď do chrámu!“ zněla odpověď Teje.

	Pak nastoupila do nosítek a za neutuchajícího jásotu lidí a v doprovodu vojáků osobní stráže se nechala odnést ke svatyni Utajeného.

	 

	Až do setmění jsem seděl s Teje na terase paláce a vyprávěl jí o všem, co jsem v posledních týdnech ve Vasetu zažil. Svatbu Nimurii s Kijou jsem odbyl, jak to jen bylo možné. Vylíčil jsem jí, jak byl poznamenán chorobou, ba dokonce i blížící se smrtí, takže s ním Kija pobývala jen třikrát a i to vždy jen v přítomnosti lékařů. Abych se co nejrychleji dostal v hovoru od mitannské princezny, popsal jsem jí podrobně, jak Ameni umíral a že v poslední chvíli myslel jen na ni. Teje se na mě nedůvěřivě podívala.

	„Opravdu to tak bylo, nebo to teď říkáš jen proto, abys mě trochu utěšil?“

	„Bylo to tak, jak ti povídám.“

	Na znamení díků mě krátce pohladila po dlani. Potom vstala, přistoupila k zábradlí terasy a zahleděla se v noční tmě na protější Chrám milionů let, kde byl její manžel připravován na věčnost v záhrobí.

	„Kolik dní ještě schází do pohřbu?“ zeptala se mě, aniž by se ke mně otočila. Na chvilku jsem se zamyslel.

	„Přesně pětadvacet dní.“

	Teje mlčky hleděla na měsíc, který právě vyšel nad horami. Když si hřbetem ruky otřela několik slz z tváří, obrátila se zase ke mně.

	„Achnaton sem už nikdy nepřijede. Už nikdy. Slyšíš, Aje? Už nikdy!“

	„Nevěříš, že bych ho dokázal přemluvit?“

	„Vůbec se o to nepokoušej. Přivolal bys na sebe krutý hněv, jaký jsi u Achnatona ještě nezažil. I na mě křičel a označil mě za zrádkyni, když jsem mu sdělila, že teď je jeho místo ve Vasetu, a ne v Achetatonu. Věř mi, jediný, kdo věděl, že to takhle bude, byl Amenofis. V posledních letech si často stěžoval na to, že už nevídá svého syna a že Achnaton jako panovník Obou zemí je navždy ztracen.“

	„Co bude dál?“ zeptal jsem se jí. Můj výraz nejspíš nepřipouštěl žádné pochybnosti o tom, že jsem skutečně bezradný.

	„To nikdo neví, Aje. Ale nejprve pohřbíme Ameniho s veškerou důstojností, kterou oba dokážeme vynaložit. Potom uvidíme.“

	Stáhla si z prstu prsten, uchopila mě za ruku a vložila ho do ní.

	„Je od Achnatona. Jeho prsten tě jako jediného zmocňuje, abys vedl pohřeb a jako poslední službu Amenofisovi vykonal rituál otevírání úst.“

	Pohřeb předchůdce nebyl pouze jeden z prvních úředních úkonů budoucího faraona, nýbrž byl chápán jako ospravedlnění nároku na trůn, zvláště tehdy, když zesnulý panovník neměl mužského potomka a vytvářel se tak nový vladařský rodokmen. Znamenalo to mnohem víc než jen vysoké vyznamenání, že mě faraon pověřil tímto úkolem. Bylo to tajná zpráva pro mě, že s Vasetem a starou vírou už nechce mít nic společného.

	Achnaton tím však zamýšlel ještě něco jiného. Tímto jasným důkazem jeho důvěry mi znemožnil, abych kritizoval jeho zatvrzelé chování a neochotu opustit Achetaton. Už to nebylo jen tak, že jsem stál velice blízko trůnu. Musel jsem se teď zhostit závažného úředního výkonu, který obvykle přináležel jedině faraonovi. Musel jsem se přirozeně sklonit před Achnatonovou vůlí, protože odmítnutí by se rovnalo zradě na něm a celé rodině. A copak jsem nedávno svému příteli Amenofisovi neslíbil, že tu vždy budu pro jeho rodinu?

	 

	Teje se vrátila do svých komnat. Zůstal jsem na střešní terase a shlížel na všechny palácové budovy, které teď ve stříbřitě namodralém měsíčním svitu působily chladným a nezvyklým dojmem. Připadalo mi, jako by se po Ameniho smrti ve Vasetu i v Paláci zářícího slunce skutečně ochladilo. Nejspíš to mělo co činit s tím, že jsme se všichni snažili vyrovnat s ochromující nejistotou. Každý se znenadání choval nadmíru opatrně a projevoval zdrženlivost ve slovech, protože nikdo netušil, jestli Achnaton dodrží svou přísahu nebo se jednoho dne vrátí do Vasetu. Jakýkoli nepromyšlený výrok by potom mohl znamenat konec životní cesty, která vypadala tak bezpečně a nadějně.

	Achnaton panoval dvanáct let společně se svým otcem, lépe řečeno vedle něho. To přece musela být záruka, že si uvědomuje osobní odpovědnost vůči celé zemi a podle toho také jedná! Kolik lidí by se našlo ve Vasetu a vůbec v celém Egyptě, kteří teď přemítali o stejných myšlenkách jako já a dělali si podobné starosti? Ale i kolem mě se ochladilo. Co jsem tady ve Vasetu pohledával bez Amenofise, Ti, mých dcer a vnuček? Žil bych tu jako stařec a pak by na mě jako pozůstatek dávno uplynulé doby už nikdo nedbal. Pokud jsem nechtěl strávit poslední roky svého života úplně sám a všemi opuštěn, musel jsem vyhledat blízkost Achnatona a Nefertiti, ať už pobývali kdekoli.

	Tu jsem si znovu vzpomněl i na Kiju, která možná seděla docela blízko ode mě v některé z mnoha místností paláce u okna a stejně uctivě a se slzami v očích sledovala měsíční kotouč jako já. Určitě neprolévala slzy smutku za Nimuriu, muže, jehož téměř neznala a ještě méně milovala. Byly to nejspíš slzy nevýslovného stesku po její rodině a zemi.

	Smrt jediného člověka zanechá leckoho osamělého a takto opuštění lidé často o sobě vůbec nevědí, i kdyby si třeba měli hodně co povídat. Jsou to navždy ztracené příležitosti překonávat smutek společně.

	 

	Čím víc se blížil den Nimuriova pohřbu, tím neklidnější a vzrušenější nálada panovala ve městě. Jako by odnikud se vynořili dosud neznámí proroci hovořící o blízkém konci Egypta, ba dokonce celého světa. Velebili Amenofise jako posledního skutečného Hora, po jehož pohřbu se vše nachýlí ke svému konci. Veřejně tupili Achnatona jako odpadlíka od pravé víry, který je jako jediný odpovědný za zánik ještě dřív, než k němu ve skutečnosti dojde. Byla to slova otevřené vzpoury. Turiho policisté měli v těchto dnech plné ruce práce a nezřídka nasazovali život, když některého z těchto zdánlivě zbožných proroků přímo před jeho posluchači zatkli a odvedli k výslechu, zatímco po nich rozlícený dav házel kameny. Od těchto buřičů se ani na mučidlech nedalo zjistit, odkud přišli a kdo je poslal. Já osobně jsem ovšem nepochyboval o tom, že za těmito útoky proti Achnatonovi nevězí nikdo jiný než kněží boha Amona, Utajeného. Skutečně nebezpečné na těchto lidech bylo ale to, že jejich chorobnou nenávist vůči faraonovi dychtivě přejímali mnozí lidé přicházející nyní odevšad do Vasetu. Cítil jsem jako největší hrozbu, že po Nimuriově pohřbu ji roznesou po celé zemi jako nákazu, která otráví ještě víc srdcí.

	Teje, Sitamun, vezír, Acha a já i všichni kolem nás přihlíželi, jaká pohroma postihuje Obě země, a nahánělo nám to strach. Nikdo z nás však nevěděl, jak bychom mohli neštěstí odvrátit. Nezbývalo než doufat v Achnatonův úsudek.

	Pět dní před pohřbem Nimurii jsem přikázal, aby se začalo s přepravou většiny pohřební výbavy do skalního hrobu v západním pohoří. Pod přísným dohledem osobní stráže projížděly sáně, jež byly tažené mohutnými býky a naložené vším možným nábytkem, kamennými a dřevěnými sochami, džbány po okraj plnými piva, vína a obilí, bednami s chlebem, šatstvem a zbraněmi nekonečně dlouhým stanovým městem, které se táhlo od Paláce zářícího slunce až dolů k chrámu panovnice Hatšepsut Maatkare. Žily tam, lépe řečeno přebývaly tam tisíce lidí, kteří sem přišli z celého Egypta, aby prokázali poslední úctu milovanému panovníkovi. Z mnoha stanů zazníval pláč a zpěv smutečních písní, v jiných lidé jako v předtuše blízkého konce zvesela zpívali, slavili a milovali se. Občas jsem cítil touhu vydat rozkaz, aby vojáci tyhle davy rozehnali a rozprášili po celém Egyptě. Vzápětí jsem ale cítil, že bych si ze zármutku a zoufalství nejradši k nim sedl, abych všechno minulé i nadcházející utrpení a smutek s nimi utopil v pivu a víně.

	 

	Poslední den sedmdesátidenního smutku se za ranního svítání seřadil na palácových nádvořích smuteční průvod. Vojáci osobní stráže a Amonova divize v plném počtu vytvořili neproniknutelný špalír od brány paláce až Nimuriově Chrámu milionů let a odtud k zádušnímu chrámu královny Hatšepsut, kde začínal výstup do západního pohoří. Na obou stranách nesl každý desátý voják v přední řadě válečný buben, všichni ostatní byli vyzbrojeni meči a štíty. Když průvod vykročil, začalo třiaosmdesát bubeníků, kteří ho vedli, pomalu a rovnoměrně bubnovat. Potom se postupně přidávali bubeníci lemující dlouhou cestu. Nakonec celým údolím otřásal ohlušující hluk, který navíc umocňovala ozvěna odrážející se od skalních stěn pohoří.

	Za osmdesáti třemi bubeníky následovali bez výjimky všichni kněží boha Amona. Bylo jich sto dvacet. Za nimi kráčeli palácoví úředníci a služebnictvo. Stájník vedl faraonovy koně, kteří za sebou táhli prázdný slavnostní vůz svého pána. Potom se objevili nosiči vějířů, nosičů sandálů a strážce korun Jeho Veličenstva, jenž nesl tyto symboly královské moci v uzavřené schráně. Hned za korunami bylo místo pro Teje v nosítkách. Já jako Achnatonův zástupce jsem kráčel vedle ní; na pravé ruce se mi skvěl faraonův pečetní prsten. Za námi následovala další dvoje nosítka. V prvních seděla Sitamun a ve druhých Kija v doprovodu Keliji a tří dvorních dam. Pak kráčeli všichni egyptští hodnostáři, vezír, strážce pokladu, správci paláců a chrámů, nejvyšší úředníci a písaři. Konec průvodu tvořili opět vojáci se zbytkem pohřební výbavy, kterou nesli na dlouhých tyčích na ramenou nebo ji za sebou táhli na saních.

	Za zpěvů kněží, nekončícího víření válečných bubnů a v oblacích jen pomalu se rozplývajícího dýmu ze spáleného kadidla se průvod pohyboval mezi nářkem a bolestnými výkřiky nespočetných Egypťanů k Nimuriově Chrámu milionů let. Jen kněží Utajeného, královská rodina a několik egyptských velmožů vstoupili mezi obrovskými sedícími sochami dovnitř. Zpěvy a kadidlo nás i tady provázely z jednoho nádvoří na druhé, dokud jsme nestanuli před svatyní. V záplavě květin, nesčetných pánví s kadidlem a před jednou z nejkrásnějších kamenných soch Nimurii, které jsem kdy spatřil – byl na ní zachycen jako mladý bojovník – spočívala zlatá rakev Osirise Amenofise.

	Zádušní kněz v Anubisově masce obcházel rakev se zlatou paží s kadidlem, zatímco ostatní kněží předčítali modlitby z knih mrtvých. Čtyřiadvacet Núbijců – tolik jich za faraonova života nosilo jeho nosítka – zvedlo rakev připevněnou na dlouhé tyče a vyneslo ji za kněžími. Pomalu jsme je následovali. Umístili posmrtnou schránku na velké bohatě pozlacené dřevěné saně, do nichž byli zapřaženi čtyři býci. Zatímco jsme procházeli nádvořími k zástupům lidí, kteří neustále projevovali svůj hluboký smutek usedavým pláčem, ozvaly se opět sbory a z chrámových zdí zazněly nesčetné píšťaly a trumpety. Když rakev opustila chrámový okrsek a truchlící vojáci i přihlížející lidé ji spatřili ve zlatavém třpytu právě vycházejícího slunce, zaplavil nás nevýslovný hluk a hřmot. Navíc se ozval pláč a jekot, jaký jsem slyšel jen v bitvě u Atbary. Ale mezitím neustávalo dunění válečných bubnů. Nelítostně rovnoměrnými údery o sobě dávaly stále víc a víc slyšet, ale zároveň to už nebyly jen bubny. Amonova divize čítala čtyři tisíce vojáků – a všichni bušili bojovými sekyrami nebo meči do štítů, což dunění bubnů postupně až zdesateronásobilo.

	Tak jsme kráčeli až k prvnímu stoupání do hor severně od chrámu Osirise Hatšepsut truchlícím egyptským lidem. Nechali jsme za sebou Palác zářícího slunce, jižní část Ipetsutu, chrámový okrsek ve Vasetu, Chrám milionů let – a nakonec i samotný Vaset, město, které Amenofis tak nádherně změnil a v mnoha městských čtvrtích i nově postavil.

	V polovině výstupu jsem průvod znovu zastavil a přikázal, aby Nimuriovu rakev sundali ze saní. Vojáci ji postavili na zem a otočili ji obličejem mrtvého faraona k lidem a městu, aby se na ně naposledy podíval a oni aby mu naposledy vzdali čest. Teprve nyní jsem spatřil nesčíslné množství lidí, kteří stáli a truchlili nejen na tomto, ale i protějším břehu řeky. Aniž bylo zapotřebí jakéhokoli znamení a rozkazu, kromě vojáků všichni padli na zem, ulehli před zesnulým panovníkem do prachu a jen zvuk bubnů, bojových seker a mečů narážejících do štítů hlasitě zvěstoval, že Dobrotivý bůh navždy odchází.

	 

	Zanechali jsme faraonův lid za sebou a pokračovali dál na sever, dokud se naše cesta nestočila mezi příkrými skalními stěnami k západu, kde zanedlouho udělala obrat jižním směrem. Nakonec jsme odbočili do západního bočního údolí. Teď jsem se opět rozpomněl na toto místo, které jsem naposledy navštívil jako mladý muž společně s Amenim. Ukázal mi místo, kde si nechal vybudovat svůj hrob – a poblíž vykázal místo i pro mé poslední spočinutí.

	Rakev teď už nebyla tažena na saních. Podle prastarého zvyku jsem ji nesl spolu se sedmi nejmocnějšími muži Egypta na ramenou až k vchodu do hrobu.

	Zatímco pod vezírovým vedením byla pohřební výbava přenášena do temného nitra hory, kněží se před rakví modlili a pálili kadidlo. Poté jsme rakev otevřeli. V oslnivém svitu přesně nad námi stojícího slunce nás oslepila posmrtná maska z ryzího zlata zdobená lazuritem, karneolem a roztavenou sklovinou. Znenadání jsem spatřil klidný spokojený výraz Ameniho, s jeho mandlovýma očima, plnými rty a rovnoměrným nosem.

	Kněz ji polil příjemně vonícím olejem a pronesl: „Tisíc nádob s vonným olejem, kadidlem, mastmi a všelikými bylinami, ba všemi druhy obětin, z nichž žijí bohové, ti nyní obětujeme!“

	K rakvi přistoupila Teje a položila manželovi na hlavu uvitý květinový věnec. Jakmile to udělala, zběžně se dotkla špičkami prstů pravé ruky tváří posmrtné masky a naposledy popřála zesnulému muži, aby žil blaženě. Se slzami v očích se pak otočila ke mně a zabořila mi zármutkem poznamenaný obličej na hruď. Viděl jsem, jak i Sitamun a po ní Kija přistoupily k rakvi a rovněž se s nebožtíkem rozloučily květinovým věncem. Teď bylo na mně, abych na zesnulém vladaři vykonal poslední přípravy pro život na věčnosti. Položil jsem mu na hruď svazeček květin a sám jsem polil ze zlaté nádoby přítelovu tvář nádherně vonícím olejem. Potom jsem rukou pokynul, aby rakev, na jejímž víku byla rovněž vyobrazena tvář mrtvého, zase zavřeli a zvedli. Zlatým obřadním nástrojem jsem se dotkl očí, uší, nosu a úst, abych je symbolicky otevřel pro život na onom světě, a opakoval jsem tato slova: „Probuď se k novému životu! Opět jsi omládl. Jsi zase mladý, na věky věků!“

	Dělníci z Města mrtvých rakev uchopili a odnesli ji do nitra skalního hrobu. Jen tři kněží, vezír a já jsme je následovali. Po prvním příkrém schodišti jsme se dostali do mírně svažité chodby a po dalších devíti schodech do druhé. Přes silné dřevěné trámy jsme přešli hlubokou studnovou šachtu. Na jejích slabě osvětlených stěnách jsem viděl faraona, jak společně s otcem Thutmosem stojí před Hathor a Nut. Na šachtu navazovala nalevo vybílená hala bez jakékoli výzdoby, jejíž strop podpíraly dva sloupy. Tady byla uložena většina pohřební výbavy. Viděl jsem malé napodobeniny královské flotily, dva bojové vozy rozložené na jednotlivé díly, skvostně zdobené postele, křesla a truhlice. U levé přední stěny vedlo opět schodiště do chodby a odtud sedm schodů dolů do vstupní komory. Na levé stěně jsem viděl Nimuriu před Anubisem se šakalí hlavou, nad oběma roztahovala křídla supí bohyně Nechbet. Odbočili jsme doprava do velké pohřební komory. Šest sloupů rovnoměrně rozmístěných v místnosti podpíralo azurově modrý a nesčetnými hvězdami posetý strop.

	I tato místnost byla plná pohřební výbavy, jen uprostřed byl volný průchod, protože mezi dvěma předními sloupy vedly čtyři schody do hlouběji položené části sálu, v jehož středu stál sarkofág. Nebyl jako dříve vytvořen z křemence, nýbrž z červené žuly a jeho půdorys měl tvar posvátného znaku, v němž bylo zasazeno jméno našeho panovníka. Po třech stranách této místnosti vedly malé průchody do vedlejších prostor vytvořených pro pozdější pohřby královské rodiny a pohřební výbavy. Stěny pohřební komory zdobily výjevy z Amduatu, Knihy mrtvých. Hodinu po hodině byla v několika řadách vyobrazena noční pouť boha Rea a v dokonale namalovaných kartuších se pozorovatel dověděl přesné vysvětlení každého okamžiku.

	Pomocí zvedacích zařízení ze dřeva a lan dělníci opatrně vyzdvihli rakev nad žulový hrob a pozvolna ji spouštěli dovnitř. Nakonec s hlasitým skřípáním zavřeli nad Osirisem Amenofisem těžké víko sarkofágu.

	Dělníci přinesli boční stěny čtyř pozlacených dřevěných pouzder. Jedno po druhém sestavili a zapustili do sebe tak, že sarkofág zakrývaly čtyři posvátné schránky. Na stěnách poslední, vnější schrány jsem viděl čtyři ochranné bohyně mrtvého. Isis, Neftys, Neit a Selket napřaženými pažemi odháněly od svého bohům rovného chráněnce veškeré zlo a podsvětní neštěstí. Do malé prohlubně vedle záhlaví schrány dělníci umístili pozlacenou dřevěnou truhlici s kanopami, džbány obsahujícími faraonovy vnitřnosti. I tuto truhlici ukrývala drahocenná schrána, jejíž uzávěr byl zašněrován silnou šňůrou. Do měkkého vosku uzávěrů na všech schránách jsem svým prstenem vtiskl Achnatonovu pečeť, aby zůstaly na věčnost nedotčeny. Pak dělníci zakryli obě schrány velkým černým plátnem.

	„Tvé údy žijí dál a ty neodumíráš, nerozkládáš se ani se nerozvolňuješ, nezapácháš a netrouchnivíš, neproměňuješ se v potravu červů,“ pronášeli kněží a pokládali přitom vedle velké schrány na zem devět vesel, svícen ve tvaru posvátného kříže anch a několik amuletů.

	Já sám jsem měl s sebou pro Ameniho jen nenápadný pohřební dar – malou, zářivě modrou hru senet svého přítele. Byla velmi prostá, zhotovená ze sádry a dřeva, ale jeho jako vášnivého hráče provázela po celý život. Opatrně jsem ji položil na zem a myšlenka, že v podsvětní říši třeba porazí i moudrého Thovta, Rea a Osirise, mě na krátkou chvíli trochu rozptýlila.

	Když jsme všechno udělali, přikázal jsem svým průvodcům, aby na mě počkali u východu z horního sálu. S pochodní v ruce jsem tu zůstal stát a trochu se v pohřební komoře rozhlédl.

	„Postarám se o ně. To ti slibuji,“ řekl jsem tiše do temnoty a se slzami v očích jsem se otočil. Vystoupil jsem po čtyřech schodech a znovu se mezi sály zastavil. Pravou rukou jsem se opřel o sloup a levicí jsem si naposledy posvítil do temnoty tichého hrobu.

	„Za všechno ti děkuji,“ zašeptal jsem roztřesenými rty. Poté jsem se prudce otočil a spěšnými kroky vyšel z velké pohřební komory. Spěchal jsem spojovací chodbou, až jsem u vchodu do horního sálu narazil na své průvodce. Na první pohled jsem viděl, jak se uklidnili, že jsem se k nim konečně připojil. Bez váhání jsme opustili tichý a dusný hrob.

	Když jsem vyšel ven, byl jsem žhnoucím slunečním svitem tak oslepen, že jsem zpočátku nikoho nerozpoznal. Chvíli to trvalo, než oči zase přivykly světlu.

	Jen co jsme se všichni objevili venku, začali dělníci z Města mrtvých zasypávat první chodbu kamennou drtí. Potom zcela zazdili vchod cihlami. Když to Teje a Sitamun viděly, usedavě se rozplakaly, protože navždy uzavřený hrob jim znovu připomněl, že Ameni na věky věků zmizel a že na tomto světě se s ním už nikdy neshledají. Teprve pohřeb jedné z Velkých královských manželek se stane důvodem k tomu, aby se zeď probourala a opět se tak otevřel vchod do hrobu.

	Dělníci mi podali Nimuriovu pečeť i pečeť Města mrtvých zobrazující ležícího šakala nad devíti klečícími a spoutanými nepřáteli Egypta. Obě jsem vtiskl do měkké omítky, aby hrob zůstal navždy uzavřený. Dělníci zasypali vchod i zvenčí kamennou drtí a štěrkem, aby ho neobjevili vykrádači hrobů.

	My ostatní jsme trochu stranou symbolicky pojedli. Když jsme skončili, kněží zakopali zbytky jídla a nádobí do připravené jámy.

	Náš průvod odcházel z údolí pomalu a mlčky. Na všech tvářích jsem viděl, jak hluboce jsou všichni pohrouženi do svých myšlenek a vzpomínek na velkého Amenofise a jeho životní dílo, které nám zanechal. Zároveň však přemýšleli i o budoucím a nejistém osudu Obou zemí.

	 


 

	DESET

	 

	Ty jsi pán jich všech. Jsi k nim milostivo, 

	pane země, a svítíš pro ně.

	Denní Slunce, tak vznešené svou mocí!

	 

	 

	 

	Pro Egypt se musela najít nějaká cesta, jak by mohl i nadále vládnout celému světu ve své veškeré moci a velikosti, aniž by se Achnaton vrátil do Vasetu. Ani v nejmenším jsem totiž nepochyboval o tom, že Achnaton svůj milovaný Achetaton nikdy neopustí. Během těchto dlouhých večerů, které jsem teď zase trávil úplně sám ve svém vasetském paláci, jsem se však ještě víc věnoval vlastnímu osudu. Jak bude vypadat můj další život? Slíbil jsem umírajícímu Amenimu, že se navždy, dokud budu naživu, postarám o jeho děti, a pokud se to ukáže jako nezbytné, i o jeho vnuky. Kolik času mi bylo na tomto světě ještě souzeno? Byl jsem skutečně starý muž, ačkoli jsem se tak necítil. Děkoval jsem v duchu Sachmet, že mě netrápily žádné bolesti. Nohy mě dosud donesly všude a chybělo mi jen pár zubů. Měl jsem stále sluch jako sova, jen oči mi začínaly trochu slábnout. Pořád jsem se mohl pochlubit hojností vlasů, i když jsem své okolí jejich barvou trochu klamal. Pouze tuto odpustitelnou ješitnost jsem si opakovaně dopřával.

	Ale pro koho jsem teď měl být ještě ješitný? Nepotřeboval jsem starou ženu jen proto, abych unikl samotě. No ovšem, vdov přiměřeného stavu žilo ve Vasetu a nejspíš i v Achetatonu víc než dost. Určitě byly nesnesitelné! Nesnesitelně hamižné, nesnesitelně ješitné na to, že všechno vědí lépe, a především – ne, nesnesitelně ošklivé být rozhodně nemusely, to v žádném případě. Ale opravdu jsem si ve svém věku chtěl ještě jednou navodit stav, ve kterém si budu muset zvykat na cizího člověka se všemi jeho chybami, jež si mezitím láskyplně hýčkal, takže to nepochybně byly chyby pouze v mých očích? Ti a já jsme spolu i vedle sebe žili velice příjemně. Asi to doopravdy bylo spíš vedle sebe než spolu. Avšak chovali jsme se k sobě vždy – nebo většinou – láskyplně a s nepochybnou úctou jeden k druhému. Po hluboké lásce, kterou jsem cítil k Merit, jsem nebyl ničeho víc schopen. Ať mi to Ti odpustí! S takovými myšlenkami jsem usnul. Spal jsem neklidně, často přerušovaně, takže jsem se několikrát posadil na okno a poslouchal, jestli mi aspoň slavík neodpoví na mé otázky. Čarokrásný zpěv tohoto ptáka, v němž se tají tolik lásky, vášně a utrpení zároveň, ve mně občas probouzel smutek, jindy mi zase dodával neurčitý pocit naděje.

	 

	Nemusel jsem se vezíra ptát, v jakém právním postavení se nyní Kija nachází. Uvědomoval jsem si, že jako vdova po Osirisovi Amenofisovi teď patřila do Achnatonova rodu, takže ani ona, ani její otec Tušratta nemohl rozhodovat o tom, kde bude žít a kam půjde. Žádný egyptský hodnostář by se nikdy neodvážil nabídnout jí manželský svazek, protože i svatba s nejmocnějším velmožem Obou zemí by se pokládala za potupu. Byla by to pohana jak pro mitannského krále, jenž dal svou dceru za ženu králi, tak i pro faraona – zesnulého i nyní samovládně panujícího. Osud ji brzy zavede do některého ženského paláce. To bylo stejně nezvratné jako každoroční nilské záplavy. Všechno, co jsem pro tuto mladou ženu mohl udělat, bylo pokusit se jí zatím trochu ulehčit život. Nesmělo to ovšem probíhat tajně, protože tak by tím spíš přišla do řečí, kdyby se na to přišlo. Muselo se to odehrávat pouze s veškerou obřadností, všem na očích, v doprovodu jejích dvorních dam a s vědomím a souhlasem vezíra a egyptských hodnostářů.

	Když se následující ráno opět sešla Rada, aby pokračovala v sezení, nenamítal vezír nic proti tomu, abych další den ukázal královské vdově město a chrámy. Teje povytáhla obočí neobyčejně vysoko a změřila si mě zkoumavě od hlavy až k patě. Přesto nepronesla ani slovo. Mlčela tak úporně, že jsem si byl jistý, že se jí ani mezi čtyřma očima nebudu muset ptát na její názor. Odmítavý postoj k této ženě vyčetl z jejího pohledu naprosto jasně. Oproti tomu mě Acha oblažil jen povýšeným vědoucím úsměvem, což mě velmi rozzlobilo. Stal se tak zřejmě prvním člověkem, který mě podezíral přesně z toho, co jsem nechtěl, aby někdo předpokládal – že totiž mezi mnou a Kijou vzniká nějaký cit.

	Ještě než jsme se všichni začali věnovat své práci, odvedl jsem svého písaře trochu stranou a dal mu přesné pokyny, jak má připravit mé setkání s Kijou. Zdůraznil jsem, že hlavně Acha nemusí všechno slyšet.

	Zatímco jsme se radili o tom, jak bychom přiměli Achnatona k návratu do Vasetu, byl jsem duchem přítomen jen zčásti. Nastávající setkání s Kijou tak zaměstnávalo mou mysl, že jsem už teď začal přemýšlet o tom, co všechno jí z města ukážu.

	 

	Hluboce jsem se jí uklonil, když v doprovodu tří dvorních dam, které si na rozdíl od své panovnice oblékly mitannský kroj, s hrdě vztyčenou hlavou prošla průčelím ženského paláce. Nasadila si stupňovitou paruku, která po obou stranách obličeje končila dlouhými copy, a k tomu si navlékla velké těžké náušnice.

	„Těší mě,“ ujistila mě potichu, „že jste na mě nezapomněl. Brzy se v těchto stěnách unudím k smrti.“

	Znovu mě její oči okouzlily.

	„Je-li pro vás zábavnější nechat se provázet Vasetem starcem, je nuda, která vás v tomto paláci sužuje, nepochybně strašlivá.“

	Nabídl jsem jí paži a zavedl ji k jednomu z osmi spřežení, která stála pro nás připravená na nádvoří.

	„Na břehu Nilu na vás samozřejmě čekají nosítka. Ale do té doby jsem chtěl ztratit co nejméně času. Dověděl jsem se, že s koňskými spřeženími umíte velmi dobře zacházet.“

	Jinak bych nebyla Tušrattovou dcerou,“ odtušila a s povytaženým obočím na mě shlédla z vozu dolů.

	„Vypadá to, že se konečně setkali dva velcí vozatajové,“ odpověděl jsem trochu štiplavě a důstojníkovi, jenž měl řídit Kijin vůz, jsem přikázal: „Ne aby ses nechal Její Výsostí svést k tomu, že pojedeš příliš rychle, je-li ti život milý!“

	Přikývl mlčky a s kamenným výrazem, na který jsem byl u důstojníků zvyklý.

	Tři dvorní dámy Kiji a já jsme rovněž nastoupili každý do svého vozu. Sám jsem jel v čele této malé kolony. Tři vozy s vojáky osobní stráže tvořily zadní voj. Uměřeným cvalem jsme projeli palácovými nádvořími a vstupní bránou a zamířili k Nimuriově Chrámu milionů let. Při pohledu na obrovské sedící sochy před první chrámovou bránou ze mě rázem vyprchala radost, s níž jsem se těšil na odpoledne, a pocítil jsem smutek. Určitě ho vyvolaly výčitky svědomí, protože jsem si uvědomil, jak lehkomyslně jsem se nechal přivést na jiné myšlenky vdovou po nejlepším příteli. V duchu jsem Amenimu slíbil, že tato vyjížďka bude také poslední.

	Tak jsem si ani nevšiml, že se Kija domlouvá na svém voze s důstojníkem. Nakonec sama uchopila otěže. Než jsem stačil něco namítnout, viděl jsem, jak důstojníka, jenž se držel zábradlí, udeřila držadlem biče přes ruce a zároveň do kolena tak silně, že nešťastník spadl z vozu do písku. Ačkoli jsem ještě před chvíli cítil těžký smutek, donutil mě teď obdiv ke Kijině chování k pousmání. Nestačil jsem ještě pevně sevřít otěže a Kijino spřežení se už kolem mě přehnalo jako splašené a zahalilo mě i můj vůz do obrovského mračna prachu.

	„Kijo,“ zakřičel jsem, „to není žádná legrace! Zastavte, Kijo!“

	Pocítil jsem hrozný strach, že se jí něco stane. Za to bych byl přirozeně odpovědný já. Jenom já!

	Chtěl jsem projet kolem jejího vozu, ale nevěděl jsem jak a kudy, protože písek a prach zvířený Kijiným spřežením mi znemožňovaly jakoukoli orientaci. Spolehl jsem se na svůj neomylný sluch. Měl jsem pocit, že dusot jejich koní slyším zprava, proto jsem své spřežení strhl doleva a popohnal ho bičem. Koně ihned zrychlili a krky měli protažené téměř rovnoměrně se zemí. Netrvalo dlouho a mé spřežení vyjelo z mračna prachu – nejdřív koně, potom i vůz. Teď jsem napravo od sebe uviděl Kiju, jak s rozzářeným obličejem žákyně, která úspěšně převezla svého vychovatele, na mě výsměšně hledí. Ale to ještě nebylo všechno! Stiskla rty, svěsila oba koutky úst, zatvářila se uznale a několikrát na mě kývla hlavou, jako by chtěla říct: Na muže ve tvém věku to nebylo špatné!

	Byl jsem vzteky bez sebe. Můj vůz konečně dojel jejího levého koně, takže jsem mohl uchopit jeho uzdu. Kijino spřežení jen neochotně uposlechlo a pozvolna zpomalilo. I ti koně vypadali, že se dobře baví tím, jak mě napálili. Nakonec se obě spřežení zastavila a já jsem se zrudlý zlostí podíval na Kiju.

	„Zkazíte každý vtip,“ prohlásila bez sebemenšího náznaku pochopení a lítosti. „Myslíte snad, že bych tu krátkou cestu ke břehu Nilu nezvládla?“

	„Já že kazím vtip?“ zakřičel jsem na ni. „Víte, co by mě čekalo, kdyby vás zítra odnášeli do tohohle chrámu?“ ječel jsem a ukázal přitom levou rukou na zádušní chrám za námi. „Před vaším vozatajským uměním smekám, ale už to nikdy nedělejte! Slyšíte, Kijo? Už nikdy!

	Ostatní naši slovní výměnu neslyšeli, protože teprve teď přijížděli. Důstojník, jenž tak ostudně selhal, padl vedle mého vozu na zem a čekal, až mu bič zapráská na zádech. Ani mě neprosil o slitování.

	„Jsi žalostně neschopný voják! Mého biče je škoda na tvůj hrb. Nastup do mého vozu a do konce život mi už nechoď na oči!“

	Aniž bych plýtval dalšími slovy, nastoupil jsem na Kijin vůz, vzal jí z rukou otěže – přitom jsem se vyvaroval toho, abych se na ni podíval – a znovu se rozjel, jako by se nic nestalo. Když jsem se díval napravo, hleděla stejným směrem, jakmile jsem se díval nalevo, zírala před sebe, jen aby se mi vyhnula pohledem.

	„Jestli máte v úmyslu po celý zbytek dne uraženě mlčet, bude lepší, když se vrátíme,“ poznamenal jsem a úkosem na ni pohlédl.

	„Já?“ zvolala a oba naráz jsme se na sebe podívali velkýma udivenýma očima. „Já a uražená? A není to náhodou naopak? Kdopak se pořád vyhýbá mým pohledům?“

	Neměla sice pravdu, ale protože jsem nevěděl, co odpovědět, rozpačitě jsem se na ni usmál. Kdyby to byla prodejná dívka z Achmimu, a ne princezna z Mitanni, nejspíš by teď přimhouřila oči a přejela si špičkou jazyka po rtech. Místo toho na mě zírala s kamennou tváří a trvalo notnou chvíli, než se její obličej rozjasnil a dala se na něm poznat určitá radost.

	Konečně jsme dojeli k řece a přístavišti určenému pouze pro královskou rodinu. Stála tam připravená dvoje nosítka: jedna pro Kiju a druhá pro její tři dvorní dámy. Já jsem musel jít pěšky, protože ani mně nebylo dovoleno usednout do nosítek, když jsem doprovázel příslušníka královské rodiny, jenž sám seděl v nosítkách.

	Nejprve jsme vykročili k chrámu boha Amona, neboť jsem pokládal za rozumné dát přednost svatyni mocného Utajeného před chrámem ve Vasetu neoblíbeného Atona. Vysvětloval jsem Kije do nejmenších podrobností, které budovy rozlehlého chrámového okrsku nechal postavit zesnulý Amenofis. Potom jsme pokračovali dál na sever k sousednímu chrámu boha Montha a odtud se odebrali do největší svatyně města, chrámu Gempa-Aton.

	Kija postála dlouho před první velkou kamennou sochou Achnatona a mlčky vzhlížela na rozšklebenou faraonovu tvář. Potom se ke mně otočila a zeptala se: „Co je to vlastně za člověka, že se nechá vyobrazit takhle znetvořený? On si to opravdu přál?“

	Mlčky jsem přikývl.

	„Sochař, který by se odvážil takhle zachytit mého otce, by snad stačil ještě odložit dláto a palici, ale pak by dlouho nepřežil.“

	„Toho se leckdo obával i tady. Achnaton však výslovně rozkázal, že sochaři mají jeho a Nefertiti ztvárnit právě takhle.“

	Ze všech sil jsem se snažil Kije vysvětlit, jaké myšlenky vedly faraona k tomuto pojetí umění. Popsal jsem jí, jak bývali egyptští panovníci zobrazováni dřív, bez ohledu na to, kolik jim bylo let a jak vypadali. Vylíčil jsem jí téměř chorobnou vášeň Dobrotivého boha k pravdě. Nezamlčel jsem, že byl ochoten hnát pravdu do krajních mezi a téměř ji přetvářet v pravý opak. Zatímco jsme procházeli chrámem a ona si prohlížela obrazy na stěnách, pozorně a trpělivě mi naslouchala, dokud jsem neskončil.

	„Velikost vašeho panovníka na mě udělala velký dojem,“ poznamenala tónem upřímného uznání a obdivu. „Ráda bych si s ním jednou o všech těchto věcech promluvila.“

	„Achnaton nemá oči pro jiné ženy, jen pro svou Nefertiti. Promiňte! Pokud vím, jen zřídkakdy chodí i do ženského paláce. Achnaton je úplně jiný než jeho otec Nimuria. Nejsem si ani jistý, jestli si vás někdy všimne.“

	Kija na tuto poznámku neodpověděla. Nedala najevo sebemenší hnutí mysli a mlčky kráčela dál. Když jsme se zastavili před jedním velkým barevným reliéfem, zavrtěla téměř neznatelně hlavou, protože nedovedla pochopit to, co viděla. Občas pronesla pár slov ve svém jazyce, jimž jsem pochopitelně nerozuměl.

	„Budete se divit, až jednou navštívíte Achetaton,“ prohodil jsem, když jsme vyšli z chrámu na volné prostranství. „Celé město, chrám, všechny paláce a úřední budovy jsou postaveny tak, jak to tady vidíte.“

	Kija trochu našpulila rty, svraštila čelo do úzkých vrásek a udiveně se na mě podívala. „Ale to se mi asi nebude všechno líbit…“

	Chápavě jsem se na ni usmál a přitom jsem dvakrát nebo třikrát pokrčil rameny. Sám jsem si nebyl jistý, jestli se mi tohle všechno líbí. Ale tím jsem se teď moc nezaobíral. Spíš mě zaujala otevřenost této mladé ženy – a sebejistota, kterou dávala bez nejmenších rozpaků najevo.

	Zpáteční cesta k řece nás vedla Nimuriovou alejí sfing mezi bujně rostoucími stromy a keři, kolem záhonů posetých květinami, jejichž vůně sváděla k tomu, aby člověk prostě jenom zavřel oči a oddal se nejkrásnějším snům. V přístavu jsme nastoupili na loď a pomalu, poháněni jen příjemně chladným severním větrem, jsme propluli kolem města směrem k severu. Nalevo jsme za sebou nechali jižní část Ipet-sutu a nejkrásnější Ameniho chrám. Na západním břehu Nilu jsme nastoupili do vozů, které na nás čekaly v záři odpoledního slunce.

	„Když mi slíbíte, že svůj doprovod už nebudete shazovat z vozu, ukážu vám z Vasetu mnohem víc.“

	Velmi rád bych sám nastoupil do Kijina vozu, abych si ji mohl prohlížet, být jí nablízku a podléhat kouzlu jejích neklidných očí. Ale to bylo prostě zapovězeno.

	Zatímco jsme se v blahodárném stínu západního pohoří vraceli k Paláci zářícího slunce, hleděl jsem upřeně na město, které se teď doslova utápělo v záplavě zlatavě narudlého slunečního svitu. Občas jsem se Kije zadíval do obličeje, jenž mě tolik přitahoval.

	 

	Pozorně jsem naslouchal, o čem lidé rozmlouvají, v paláci, královských dílnách, faraonových stájích, prostě všude. Špicoval jsem uši, ale nikde jsem nezaslechl ani potichu zašeptané pomlouvačné slovo, pohrdavý postoj nebo jízlivost o mém setkání s Kijou. Ať jsem v těchto dnech dělal cokoli, myslel jsem pořád na ni. Chtěl jsem ji prostě zase vidět, slyšet, být s ní. Nechal jsem uplynout čtyři dny, než jsem ji opět pozval, aby se mnou obdivovala krásu města.

	Přepluli jsme řeku a konečně se dostali do jižní svatyně Ipet-sutu, nejkrásnějšího a nejvelkolepějšího chrámu, jaký byl kdy v Egyptě vybudován. Vyprávěl jsem Kije o svátku opet, slavnosti každoroční svatby Amona s Hathor, jejichž sochy se sem přivážejí, aby Egyptu láska této božské dvojice rok co rok požehnala. Cesta nás zavedla do středu města, na velká tržiště, kde se činily tisíce lidí. Obchodníci i zákazníci křičeli, jako by jim šlo o život, a ne o hliněný džbán, kus plátna nebo hrst oliv. Ačkoli důstoník, jenž kráčel před ženskými nosítky, neustále volal: „Udělejte místo pro královskou manželku Kiju a božského otce Ajeho!“ a všichni viděli královské standarty, uvolňovalo se místo před námi většinou jen váhavě, ba téměř neochotně. Pro lidi bylo v téhle tlačenici ze všeho nejdůležitější, aby se oni sami někam dostali. Byl jsem rád, když jsme se z té mačkanice připomínající rozbouřené moře zase dostali.

	Když jsem šel vedle Kijiných nosítek, rozmlouvali jsme o životě a práci prostých lidí. Kija mě ani na chvilku nenechala na pochybách, že jejich osud jí leží na srdci víc než osud všech faraonových úředníků a hodnostářů dohromady. Její poznámky o nespravedlivém přístupu k prostému lidu – a přitom nedělala výjimku ani u svého národa – mě udivovaly a zároveň trochu znepokojovaly. Každá pochybnost o spravedlivém zacházení s poddanými byla pochybností o spravedlnosti samotného faraona – a také nedůvěra, že je dodržován božský řád maat. Nakonec jsme stanuli u řeky.

	„Nechtěla byste se pokochat výhledem tamhle nahoře?“ zeptal jsem se jí, když jsme se přepravovali na protější břeh, a ukázal jsem přitom na část pohoří, které se vypínalo za zádušním chrámem královny Hatšepsut. Její veselé oči mi vzrušeně sklouzly po obličeji a jen rychle dvakrát pokývla hlavou, jako by nikdo neměl slyšet, že souhlasí. Vozy pomalu vyjížděly po úzké cestě, až se nakonec dostaly tam, odkud se nám nabízel nejkrásnější výhled.

	„Pojďme ještě kousek dál,“ navrhl jsem jí, „nejlepší místo je totiž za tím malým skalním výběžkem.“

	K mému údivu Kija požádala dvorní dámy, aby počkaly u vozů. Z tváří těchto tří žen jsem vyčetl, že ji poslechly jen velmi neochotně. Krátké a nikým jiným nepovšimnuté přikývnutí prvního důstojníka mi skýtalo jistotu, že se svědomitě postará o to, aby byl tento rozkaz – Kijino přání nebylo v podstatě nic jiného než příkaz – splněn. Stačilo několik kroků a zmizeli jsme jim z dohledu.

	Panovalo tu dokonalé ticho, které jen tu a tam jako vždy na tomto místě přerušoval pronikavý křik několika sokolů. Posadili jsme se na jeden z mnoha skalních bloků a dívali se na rozlehlou krajinu, řeku a město. Spatřili jsme obilná pole, jejichž zářící žluť smíšená s modří nesčetných chrp oznamovala brzkou úrodu. Shlíželi jsme do hlubiny pod našima nohama, kde se krčily zádušní chrámy Mentuhotepa a Hatšepsut. Daleko na jihu jsem viděl zádušní chrám Ameniho a jeho obrovský palác. Cítil jsem, že mi trochu zvlhly oči.

	Náhle mi Kija opřela hlavu o pravé rameno a uchopila mě za ruku. Oběma palci mi láskyplně klouzala po zápěstí, zatímco bříška ostatních prstů zkoumala mou dlaň. Poprvé jsem teď vytušil jemně natrpklou vůni jejího pro mě tak cizího a zřejmě zdrženlivě použitého vonného oleje. Tímto překvapujícím gestem mě tak okouzlila, že jsem se neodvážil na ni pohlédnout. Co tahle dívka vůbec o mně věděla? A co jsem já věděl o ní? Zatím jsme si oba toho o sobě řekli tak málo. Když jsem se hlouběji zamyslel, tak vlastně vůbec nic.

	Kija se zadívala ke vzdálenému obzoru, který se před námi rozprostíral, ale v myšlenkách byla někde jinde. Působila naprosto nepřítomným dojmem. Byla v duchu nejspíš hodně daleko za hranicemi Egypta.

	„Sníš o domově?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne,“ odpověděla bez váhání a otočila se ke mně. „Přemýšlela jsem o tom, jak málo o sobě víme. Ale doufám, že se to ještě změní.“

	Oba jsme si vůbec nevšimli, že jsme spolu začali rozmlouvat důvěrně.

	Ten večer jsem ještě dlouho seděl na terase svého paláce a hleděl do zahrady, na altán, kde jsem se kdysi setkal s Isidou, na palmu, pod kterou jsem tak rád spával, a pak na kamennou zahradní bránu, a představil si Kiju, jak do ní vjíždí na voze, aby mě navštívila. Ale Kija nepřišla. Nechal jsem si přinést psací náčiní a pokusil se napsat jí ve sporém svitu tří svící dopis. Nepodařilo se mi to, protože jsem vůbec nevěděl, co jí mám psát. Nebo jsem jen netušil, jak mám psaní začít? Nejspíš za to mohlo i víno, a tak jsem pisátko odložil.

	Nevěděl jsem, jestli by byl vůbec možný společný život s touto ženou, tak mladou ženou. Někdy projevovala radost ze života, která se nedala ničím zkalit, a přesto se s ní dalo mluvit o věcech, jež se obvykle probíraly jen s důvěrným přítelem. Kolik překážek by bylo zapotřebí překonat, než bychom mohli začít pomýšlet na spojení! Byla příslušnicí královské rodiny a nevzpomínal jsem si, že by vdově po některém našem panovníkovi – a mohla být jakkoli mladá – byl povolen sňatek mimo okruh nejbližší vladařovy rodiny. Král Tušratta by se jistě rozzlobil, kdyby se dověděl, že se ucházím o ruku jeho dcery, vždyť ji poslal králi! A pak tu byla ještě sama Kija. Jak bych si mohl namlouvat, že by souhlasila a vzala si mě, i kdybych si to tolik přál. Měla by chtít jen proto, že mě uchopila za ruku, něžně ji pohladila a podívala se na mě s laskavým pousmáním?

	„Ó Aje! Ty starý osle,“ vyhuboval jsem si nahlas a ulehl do postele, protože víno a události tohoto dne mě unavily.

	 

	Ačkoli jsem se v následujících dnech ze všech sil snažil potlačit myšlenky na Kiju a naši společnou budoucnost nebo na vše rovnou zapomenout, moc se mi to nedařilo. Ať jsem dělal cokoli, před očima se mi stále vznášel její obraz. Byl jsem myšlenkami na ni posedlý jako přízrakem, který na mě poslal jakýsi mocný mág a jenž mě teď nechtěl opustit. Ale nejhorší pro mě bylo to, že jsem neměl jediného přítele, jemuž bych se mohl svěřit se svými pocity, aniž bych se obával, že Kiju a mě přivede do nepříjemné situace nebo nás dokonce vážně ohrozí. A tak jsem toto tajemství uschoval v srdci jako v nejhlubší studně. Protrpěl jsem takhle mnoho dní, pak jsem to nevydržel a musel ji znovu vidět.

	 

	Byl jsem šťastný z jejího úsměvu, pohledu jejích oči, tajuplné a trpké vůně jejího vonného oleje a bezstarostnosti, s níž mě uvítala, když jsme se zase setkali. Jako obvykle nás doprovázely dvorní dámy, ale už jsem si na tu trojici zvykl, takže jsem ji ani nevnímal, a ani Kije jejich přítomnost zřejmě nevadila. Zajeli jsme k chrámu královny Hatšepsut Maakare, protože pohled na tuto svatyni z vysokého pohoří jí tak učaroval, že si ho nyní chtěla prohlédnout zblízka.

	Ukázal jsem jí na chrámových stěnách výjevy z výpravy Egypťanů do vzdáleného a tajuplného Puntu, vyobrazení tělnaté a neforemné královny této země a mnoha vzácných zvířat a rostlin, především ale kadidlovníků, které si Egypťané tehdy vzali s sebou. Zavedl jsem ji také na místo, kde jsem před léty našel zavražděného muže, jenž chtěl mě a královskou rodinu varovat před atentátem. Potom jsme se přepravili přes řeku a o něco později do starého městského paláce ve Vasetu.

	Vyprávěl jsem Kije, jak jsme sem před osmatřiceti lety s Amenim poprvé přišli a jak se mladý faraon do tohoto města zamiloval, když na ně dennodenně shlížel ze střešní terasy. Provedl jsem ji palácovými sály, rozlehlými nádvořími a nekonečně dlouhými chodbami. Viděla starobylý trůnní sál, jenž teď nejspíš nadlouho osiří, a prohlédla si mohutnou pozlacenou bránu, kterou jsme z tohoto sálu odešli.

	Nakonec jsme stáli na střešní terase a kochali se – jako kdysi Ameni a já – výhledem na město se všemi jeho chrámy, paláci a nesčetnými obytnými domy, stříbřitě třpytivý pás líně tekoucí řeky a západní pohoří vypínající se za širokým pruhem zlatavě žlutých polí. Kija stála po mé pravici, a protože se dvorní dámy zastavily v přiměřené vzdálenosti na druhé straně, nenápadně jsem nahmatal Kijinu levou ruku. Nejprve se našly špičky prstů, potom se dotkly dlaně a nakonec se prsty vzájemně propletly. Kija to strpěla. Jemný tlak našich rukou a zamilovaná hra prstů oběma pověděly víc, než by to dokázala nekonečná slova. Tak jsme dlouho stáli spolu, abychom na první pohled mlčky obdivovali jednu z nejkrásnějších krajin v Egyptě, zatímco ve skutečnosti jsme si rukama přiznávali to, co nám dosud nepřešlo přes rty. Pak se naše ruce krátkým a pevným stiskem rozloučily, protože můj sluha Ipu nám zdvořilým zakašláním připomněl, že se v palácové zahradě podává malé polední občerstvení.

	 

	„Omluvte nás na okamžik,“ upozornil jsem rozhodným hlasem naše strážkyně, když jsme dojedli. Obrátil jsem se ke Kije a pokračoval: „Chtěl bych vás provést zahradou, jestli si to přejete.“

	Tři dvorní dámy se na sebe udiveně podívaly a potom beze slova a poslušně přikývly. Zvedli jsme se a nechali je o samotě.

	Zpočátku jsem úmyslně vybíral cesty v bezprostřední blízkosti dam, aby viděly, že spolu jen zaujatě rozmlouváme, a nezačaly nás podezírat. Pomalu a rovnoměrným tempem jako želvy jsme chodili po štěrku tiše skřípajícím pod sandály, dokud jsem si nevšiml, že Kijin dámský doprovod pod spolehlivou stinnou ochranou milosrdné akácie pokojně usnul. Rozvážně a pomalu jako dosud, a přesto cílevědomě, abychom neztráceli čas, jsme zamířili k jednomu ze zahradních domků, který stál mezi vzrostlými jasmínovými keři na konci cesty. Byl jsem si jistý, že při každém kroku, jímž jsme se blížili k cíli, stále silněji tlouklo nejen mé, ale i princeznino srdce. Nehlučně jsem za námi zatáhl tenký závěs a ohlédl se tímto téměř průhledným závojem, abych se ujistil, že všechny tři dvorní dámy spí.

	Uchopil jsem Kiju za obě ruce a podíval se jí do očí, které mě teď sledovaly klidně, téměř strnule. Krátký, skoro ostýchavý úsměv nám naznačil, že jsme si to oba takhle přáli. Naše rty se nejprve jen zdrženlivě dotkly, váhavě jsme si dávali jeden polibek za druhým, až jsme se poddali netrpělivému naléhání citů. Pevně jsme se objali, dívali se na sebe láskyplnými pohledy a znovu lačně a vášnivě líbali. Užívali jsme si dotyky tváří a stehen. Drželi jsme se tak pevně, až jsem měl pocit, že cítím, jak silně jí v hrudi buší srdce. Pak jsem sevření povolil a dal jí výmluvným pohledem na lehátko vedle nás na srozuměnou, co bych si přál.

	„Ne teď! Ne tady,“ zašeptala, a jako by mě chtěla odradit, abych na ni po dvou či třech krůčcích k lehátku znovu nenaléhal, přitáhla si mě k sobě a dlouze a vroucně mě políbila. Nakonec jsme se bez dechu a vyčerpaně pustili a podívali se na sebe velkýma zamilovanýma očima.

	A právě teď, když mi její neklidné oči opět bloudily po obličeji a od jednoho ke druhému, vzpomněl jsem si, kde jsem je už kdysi viděl: u Ineny.

	„Musíme se vrátit,“ upozornila mě potichu. Věděl jsem, že to pro nás oba bude jen dobře. Nenápadně a nepozorovaně, jak jsme vstoupili do zahradního domku, jsme zase vyšli ven a vrátili se k pořád ještě spícím ženám. Hlasitý náraz úmyslně odkopnutého kamene je probudil. Oba jsme pocítili radost, že teď to byly zase ony, koho pronásledovaly výčitky svědomí, že jsme je našli, jak spí.

	 

	Nebylo snadné setkávat se tak, abychom si mohli vyměňovat i víc než jen zdvořilosti. Jednou se to podařilo v zahradě v Paláci zářícího slunce, jindy pod baldachýnem na lodní zádi, zatímco můj sluha Ipu zaměstnával Kijiny dvorní dámy na lodní přídi stádem hrochů.

	Ale teď jsem jí už psal dopisy. Vkládal jsem do nich takovou vášeň a oddanost, jako jsem to nedělal nikdy předtím. V dopisech jsem unášel Kiju do nejvzdálenějších zemí, i když jsem věděl, že ji tam nikdy nebudu moci unést. Rozepisoval jsem se o krajinách, které jsem nikdy neviděl, ale v nichž jsem s ní toužil žít. Vyprávěl jsem jí o ostrovech na severu, o Mykénách a Tróji. Popsal jsem jí Fajjúmskou oázu, paláce a zahrady v Babylonu a Dur-Kurigalzu. Líčil jsem jí, jak luna září na palmových listech v mé zahradě a její svit jim propůjčuje výrazný stříbřitý okraj. Četla v mých dopisech o slavičím zpěvu a libém zvuku egyptských harf. Zmínil jsem se o tom, jak si představuji dům, ve kterém spolu budeme žít, kdekoli – jen když nám to bude dovoleno. A přiznal jsem jí, jak jsem se do ní zamiloval až po uši jako nezkušený mládenec.

	„Schováváš mé dopisy tak, aby je nemohl nikdo najít?“ zeptal jsem se jí při jednom z našich stále vzácnějších setkání. Mlčky přikývla.

	„Víš, co se stane, pokud je někdo najde?“ naléhal jsem znepokojeně a přemýšlel o tom, jestli bych ji neměl poprosit, aby mi všechny dopisy zase vrátila.

	„Má první dvorní dáma Mešada je už viděla. Nebude o tom mluvit. S nikým. Nemusíš si dělat starosti. Důvěřuj mi!“

	Nebezpečné bylo už jen to, že dopisy nyní vlastnila Kija. Vůbec se mi nezamlouvalo, že už byly objeveny. Copak jsem jednou dokonce nenapsal: Celé království bych dal za to, abych s Tebou směl strávit jednu noc – kdybych ovšem takové království měl?

	Ano, skutečně to tak bylo: Vyměnil bych Obě země za život s ní. Neměl jsem ovšem sebemenší naději, že by se to někdy mohlo stát skutečností.

	S úzkostí v srdci jsme se rozhodli odplout do Achetatonu. Když královské loďstvo opouštělo přístav ve Vasetu, panovala ve městě tak stísněná nálada jako nikdy dřív. Byla to nálada mezi nadějí a hrozbou – nadějí lidu, že Teje a já přece jen ještě přimějeme Achnatona a Nefertiti, aby se k městu boha Atona obrátili zády, a otevřenou hrozbou kněží, že faraona donutí k návratu, ať už jakýmikoli prostředky.

	Jak jsme se obávali, všude nás předbíhala zpráva o Achnatonově tvrdošíjném postoji. Kamkoli jsme se dostali, slyšeli jsme pořád stejné úpěnlivé prosby. Jedině Kiju to zřejmě nezneklidňovalo, jelikož u ní převažovala zvědavost na daleké město, nezvykle cizorodé chrámy a paláce a podivuhodné sochy a vyobrazení panovníkovy rodiny. Starost o budoucnost Egypta s námi nesdílela. Její osud se mohl v ruchu dosud tak mladého města obrátit jen k lepšímu. Nedoufala dokonce, že na sebe upoutá faraonovu pozornost? Ani v nejmenším jsem se jí to nepokoušel rozmluvit.

	Během mnoha hodin, které jsem trávil dnem a nocí na své lodi, jsem přemýšlel o tom, jakými argumenty bych mohl Achnatona přesvědčit o nutnosti změnit své rozhodnutí. Při krátkých zastávkách na břehu jsem si dohodl schůzku s Teje a zeptal se jí, co si myslí o mých úvahách.

	„Tohle všechno jsem mu už řekla,“ zněla její úsečná odpověď na vše, co jsem jí navrhl. „Uvidíš, Aje, že bude pořád lpět na své přísaze. A dávej pozor, aby to nedopadlo ještě hůř!

	Nic horšího jsem si ovšem už neuměl dost dobře představit. Netušil jsem, co tím myslela, avšak ze strachu, že by mi opravdu mohla prozradit něco ještě horšího, jsem se na to radši neptal.

	Achnaton nám uchystal uvítání, kterým by ohromil i krále. Vypadalo to, že za čtyři měsíce mé nepřítomnosti se Achetaton znovu rozrostl. Připadal mi ještě krásnější a velkolepější než kdykoli předtím. Celou oblast přístavu, která se rozkládala před městským palácem, nechal faraon pro nás vyzdobit, stejně jako to kdysi udělal Amenofis v jižním Ipet-sutu při svátku opet. Květiny kam až oko sahalo, vlajky na každém stožáru, hudebníci a vojáci kam jste se jen podívali. A mezi tím vším, na tribuně postavené jen pro tento účel, stála královská rodina. Čím víc jsem si uvědomoval veškerou okázalost a velkolepost, tím víc se mě zmocňovalo ošklivé podezření, že Achnaton se otcovou smrtí cítí osvobozen, jako by z něho spadlo těžké břemeno, že se svobodně nadechl, neboť už nad sebou necítil sílu nepřekonatelného otce, všemocného Amenofise.

	Přes hlubokou roztržku, k níž tady před několika týdny došlo, Achnaton matku na uvítanou láskyplně objal. Všichni ostatní byli beztak upřímně potěšeni, že ji zase vidí. Jako vždy při takových příležitostech jsem i tentokrát přivítal panovnickou dvojici pokorně hlubokou úklonou a znovu – poté co jsem tak učinil už dříve v dopisu – jsem Achnatonovi vyslovil účast nad smrtí jeho otce. Popřál jsem mu tak, aby to všichni kolemstojící zřetelně slyšeli, veškerou moudrost tohoto světa, aby panoval Egyptu s rozvahou a k blahu panovníkovy rodiny a všeho lidu. Achnaton mě znal příliš dobře na to, aby nevěděl, co se za mým přáním skrývá. Omezil se na pokývnutí hlavou doprovázené mírným a dobrotivým úsměvem.

	„Tento prsten mi dala tvá matka, když připlula do Vasetu. Díky jeho moci jsem byl oprávněn vykonat to, co jsi ode mě požadoval.“

	Podal jsem Achnatonovi prsten na otevřené dlani: „Vracím ti ho, protože tady v Achetatonu mi nepřísluší, abych ho stále nosil.“

	Uchopil mě za ruku, přiměl mě, abych v ní prsten sevřel, a prohlásil: „Ponech si ho a používej všude tam, kde to budeš pokládat za správné!“

	Mlčky jsem se uklonil, protože jakékoli další slovo by už bylo zbytečné.

	 

	Na uvítanou jsem políbil svou dceru Nefertiti na obě tváře a v rozporu s přísnými pravidly, která jsem obvykle přísně dodržoval, jsem ji k sobě pevně přitiskl. Připadalo mi, že se chová trochu upjatě, ale nejspíš za to nemohl ani tak dvorský ceremoniál jako spíš obava, že se jí posune, nebo dokonce spadne vysoká koruna. Postupně jsem se přivítal i s vnučkami: nejprve s Meritaton, která ve svých čtrnácti letech už neměla po straně hlavy dívčí kadeř, ale vystupovala jako malá královna, s parukou, zlatou čelenkou a drahocennými šperky. Poté následovala Achnatonova oblíbenkyně Maketaton, za chvíli Anchesenpaaton a konečně tři nejmenší. Nakonec jsem se obrátil ke své dceři Mutnedžemet. Neuniklo mi, že mě po celou dobu velice pozorně sleduje.

	„Jsem velmi šťastná, že jsi zase tady, otče,“ zašeptala mi do ucha, když jsme se k sobě přitiskli tvářemi. „Jsem také rád, že jsem se tě dočkal,“ odpověděl jsem na její laskavá slova a pohladil ji po hustých vlasech. Ihned si všimla, že jsem neřekl vás dočkal nebo taky dočkal, protože se ke mně najednou pevně přitiskla. Poté se do mě zavěsila a následovali jsme královskou rodinu na velké palácové nádvoří. Bylo na mně vidět, že jsem pyšný na to, že mám po boku sedmnáctiletou dceru. Který otec by se rád neukazoval s mladou, a přesto už dospělou dcerou, s níž se krásou mohly v Egyptě měřit jen nemnohé ženy?

	Bylo věcí starého a ctihodného vezíra, aby nyní samovládnému faraonovi představil Kiju, mladou vdovu po Nimuriovi. Zhostil se tohoto úkolu s veškerou zdvořilostí a úctou, kterou byl Kije povinován. Na rozdíl od sestry jsem velmi pozorně sledoval Achnatona a Kiju, když se poprvé setkali, pohlédli si do očí a vyměnili si pár zdvořilostí. Přesně jsem viděl, jak její oči neklidně a vzrušeně klouzaly po jeho obličeji, jak jsem to poznal i já, a neunikl mi jeho pronikavý pohled prozrazující mnohem víc než že ji jen viděl jako jednoho člověka z mnoha. Trochu mě přitom píchlo u srdce, ale dál mě to už neznepokojovalo, protože jsem nepochyboval o tom, že svazek Achnatona a Nefertiti je nezničitelný. Potvrdil mi to vzápětí i faraon, když se obrátil ke své Velké královské manželce a s ní a dětmi vedl mezi nosiči vějířů průvod na palácové nádvoří, zatímco vezír zůstal s Kijou, aby ji a dvorní dámy po uvítání doprovodil do ženského paláce a sám se pak po splnění této povinnosti vrátil do Vasetu.

	Achnaton si nenechal ujít, aby své matce Teje a mně nepoděkoval před všemi lidmi, kteří se shromáždili na velkém nádvoří městského paláce, za věrnou službu prokázanou jeho jménem Osirisovi Amenofisovi.

	„Neboť jsem svému otci Atonovi přísahal, že už nikdy neopustím jeho město Achetaton,“ dodal hned jako zdůvodnění toho, že se osobně nedostavil do Vasetu, aby řídil Nimuriův pohřeb.

	„Kdo by v tomto městě ještě dodržoval nějakou přísahu, kdyby sám faraon porušil vlastní přísahu, kterou složil svému božskému otci Atonovi? Kdo v Obou zemích by pak musel ještě plnit jakoukoli přísahu? Přísaha je mezi lidmi to nejposvátnější, co existuje, tím spíš mezi Atonem a mnou jako jeho synem. Nic by nemohlo náš božský řád maat narušit víc než porušení přísahy. Proto na tomto místě před vším lidem, zvláště ale před svým otcem Atonem slibuji, že toto město už nikdy neopustím. Tak se staniž a budiž zapsáno.“

	Těmito slovy Achnaton ukončil slyšení a myslel si, že tak jednou provždy odstranil veškeré důvody pro spor o návratu do Vasetu nebo Mennoferu dříve než stačil v Achetatonu vůbec vypuknout.

	 

	Jen zřídkakdy byl pro mě návrat domů tak těžký jako tento den, jelikož můj opravdový domov nebyl v Achetatonu, nýbrž jinde – měl jsem ho ve Vasetu. Ještě na cestě do našeho paláce jsem začal Mutnedžemet vyprávět o všech svých zážitcích v posledních měsících. Vylíčil jsem jí příjezd princezny z Mitanni i to, že jsem neměl sebemenší naději odradit přítele Ameniho od jeho úmyslu oženit se s ní. Popsal jsem jí jeho nemoc i smrt. Mutnedžemet se nepokoušela vyhnout poznání, jak Nimuria umíral, s čímž jsem u mladé ženy jejího věku počítal. Spíš si přála, aby o Ameniho odchodu na věčnost ode mě slyšela přesně a se všemi podrobnostmi, jako by to byl napínavý příběh z daleké země, který jsem jí teď prostě jen převyprávěl. A ona to tak snad opravdu chápala.

	Nakonec jsem se zaměřil na faraonův pohřeb a jeho přípravu, přičemž jsem pořád nenápadně zmiňoval Kijino jméno. Mutnedžemet mě najednou přerušila: „Tobě se líbí, otče, viď?“

	Na tento způsob vyrušení jsem vůbec nebyl připraven, ale co jsem mohl tak pozorné dívce předstírat? Pochopil jsem, že jen těžko se mi naskytne lepší příležitost k tomu, abych si s dcerou promluvil otevřeně a upřímně.

	„Ano, moc se mi líbí. Předpokládám však, že jsem pro ni příliš starý. Vždyť by mohla být skoro mou vnučkou.“ Nedočkavě jsem čekal, co mi na to řekne.

	„Jestli jsi pro ni starý, to může rozhodnout jen ona, pokud jí to bude umožněno. Tobě se tím pádem naskýtá otázka, zda pro tebe není moc mladá. Ale vidím, že tím se nijak netrápíš.“

	Ten večer jsem své dceři přiznal, nakolik mě tato žena okouzlila. Mutnedžemet se kvůli tomu na mě ani nerozzlobila. „Opětuje vážně tvou náklonnost?“ zeptala se mě. Než jsem jí odpověděl, musel jsem se pořádně zamyslet.

	Mé váhání bylo pro Mutnedžemet výmluvnou odpovědí: „Takže ty o tom musíš přemýšlet!“

	„Asi máš pravdu. Je to zvláštní, ale během žádného našeho rozhovoru mě Kija ani jednou neoslovila mým jménem. Vždy našla nějaký způsob jak se vyhnout tomu, aby použila moje jméno. A na žádný ze svých dopisů jsem nikdy nedostal odpověď, ačkoli mě mnohokrát ujišťovala, jak moc se na dopisy ode mě těší.“

	Dceřino dlouhé a jistě úmyslné mlčení mě přímo donutilo k tomu, abych se ve svém nitru od Kije odpoutal. Musel jsem si přiznat, že projev náklonnosti vycházel vždy jen ode mě. Nebylo snadné, abych si právě tohle přiznal. Ještě nikdy jsem nezažil takový vzestup a pád, náklonnost a odcizení jako ve vztahu mezi Kijou a mnou. Prožil jsem s ní dny, kdy si mě nárokovala pro sebe tak, že bych s ní ze všeho nejradši odletěl někam, kde nás nikdo neznal a kde jsme nikomu nemuseli skládat účty z toho, co děláme.

	Jiné dny se ke mně chovala tak cize a chladně, že jsem si umínil, že s ní už nikdy nepromluvím ani slovo.

	Ten večer jsem ale vyprávěl Mutnedžemet i o tom, jaké starosti si s Teje děláme o Achnatona. Nezamlčel jsem, že ve Vasetu nebylo po Nimuriově smrti daleko k povstání lidu. Ale i moje teprve sedmnáctiletá dcera okamžitě zavrtěla hlavou a byla si naprosto jistá, že Achnaton své město nikdy neopustí. Prohlásila to se stejně silným přesvědčením jako školák, jenž už dávno ví, že dvě a dvě jsou čtyři.

	Vysvětlil jsem jí dopodrobna, proč faraon nemůže zůstat v Achetatonu. Připomněl jsem jí, že vyhnání cizáckých Hyksósů a opětovné sjednocení Obou zemí bylo uskutečněno z Vasetu a že to byli kněží boha Amona, kteří kvůli tomu obětovali obrovský majetek, a proto se domnívali, že tak navždy prosadili mocenský nárok svého města. A objasnil jsem jí, jak jsou Amonovi kněží stále ještě mocní.

	Bylo úplně jedno, co jsem povídal. Kdykoli jsem se na dceru podíval, zavrtěla nesouhlasně hlavou.

	„On neodejde,“ ujistila mě a znovu tak vyslovila to, co jsem v podstatě už dávno pokládal za jistotu.

	„Teje a ty všechno jenom zhoršíte, jestli se ho pokusíte přemlouvat.“

	Mutnedžemetino varování určitě nebylo bezdůvodné, ale nemohli jsme se tohoto posledního pokusu vzdát, ať už povede k jakýmkoli následkům. Nebyl jsem si jenom v této chvíli ještě jistý, je-li lepší pokusit se ho přemluvit bez váhání a spojenými silami všech egyptských hodnostářů, nebo máme-li spíš dospět k cíli pomalu, pomocí citlivě stupňovaného nátlaku. Tu noc jsem o tom dlouho přemýšlel a nakonec dospěl k názoru, že to nejprve musím zkusit sám. Jestli dojde kvůli tomuto sporu k mé roztržce s Achnatonem, nesmím do ní od samého začátku zatahovat Teje, Aper-ela ani nikoho jiného. Ne že bych tento postoj pokládal za mimořádně čestný, ale mně jako božskému otci a jeho dlouholetému vychovateli se toho zase tolik stát nemohlo. V nejhorším případě se mi bude vyhýbat, nebo mě dokonce pošle pryč.

	„Jen se podívej na to krásné město,“ vyzval mě Achnaton, když jsme o dva dny později seděli ve stínu baldachýnu na horském vrcholu, tam, kde se faraonovi před lety poprvé zjevil Aton.

	„Je to mé dílo, všechno jsem to vytvořil. Žádný panovník na tomto světě dosud nepoznal, že může uctívat jediného boha, a proto ještě nikdo nezasvětil tomuto jedinému bohovi celé město a nepovýšil ho nad všechna ostatní města v zemi.“

	Zadíval se na mě rozšířenýma očima. Byl to pronikavý pohled, který pronikal člověku do nitra a pečlivě mu prozkoumal srdce.

	„Lidé, kteří tu žijí, jsou ale ještě slabí. Jejich víra není dostatečně pevná na to, abych je tu mohl nechat samotné. Pokud se vzdám Achetatonu a otočím se ke svému posvátnému městu zády, bude všechno, veškerá námaha a zápal, jenom marností, Aje. Myslíš, že nevím, že se tady v mnoha domech ještě uctívají staří bohové? Že tam stojí sochy Ptaha, Isidy a Amona, ba dokonce i tak komických výtvorů jako tlustého božského trpaslíka Bese a zbožštělých hrochů a krokodýlů?“

	„Dobře víš, Achnatone, co si sám o těchto božstvech myslím. Nemůžeš však popírat, že jejich uctívání je v srdci lidí hluboce zakořeněno. Jen jim seber Bese, Tveret a Sobeka! Určitě je oželí. Obstarej jim náhradu za svátek opet a oni zapomenou i na Amona. Ale starší než veškerá víra v Amona, Ptaha a Osirise, dokonce starší i než víra v Rea, je víra v panovníky Obou zemí. Ty nejsi jen jejich panovník. Jsi jejich otec, jejich bůh žijící zde, v tomto světě, a obhájce božského řádu maat. Jen ty sám jsi odpovědný za blahobyt nebo chudobu, mír, štěstí, život nebo smrt. V Mennoferu, Vasetu, Onu a Fajjúmu toho moc nevědí o tomto městě, Atonovi a jeho milovaném synovi. Tam znají jen fámy a povídačky, které se šíří rychlostí lesního požáru a nikdo je nedokáže uvést na pravou míru. Strach z cizozemských vládců mají hluboko pod kůží. Není to ještě tak dlouho, co se podařilo vyhnat Hyksóse a s vynaložením všech sil a za cenu nesmírných obětí osvobodit a znovu spojit Obě země. Tvůj lid se nesmíří s tím, že ho opouštíš. Slyšel jsem až příliš zřetelné hrozby, Achnatone.“

	Vyprávěl jsem mu o příkrém vystoupení Amonových kněží a falešných prorocích, kteří jitří lid tím, že zasévají pochybnosti a rozdmýchávají obavy, že faraon nechá Egypt na holičkách. A vylíčil jsem mu, že tuto neblahou zprávu roznese nesčíslné množství lidí, kteří se odevšad dostavili do Vasetu, i do posledního koutku Obou zemí.

	Naslouchal mi a nic nenamítal. Nakonec jsem mu vyložil, jak je podle mého názoru nynější situace nebezpečná. Připomněl jsem mu, že je stále bez mužského následníka trůnu a že nejen kněží boha Amona pokládám za schopné sáhnout i k nejkrajnějšímu prostředku a uchýlit se ke královraždě.

	„Nevzpomínáš si na moudrý odkaz pro faraona Sesostrise, jehož otec Amenemhet byl zavražděn? Četl jsi ho v Reově pokladnici v posvátném Onu. Stalo se to sice před šesti sty lety a jiné případy královraždy neznám. Ale kdo ví, kolik egyptských panovníků už padlo za oběť zákeřné otravě, aniž se o ní někdo dověděl. Nezapomínej, co by se stalo s tvým dílem,“ ukázal jsem přitom rukou dolů na nádherné město pod námi, „kdybys měl skončit jako kdysi Amenemhet!“

	Achnaton na mě zachmuřeně pohlédl. Měl tak smutný a zakalený pohled, jaký jsem u něho vídal jen zřídkakdy. Měl jsem dokonce pocit, že jsem na jeho tváři zahlédl několik slz.

	Rty se mu chvěly, když začal potichu mluvit: „Kdo by se něčeho takového odvážil? Kdo by byl tak sprostý a chtěl zašlapat božský řád do země?“

	„To, co jsi vytvořil, a to, co ještě chceš vykonat, neodpovídá v jejich očích božskému řádu maat. Na to nezapomínej, Achnatone! Oni budou mít totiž nakonec za to, že jsou v právu, a tvrdit, že to jsou právě oni, kdo znovu nastolil maat. Copak už jsi zapomněl na jejich bezohlednost a sklon k násilí? Zapomněl jsi, že už kdysi poslali do tvého paláce vraha?“

	Myslel jsem, že se teď rozpláče a zhroutí v nevýslovném zármutku. Věřil jsem, že ještě téhož dne vydá rozkaz k návratu do Vasetu, aby svému lidu ukázal, že je to jen on, kdo svírá osud Egypta pevně v rukou. Ano, byl jsem si jistý, že jsem to dokázal. Místo toho mu výraz obličeje ztvrdl, pevně sevřel masité rty, oči se mu zúžily na úzké štěrbiny a chřípí se mu chvělo, jako kdyby se hněval.

	„Najdu nějakou cestu, Aje. Existuje způsob, který bude vyhovovat všem – Atonovi, mně i mému lidu! Ale nikomu se nepodaří zničit mé dílo a sny. U velikosti Atona, pevnosti mé vůle a velikosti mé moci narazí na nepřekročitelné hranice. Tím si buď jistý, Aje!“

	To, co mi sděloval, znělo výhrůžně – ale největší hrozba tkvěla v tom, jak mi to oznamoval. Nepřipustil nic z toho, v co jsem ještě před několika okamžiky doufal. Srdce se mi už triumfálně rozjásalo, ale teď mi strachem spadlo až do žaludku. Byl to tak hluboký pád, že se mi zatočila hlava a pocítil jsem nevolnost. Na čele mi vyrazil studený úzkostný pot, v chladném závanu začínajícího večera jsem cítil každou kapičku. Nevím, co mi v mém dlouhém životě naposledy takhle sebralo vítr z plachet a kdy jsem pocítil tak ochromující slabost.

	 

	Achnaton se na tři dlouhé dny uchýlil do severního paláce. V této době ho neviděl nikdo kromě stěn jeho komnat. Nenavštěvoval chrám Gempa-Aton, jak to obvykle dělával každý den, a nezajížděl ve velkolepé koloně vozů, následován zvířeným prachem s Nefertiti a dcerami do městského paláce, aby tam vyřizoval dvorní záležitosti. Mezi lidmi začaly kolovat první fámy. Jedni tvrdili, že nyní všechno připravuje na návrat do Vasetu, jiní ujišťovali, že sice opustí Achetaton, ale nové sídlo si vytvoří v Mennoferu, aby byl aspoň poblíž svatyni boha Rea v Onu a vyhnul se tak chrámu boha Amona. Další zase zdůrazňovali, že se chce zcela vzdát královského trůnu, aby mohl navždy sloužit jako První vidoucí boha Atona. Jednou jsem dokonce zaslechl, že si údajně vzal život. Jaká strašlivá myšlenka! Achnaton mrtev! Na něco takového se nesmělo ani pomyslet, takový nápad bylo třeba vymazat, a to navždy!

	Přesto se tato myšlenka jako pomalu působící a v malých dávkách podávaný jed šířila mým tělem a nabývala stále jasnější podoby. Snažil jsem se ji sice potlačit, ale přesto – kdo jiný by přicházel v úvahu jako jeho nástupce ne-li já sám? Vyžíval jsem se v tomhle šílenství jako nemocný a chorobně závislý člověk. Jako člověk, jenž sáhne po poháru a řekne Je to přece jen jeden doušek, co si teď dopřeji, a přesto skončí na konci dne v těžké opilosti, jsem byl opojený touto šílenou představou a viděl jsem se s dvojitou korunou, důtkami a berlou. Nefertiti by se pak formálně stala mou Velkou královskou manželkou, aby byl můj nárok na trůn zákonný, a Kija by se konečně mohla stát mou skutečnou ženou. Ne, to se nesmělo stát! Ó já prokletý! Copak jsem tohle sliboval Amenofisovi na úmrtním loži? Já, jenž jsem slíbil, že navždy budu sloužit jemu a jeho rodině, jsem si v duchu osoboval královskou hodnost. Já prokletý, posedlý touhou po moci! Byl jsem otráven vášní k cizí ženě, která mi nikdy nemohla patřit. Sám bych si měl po této ztřeštěné myšlence ukrátit život, zmizet z okruhu tohoto šlechetného člověka, tohoto boha, jenž byl nesrovnatelně důstojnější a způsobnější než já. S tou nejtajnější ze všech tajných myšlenek jsem se nesměl nikomu svěřit – přinejmenším do doby, dokud byl naživu jediný člověk pocházející z královské rodiny. Musím si odnést tuto bláznivou představu do hrobu. Jestli Achnaton urychleně nepřijme nějaké rozhodnutí, budu muset na delší dobu opustit Achetaton a odebrat se do Fajjúmu nebo Mennoferu, aby mě tu už přestal otravovat svým jedem podsvětní had Apofis, protivník boha Slunce, který se kolem mě ovíjel a snažil se ulovit mou duši.

	Hned časně ráno jsem zašel do chrámu Gempa-Aton. V městě panovalo hrobové ticho. Nikde nebylo vidět živou duši. Ani hlídací psi nezaštěkali, tak potichu a nenápadně jsem vyhledal Atonovu svatyni. Prošel jsem vstupní halou a prvním nádvořím s jeho několika sty oltářů. Ze všech stěn na mě shlíželi Achnaton a Nefertiti. Jejich velké kamenné sochy si mě měřily povznesenými pohledy už zdálky a nabádaly mě, abych se na místě otočil. Vrávoral jsem jako opilý po dalším nádvoří, až jsem uviděl podstavec, na kterém královská rodina téměř každé ráno modlitbou vítala vycházejícího Atona. Tam nahoře bylo místo náležející pouze faraonovi. Nahoru vedlo jen dvaačtyřicet schodů. Dvaačtyřicet stupínků k moci. Jak snadno by se po nich stoupalo.

	Jen jedenkrát, než odejdu, než navždy odstoupím, jsem chtěl vyzkoušet, jaký je pohled na Atona, když faraon sedí na trůnu. Levou rukou jsem se přidržel zábradlí a upřeně zíral na východ, kde se každou chvíli měl objevit žhavý rudý kotouč. Na všechno kolem sebe jsem zapomněl.

	„Tvé pohledy už nepatří Ajemu, kterého jsem znal a jenž mě vychoval a naučil moudrosti bohyně Maat.“

	To byl Achnatonův hlas. Bohové! Jak se ke mně nepozorovaně dostal tak blízko? Neodvažoval jsem se otočit. Ten hlas! Všepronikající laskavý hlas! Nyní jsem ucítil, jak se mi jeho láska znovu vrátila do srdce, uchopila a zmocnila se ho. Na okamžik jsem nevěděl, proč jsem tady. Byl to jed. Jed hada Apofise!

	„Aje,“ uslyšel jsem zase ten jemný hlas, jak mě oslovuje, a znovu mi ze srdce strhl temný závoj. Bože! Čeho jsem se dopustil?

	Ruka mi pomalu sklouzla ze zábradlí a kolena mi vypověděla službu. Aniž jsem se otočil, zhroutil jsem se a kroutil se jako nejbídnější cizinec, jako zbitý pes. Zabořil jsem obličej do rukou, abych neviděl tvář Dobrotivého boha, protože si to mé oči nezasloužily. Palce jsem přitiskl na uši, aby už neslyšely jeho hlas.

	Nejprve se jeho ruka dotkla mého levého, potom pravého lokte. Podvolil jsem se jemnému tlaku, pomalu se zvedl a s roztřesenými rty na ného pohlédl.

	„Nikdo, kdo je ochoten se ke mně vrátit, nebude zavržen. Atonův světelný paprsek dopadá na všechny lidi. Tady v Achetatonu stejně jako ve Vasetu, Mitanni nebo Babylonu. Hodně jsi trpěl, Aje, vím to. Ať už jsi myslel na cokoli, miluji tě tak, jak jsem tě miloval od samého počátku.“

	Měl pronikavý pohled, ale nebodal jako meč ani nepálil jako rozžhavené železo. Spočíval na mně zlehka a blahodárně jako vonný olej a sladce jako med. V té chvíli jsem se před mírností a velikosti jeho srdce doopravdy zastyděl!

	„Neopouštěj nás, Achnatone!“ zakoktal jsem potichu a váhavě a vzpomněl si přitom na ošklivou fámu, kterou jsem slyšel před několika dny.

	„Neopustím ty, kteří se kolem mě shromáždili. A o ostatní bude postaráno, Aje. Láska tvé dcery k Atonovi a ke mně je větší než jakákoli jiná láska na tomto světě. Nefertiti se místo mě vrátí do Vasetu, aby tam panovala jako spoluvládce a zároveň hlásala Atonovu lásku!“

	Po všem, na co jsem se ve své špatnosti odvážil pomyslet a jak jsem mu v srdci ublížil, mě samozřejmě ani nenapadlo, abych mu odmlouval. Prožil jsem hluboký pád a on to tušil, ne, on to věděl. Měl jsem mu teď vytknout, jak neskutečný a šílený je jeho úmysl v mých očích? Jako prastará vina tížila Achnatonovy předky troufalá touha po moci královny Hatšepsut, ženy, jež se nazývala Maatkare a nosila dvojitou korunu. Hatšepsut Maatkare se postarala o to, aby Amonovi kněží dostali moc i bohatství, protože jim slíbila všechno možné, jen když ji nebudou v její touze po moci omezovat. Neobraceli se Thutmose a Amenofis stále víc a víc k Reovi, ba nevytvořili si v Amon-Reovi obměněné božstvo, aby zapomněli na tuto potupnou podřízenost? Copak Achnaton neměl sebemenší představu o tom, do jakého nebezpečí se Nefertiti vydá, pokud se odebere do Vasetu, aby tam vznesla svůj nárok na vládu? Ona, kromě svého manžela nejzanícenější vyznavačka Atona, která nevynechala jedinou příležitost k šíření víry ve svého jediného boha a přitom popírala všechny ostatní významné i méně významné bohy, narazí ve Vasetu na semknutý šik nepřátel. Bude se muset vyrovnat s otevřeným nepřátelstvím i tajnou zákeřnou zradou. Ubohá Nefertiti!

	Achnaton se na mě mlčky podíval. Poskytl mi čas, abych si mohl srovnat myšlenky. Pak ovšem ode mě očekával odpověď.

	„Bude dcera žít v bezpečí, až odejde do Vasetu?“

	Achnaton se na mě usmál. „Na to jsem myslel ze všeho nejdřív, když jsem Nefertiti nabídl tuto oběť,“

	A protože jsem na něho překvapeně pohlédl, dodal: „Nemusel jsem na tvou dceru naléhat, aby pro mě podstoupila tuto oběť a zanechala mě tady. Ona sama, opravdu jen ona sama mě oslovila a se slzami v očích úpěnlivě prosila, abych zůstal v Achetatonu a nezradil Atona. Výmluvnější znamení své lásky mi skutečně nemohla poskytnout.“

	Slzy dojetí se teď zaleskly i v mých očích. Co jsem k tomu měl ještě říct? To jsem se snad měl mezi tyto dva lidi, kteří se tak vroucně milovali, stavět se slovy jako rozum a nerozum? Je pravda, že neznám větší důkaz jejich lásky než úctu, jež Nefertiti projevila víře svého manžela, a oběť, kterou byla ochotna přinést – vzdát se života po boku milovaného Achnatona.

	„Pokud si uvědomujete, jak je váš záměr nebezpečný, je to v pořádku. Uklidníte mě, pokud přijmete veškerá opatření, aby se předešlo neštěstí a pohromě.“

	Achnatonova ruka mi obemkla levou paži a potom se mi podíval zpříma do očí. „Nevyžaduji od tebe, abys se mnou zůstal, Aje. Jestli se domníváš, že Nefertiti bude ve větším bezpečí, budeš-li jí nablízku, samozřejmě tě s ní nechám odejít.“

	Zavrtěl jsem hlavou a s téměř povýšeným úsměvem mu odpověděl: „Nejen ty jsi přísahal bohovi. I já jsem dal bohu slib, o němž bys měl vědět: Jako jsem tvému otci coby chlapec slíbil, že tu vždy budu jen pro něho, slíbil jsem mu nakonec, že se neustále budu starat o jeho rodinu, dokud neodejdu z tohoto světa. Tento slib dnes platí víc než kdy předtím. Jen tvůj výslovný rozkaz by mě mohl odloučit od tebe a tvých dětí. Nechť je mi Aton svědkem!“

	 

	Achnaton mi zcela otevřel své srdce, ačkoli jsem si to v těchto dnech opravdu nezasluhoval. Pochyboval jsem o jeho schopnosti vládnout Egyptu. Obecně jsem o něm pochyboval a tato pochybnost šla tak daleko, že jsem si kvůli vlastnímu prospěchu dokonce uměl představit jeho smrt. On mi za to otevřel srdce. Byla to dokonalá milost.

	Kdysi jsem už něco podobného zažil. Bylo to před mnoha lety. Byl jsem tehdy zoufalý, protože mě opustila Inena, cítil jsem nespokojenost se svou prací, a navíc jsem si pustil k tělu núbijskou služku. Jakoby celému světu navzdory jsem nikoho nezasvětil do toho, co mám v úmyslu, a časně ráno jsem odjel se sluhou Senuem do kamenolomů, kde jsme padli do rukou bandě vrahů a vykradačů hrobů. Zřejmě jen Ameni vytušil, jak jsem nešťastný, a sledoval nás. Jeho šíp, který před mýma očima probodl hrdlo vůdce bandy, mi na poslední chvíli zachránil život. Ameni mě nepotrestal, ale láskou a milostí mě k sobě připoutal ještě těsněji než dřív. Tehdy jsem tuto milost poznal poprvé. Stejně jako jsem od onoho dne byl z vděčnosti navždy bezvýhradně oddaný Amenimu, chtěl jsem se nyní stejně zachovat i vůči Achnatonovi.

	A také jsem si to odpřisáhl!

	 

	Zanedlouho poté, co se Achnaton dověděl o otcově smrti, stanovil osmé výročí založení Achetatonu jako den, kdy se bude slavit svátek jeho samovlády. Faraon tehdy vyslal posly do všech částí země a do Núbie, Sýrie, Babylonu, na ostrovy a do měst na severu a do Vašukkanni, k mitannskému králi Tušrattovi. Tak se mu podařilo zajistit, že se všichni včas dověděli o této významné události a mohli poslat své vyslance, a především bohaté dary. Faraonovi hosté přirozeně netušili, že Achnaton tento den povýší Nefertiti na spoluvládkyni.

	Achetaton bylo ještě velmi mladé město, a proto nebylo nutné vynakládat práci na natírání chrámů, paláců a domů. Všechny jejich barevné odstíny byly dosud svěží jako první den. Lidé teď měli o to víc času, aby náměstí a zahrady ve městě proměnili v květinovou záplavu a pro sebe si obstarali nesmírně drahé oblečení a paruky. Ani muži už neměli na sobě prosté hladké zástěrky, jaké odedávna bez rozdílu nosili vysocí úředníci, písaři, dělníci a rolníci. Neobyčejně nápaditě zřasené zástěrky byly nepopsatelně krásné. Achetaton a s ním celá země se nemohly dočkat velkého svátku.

	 

	Slavnost začala na den přesně osm let poté, co Achnaton založil své město, ve dvanáctém roce jeho panování, čtvrtý den čtvrtého měsíce peretu.

	Achnaton a Nefertiti nejeli ve slavnostních vozech ze severního paláce do města, ale oproti svému obvyklému zvyku se nechali dvanácti Núbijci odnést v nosítkách.

	V dalších trojích nosítkách je následovalo šest princezen.

	V čele dlouhého průvodu kráčeli vojáci osobní stráže. Za nimi jsem spatřil kněze boha Atona v čele s Prvním vidoucím Merirem. Bezprostředně před královskými nosítky šli nosiči sandálů, strážce pečeti a strážce korun Jeho Veličenstva a po obou stranách královské dvojice nesli vždy dva nosiči vějířů obrovské vějíře ze sněhobílých pštrosích per. Za královskou rodinou bylo místo pro Teje, Mutnedžemet a mě a za námi pro oba vezíry i Achu a Aper-ela. Konec průvodu tvořili zase vojáci osobní stráže. Královskou cestu k městskému paláci neprostupně lemovali vojáci, aby se nikdo, ať už s jakýmkoli úmyslem, nemohl přiblížit k panovníkovi a jeho rodině.

	Tento den byly zapomenuty všechny pochybnosti o Dobrotivém bohu, a tak všichni jásali radostí, když kolem nich procházel velkolepý průvod. Lidé nadšeně provolávali slávu a házeli květiny. Achnaton měl kromě důtek a berly, těžkého slavnostního pektorálu a obřadního vousu i modrou válečnou helmu chepreš. Nefertiti si oblékla šaty z tenounkého bílého plátna, rovněž si nasadila široký majestátní límec a svou vysokou, nahoře rovnou korunu, jejíž dlouhé modré stuhy jí v chladném ranním větříku povlávaly na zádech sem a tam.

	Jen zvolna jsme postupovali vpřed. Trvalo déle než hodinu, než jsme za zvuků píšťal a fanfár a víření válečných bubnů došli k mohutným branám ve věžích městského paláce. Před námi se teď rozprostíral prostor pro slyšení vyhrazený hodnostářům Obou zemí, vysokým úředníkům, velmožům, kněžím a významným zahraničním hostům. Ti všichni se bez výjimky vrhli k zemi, jakmile se objevila královská nosítka. Fanfáry, píšťaly a bubny nyní utichly a místo nich se ozval sbor o několika tisících hlasů, jenž zanotoval pochvalnou skladbu našemu panovníkovi, kterou kdysi napsal pro svého krále kněz Panehsi:

	 

	„Chvála tobě, Dobrotivý bože, jenž jsi mě stvořil, 

	předurčil mi samé dobro, 

	přivedl mě na svět a poskytl mi chléb, 

	staral se o mě celou svou duší!

	Vznáším chválu k nebeským výšinám, 

	modlím se k vládci Obou zemí:

	Achnaton je bůh osudu, pramen života, 

	pán příkazů, světlo všech zemí, 

	z jehož milosti všichni žijí.

	Nil pro lidstvo,

	 z jehož duše se sytíme.

	Bůh, který stvořil bohaté i chudé, 

	vzduch pro každé chřípí, jímž dýcháme.

	 

	Mezitím se nosítka dostala na opačný konec nádvoří a královská rodina vystoupila po schodech k trůnům. V nejvyšší řadě, na trůnech z ryzího elektronu, seděli Achnaton a Nefertiti. Pod nimi se na menších, ale stejně majestátných trůnech usadilo šest princezen. Za neutuchajícího sborového zpěvu se za mohutným opěradlem královského trůnu objevil zlatě žhnoucí kotouč Atona. Achnatonův božský otec usedl na svůj překrásný trůn, chrám Gempa-Aton.

	Nyní jsem poznal novou podobu posvátné egyptské devítky: Místo Atuma, boha v podobě brouka, jenž se sám stvořil, zaujal Aton. Achnaton a Nefertiti zrušili jeho děti Šua a Tefnut a na místě bohů Geba, Nut, Osirise, Isidy, Setha a Neftys se teď objevily faraonovy děti. Všechna jejich jména obsahovala Atona. Výjev, který se nám nabízel, nemohl být působivější. Leckterého z nás, kdo byl dobře obeznámen s egyptskými božstvy, se zmocnil nepříjemný pocit, když viděl, že Achnaton opravdu nepřehlédnutelně popřel všechny ostatní bohy Obou zemí a nahradil je bohům rovnými příslušníky královské rodiny.

	Sbor utichl. Aper-el si stoupl před schody vedoucí k trůnům a zvolal: „Pokloňte se Jeho Veličenstvu, králi Horního a Dolního Egypta, silnému býkovi, jehož miluje Aton, velkému královstvím v Achetatonu, jenž povyšuje Atonovo jméno, Nefercheprureovi Vaenreovi Achnatonovi, který žije z pravdy, božskému panovníkovi Achetatonu! Pokloňte se Velké královské manželce Nefertiti Neferneferuaton Meri Vaenreovi!“

	Když všichni vstali a učinili, co jim bylo přikázáno, Aper-el zvučným hlasem pokračoval: „Ať žije Dobrotivý bůh spojený s pravdou, vládce nebes, vládce země, živý Aton, velký bůh, jenž ozařuje Obě země, můj otec: Ať žije Re-Harachtej jásající na obzoru pod jménem Šu, jenž je Atonem. Když Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, přišlo ve čtvrtém roce své vlády do Achetatonu, složilo slavnostní přísahu. Jeho Veličenstvo přísahalo živoucímu Atonovi, že nikdy neopustí toto město, které vybudovalo pro svého božského otce. Toto město bylo zasvěceno Atonovi na věky věků. Tak bylo zapsáno. Avšak nyní Amenofis Nebmaatre už není mezi námi a jeho duše odpočívá na věčnosti a Jeho Veličenstvo se ujalo vlády nad Oběma zeměmi, stýskal si jeho lid, že ve Vasetu nebo Mennoferu nemá žádného panovníka. Slyš, lide egyptský: Tvůj faraon neporuší svou přísahu. Neporuší ji dnes, ani za deset let, ani kdykoli jindy během svého panování, budiž mu dáno na miliony let. Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, neopustí Achetaton. Avšak nestýskej si, lide egyptský!

	Tvůj král vyslyší žalostné volání svého lidu. Úpěnlivé prosby budou vyslyšeny. Faraon povýší Velkou královskou manželku Nefertiti Neferneferuaton Meri Vaenrea na spoluvládkyni vedle Jeho Veličenstva, aby rovnoprávně panovala veškerému lidu, zemi a dobytku. Její jméno jako egyptské panovnice zní od této chvíle Smenchkare Džosercheprure Meri Vaenre. Láska královny Smenchkare k Atonovi, otci nás všech, je tak velká, že se odebere do Vasetu, aby se tam ujala vlády jako faraon s důtkami a berlou a stala se strážkyní božského řádu maat na miliony let. Tak se staniž a tak budiž zapsáno!“

	 

	Všude se rozšířil všeobecný neklid a nejistota. Jásavé výkřiky, s nimiž začala osobní stráž, přibývaly a nabíraly na síle jen váhavě. Ale pak se mi zdálo, jako by se při pohledu na panovnici všechny city rázem změnily, protože si všichni přítomní uvědomili, jakou oběť na sebe bere Nefertiti, jež se od tohoto okamžiku jmenuje Smenchkare. Vojáci teď ohlušivě bušili do štítů a nezpochybnitelně tak uznávali nárok Smenchkare na vládu. Netrvalo dlouho a jásavé výkřiky lidí začaly soutěžit s hlukem, o který se starali vojáci se štíty. Za chvíli se ozval jásot i pro nás neviditelných davů za palácovými hradbami, protože faraonovo poselství k nim bleskurychle dorazilo. Za provolávání slávy zástupů se Achnaton a Smenchkare zvedli a odebrali se mezi nosiči vějířů a v doprovodu vezírů a Prvního vidoucího boha Atona do paláce.

	Netrvalo dlouho a pronikavé fanfáry ohlásily jejich návrat. Moje dcera se objevila před lidem v překrásném rouchu faraona. Na hlavě měla dvojitou korunu, červenou Dolního a bílou Horního Egypta, obřadní vous, důtky a berlu.

	A znovu to byl Aper-el, kdo hlasitě zvolal:

	„Pokloňte se Jeho Veličenstvu, králi Horního a Dolního Egypta, silnému býkovi, jehož miluje Aton, velkému královstvím v Achetatonu, jenž povyšuje Atonovo jméno, Nefercheprureovi Vaenreovi Achnatonovi, který žije v pravdě, božskému panovníkovi Achetatonu!

	A pokloňte se Jejímu Veličenstvu, královně Horního a Dolního Egypta, Smenchkare Džosercheprureovi Meri Vaenreovi!“

	Kromě příslušníků královské rodiny se všichni vrhli před oběma panovníky do prachu a nikdo se neopovážil ani na okamžik vzhlédnout, dokud jim ohlušující fanfáry nedovolily zase vstát. Ještě dvakrát opakoval Aper-el rozkaz, aby Egypt vzdal úctu své nové panovnici a uznal královnu Smenchkare jako právoplatnou vládkyni.

	 

	Nakonec všichni směli vstát. Než nádvořím, palácem a celým městem zahlaholily jásavé výkřiky, udělal Achnaton něco, co všem ukázalo jeho hlubokou lásku a náklonnost k Nefertiti. Levou rukou uchopil manželku za pravý loket, a zatímco je jemně postrčil trochu dopředu, učinil zároveň malý, sotva znatelný úkrok dozadu, aby tak dal jasně najevo, že veškerá radost a jásot lidí teď patří pouze jeho ženě.

	Se vznešenou hrdostí stála před svým lidem. Překypovala důstojností, jako by se zrodila k panování. Přes jedenatřicet let a šest dětí, jež porodila manželovi, vypadala tak krásně a půvabně jako málokterá jiná Egypťanka.

	Viděl jsem kolem sebe lidi, jak s široce otevřenýma očima a ústy dokořán křičí a jásají a na potvrzení tohoto jásotu neustále zvedají pěsti k obloze.

	Tento pokřik se téměř nelišil od vzteklého řevu, který jsem slyšel před pouhými několika týdny od vzbouřeného davu lidí ve Vasetu. Díval jsem se na Achnatonův mírný a spokojený úsměv, pyšný, a přesto nevýslovně šťastný obličej mé dcery a neunikly mi ani vzrušením zářící oči princezen. Nemohl jsem ale přehlédnout zamyšlený výraz sestry. Stála vedle mě skoro nezúčastněně a se sklopenými víčky. Měla hluboko svěšené koutky úst a s pevně stisknutými rty hleděla do jakéhosi nekonečně vzdáleného světa.

	Já sám jsem na tom byl podobně. Vzpomněl jsem si teď na sen, který mě trápil před lety, když jsem viděl, jak se tady ve Vasetu Achnaton a Nefertiti ve slavnostním voze blíží k hluboké propasti a všichni lidé přitom jásali. Zamyšleně jsem vzhlédl k dceři a vybavila se mi přitom píseň, kterou pro ni Achnaton napsal. Potichu jsem si ji pro sebe zopakoval: Jak je krásná! Zlatavá vzkvétá, září, je celá v rozkvětu! Pro tebe zpívá celá země, pro tebe tančí vše živé. Obě země a národy tě vychvalují až do nebes k obzoru. Jak je krásná!

	Jako Velká královská manželka, kterou stále ještě byla, předstoupila Teje jako první před svou královskou neteř. Poblahopřála Nefertiti a vyslovila uznání její odvaze, s níž zamýšlí v budoucnu sama vládnout ve Vasetu. Vyslovila to sice s výrazem plným důvěry a v pohledu jí dokonce problesklo i trochu veselosti, ale znal jsem Tejiny pochybnosti – a byly to i moje pochybnosti.

	„Proč se tváříš tak smutně?“ zeptala se mě Nefertiti, když jsem před ní stanul a chtěl ji právě obejmout.

	„Máš pravdu. Jsem trochu smutný. Jsem smutný, protože vzpomínám na tvou matku, která by byla na tebe moc pyšná, kdyby tě teď viděla. A jsem zarmoucený i proto, že asi brzy odjedeš z Achetatonu. Ale slibuji ti, že během všech slavností budu ze všech nejveselejší. Při všem, co děláš a budeš muset vykonat, nezapomeň na sestru a otce! Nezapomeň, odkud pocházíš!“

	Srdečnější jsem už být nemohl. Lži, kterými jsem se pokoušel omlouvat svůj údajný smutek, mi už lezly na nervy. Viděl jsem nebezpečí, kterému se vystavovala, a kvůli tomu jsem byl zamyšlený i zasmušilý.

	Po Teje a mně předstoupili před Smenchkare vezíři, pak všichni ostatní egyptští velmoži a nakonec knížata a vyslanci všech zemí, jež si Egypt podmanil nebo s ním byly spřátelené. Všichni vzdávali úctu mé dceři a přísahali jí věrnost. Přinesli tak drahocenné a hojné dary, že jsem to už dlouho neviděl.

	Thutmose, královský syn z Kuše, nástupce velkého a mocného Merimese přinesl před trůny Jejich Veličenstev neuvěřitelné množství zlata a drahokamů, nesčetné kožešiny, živé opice a pantery, vzácné dřeviny a určitě víc než padesát sloních klů. Babylon poslal nejjemnější plátno ve všech barevných odstínech a přidal k němu drahocenné dýky a zakřivené meče a bezpočet jatečního dobytka. Lodě z ostrovů na severu, Tróje a Mykén přivezly vybranou keramiku a pruty mědi. Dary v pořádku dorazily i z dalekého Chattušaše, hlavního města Chetitů. Ti poslali nože a meče z kovu, který byl u nás ještě nesmírně vzácný a jenž nazývali železo. Nápadně bohaté dary přinesl před trůny obou Veličenstev Kelija, vyslanec Mitanni: truhly s drahokamy, jimiž se Egypt nemohl pochlubit, především s azurovým lazuritem přivezeným ze vzdálené země daleko na východě; šperky jako čelenky, náramky a náušnice. Nechyběly ani cenné nádoby s vonnými oleji. Určitě by se mezi nimi našel i ten, jímž vždy tak tajuplně voněla Kija.

	No ovšem, Kija! Stála stranou, mezi svými dvorními dámami a ostatními faraonovými manželkami z ženského paláce, naprosto nepovšimnuta, jako bezvýznamný doplněk této velkolepé nádhery. Pocítil jsem k ní hluboký soucit. Ale co byl této mladé ženě platný můj soucit? Velmi dobře věděla, co ji očekává až do konce života. Nevěděl jsem, že by Achnaton někdy navštívil ženský palác, a byl jsem si jistý, že to neudělá ani v budoucnu. Achnaton nikdy.

	A tak se za zvuků píšťal a slavnostních fanfár chýlila korunovace mé dcery ke konci. Panovnický pár prošel mezi egyptskými hodnostáři a velmoži, kteří se z úcty před Veličenstvy opět vrhli na zem, velkým přijímacím nádvořím a vystoupil na pravou věž v bráně, aby se tam ukázal lidu. Znovu vypukl ohlušující jásot.

	Přesto lidé ve velkých městech Egypta, v Mennoferu, Vasetu a Achetatonu, ve skutečnosti nevěděli, co si mají o dvojím panování myslet. Mnozí si opět vzpomněli na neblahou dobu za vlády královny Hatšepsut Maatkare. Ostatní, zvláště v Achetatonu, nevěřili, že Achnaton vydrží žít bez Nefertiti, a domnívali se, že chce jmenováním spoluvládkyně lid jenom uklidnit. Další lidé se zase obávali, že by Obě země mohly být natrvalo rozděleny – vždyť Achnatonova spoluvláda za Amenofise už vedla k tomu, že Hornímu a Dolního Egyptu vládl jiný panovník. Mimořádné zděšení dávali najevo kněží boha Amona, ale i První vidoucí ostatních egyptských bohů byli spíše nedůvěřiví, než aby se uklidnili, že do Vasetu se znovu vrátí faraon. Protože ovšem viděli, že faraon svírá důtky a berlu pevně v rukou, neodvážili se dát své nespokojenosti hlasitý průchod.

	 

	Na konci tohoto dlouhého slavnostního dne, když jsem se zase vrátil do svého opuštěného paláce, jsem seděl sám na terase a naslouchal oblíbené hudbě, slavíkovi, který nechal zaznít překrásné melodie, aniž by ho přitom vyváděl z míry vzdálený hluk dosud slavících lidí. Příjemně chladivý severní vítr ohýbal vrcholky palem, jejichž koruny do sebe neustále rytmicky narážely. Stejně jako můj srdeční tlukot mi připomněly, jak rychle život plyne. Raději jsem se zaposlouchal do ptačí písně. Cítil jsem se velmi příjemně, že jsem teď byl sám. Teje a Mutnedžemet zůstaly v severním paláci, a tak celý dům patřil opravdu jenom mně.

	Byla Kija teď také sama? Nebo slavila, smála se, tančila a žertovala? Bylo už pozdě. Určitě nebude dlouho trvat a kosi svým pronikavým křikem umlčí slavíka. Najednou se mi zachtělo napsat Kije dopis. Papyrus, barvu a pisátko jsem měl vzápětí po ruce a našel se i pohár dobrého syrského vína. Napsal jsem jí, že jsem ji viděl na přijímacím nádvoří a jak mě zase okouzlila svou krásou. Opět jsem ji v dopise unesl do velmi vzdálené země, na mykénské a trójské pobřeží, které jsem sám ještě nikdy neviděl. Nechal jsem v duchu vzniknout překrásný palác, se zářivě rudě natřenými sloupy před vchodem. Psal jsem o výhledu na daleké bouřící moře u našich nohou, o květinách a keřích, které u nás nerostly, a o tom, co všechno bych obětoval Atonovi, kdyby to všechno změnil ve skutečnost. Dopis jsem ukončil slovy: Přesto mi nakonec nezůstává nic jiného než tě v duchu něžně políbit na čelo. Aje.

	Chtěl jsem se s ní znovu vidět. Musel jsem přece najít nějaký způsob jak k sobě najít cestu. I když jsem nevěděl, jak dlouhý život mi je ještě souzen, nemínil jsem se už déle smiřovat s osamělostí, v níž jsem tady žil. Ještě téhož rána Kija můj dopis ve vší tajnosti dostane.

	 

	Slavnostní dny proletěly mezi velkými a významnými událostmi, jako by mávl proutkem. Ráno oba panovníci a jejich děti přijeli na slavnostních vozech do chrámu Gempa-Aton, velebili tam Atona a přinesli mu hojné oběti. Pak se odebrali do městského paláce, aby si tu vyslechli prosby i stížnosti zahraničních, především syrských vyslanců. V této době jsme se poprvé doslechli o narůstajícím strachu Mitanni a jejích sousedů ze stále rostoucí moci Chetitů. Ti neustále naléhali na vazaly a přátele Egypta a Mitanni, aby se odtrhli a slíbili poslušnost chettitskému králi Šuppiluliumimu. Jeho předkové, Arnuvanda a oba Tutchalijové, bezpodmínečně uznali nadvládu faraonů v západní a jižní Sýrii, protože jim ještě chyběla moc a síla, aby se Egyptu postavili. Tehdy faraoni poměřovali jejich síly pouze podle Mitanni. Byl to Thutmose, první panovník tohoto jména a otec Hatšepsut, který nechal u Eufratu na hranici s mitannskou říší vztyčit stélu, na níž stálo:

	Potom Moje Veličenstvo přijelo až na konec Asie. Nechal jsem v horách Libanonu v přítomnosti bohyně Byblu postavit mnoho nákladních člunů. Ty pak byly uloženy na vozy se zapřaženým dobytkem. Projely před Mým Veličenstvem a překonaly onu velkou řeku tekoucí mezi Sýrií a Mitanni, zvanou Eufrat Egypt už nemá nepřátele na jihu, kde kdysi bývala zavrženíhodná říše Kúš, a lidé ze severu přicházejí před mou moc s úklonou. Je to samotný Re, kdo mi je svěřil do opatrování. Shrnul jsem nyní vše, co vidí mé oko.

	Od té doby si Egypt a Mitanni rozdělily vládu nad syrskými státy, ale vypadalo to, že král ze vzdáleného horského města Chattúša stále víc a víc uplatňuje vlastní mocenský nárok. A tak si Achnaton a Smenchkare vyslechli žaloby syrských knížat na Šuppililiumu. Teje a Haremheb nabádali k opatrnosti a Aper-el vybízel k rychlému zásahu, aby tak Egypťané co nejdřív odkázali Chetity do jejich hranic. Ale Achnaton jejich varování nevyslyšel. Mluvil o lásce spojující všechny lidi a o tom, že vůlí jeho božského otce Atona je to, aby vzájemně žili v míru.

	Stížnosti vyslanců nemohly zkalit radost dvora ze slavností. Večer co večer zazářily v palácích a na jejich nádvořích tisíce svíček, olejových lamp a pochodní, dívky a chlapci ze všech zemí světa předváděli své divoké nebo smyslně opojné tance, lidé jedli z faraonova stolu, dokud se nepopadali za přejedená břicha, hodně se pilo, zpívalo a milovalo.

	I tentokrát jsem marně čekal na to, že dostanu od Kije odpověď na svůj dopis. Mlčela a přes zmatek, který po všechny sváteční dny panoval v Achetatonu, se nenaskytla jediná příležitost, abychom se někde mohli setkat o samotě. Nevím, jestli to byla náhoda nebo si to tak přála. Moje láska a obdiv k ní se začaly měnit ve zklamání, občas dokonce v zahořklý vztek. To snad zapomněla nebo potlačila všechny hodiny společně strávené ve Vasetu, vzájemně vyřčená milá slůvka i všechny něžnosti? Byla teď obklopena leskem faraonova dvora a já pro ni zřejmě byl jen další nicka navíc.

	Ale co jsem jí mohl vyčítat? Její pohledy a polibky mi poskytly naději, jistě, avšak nikdy nevyslovila žádný slib. To jsem si prostě musel přiznat.

	Poslední večer desetidenní slavnosti probíhal obzvlášť velkolepě, protože tento den byla princezna Meritaton povýšena na Velkou královskou manželku svého otce. Tento krok byl nezbytný s ohledem na odchod Nefertiti kvůli zachování božského řádu, protože naše starobylé zákony předepisovaly, že faraon, ať už v jakémkoli věku, musí mít po boku Velkou královskou manželku. Zároveň tento večer proběhla slavnost na rozloučenou s mou dcerou Nefertiti.

	Meritaton se rozhodně nechovala jako čtrnáctiletá dívka, která si ještě nedávno hrála se slaměnými panenkami a skákala přes švihadlo. Měla stejně vážný a důstojný obličej jako matka, její úzký nos, jasné oči a půvabně tvarované uši. Jen rty, masité a smyslné, zdědila po otci. Oči mladé královny neustále klouzaly z obličeje na obličej, aby přesně věděla, kdo ji pozoruje a obdivuje. Do matčiny chladné netečnosti měla ještě daleko.

	Achnaton a Nefertiti spolu téměř nemluvili. Přesto měli pevně propletené ruce a její prsty nevynechaly jedinou příležitost k tomu, aby pohladily a polaskaly manželovu ruku. Tu a tam se setkaly jejich zamilované pohledy a oba se pak na sebe rozpačitě usmáli. Byl to úsměv dvou lidí, kteří se pořád milovali jako první den. V jejich pousmání jsem ale rozpoznal i nevýslovnou bolest, kterou oběma přinášelo nastávající odloučení. Čím víc se blížilo rozloučení, tím nesnesitelnější pro ně bylo pobývat spolu a zároveň na očích všech hostů slavnosti. Nikdo z nás nejspíš ani netušil, jak Achnaton a Nefertiti tento večer a noc nesmírně trpí a jaké prožívají pochybnosti.

	Já jsem na tom byl stejně. Kvůli slibu, který jsem dal Amenofisovi, a přísaze, již jsem složil sám sobě, jsem byl jednou provždy spojen s Achnatonem. Určitě v budoucnu jednou nebo dvakrát za rok zajedu do Vasetu, už jen proto, abych se podíval na vlastní palác a venkovské sídlo a navštívil hroby svých nejmilejších. Přitom se jistě shledám i s Nefertiti. Stejně to bylo zvláštní: Už několik dní jsem si dělal menší starosti o zdraví a život dcery ve Vasetu než o Achnatona, jenž zůstane v Achetatonu úplně sám. Vypadalo to, že teprve nyní jsem neodvolatelně vzal na vědomí, že ona byla silnější a více zaměřená na moc. Vždy dokonale rozuměla tomu jak nechat sbíhat nejdůležitější nitky vlády ve svých rukou. Měla v tomto ohledu hodně společného s mou sestrou Teje. Achnaton byl příliš dobrý a důvěřivý, než aby mohl sám obstát proti všem záludnostem lidí, kteří ho obklopovali. Už proto jsem musel zůstat s ním a oběma staršími vnučkami. Čtyři menší princezny odešly s Nefertiti.

	 

	Na Achnatonovi a Nefertiti bylo nazítří ráno vidět, že tuto noc ani na chvíli nezamhouřili oko. Ačkoli se o to nesmírně snažili, nepodařilo se jim skrýt za majestátním pohledem utrpení a zármutek. V těsném objetí oba stáli na Achnatonově slavnostním voze a jeli před východem sluncem pomalu a rozvážně, nikoli tryskem a s oblakem prachu za sebou jako obvykle, ze severního paláce k chrámu Gempa-Aton. Následoval je celý dvůr.

	Stejně jako onoho dne, kdy Nefertiti poprvé vkročila do města a Atonova chrámu, uslyšela překrásný nápěv neviditelného sboru. Ona a její manžel položili na četné oltáře obětní dary a odebrali se nakonec na třetí, menší nádvoří. Tam společně s princeznami vystoupili po dvaačtyřiceti schodech na pódium a posadili se na trůny. Achnaton sevřel levou rukou Nefertitinu pravici a už ji nepustil. Ještě jednou se na sebe krátce podívali, pak zavřeli oči, aby se potichu pomodlili a za sborového zpěvu vyčkali, až se nad svatyní objeví Aton. Nápěv utichl a naznačil tak panovnické dvojici, že nad horami co nevidět zazáří první Atonovy paprsky. Achnaton a Smenchkare vstali a oba začali pevnými hlasy přednášet:

	 

	Záříš krásně

	v horizontu nebes, ó Slunce žijící, 

	jež jsi žilo na prapočátku.

	Když vycházíš na východním horizontu, 

	naplňuješ celou zemi svou krásou.

	Jsi velké, krásné, lesknoucí se, 

	vznášející se vysoko nad celou zemí.“

	 

	Společně se modlili slovy Achnatonova chvalozpěvu v jeho plném znění. My všichni, jimž bylo povoleno přihlížet, jsme jim uchváceně naslouchali.

	 

	„Ačkoli jsi vzdáleno, tvé paprsky dopadají na zemi, 

	když jsi před jejím obličejem ve dne, 

	když konáš svou cestu.“

	 

	Achnaton měl pravdu. Právě tento den rozloučení jsem pochopil leccos z toho, co jsem už tak často slyšel.

	 

	„Jak mnoho je toho, co jsi stvořilo!

	Není tajnosti před jediným bohem, 

	jemuž není rovného.“

	 

	Jak se Nefertiti vyrovná s tím, že ve Vasetu není uctíván pouze Aton, ale že nad vším ostatním stojí kult boha Amona, který ovládá celé město? Ve Vasetu Aton skutečně nebyl největší bůh, k němuž se lidé modlili.

	 

	„Cizince, Syřany a Núbijce, i Egypťany, 

	každého usadilo jsi na jeho místo 

	a opatřuješ jim jejich potřeby, 

	takže každý má svoji potravu.

	Spočítán jest věk každého…“

	 

	Je spočítán. Nám všem. Vzhlédl jsem k Achnatonovi, dceři a dívkám. Nebudu nakonec nucen jednoho z nich přežít? To bylo strašlivé pomyšlení! Já, starý muž, jsem nechtěl nikoho z nich přežít. Ale kdo nás má v rukou? Achnaton a Nefertiti pokračovali v modlitbě:

	 

	„… když vycházíš, žije se, 

	když zapadáš, umírá se.

	Oči hledí na tvou krásu, když zapadáš; 

	veškeré práce ustávají, 

	když mizíš na západě.“

	 

	Jaký to byl krásný obraz! Tak bych chtěl zemřít – aby moje oči sledovaly jeho pouť, dokud nezapadne. Až zapadne na západě, chtěl bych navždy ukončit svou práci a složit ruce. Ale který smrtelník by se mohl odvážit vznášet takové nároky? Pro nás lidi zůstane navždy velkým tajemstvím, kdy musíme odejít a co nás potom čeká.

	 

	„Rovnováha vládne od okamžiku, kdy jsi vytvořil zemi

	pro svého syna, jenž vzešel z tvého těla,

	krále Horního a Dolního Egypta,

	vládce Obou zemí Nefercheprurea Vaenrea,

	syna Rea, jenž žije v božském řádu,

	pána korun, Achnatona,

	obdařeného dlouhověkostí,

	a pro vládkyni Obou zemí, Smenchkare

	Džosercheprure Meri Vaenrea,

	která žije a mládne

	navždy a věčně.“

	 

	Jmenovala se teď Smenchkare Džosercheprure. Její jméno znamenalo S blahodárnou duší Rea, s posvátnými podobami Rea. Milována Jediným a Prvním vyznavačem slunečního boha, ano, to tedy rozhodně byla. K nápěvu, který teď opět zazněl, stoupala vzhůru velká oblaka kadidlového dýmu, jež se jakoby předháněla na cestě za Atonem. Všechno naplňovala nejposvátnější ze všech vůní.

	Královská rodina sestoupila dolů a v doprovodu nosičů vějířů odešla chrámovými nádvořími do městského paláce. Oba panovníci se dostali k uzavřenému průchodu spojujícímu obě budovy paláce nad Královskou cestou a postavili se k průzoru. Kam až jejich oko dohlédlo, všude – na severu a jihu – viděli samé obyvatele Achetatonu, kteří sem, jak se zdálo, všichni bez výjimky přišli proto, aby ještě jednou viděli královnu, než odpluje na jih. Achnaton a Nefertiti stáli u průzoru neobvykle dlouho, rozhlíželi se na obě světové strany a jen obtížně se odhodlávali k odchodu.

	Egyptští hodnostáři se mezitím přesunuli na přijímací nádvoří paláce, aby se tam s panovnickou dvojicí rozloučili.

	Třikrát se všichni vrhli před Achnatonem do prachu a poté znovu třikrát před Smenchkare. Ohlušující dunění válečných bubnů a hluk mečů a bojových seker, jimiž vojáci tloukli do štítů, provázely celou královskou rodinu ke dvěma palácovým přístavištím vybíhajícím hluboko do Nilu. Na konci jednoho ze dvou mol, pod baldachýnem vytvořeným z pískovce, se panovnická dvojice opět zastavila, aby se hodnostáři Obou zemí, kteří nemohli odjet do Vasetu, rozloučili s královnou. Všichni ji ujišťovali svou oddaností a nikdo z nich se nestyděl vyzdvihnout svou údajnou lítost nad tím, že bohužel nemůže Smenchkare následovat do Vasetu. Ve skutečnosti se jen obávali o život, protože tušili, jak nebezpečný život Nefertiti povede mezi kněžími boha Amona, kteří se k ní budou chovat vysloveně nepřátelsky.

	„Víš, že jsem vždy raději pobýval ve Vasetu než tady. Avšak poprvé ti opravdu nezávidím, že tam pluješ,“ prohlásil jsem proto jako poslední v řadě úmyslně nahlas a zřetelně, aby to všichni slyšeli.

	„Chtěl bych ti dát na cestu jen jednu otcovskou radu. Neodvažuj se ve Vasetu učinit jediný krok za hradbami paláce, pokud o tom předem neuvědomíš Turiho.“

	Podle výrazu Nefertiti jsem jasně viděl, že toto skryté napomenutí chápala jako nadbytečné, a tak jsem dál raději mlčel.

	„Brzy se zase shledáme, otče. Nedělej si o mě starosti. Znám Vaset stejně dobře jako ty. Vždyť jsem tam vyrostla.“

	Jízlivý podtón v jejích slovech se mě trochu dotkl, a tak to nebyla jen bolest z loučení, proč jsem ji nyní jen zběžně objal a uvolnil jí, Achnatonovi a princeznám cestu k lodi.

	Posledním láskyplným objetím se tam rozloučila se svým manželem a dvěma nejstaršími princeznami, Achnaton, Meritaton a Maketaton se s pláčem rozloučili se čtyřmi malými dívkami a váhavě opustili loď. Zavířily bubny, pozlacený dřevěný můstek byl odtažen od lodě a uložen na břehu a sluhové odstrčili královské plavidlo dlouhými tyčemi od přístavní hráze dál na řeku. Potom ve vodě zašplouchala vesla. Stačilo pouhých deset až dvanáct silných záběrů a loď nabrala plnou rychlost. V doprovodu dvaceti dalších veslic faraonovy flotily zamířila k jihu.

	Nikdo z nás se nehnul z místa. Upřeně jsme sledovali lodě tak dlouho, dokud poslední z nich nezmizela za ohybem, jímž se Nil stáčí k jihovýchodu.

	Achnatonovy rty se pohybovaly téměř neznatelně, takže si nikdo kromě mě nevšiml, že se pomodlil a úpěnlivě požádal svého otce Atona, aby Nefertiti pomáhal.

	Mlčky jsme odešli z přístavu a vrátili se do paláců, každý sám, protože Achnaton – ostatně stejně jako já – v tento den rozloučení nechtěl kolem sebe vidět nikoho kromě dětí, jež tu zůstaly.

	Často jsem přemýšlel o tom, co Achnaton asi ten den cítil. Odchod Nefertiti by ještě před několika lety nejspíš nepřipustil. I já jsem pokládal jejich lásku za tak vroucí, že mi rozluka připadala nepředstavitelná. Ale neodcházela Nefertiti jako Smenchkare do Vasetu i proto, že manžela milovala stále stejně, ale cítila, že on svou lásku k Atonovi staví nad lásku k ní? Nebo ho jenom předešla, protože se obávala, že jí to přizná do očí a poprosí ji, aby se za něho odebrala na jih? Jak tajuplní i pro mě zůstali oba tito mladí lidé po tolika letech společného soužití!

	 


 

	JEDENÁCT

	 

	Země povstává díky tobě, 

	neboť jsi ji stvořilo: 

	když vycházíš, žije se, 

	když zapadáš, umírá se.

	 

	 

	 

	Achnaton našel způsob jak uklidnit Obě země, aniž by musel opustit Achetaton. Překvapilo mě, jak se už několik dní po odchodu Nefertiti dokázal vrátit ke svému obvyklému způsobu života. Každé ráno jel s Meritaton, která teď formálně byla jeho Velkou královskou manželkou, obvyklou cestou ze severního paláce do chrámu Gempa-Aton a odtud do městského paláce. Mladá královna si užívala, jak ji lidé obdivovali a provolávali jí slávu, když ji viděli po otcově boku, a já jsem se pokaždé divil, že se zhostila nesnadného postavení vedle otce se stejnou důstojností jako její matka.

	Nářky zahraničních knížat neutichaly, ale Achnaton jim přes všechna matčina varování téměř nevěnoval pozornost, dokud se několik týdnů od odchodu Smenchkare neohlásil posel z Mitanni, jenž s sebou přinesl dva dopisy od krále Tušratty – jeden pro Achnatona, druhý pro mou sestru Teje. Posel byl oficiálně ohlášen a Achnaton pozval Keliju, který se stále ještě zdržoval v Achetatonu, na velké slyšení. Rozumělo se samo sebou, že pozvání dostala při této příležitosti také Kija se všemi svými dvorními dámami, aby posel z Vašukkanni viděl, že se dceři jeho pána daří v říši na Nilu dobře a že Tušratta může být klidný.

	Achnaton si kromě důtek a berly vzal i modrou válečnou helmu. Teprve tento den jsem si uvědomil, že si už dlouho nenasadil jinou korunu. On a Meritaton seděli na trůnech z nejryzejšího elektronu, zatímco Kija se posadila po faraonově levici na prostším trůnu z pozlaceného ebenového dřeva. Od panovníka ji dělila určitá vzdálenost, a navíc její místo bylo o jeden stupeň pod Achnatonovým. Znovu jsem si všiml, jak neklidnýma očima bloudí po vladařově tváři. Ten ale zamilovaným pohledům mladé ženy už neodolával, ale dlouho a se srdečným úsměvem se na ni zahleděl, až Aper-el velmi ohleduplným zakašláním obrátil panovníkovu pozornost na sebe a faraonovým jménem uvítal Keliju a jeho vyslance. Potom se Kelija vrhl na zem před Veličenstva, a když vstal, přečetl bez jakéhokoli úvodu dopis Achnatonovi:

	„K Nefercheprureovi Vaenreovi, králi Egypta, svému bratrovi, jehož miluji a jenž miluji mě, promlouvám já, král Tušratta, velký vládce Mitanni, Tvůj bratr, který Tě miluje: Jsem zdráv. I tobě přeji zdraví! Ať je zdravá Teje, Taduchepa, i má dcera, již nazýváš Kija! Kéž prospívají Tvé děti, hodnostáři a velmoži Tvé země, Tvé vozy, Tví koně, Tví bojovníci, Tvé země a vše, co Ti patří, ať vzkvétá!

	To, co se mnou probíral Tvůj otec Nimuria, nikdy nevzbudilo jediným slovem bolest. Ať  slíbil cokoli, ještě téhož dne to pro mě vykonal a já jsem jeho srdci nikdy ani slovem nepřivodil bolest, a ať vyslovil cokoli, téhož dne jsem to provedl. Můj bratře, když Nimuria od Vás odešel, bylo to hlasitě vyvoláno, a to, co bylo vyvoláno, jsem se dověděl i já. Bylo to ve velké dálce, tam jsem se to dověděl, a ten den jsem proplakal. Seděl jsem až do půlnoci a plakal. Kdyby tak místo něho zemřel někdo jiný v mé zemi nebo v zemi mého bratra a kdyby tak můj bratr, kterého jsem tolik miloval, byl ještě naživu! Protože však i my se chceme milovat, nechť je to zapsáno do našich srdcí a kéž to tam navěky zůstane. Můj bratře Achnatone! Kéž nám zůstane v srdcích, že se milujeme, a ať se milujeme ještě desetkrát víc! Neboť Tvá matka Teje žije, a tak Tě seznámí s Nimuriovými slovy, abychom mezi námi zachovali nejvyšší stupeň přátelství. Velká manželka Nimurii Teje zná všechna slova, která mi Tvůj otec napsal. Zeptej se na ně své matky Teje!

	Víc než všechny ostatní země budou naše oplývat hojností. Zachováme přátelství a budeme se z něj vzájemně radovat, dokud budeme naživu!“

	Achnaton s vážnou tváři přikývl, když Kelija dočetl. Otočil se víc ke Kiji než k Tušrattově vyslanci a prohlásil: „To jsou laskavá slova, která mi můj bratr říká. Věřím, že zůstanete ještě déle našimi hosty, abych vám mohl s sebou dát poselství a hojné dary, než se vrátíte do své země severně od Eufratu.“

	Kelija poté uchopil druhý dopis a rovněž ho přečetl:

	„K Teje, vládkyni Egypta, promlouvá Tušratta, král Mitanni: Jsem zdráv. Buď zdráva i Ty! Nechť prospívá Tvůj dům a Tvůj syn. Přeji mnoho zdaru Tvým zemím, Tvým válečníkům a všemu, co Ti patří! Oba dobře víme, jaké přátelství mě spojovalo s Tvým manželem Nimuriou a jaké přátelství pojilo Tvého manžela ke mně. Sama nejlépe znáš i to, co jsem já sám psal Tvému manželovi a o čem jsem mluvil, a stejně dobře znáš i slova, která mi napsal Nimuria a jimiž ke mně promlouval a zná je i Kelija. Ty sama ale znáš slova, jež jsme si vzájemně vyměnili, lépe než on. A hle, vyzvala jsi Keliju: Můj manžel Nimuria udržoval s Tvým otcem přátelství, neboť nezapomínal na přátelské svazky s Tvým otcem. Takže nezapomínej nyní na své přátelství s Nimuriou, jenž je Tvým bratrem! Říkám Ti, Teje, s Achnatonem uzavřu ještě větší přátelství. Už s Nimuriou jsem udržoval větší přátelství, než tomu bývalo v minulosti. Ale teď toto přátelství s Tvým synem Achnatonem zdesateronásobím! A Tví poslové s Achnatonovými posly nechť přijdou s hojnými dary k mé ženě Juni a ke mně a poslové mé ženy Juni a mí poslové nechť přijdou s hojnými dary k Vám. Pohleď, poslal jsem Ti jako dar stříbrnou dózu naplněnou až po okraj vzácným olejem a váček s drahokamy.“

	 

	Všechny oči se teď upíraly na Teje, která naslouchala Tušrattovým slovům s kamenným výrazem. Postupně se jí však rysy projasňovaly a tvářila se stále laskavěji. Viděl jsem dokonce, jak jí po pravé tváři skanula slza. Rozuměl jsem jejímu dojetí, protože k Nilu musel přijít posel až z daleké Mitanni, aby někdo poprvé ocenil zásluhy této ženy. I Achnaton zřejmě pochopil Kelijova slova i matčino citové hnutí, protože se nyní zvedl z trůnu, přistoupil k Teje, položil jí ruce na ramena a láskyplně ji políbil na obě tváře.

	Pak se otočil k nám a připomněl: „Už mnoho let vděčíme mé matce, Velké královské manželce Teje, za to, že nás s panovnickým dvorem ve Vašukkanni spojují přátelské vztahy. Je to tak velké a vroucí přátelství, že náš bratr Tušratta poslal svou dceru Kiju do Egypta a dal ji mému otci Nimuriovi za ženu. Buď ujištěn, šlechetný Kelijo, že se vaše milovaná paní stala součástí našich srdcí. Stejně jako si byla jistá láskou a náklonností mého otce, může si vždy být jista i mou starostlivostí a náklonností.“

	Po těchto slovech se mi rozbušilo srdce, jelikož to bylo něco víc než jen přátelská odpověď vzdálenému spřízněnému králi. Laskavá tvář mé sestry se rázem zachmuřila a změnila v nehybnou masku sfingy. V přítomnosti Nefertiti by taková věta nebyla nikdy vyřčena. Vzrušení, které ve mně vyvolala, mi vystřelilo horkou krev do hlavy. Bez mrknutí jsem strnule zíral na Kiju, abych viděl, jaké city projeví po těchto dvojznačných slovech faraona. Jen způsobně sklonila hlavu. Výchova jí nedovolovala, aby na sobě dala cokoli znát.

	Podívej se na mě, Kijo! křičel jsem na ni v duchu. Dopřej mi jediný pohled! Poskytni mi sebemenší znamení náklonnosti! Neopouštěj mě, Kijo!

	Když faraon sestoupil ke Kelijovi, aby mu jako poděkování za jeho služby pověsil kolem krku zlatý řetěz, zvedla Kija pomalu, ba přímo rozpačitě hlavu i víčka a podívala se na mě prázdným pohledem vyjadřujícím němou bezmocnou omluvu. Její pohled jsem pochopil, ale nesnesl. Zavřel jsem oči, které se unavily a jejichž modrá barva kdysi tolik dokázala, a nejraději ze všeho bych předčasně odešel ze slavnostního slyšení. Něco takového si ovšem nemohl dovolit ani božský otec Aje.

	Když se Achnaton zase posadil a Kelija dal Tušrattovým vyslancům pokyn, aby přinesli dary, oslovil faraon znovu Kiju: „Starosti mi v poslední době nedovolovaly, abych ti věnoval patřičnou pozornost. Měla jsi už příležitost vidět mé město a dovědět se něco o uctívání Atona?“

	Přitom položil levou ruku jakoby mimoděčně na Kijinu pravici, kterou měla položenou na opěradle trůnu. Viděl jsem to naprosto přesně a srdce mi tlouklo ještě rychleji, protože se nedalo přehlédnout, že Achnaton našel v Kije zalíbení.

	„To je stále ještě dluh božského otce Ajeho. Už před odjezdem do Achetatonu mi slíbil, že mi všechno ukáže a vysvětlí,“ odpověděla potichu a váhavě Achnatonovi, ale já jsem jí dobře rozuměl.

	Jak to asi myslela? Přála si pořád, abych byl její průvodce?

	„Ubohý Aje!“ ozval se Achnaton tak hlasitě, že to všichni slyšeli. „Najde se v této zemi něco, co ještě nebylo naloženo na tvá bedra? Věř mi, Kijo, že v Egyptě nenajdeš druhého muže, jenž by tolik let dnem nocí sloužil svým králům jako Aje. Dopřej mu teď klid, který si opravdu zasluhuje. Já sám ti všechno ukážu. Dlužím to i svému bratrovi Tušrattovi!“

	Kelija nyní vzal do ruky bohatě zdobené pouzdro, otevřel ho a podal Achnatonovi. Zatímco faraon obdivoval nádhernou dýku s železnou čepelí a rukojetí vykládanou malými zlatými perlami – takový způsob zpracování jsme v Egyptě neznali Kija na mě pohlédla s povytaženým obočím a jednou krátce jakoby omluvně pokrčila rameny. To mělo být jako všechno?

	Ano, to bylo všechno, co mi nakonec zůstalo – pokrčení rameny. Možná to ani nebyla její vina. Co měla říct, když se jí Achnaton zeptal? Musel jsem si přiznat, že tato žena pro mě nikdy nebyla určena. Nakrátko jsme si jen dovolili být spolu a užívali si citů, které jsme k sobě neměli nikdy projevit.

	„Nechtěj, abych měla výčitky svědomí!“ řekla mi jednou Kija, když jsem jí ještě ve Vasetu vyčítal, že se setkáváme jen zřídkakdy. „Ve vztahu, jako je ten náš, nesmí nikdo od druhého nic očekávat a nesmí od něho nic vyžadovat!“

	Asi měla pravdu. Od počátku jsem věděl, že neexistuje způsob jak s ní navázat otevřený a trvalý vztah. A byl jsem to já, kdo neustále popíral a potlačoval tuto pravdu. Kija mi nic nedlužila. Vůbec nic.

	 

	Ačkoli jsem se snažil ze všech sil, nedokázal jsem se s tím smířit. To jsem snad měl ještě dlouhé roky přihlížet, jak si zamilovaně hledí do očí, drží se za ruce a vypadají jako nerozlučná dvojice? Věděl jsem ale také, že rozumem už ničeho nedosáhnu. Musel jsem to zkusit jinými prostředky, ačkoli byly zakázané, všichni jimi údajně pohrdali a nenašel by se nikdo, kdo by je použil. A přesto kolem těch, kteří je znali a šířili, byla po celou dobu existence Egypta slušná tlačenice. Byli to strážci tajných umění.

	To, kde přebývají, se sdělovalo téměř neslyšitelným šeptem, přičemž každý přitom horlivě ujišťoval, že sám s nimi nikdy neměl nic do činění. Jejich jméno a dům, kde bych se s nimi mohl setkat, znal pochopitelně jen od nějakého známého. U mágů a kouzelníků hledali útočiště všichni, kteří ztratili naději. Byla to poslední domnělá spása všech zoufalců. Za nimi se chodilo, když už žádný lékař nemohl pomoci, žádný soudce nemohl vynést spravedlivý rozsudek, nepomáhalo rozumné slovo – nebo když milovaná žena nevyslyšela milostné přísahy. Slibovali moc stejně jako bohatství a lásku. Slibovali ale také utrpení a smrt. Pronášeli tajuplná zaklínadla a používali nesčetné amulety. Vyptávali se hvězd, vařili různé nápoje a míchali tajné prášky.

	Aniž si toho sluhové všimli, oblékl jsem si prostou zástěrku, nasadil starou paruku, odložil náramky a prsteny a přestal jsem se holit. Kožený váček s několika debeny zlata a jednoduchá dýka bylo všech, co jsem si s sebou vzal. Rybářským člunem jsem se přepravil kousek proti proudu řeky na západní břeh do starobylého města Chmenu. Tady mě už nikdo neznal. Jen neochotně mě chlapec z přístavu provedl uličkami města, až jsme stanuli před domem, který jsem hledal.

	Muž se jmenoval Paheri. Byl zřejmě o trochu starší než já. Měl vyzáblou postavu, což ještě víc zdůrazňovalo jeho beztak nadměrně velký orlí nos, a tmavou barvu kůže. Jeho hlas zněl velmi jasně a přátelsky.

	Otevřenost, s níž se mnou mluvil, byla odzbrojující: „Pokaždé se divím,“ začal na uvítanou, „že vysoce postavení muži naší země se vždy převlékají, než najdou odvahu nás navštívit.“

	„Odkud byste mohl vědět, že jsem vysoce postavená osoba?“

	„Vážený pane! Ačkoli jste dnes ušetřil vousy, vidím, že máte pěstěné ruce, které nikdy netáhly lano, nenosily bedny a nedojily krávu. Sandály vám vždy chrání chodidla před trny a kameny. A nemluvíte jako rolník nebo voják. Ať jste kdokoli, nejste tím, za koho se vydáváte.“

	„Musíš vědět, kdo jsem, abys mi pomohl?“

	„Nikdo není tak pošetilý, aby chodil ve svém rodném městě za strážcem tajných umění. Nepotřebuji znát jméno. Ani tvoje,“ odpověděl. Bylo dobře, že i on mě oslovil důvěrným způsobem, protože to nám situaci značně ulehčilo.

	„Jedna mladá žena,“ začal jsem váhavě a rozpačitě mluvit, ale než jsem stačil pokračovat, doplnil mě: „… tě nechce vyslyšet. Nevíš si už rady, protože jsi podle svého názoru vyčerpal všechny prostředky. Je to tak?“

	Přikývl jsem jako školák, který musí učiteli přiznat, čeho se dopustil. Muž vstal a odešel do svého příbytku. Za chvíli se vrátil s košem z rákosu, položil před sebe na zem bronzový kotlík a podal mi dva rozbité hliněné střepy.

	„Já sám nemusím vědět, jak se jmenuje. K tomu, aby kouzlo působilo, musíš vyrýt její jméno na střep.“

	Menším střepem jsem vyryl jméno na větší. Hodil ho do kotle, přisypal k tomu obsah nějakého váčku a všechno rozmělnil na jemný prášek. Pak mi podal uzavřenou lahvičku a vyzval mě: „Vrať se domů a vysyp prášek do řeky tak, aby kolem ní ve vodě protekl. Potom pospěš domů a vypij naráz obsah lahvičky. Budu se tři dny postit a přitom pronášet slova, která ti pomohou. Během těchto tří dnů se stane to, po čem toužíš. Ale pamatuj si jedno: Můžu ji učinit povolnou jen jednou. Nedokážu ovlivnit, co se stane pak.“

	Nevěděl jsem, jestli mám starcovým slovům věřit nebo ne, ale neměl jsem na výběr. Podal jsem mu váček se zlatem, poděkoval, vzal lahvičku a prášek a chystal se odejít.

	„Pravdu,“ zaslechl jsem ho za sebou a znovu se otočil, „pravdu se nikdy nedovíš!“

	Zmizel jsem stejně nenápadně, jako jsem přišel.

	Okolnost, že člun přistál v jižním přístavu Achetatonu, se mi hodila, protože prášek jsem musel nasypat do řeky na jihu města, aby proplul kolem severního paláce, kde teď Kija bydlela. Bylo krátce po poledni, když jsem se vrátil, a tak si nikdo nevšiml, že jsem o poledním klidu nebyl doma. Ptal jsem se sám sebe, jestli mám ještě všech pět pohromadě, ale než jsem si na to stačil odpovědět, spolkl jsem obsah lahvičky a malou nádobku pečlivě uschoval.

	 

	Kija na sebe nedala dlouho čekat. Čtyři Núbijci ji přinesli v uzavřených nosítkách až k mé terase. Ihned jsem vstal a sestoupil k ní po několika schodech. Odhrnul jsem tenký závěs a konečně zase viděl její veselý obličej.

	„Jak jsi dokázala, že tě ke mně pustili samotnou?“ zeptal jsem se a zároveň ji políbil na obě tváře.

	„Poprosila jsem o to Achnatona. Řekla jsem mu, že bych ti chtěla přinést dárek. On ví, že jsem tady.“

	Vystoupila z nosítek a odešla se mnou na terasu.

	„Tvůj dům ve Vasetu jsem bohužel nikdy neviděla. Ukážeš mi aspoň tenhle? Hodně se vypráví o jeho kráse.“

	Stačil nenápadný pokyn rukou a byl jsem si jistý, že Ipu ani jiný sluha nás nebude následovat. Už ve velké hale mi zamilovaně podala ruku a v pracovně jsme se vroucně políbili. Její oči, stále neklidně těkající sem a tam, na mě hleděly s mnohem větším očekáváním než kdykoli předtím. Copak mě přímo úpěnlivě neprosily, aby se to jednou stalo, než se navždy stane obětí jednotvárnosti a přísné obřadnosti? Bez jediného slova jsme stanuli před ložnicí. Srdce mi zběsile tlouklo a cítil jsem, jak mi měknou kolena a točí se mi hlava. Kija na tom asi byla stejně, protože zavřela oči a roztřesenými rty hledala moje ústa. Poprvé v životě se mi stalo, že to byla žena, kdo mi uvolnil opasek. Zástěrka neslyšně sklouzla k zemi. Stačily jeden nebo dva krůčky a stáli jsme u postele. V nekonečném polibku a těsném objetí jsme se na ni zhroutili.

	 

	Nevšiml jsem si, kdy a jak mě opustila, ba ani že vůbec odešla. Měl jsem pocit, že jsem poznal veškerou blaženost tohoto světa. To mi stačilo. Upadl jsem do dlouhého a hlubokého spánku.

	Když jsem se probudil, seděl vedle mě na židli Ipu a obličej měl zabořený do dlaní.

	„Co tady děláš?“ obořil jsem se na něho. Uvědomil jsem si, jak mám těžký jazyk.

	„Dávám na vás pozor, pane. Tři dny a tři noci u vás sedím, a vy pro mě ani nenajdete slůvko uznání!“

	Nejspíš jsem se ho hluboce dotkl.

	„Ještě jednou,“ vyzval jsem ho teď klidně a soustředil jsem se na to, abych mluvil velice zdvořile. „Co jsi to říkal?“

	Ipu na mě pohlédl velkýma očima a pak mi pomalu vysvětlil: „Už tři dny ležíte s horečkou v posteli jako mrtvola. Přišel sem osobní lékař Dobrotivého boha, ať žije a je zdráv. Navštívila vás sestra, princezna Maketaton, a dokonce i Kija, mladá milenka Jeho Veličenstva, vás vyhledala hned první den vaší těžké nemoci.“

	„Ona tady opravdu byla?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Kdo? Princezna Maketaton?“

	„Ne, Kija!“

	„Vždyť jsem to povídal, pane. Kija byla u vás, tady, v téhle místnosti.“ Ipu nechápavě zavrtěl hlavou.

	Neuměl jsem si vysvětlit, co se stalo. Nepochyboval jsem o tom, že jsem nebyl doopravdy nemocný. Prázdnou lahvičku jsem našel tam, kde jsem ji schoval. Ale co se stalo s Kijou? Nepochybně byla u mě. Ale za jakých okolností a co se opravdu odehrálo v mé ložnici? Ať jsem si jakkoli lámal hlavu, nemohl jsem přijít na to, jestli setkání s Kijou, které jsem prožil, byl sen nebo skutečnost.

	Pravdu, slyšel jsem strážce tajných umění při loučení, pravdu nikdy nepoznáš! Toho jsem se obával, protože nebylo dost dobře možné, abych zašel za Kijou a prostě se jí zeptal, co se při její návštěvě stalo v ložnici. Časem se dovím, jak to bylo. Tím jsem si byl jistý.

	 

	Ještě delší dobu jsem nevycházel z paláce. Chtěl jsem si pořádně odpočinout a pokochat se klidem, který mi faraon dopřál. Využil jsem volný čas, abych vyřídil věci, které jsem nechával až příliš dlouho ležet. Psal jsem dopisy. Samozřejmě nikoli milostné, to už nepochybně skončilo – snad navždy.

	Napsal jsem dopis Thutmosovi, královskému synovi z Kúše, zástupci faraona v Núbii, abych mu popsal, co se stalo v posledních dnech a týdnech. Psal jsem Turimu, policejnímu veliteli ve Vasetu, a naléhavě ho poprosil, aby dnem ani nocí nespouštěl oka z Nefertiti a princezen. Napsal jsem Majovi, svému správci ve Vasetu, a požádal ho, aby mě zpravil o všem, co se děje na mých statcích i ve městě. Poslal jsem dopis vzdáleným příbuzným do Achmimu, že Nefertiti jako spoluvladařka odešla pod jménem Smenchkare do Vasetu, že se tak podařilo znovu obnovit božský řád maat a že si tudíž nemusí dělat starosti. Sám jsem nevěřil všemu, co jsem napsal, ale přece jen mě trochu uklidnilo to, že jsem druhým mohl popsat svět bez problémů.

	Dlouhé dopisy jsem napsal své dceři Nefertiti. Nemělo smysl, abych jí zamlčoval, jak mají Achnaton a Kija k sobě blízko, protože se dalo předpokládat, že horliví dvořané jí s úslužnou podlézavostí tento milostný vztah vylíčili. Jistě neopomněli zdůraznit, jak její manžel s Kijou, jež se nyní honosila titulem Jediná milenka Jeho Veličenstva, projíždí na slavnostním voze Achetatonem a že mladá princezna je vyobrazena na reliéfech všech nově budovaných staveb.

	Achnaton byl jako proměněný. Vztah s Kijou z něho udělal jiného člověka. Změnil ho natolik, že jeho celá osobnost nebyla k poznání. Jistě, vždy to byl laskavý a většinou i veselý člověk. Najednou však vychutnával lehkost žití, bezstarostnost, kterou jsem dosud vídával jen u zamilovaných patnáctiletých chlapců. Nic nemohlo otřást jeho klidem a trpělivostí – reptání kněžích, které bylo stále slyšet z Amonových chrámů a svatyň ostatních starodávných bohů Egypta, ani starosti spřátelených vládců v Asii, kteří stále slyšitelněji sténali pod tlakem vycházejícím z Chattušaše. A nevyslyšel ani stížnosti Haremheba a jeho vojáků, kteří stále museli pro faraona nosit kameny, protože podle představy Dobrotivého boha nebyl Achetaton ještě zdaleka dokončen. Postavil druhý chrám boha Atona na jihu města a hned vedle vybudoval překrásný palác pro matku. Dál zasvěcoval Kiju a nejoddanější příznivce do svého učení a prohluboval tak jejich víru v Atona. A stále horlivěji hlásal, že kromě Atona žádní bohové neexistují.

	Nefertiti přijala všechny tyto zprávy z Achetatonu s přímo dobrotivým klidem, jak se alespoň zdálo z jejích dopisů. Odepsala mi, že je šťastná a spokojená, že její manžel žije v radosti, a že láska k Achnatonovi jí zakazuje, aby o jeho vztahu s Kijou smýšlela a mluvila odmítavě a pohrdavě, protože dobře ví, že jeho skutečná láska platí jen jí a Atonovi. Otevřeně přiznala, že ji trápí jen rozluka s Meritaton a Maketaton. Všechny její starosti a otázky v dopisech se týkaly jen jich. Neuniklo mi ovšem, že se jediným slovem nezmínila o tom, kdy se zase shledá s Achnatonem. Měl jsem pocit, jako by se připravovala na to, že bude žít jednou provždy ve Vasetu, bez ohledu na to, co se děje v Achetatonu. Dobře věděla, že rozhodující výhoda je na její straně. Byl to Achnaton, kdo žil v odloučenosti nemilovaného a neoblíbeného města. Oproti tomu ona panovala přímo ve středu světa, ve Vašetu.

	 

	Kdykoli jsem se setkal s Kijou, na slyšeních, v paláci nebo chrámu, nevšiml jsem si ničeho mimořádného. Chovala se ke mně laskavě a zdvořile – ale nic víc. Nečervenala se studem, jak bych očekával, pokud onoho dne zažila to, o čem jsem věřil, že se stalo. Nepřejížděla mi neklidným a zamilovaným pohledem po obličeji, jak to dříve dělávala, když jsme se setkali. Význam pro ni měl jen Achnaton, takže moje láska k ní pomalu a téměř nepozorovaně pohasínala. Bylo to stejné, jako když se velmi pozvolna zotavujete z nemoci, jako by horečka, která mě postihla, pominula, aniž jsem si uvědomil, že odešla.

	Nastala prostě doba, kdy jsem si uvědomil, že jsem se uzdravil – a věděl jsem, že kouzlo nic nezpůsobilo. Občas ale domněle uzdraveného člověka nečekaně postihne nepříznivý obrat a choroba dá o sobě znovu vědět. Kija čekala dítě. To, co zpočátku kolovalo jen jako fáma, bylo zanedlouho tak nápadné, že se to nedalo popírat. Nakonec to s neskrývanou hrdostí potvrdil i sám Achnaton. Pocity u dvora i lidí ve městě nemohly být rozporuplnější: Většina, přesněji řečeno ti, kteří moc nepřemýšleli, byli šťastní, těšili se s faraonem a doufali, že mu Kija porodí syna, aby štěstí našeho vladaře bylo konečně dokonalé. Někteří další, nebylo jich zrovna moc, mysleli trochu dál a obávali se konečné a nepřekonatelné roztržky mezi Achnatonem a Nefertiti; báli se, že by tím došlo k nenávratnému rozštěpení Obou zemí. Já sám jsem patřil do druhé skupiny, ale zaobíral jsem se přirozeně úplně jinými starostmi. Kdo ve skutečnosti počal toto dítě, které čekala? Bude možné rozpoznat podobu s otcem? Doba porodu, kterou vypočetli lékaři, ještě posílila mé bolestné pochyby.

	Nefertiti se trochu nečekaně zcela odmlčela. Nastávající porod případného následníka trůnu z ní nedostal jedinou poznámku, ani odsuzující, ale ani upřímně radostnou. Oba panovníci si tak žili vlastním životem, jako by pro ně ten druhý vůbec neexistoval. Oproti tomu Kija dosáhla nyní toho, co jsem jí slíbil, kdybych byl schopen takový slib dodržet – královskou říši. Vypadalo to, že její štěstí po Achnatonově boku je dokonalé. Na rozdíl od tety Giluchepy, jíž byla před mnoha lety přisouzena skromná úloha Nimuriovy vedlejší ženy, se Kija dočkala od faraona pozornosti a lásky hodné opravdové královny.

	V paláci všichni s horečnatou netrpělivostí vyhlíželi den porodu. Byla to doba, kdy všude v zemi začínalo vinobraní. Do Achetatonu se dostavili nejlepší lékaři Obou zemí, u dvora se činily nejzkušenější porodní pomocnice a Achnaton nechal zhotovit nejdrahocennější šperk, jaký kdy vznikl v egyptské dílně pro matku královského dítěte. Jako blesk se městem rozšířila zpráva, že začaly porodní bolesti; všichni upírali zraky na severní palác a čekali na spásnou zprávu. A stejně rychle se rozšířila i radostná zvěst: Byl to syn. Mnohým to připadalo jako zázrak, jako Atonovo znamení, že se faraon po šesti dcerách dočkal vytouženého následníka trůnu. Dítě dostalo jméno Tutanchaton, Živoucí obraz Atona.

	Zmocnil se mě dosud nevídaný pocit. Bylo to něco mezi štěstím a zoufalstvím. Mně samotnému nebyl syn nikdy dopřán. Jaké by to bylo, kdybych byl otcem toho chlapce přece jen já? Neměl jsem však sebemenší možnost vznášet nárok na otcovství tohoto dítěte. Copak sama Kija mohla s jistotou říct, kdo je otec jejího syna? Já jsem se jí na to nemohl zeptat, nikdy, protože jsem ani nevěděl, co se před devíti měsíci v mé ložnici doopravdy stalo.

	Pravdu nikdy nepoznáš! vybavila se mi nyní opět pochmurná mágova slova. Věděl jsem, že jsem odsouzen k věčnému mlčení, pokud jde o původ dítěte.

	Hned ráno po porodu projel Achnaton sám na zlatém slavnostním voze po Královské cestě mezi jásajícími davy lidí k chrámu Gempa-Aton. Dovnitř nevstoupil uměřeným krokem, důstojně a klidně jako obvykle, ale rázně a s vysoko zdviženou hlavou, na níž se skvěla válečná koruna. Prošel bránou a hned na prvním nádvoří vykonal oběť. Pak pospíchal na druhé a odtud na třetí nádvoří, vystoupil na podstavec, usedl na trůn a očekával příchod svého boha. Z obětních misek stoupala hustá oblaka nejlepšího kadidla, provázená nápěvem chrámových služebnic. Když přes hřeben východního pohoří dopadly na faraonovu tvář první paprsky Achnatonova božského otce, vstal a sám zanotoval silným hlasem chvalozpěv Atonovi.

	Sluneční bůh však tento den nesvítil tak jasně a pronikavě jako jindy. Nad východním pohořím ležel tenký opar a bránil tomu, aby se spásonosné paprsky Atona dotkly božského syna a jeho obětin ve veškerém lesku. K tomu sice docházelo často, ale právě tento den to Meriremu, Panehsimu a ostatním Vidoucím boha Atona nepřipadalo jako dobré znamení, protože se mi zdálo, že se tváří zachmuřeně a ustaraně. Achnaton oproti tomu tento úkaz vůbec nevnímal. Se zavřenýma očima přednášel hymnus na Atona, a když skončil, stál sluneční kotouč tak vysoko nad horami, že jeho paprsky dopadaly na vše, co bůh slunce stvořil, v plném lesku.

	Faraon poté velebil svého boha a poděkoval mu za to, že se mu narodil syn. Slíbil, že Atonovo jméno se od této chvíle a na věky věků stane součástí rodného jména egyptských panovníků.

	V doprovodu nejvyšších hodnostářů země a oslavných a jásavých výkřiků svých poddaných se Achnaton vrátil do severního paláce. Zatímco jsme stáli ve velkém sále a rozmlouvali o této radostné události, Achnaton pospíchal do svých komnat, aby se podíval na Kiju a Tutanchatona.

	Strašlivý výkřik, tak hrůzný, že jsem dosud nic podobného neslyšel, bolestný, nevýslovně bolestný nás okamžitě donutil zmlknout. Než se kdokoli z nás stačil pohnout a než jsme se dověděli, co se stalo, stanul mezi doširoka otevřenými křídly dveří faraonův osobní lékař Tutu. Byl sinalý v obličeji a do nastalého ticha rozlehlého sálu pronesl: „Kija, Jediná milenka faraona, zemřela při východu slunce.“

	Nikdo se neodvážil ani hlesnout. Nedokázal jsem zadržet slzy. Opřel jsem se paží o sloup a zabořil do ní hlavu. Tak jsem skryl obličej. Ať už to bylo jakékoli, přesto jsem tuto ženu miloval, až do poslední chvíle, a věděl jsem, že na ni nikdy nezapomenu. Copak kolem mě byla jenom smrt? To mě museli všichni opouštět a nechávat mě tu samotného? Nikdy jsem neuměl určit, jestli to byla Kijina smrt, co jsem ten den oplakával, nebo mé vlastní utrpení.

	„Co je ti, božský otče Aje?“ zeptal se mě někdo. To jsem mu měl říct, že pláču kvůli milované Kije, ženě, která před několika hodinami přivedla na svět pravděpodobně mého syna?

	„Achnatonův osud!“ zavzlykal jsem. „Copak není politováníhodný?“

	Prolhanost a pokrytectví se mi teď nijak nehnusily.

	 

	Achnatonova skleslost hraničila s úplným zoufalstvím. Ztráta otce ho zasáhla nepochybně těžce, i když vztah mezi nimi byl až do konce napjatý. Bratr Thutmose byl pro Achnatona téměř cizí člověk, když záhadně zemřel. S Kijou však poprvé zemřel člověk, s nímž ho nespojoval nucený svazek. Tuto ženu si jako milovanou bytost vyvolil faraon sám. Proč ho jeho bůh neuchránil před touto osudovou ranou? Jeho jediný bůh, pro něhož Achnaton udělal vše, jemuž věnoval svou skutečnou lásku, připustil smrt tohoto milovaného člověka! Určitě to pro něho byla těžká zkouška. Soucítil jsem s ním, vždyť jsme oplakávali téhož člověka.

	Jedinou útěchou, která ve stejné míře zůstala jemu i mně, byl Tutanchaton. Byla to opravdová útěcha. Když jsem na něho směl několik dní po Kijině smrti poprvé pohlédnout, podíval jsem se do jeho černých očí. Viděl jsem malý ohrnutý nosík a krásně tvarované plné rty. Měl husté černé vlasy a půvabné, i když trochu odstávající uši.

	„Můžu ho pochovat?“ zeptal jsem se Maji, kojné novorozence, a zároveň i Achnatona. Faraon na mě poněkud bezradně pohlédl, a tak jsem ještě přidal vysvětlení. „Víš přece, že jsem tvému otci slíbil, že se postarám o vás a vaše děti. Tohle teď k tomu také patří.“

	Bříškem ukazováku jsem pohladil dětskou tvářičku a pomyslel si: Ať jsi kdokoli, Tutanchatone, budu nad tebou bdít až do svého posledního výdechu! Nikdo ti neublíží, dokud bude Aje naživu. To ti slibuji!

	Doba do pohřbu Kije byla tísnivá a pochmurná, protože Achnatonův smutek ze ztráty milované ženy dolehl na město jako černý závoj. Narození Tutanchatona ho utěšilo jen nepatrně. V dlouhých dopisech jsem vylíčil Nefertiti, co se stalo, protože jsem věděl, že se do Achetatonu nevrátí. Opatrnými slovy jsem však dceru nabádal i k tomu, aby Kijinu smrt nepokládala za vítězství nad soupeřkou, ale jako možnost najít cestu zpět k manželovi.

	Po sedmdesáti dnech smutku se faraonův dvůr vydal do východního pohoří a uložil mrtvé Kijino tělo do spěšně dokončeného hrobu. Pohřební obřad vypadal neohrabaně, jako bychom poprvé v životě pohřbívali milovaného člověka. Achnatonova víra zapovídala pronášet starobylé zádušní modlitby a prosit Osirise, aby mrtvou k sobě přijal. Ochránkyně mrtvých v záhrobní říši Isis, Selket Neith a Neftys, ba ani Anubis s hlavou šakala už nebyli žádoucí, a tak se v pohřebním obřadu neobjevili. Nebožtíci nepotřebovali pohřební výbavu, jelikož jejich hrob byl jen místem spočinutí, kde duše pobývala v noci. Během dne se těšila z Atonova svitu a prodlévala všude kolem nás jako duch mezi živými lidmi.

	Achnaton jako nepochybný syn Atona a jeho prorok musel kráčet svou cestou. Byl nucen vzdát se zádušních zvyků, které byly mezi lidmi tak zakořeněné, pohřebních výbav a zádušních modliteb. Hrob vypadal pustě a prázdně jako místo posledního spočinutí nejchudšího Egypťana. A kdyby tu nebyla nádherná výzdoba s výjevy ze života faraona a Kiji a barevné reliéfy Atona, jak sedí na trůnu nad králem a jeho milenkou a ozařuje je svými paprsky aby jim tak vdechl život, člověk by bezmála uvěřil, že Kija má být tajně zahrabána jako někdo, jehož vzpomínku chce někdo mocný navěky vymazat. Dělníci z Města mrtvých uložili zlatou rakev s Kijou do sarkofágu z červené žuly. Zatímco těžké víko uzavíralo posmrtnou schránu a lahodně vonící dým kadidla naplnil malou pohřební komoru, faraon se modlil k bohu Slunce.

	 

	Aton milovaného syna těžce zkoušel. Achnaton trpěl osamělostí, kterou nyní musel snášet. Věděli jsme, jak usilovně bojuje se sebou i přísahou, kterou kdysi složil Atonovi. Stačilo vyslovit jediné slovo, postačoval by i nenápadný pohyb prstem jeho všemocné ruky a život zajatce v Achetatonu by skončil. Kdo by mu mohl zabránit, aby se sem vracel tak často, jak se mu zachce? Toto město mohlo navždy zůstat ostrovem blaženosti a lidé ze všech koutů Obou zemí by se rádi přicházeli, aby vzdali úctu Achnatonovu bohu – stejně jako zajížděli do Achmimu, Memfidy nebo Fajjúmské oázy, aby tam uctili Mina, Ptaha nebo Sobeka.

	Teď nastal správný okamžik k tomu, aby s Tutanchatonem, Meritaton a Maketaton vyplul s královskou flotilou a jako pravý a jediný vládce Egypta se vrátil do Vasetu. Nefertiti by ho uvítala s otevřenou náručí, Egypt by byl šťastný a uctíval a miloval by svého faraona víc než kdykoli dřív. Ale to by nebyl on, protože by nejžalostnějším způsobem musel popřít sám sebe, kdyby vyhověl neustále hlasitému naléhání svých poddaných. Pro něho nebylo cesty zpátky.

	Na bolest člověka nebere nikdo ohled. Lidi to ani nenapadne a ani bohové neznají slitování. Proč by měl zrovna Aton být výjimkou? Existuje tolik ran osudu, které nás lidi mohou postihnout, války, nakažlivé nemoci, hladomory, požáry a smrt. Ano, především smrt. Nevěříme snad, že po smrti milovaného člověka si zasluhujeme oddech, než se skloníme před další ranou? Neměli by nám bohové přiznat ochrannou lhůtu, abychom vůbec byli schopni snášet a unést tíhu života, nezoufali si a nakonec neztratili rozum? Na to se nikdo neptá – ani člověk, ani bůh. Copak se mě po rychlých odchodech mých rodičů na věčnost někdo zeptal: „Aje, dokážeš se zase postavit na nohy? Jsi už dost silný, aby ses vyrovnat s další životní zkouškou?“

	Ve stavu dokonalého štěstí, při narození první dcery jsem musel přihlížet, jak žena, kterou jsem miloval ze všech nejvíc, jak moje příliš mladá Merit odchází do říše mrtvých. Byl jsem nucen prožít, jak mě opustila Ti, bez náznaku nemoci, aniž jsem jí mohl jakkoli pomoct. A jak krásně jsme si to v životě zařídili! Nejlepší a jediný přítel, kterého jsem měl, Amenofis, jenž se na tolik let stal náplní mého života a udělal ze mě to, čím jsem teď, ovlivňoval mě a já směl ovlivňovat jeho, i ten mi zemřel v náručí. Zeptal se mě někdy nějaký Min, Ptah nebo Aton, jestli jsem ochoten snést ještě víc?

	Ani faraona se neptají. I on je bezmocný, když se přiblíží nebezpečí. Přichází nepozorovaně. Nemoc se vplíží do těla nikým nepovšimnuta, dopadne na člověka jako náhodně uvolněný kámen nebo se mu postaví do cesty jako stádo zdivočelých hrochů. Lev strhne ovci tam, kde ji dopadl. Štíři a hadi číhají všude, pod každým kamenem, v křoví, domě i na zahradě.

	Číhali i v tento zoufalý den. Nikdo neví, jak dlouho. Zmije má času dost. Nemusí se honit při lovu jako lev, musí jen trpělivě vyčkávat, než může zaútočit na oběť. Zmije prostě tiše leží a čeká. Jednoduše vyčkává. Počíná si tak odpradávna.

	Dívka, tato jediná bytost bez viny v paláci, nic netušila. Smála se nejveseleji ze všech dětí, měla nejupřímnější oči a byla krásná jako její matka. Maketaton byla to nejmilejší, s čím se Achnaton v životě setkal. Proč si jenom ten den hrála v palácové zahradě? Proč si jen její učitel a komorné ve stínu palmy na chvilku zdřímli! Proč musela tato dívka zvedat zrovna tenhle kámen? Nemohl to být někdo jiný?

	Zmije růžkatá je jistě rychlá, příliš rychlá na to, aby se jí dítě mohlo vyhnout a utéct. Maketaton ani nevykřikla. Dvě malé ranky na její pravé paži nebyly větší než vpichy po jehle. Ale bylo to kousnutí růžkaté zmije, nejjedovatějšího hada, jaký kdy v Egyptě žil.

	Achnaton přišel na zahradu, aby si trochu odpočinul. Byl to on sám, kdo vidět malou princeznu ležet. Myslel si ještě, že usnula. Láskyplně se nad ní sklonil a políbil ji na tvář. Maketaton se však už neprobudila. Se srdcervoucím výkřikem zoufalství ji sevřel do náruče a pevně k sobě přitiskl.

	„Ne!“ vykřikl hlasitě a vzhlédl ke svému otci Atonovi.

	„Proč jsi to připustil?“ zahřměl jeho hlas tichou zahradou. „Co jsem ti udělal, že jsi tohle dovolil?“

	Se slzami v očích se pak sklonil k malému neživému tělu a zlomeným hlasem se boha zeptal: „Proč mě tak zkoušíš?“

	Nedostalo se mu odpovědi. Na tuto otázku se nikdo – rolník, dělník, písař, vezír ani faraon – nikdy nedočkal odpovědi. Aton prostě mlčel.

	 

	Lidé v Achetatonu se začali bát. Tvrdili, že to není Aton, kdo faraona podrobuje těmto těžkým zkouškám. Jsou to prý starodávní egyptští bohové Amon, Ptah, Seth, Hathor, Isis, Anubis a Osiris. Jejich nářky však nepronikly k Achnatonovu sluchu. V těchto dnech téměř nevycházel z paláce. Teď to byl on, kdo napsal Nefertiti dlouhý dopis a oznámil jí strašlivou novinu. Spěšní poslové ji dopravili do Vasetu a trvalo přesně deset dní, než Nefertiti společně se čtyřmi malými princeznami dorazila do Achetatonu. V malém přístavu městského paláce panovalo tísnivé mlčení. Achnaton si oblékl bohatě zřasenou zástěrku, úzký pektorál a čelenku nemes. Všech ostatních odznaků královské moci se vzdal. Vedle něho stála Meritaton. Měla na sobě sněhobílé dlouhé šaty a na paruce prostý zlatý diadém. Achnaton položil pravou ruku dceři kolem ramen a pevně ji k sobě přitiskl, jako by jí chtěl říct: „Tebe si vzít nenechám!“

	Bylo kolem poledne a panoval nesnesitelný žár, když dorazila nepočetná flotila s rychlými válečnými loďmi. Nefertiti nebrala sebemenší ohled na chladnější části dne. Neustále nabádala velitele loďstva, aby pospíchal. Veslovalo se dnem i nocí, až nakonec lodě dopluly do Achetatonu. Stála s dcerami mezi nosiči vějířů na lodní přídi a nehybně hleděla do dáli. I ona měla na sobě dlouhé bílé šaty a svou rovnou korunu, která se tak podobala koruně Dolního Egypta a jejíž dlouhé modré stuhy, nic netušící o smutku své královny, vesele povlávaly ve vánku jako dovádějící vážky.

	Válečné bubny hrozivě duněly, když loď panovnice zamířila mezi dvěma můstky k přístavní hrázi. Důstojně a stále s povzneseně nehybným výrazem ve tváři opustila má dcera loď a pomalu přistoupila k manželovi. Teprve krátce předtím, než se setkali a stanuli si tváří v tvář, Achnaton pustil Meritaton, dvěma či třemi kroky popošel vstříc Nefertiti a objal ji. Sevřela ho rukama na zádech a tak tam stáli, tvář na tváři, nepromluvili ani slovo – a byli přes společné neštěstí nevýslovně šťastní, že jsou zase spolu.

	Na vnitřním nádvoří městského paláce nastoupili společně do Achnatonova vozu a v doprovodu vozů osobní stráže, která se postarala o princezny, vjeli na slavnostní ulici. Achnaton svíral levou rukou otěže svého spřežení. Pravou rukou objal Nefertiti kolem pasu a pevně ji k sobě přitiskl. Faraon nejel po Královské cestě s větrem o závod jako za veselých dnů panování. Projížděl pomalu mezi davy přihlížejících, kteří přes nesnesitelné vedro lemovali ulici a na znamení smutku vítali a provázeli panovnickou dvojici mlčením. Byl to neobvyklý, neskutečný a děsivý výjev, jaký jsem ve slunečním městě Atona ještě nespatřil.

	Připomínalo mi to scénu z tíživého nočního snu. Beztak jsem už dlouho nevěděl, jaký druh snu se nám tady v Achetatonu zdá. To jediné, co mě teď uklidňovalo, byla jistota, že každý sen jednou skončí – ať je krásný nebo strašlivá noční můra.

	Ve dnech smutku se stal z Achnatona a jeho Velké královské manželky znovu nerozlučný pár, jakým byli před odjezdem Nefertiti. Stáhli se do ústraní a nevím, o čem spolu mluvili – mohl jsem to jen vytušit.

	Když nastal den Maketatonina pohřbu, shromáždila se královská rodina a hodnostáři země i města na přijímacím nádvoří městského paláce. Princeznina zlatá rakev a schrána se čtyřmi nádobami na vnitřnosti spočívala na stupních pod trůny. Obklopovala je taková spousta květin, že jejich vůně naplnila tento dvůr i přes jeho rozlohu. Kněží pak umístili rakev a schránu s kanopami na dvoje dřevěné sáně, které táhli vždy dva býci z palácových chlévů. Smuteční průvod pozvolna kráčel mezi bědujícími ženami a naříkajícími muži lemujícími ulice města k východní městské bráně. Odtud se až k prohlubni východního pohoří, kde se nacházel Achnatonův hrob, rakev s faraonovou oblíbenou dcerou nesla. Nečekala nás daleká cesta, a tak jsme nepotřebovali ani dvě hodiny, abychom stanuli před vchodem do skalního hrobu. Rituál otvírání úst se v tomto případě – stejně jako u Kiji – nekonal, nezazněly modlitby z Knihy mrtvých a Amduatu, jen vonný dým kadidla stoupal před hrobem k obloze, jako by měl vynést duši malé princezny až k Atonovi. Ještě jednou byla otevřena rakev, a když Achnaton a Nefertiti spatřili zlatou masku s tváří své dcery, znovu se hlasitě rozplakali, žalostně zvedli ruce k obloze a nakonec na masku Maketaton položili dva malé květinové věnce, než opět zavřeli rakev. Potom ji odnesli ke vchodu do hrobu a položili ji tam na zem.

	Mezi dvěma schodišti vedla rampa na malou plošinu. Po této rampě byla rakev spuštěna dolů a dělníci z Města mrtvých měli plné ruce práce, aby jim nevyklouzla. Pak následovala velmi široká, klesající a nevymalovaná chodba končící na další plošině. Tady se napravo nacházel vchod do pohřebních komor královské rodiny, zatímco rovně vedlo příkré schodiště dolů do hrobu, s nímž se kdysi počítalo pro samotného Achnatona a Nefertiti.

	První ze třech pohřebních komor byla vyzdobena výjevy ze života královské rodiny. Viděl jsem panovnickou dvojici s dcerami pod zářícími paprsky Atona, jak přinášejí oběti a zdviženýma rukama velebí svého jediného boha. Dva úzké průchody u zadní stěny vedly do druhé, dosud nevyzdobené komory, u jejíž pravé stěny ležel vchod do třetí pohřební komory, kde měla spočinout Maketaton. Stěny byly pokryté malbou znázorňující malé neživé tělo princezny na posmrtných nosítkách, před nimiž stáli Nefertiti a Achnaton. Byla to dojemná scéna, jak Achnaton levou rukou sáhl dozadu a uchopil Nefertiti. Bylo to gesto muže hledajícího pomoc a zároveň poskytujícího manželce útěchu. Na oba dolehl hluboký zármutek, a proto zvedli pravici k hlavě, aby tak dali najevo bolest a hoře. Vedle nich stála Meritaton a malé princezny v doprovodu spousty truchlících dvořanů.

	Toto vyobrazení byl velký důkaz Achnatonovy lásky k Nefertiti, protože ve skutečnosti to byl sám faraon, kdo našel mrtvou Maketaton v zahradě a uložil ji v paláci na nosítka. Takhle se ale Nefertiti v hrobě své dcery od počátku podílela na celém rodinném utrpení. Na druhé stěně byl vyobrazen Maketatonin pohřeb. Mezi truchlícími příslušníky královské rodiny jsem i přes mihotavý svit pochodní rozpoznal malého Tutanchatona v náručí jeho chůvy Maji.

	Malá rakev byla uložena do kamenného sarkofágu. U jeho rohů nebděly nad mrtvou jako dřív Isis, Selket, Neit a Neftys s roztaženými pažemi, ale spatřil jsem tam vždy po dvou vyobrazeních Achnatona a Nefertiti. Když na sarkofágu spočinulo těžké kamenné víko a faraonovy pečeti, pomodlil se Achnaton tichým klidným hlasem chvalozpěv na Atona, kněží naposledy vyplnili malou místnost hustým kadidlovým dýmem a my jsme položili na sarkofág květinové věnce. Potom jsme mlčky a ve stísněné náladě vyšli z hrobu na denní světlo.

	 

	Nefertiti se pak už dlouho ve městě nezdržela. Kdo si myslel, že smrt Kiji, ale především předčasný odchod Maketaton vyvolaly v Achnatonovi nějakou proměnu nebo ho dokonce přiměly k tomu, aby se vzdal svých plánů, byl zklamán. Oba panovníci se ještě více než předtím shodovali v tom, že v započatém díle budou pokračovat a Atonovi prokážou nejvyšší možné pocty. Achnaton totiž nechápal smrt dvou milovaných lidí jako varování starodávných bohů Egypta, aby se k nim vrátil, ale spíš jako upozornění od svého otce Atona, aby se ještě víc než dosud zasazoval o jeho uctívání a s vyloučením všech ostatních bohů ho povýšil na jediného božského ochránce Egypta.

	Na velkém přijímacím nádvoří se rozhostilo tak hluboké ticho jako nikdy předtím, když faraon před odjezdem Nefertiti naznačil společně dohodnuté plány. „Není to tak, že by mě můj otec Aton opustil. Miluje svého syna Achnatona tak, jak ho vždy miloval. Ještě víc než dosud se proto budu snažit prokazovat svému milovanému otci úctu, která mu jako jedinému náleží. Už nebudeme uctívat Amona, Ptaha, Osirise, Hathor ani Sobeka; Mina, Anubise, Hapiho, Hora ani Tveret. Jediný bůh je Aton a jen jeho zahrneme veškerou naší láskou. Tak se staniž a budiž zapsáno!“

	Kdo pozorně naslouchal a znal Achnatona a Nefertiti dostatečně dobře, ten také pochopil, co faraonova slova znamenají rozhodnutí popřít a zakázat všechny bohy Egypta.

	Achnaton se láskyplně rozloučil se svou spoluvladařkou Smenchkare, mou dcerou Nefertiti. Dlouze si mlčky hleděli do očí, než se políbili. Naposledy se podrželi za ruce. Nefertiti nastoupila se čtyřmi malými dcerami na loď a vyplula na jih.

	Dokončení chrámů, s jejichž stavbou Achnaton už před lety začal ve všech městech Obou zemí, se teď stalo nejdůležitějším úkolem. Faraon věděl, že tento nesmírně náročný úkol se podaří jen s podporou jeho vojáků. A Achnaton byl dostatečně prozíravý na to, aby věděl, že si v tomto ohledu musí být jistý Haremhebovou pomocí. Nezapomněl, jak vojáci v uplynulých dnech reptali, a tak udělal něco, co Haremheba jako nejvlivnějšího kritika mimo kněží ve Vasetu jednou provždy umlčelo. Jmenoval ho generálem a vrchním velitelem všech čtyř egyptských divizí. Pod vlivem mnoha čestných přídomků a řádů, které mu faraon propůjčil, naráz utichly generálovy připomínky o nedůstojném zacházení s kdysi tak věhlasnými egyptskými vojáky. Jeho vojáci se ihned vydali na cestu a zanedlouho dokončili Atonovy svatyně v Mennoferu, Achmimu a na pevnině u Elefantíny.

	Achnaton se však neomezil na to, že Atonovi postavil v celé zemi nové chrámy. Ve čtrnáctém roce vlády a druhém po smrti Nimurii se faraon rozhodl, že konečně splní nárok, který přislíbil svému bohu, totiž že se opravdu stane Jediným: Nechal zavřít chrámy všech ostatních bohů.

	Tento počin překonával vše, co si obyvatel Egypta dokázal představit. Byl nad síly jakékoli rozumové úvahy. Copak Osiris nestál se svým božským doprovodem na počátku Egypta? Když ho jeho bratr Seth zavraždil, ujal se vlády nad Oběma zeměmi Horus ztělesněný jednotlivými faraony. Po celé zemi se tehdy stavěli nejkrásnější chrámy na světě – pro Rea v Onu, pro Ptaha v Mennoferu, pro Mina v Achmimu a pro Sobeka ve Fajjúmské oáze. Copak Achnatonův otec Amenofis nerozšířil chrám boha Amona ve Vasetu a nevybudoval nové svatyně v Solebu a Sedenze? A co bude s chrámy Mut, Chonse a Hathor?

	Kdo ale častěji naslouchal faraonovi, musel si teď přiznat, že Achnatonovo veškeré snažení směřovalo právě k tomuto cíli, i když to nikdy nevyslovil takto zřetelně. Pouze Achnaton se vyznačoval takovou velikostí a silou ducha, že domyslel to, co mu Aton kdysi zřejmě zjevil – že právě on je jeho otec a jediný bůh.

	O těchto faraonových plánech se mluvilo jen potají a téměř spiklenecky. Každé slovo, které by předčasně proniklo navenek, by nejen způsobilo katastrofu, ale zároveň by znamenalo předčasný konec všech Achnatonových snů.

	Faraon vysvětlil jen Meriremu, Aper-elovi, policejnímu veliteli Mahuovi a mně, co projednal s Nefertiti ještě před pohřbem Maketaton. Shodli jsme se na tom, že nelze zavřít všechny chrámy v zemi najednou, protože na to by bylo zapotřebí celé armády.

	„Musí to být jediný úder, jediný přesně mířený úder, který ale bude natolik silný, aby umlčel všechny, kteří by chtěli protestovat,“ připomněl Mahu rozvážně. Nikdo se teď neodvážil zvednout hlavu, neboť všem bylo jasné, co měl Mahu na mysli. Nikdo nechtěl vyslovit to jméno jako první.

	„Jistě myslíš Amona ve Vasetu,“ ozval se Achnaton, když mu naše mlčení zřejmě začalo připadat nesnesitelné.

	Mahu beze slova přikývl.

	„I to jsem už probral s nejvýznamnějšími hodnostáři královské manželky,“ pokračoval faraon. „Nefertiti dychtí po tom, aby svému otci Atonovi i mně dokázala, jak velmi nás miluje, a aby prokázala nepochybné panovnické schopnosti.“

	Neustále jsme projednávali Mahuův plán na uzavření chrámu v Ipet-sutu a jižního chrámu. Ačkoli uzavření svatyní byl nejdůležitější úkol, měly jim být ponechány jejich pozemky, venkovské statky, polnosti a dílny, ovšem pod vedením úředníků Jeho Veličenstva, protože jejich výnosů jsme se rozhodně nemohli vzdát. To byla vážná potíž při uskutečňování našeho úmyslu. Převzetí správy muselo proběhnout tak rychle a překvapivě, že dotyční nestačí podniknout nic, aby se náhodou neztenčily chrámové poklady a nezmizely důležité písemnosti, případně aby nedošlo k ničení obilí nebo zabíjení dobytka.

	Achnaton mi dlouze a velmi naléhavě hleděl do očí, aniž řekl jediné slovo. Seděli jsme sami ve stínu mohutných palem, abychom si užili večerní chládek. Tušil jsem, co to znamená, ale neodvažoval jsem se své tušení sám vyslovit.

	„Opatroval jsi dobře můj pečetní prsten?“ zeptal se mě nakonec a obličej se mu začal projasňovat. Vypadalo to, že si je jistý tím, že už vím, co má na mysli.

	„Ty mě chceš tedy skutečně poslat do Vasetu, abych tam nechal uzavřít chrámy?“

	Achnaton nejprve mlčky přikývl, potom pohlédl na místo, kde nečekaně vyprchal mladý život z Maketaton. „Znáš někoho lepšího? Ty sám nemusíš předat kněžím rozhodnutí o uzavření. To ať vykonají jiní. Chtěl bych ale, abys pobýval ve Vasetu a byl vybaven veškerými pravomocemi mé královské moci, až to začne. Nefertiti se na tebe kdykoli obrátí, bude-li to pokládat za nutné.“

	„Ti muži mě odedávna nenávidí, Achnatone – ať jim teď zavřu chrám nebo ne. Jakmile se dovědí, že se zdržuji ve Vasetu, domyslí se, kdo je za celou akci odpovědný. Mahu a Aper-el mají před sebou ještě dlouhý život. Jestli se přihodí neštěstí, ať aspoň postihne starce.“

	Achnaton však trval na tom, že Aper-el a Mahu navenek ponesou odpovědnost za uzavření chrámu. Nezbývalo mi nic jiného než se podřídit.

	 

	Mahu byl první, kdo odplul do Vasetu na obyčejné lodi jako poutník, aby nevzbudil pozornost. Tam zasvětil Nefertiti do všech podrobností a měl odsouhlasit společný postup s Turim. O několik dní později jsem na jedné z královských lodí vyplul já. Můj příjezd do Vasetu nebyl nikomu nápadný, protože jsem se tu až příliš často ukazoval i bez zvláštního důvodu, když jsem navštěvoval Nefertiti, svůj palác a statky. Nakonec se měl na jih dopravit Aper-el se třemi setninami vojáků. Už tři dny před plánovaným příjezdem vojáků se ve všech městských čtvrtích vmísili mezi obyvatelstvo přestrojení policisté, aby okamžitě zatkli a uvěznili buřiče, kde to bude zapotřebí. V městském paláci i Paláci zářícího slunce jsme několikrát zesílili stráže. Policisté a vojáci obsadili také obilné sýpky. Já sám jsem se v Paláci zářícího slunce, který se teď podobal pevnosti, nehnul od dcery ani na krok.

	 

	Za svítání v patnáctém roce vlády Achnatona, čtvrtý den prvního měsíce sklizně zakotvilo ve vasetském přístavu šest faraonových válečných lodí. Sto vojáků ihned vyběhlo k velkému chrámu boha Atona, aby ho chránili před přepadením. Dvě stě dalších vojáků se pod Aper-elovým vedením odebralo do Amonova chrámu a na jeho polnosti a statky. Než se sluneční kotouč přehoupl přes východní pohoří, obsadili tam všechny únikové cesty. Jak Mahu správně předpověděl, kněží boha Amona netušili vůbec nic a nezmohli se na sebemenší odpor. Aby zbytečně nevyostřovali situaci, k ničemu se nevyjadřovali a podrobili se nezměnitelnému osudu. Přes odedávna existující rozpory mezi nimi a egyptskými panovníky nepočítali s tím, že by se Achnaton odhodlal učinit i poslední krok.

	Mladší z nich, většinou prostí kněží předčitatelé, dostali na výběr, jestli chtějí v budoucnu sloužit v chrámu boha Atona nebo se vrátit k rodinám. Velekněží a První vidoucí boha Amona obdrželi skromné venkovské sídlo se služebnictvem, dobytkem a dostatkem osiva. Mahu ovšem dbal na to, aby se tyto statky nacházely v dostatečné vzdálenosti od Vasetu, aby byly vhodným způsobem rozptýleny a nestály u větších měst, aby jejich majitelům co nejvíc znemožnil i podněcovat neklid.

	Osobně jsem nevěřil tomu, že by se navždy smířili s tímto osudem. Podle mě bylo jen otázkou času, kdy se zase dají dohromady.

	Udivilo mě však, jak smířlivě obyvatelé Vasetu přijali uzavření chrámu: Nikdo nepozvedl hlas proti faraonovi a jeho vojákům. Většina obyvatel se podrobila se stejným zarputilým mlčením, jako to učinili kněží. Našlo se ale i překvapivě dost lidí, kteří uzavření chrámů sledovali s radostí, ba škodolibostí, a vyhnání kněžích rozpustile oslavovali. Byli to jedinci, kteří vždy velmi závistivě hleděli na Amonovo bohatství, trpěli pod bičem jeho předáků nebo jim připadalo, že se k nim Výběrčí daní zachovali nespravedlivě. Chovali se tak jejich prarodiče i rodiče.

	Jak byli tito lidé prostoduší! Bohatství se neztratilo. Amonovy poklady se jen dostaly do jiných rukou, patřily jinému vlastníkovi, který je bude stejně horlivě střežit a rozmnožovat. Bič, který dopadal na ně a jejich předky, teď uchopí jiná ruka a Výběrčí daní začne sloužit jinému pánovi. Byli to prostě lidé, kteří dnes oslavují svého pána, aby ho zítra ukamenovali.

	 


 

	DVANÁCT

	 

	Obrať se zase k nám, Vládce věčnosti, 

	byl jsi tu, když ještě nic nevzniklo, 

	a budeš tu, až skončí všeho pozemského čas.

	 

	 

	 

	Zatímco kněží boha Amona opouštěli město nebo klepali na dveře chrámu Gempa-Aton, aby tam požádali o přijetí, začali Atonovi služebníci udivenému lidu hlásat pravé učení jejich faraona, že Aton je jediný bůh a kromě něho nejsou, ba nikdy nebyli žádní jiní bohové. Achnatonův nárok na výhradní uctívání jeho otce Atona šel tak daleko, že každému Egypťanovi zakazoval používat slovo „bohové“. Existuje pouze jeden bůh, takže kdyby se slovo „bůh“ vyslovovalo v množném čísle, rovnalo by se to urážce Atona.

	Faraonovi vojáci, písaři a policisté teď chodili od města k městu a zavírali jeden chrám za druhým a svatyni za svatyní. Zároveň lidem hlásali poselství o jediném bohu. Achnaton se nezastavil ani před chrámem boha Re v Onu. Všichni kněží Obou zemí to strpěli jako ochromení, neboť je o veškerou odvahu k odporu připravila skutečnost, že ani mocní služebníci Utajeného se nebránili a lidé nečinně přihlíželi, jak jsou staří bohové zapuzováni.

	Oproti tomu Achnaton dosáhl svého cíle: Povýšil – pro všechny viditelně a pro něho nezvratně – Atona na jediného a výsadního boha a dosadil ho na místo nepřehledně různorodých božstev.

	Nezůstalo však jen u toho. V zášti proti nenáviděnému Amonovi zašel tak daleko, že chtěl jednou provždy odstranit vše, co ho připomínalo. Toužil ho vypudit z lidské paměti, jako by takový bůh nikdy neexistoval. Aby ho už žádná ruka nepohladila a oko nerozpoznalo boha nebo jeho jméno, přikázal ničit jeho sochy a všude seškrábat, odsekat nebo přetřít Amonovo jméno. Po Egyptě chodily celé zástupy kameníků a na stěnách chrámů a jejich branách, na každé budově, a dokonce i na vrcholcích obelisků odstraňovali hieroglyfy označující Utajeného.

	Achnaton a Nefertiti pociťovali tak velkou nenávist, že na každé stavbě a soše mého přítele Ameniho a jeho předchůdců nechali vymazat písemný znak pro „Amenofis“, protože jeho součástí bylo přece Amonovo jméno. Dokázal jsem si představit, že faraon povýší svého boha na jediného a popře všechny ostatní bohy. Chápal jsem, že v důsledku tohoto činu uzavřel jejich chrámy a zakázal jejich uctívání. Rozuměl jsem dokonce i jeho posvátnému zápalu, s nímž nechal především odstraňovat Amonovo jméno. Avšak úplné ničení jména jeho otce Amenofise, kterého lidé tolik milovali, se rovnalo zničení jeho památky, což je nejhorší trest, jaký si Egypťan dokáže představit na tomto i onom světě. Od dětství mě jméno mého přítele provázelo jako velký ochránce. Nyní se stalo obětí nezřízené pomstychtivosti a posvátného šílenství jeho syna. Ano, skutečně to bylo šílené!

	Přesto jsem mlčel.

	Jak kruté roky pronásledování a pomlouvání teď postihly Egypt! Byla to doba pochlebovačů, zbohatlíků, zrádců a chamtivců. Byla to doba jedinců, kteří ze strachu ze zrady a pronásledování schovávali nebo ničili sochy starých bohů. V záchvatech okázalé poslušnosti mnozí seškrabávali z náhrobních kamenů svých zesnulých předků – samozřejmě tak, aby to všichni viděli – tři písemné znaky zavrženého boha, takže dělali totéž co faraonovi kameníci. Kolik bázlivců jsem viděl – a kolik se našlo těch, kteří si měnili jméno, jen aby se zalíbili mocným. Běda všem, kteří kdysi byli nositeli slavného jména Amenofis a teď ho ostudně zapírali!

	„Amon je spokojen“ – tak se kdysi jmenovali, ale nyní si pro jistotu říkali Paatonemhab, Merire nebo Ramose, aby si tak aspoň zajistili lásku boha Rea a slyšitelně vystupovali jako jeho synové. Jak nesmírnou odvahu musel v této době prokázat člověk, pokud se chtěl i nadále jmenovat Ptahmose, Nacht-Min nebo Sobekhotep! A jak jsem se já radoval, že jsem nositelem prostého jména Aje!

	Achnaton se nyní vyhýbal slovu „bůh“ zcela, i ve vztahu k Atonovi, jelikož to, co uctíval, nebylo božstvo v dosavadním smyslu, ale spíše to byla pravda: Moc Slunce projevující se ve světle, čase, záření a pohybu. Slunce svým pohybem přináší čas a zářením světlo, což je základní předpoklad stvoření celého viditelného světa.

	Pravda vycházející ze živého slunce neměla podobu pravidel a zákonů, mýtických příběhů ani kouzel. Pravdu jeho víry tvořilo poznání, že všechno, co se děje na tomto světě, se dá vysvětlit působením světla a času, tedy Atona neboli slunečního kotouče. Achnaton se domníval, že v Atonovi našel jedinou a poslední pravdu, a proto netrpěl jiné bohy. Sám Aton nebyl bůh, byla to moc odpovědná za zachování veškerého života. Existovala pouze jediná bytost, která si v podstatě zasluhovala stejnou úctu jako bůh – Achnaton.

	Aton jako moc, která vše řídí, jako ryzí pravda nepotřeboval žádné svátky, jež se slavily k poctě původních bohů. Uzavření starých chrámu nechalo většinu Egypťanů netečnou, protože za první nádvoří, kde se kněžím předávaly obětní dary, se beztak dostali jen málokteří. Zato viděli bodláky a kopřivy, které teď bujely ve spárách a trhlinách chrámových zdí. Viděli písek hromadící se před kdysi tak velkolepými a majestátními branami chrámů, a všimli si, že si na chrámových stěnách vlaštovky stavějí hnízda – na místech, kde by je dřív nikdo nestrpěl.

	Při slavnostních průvodech lidé kdysi aspoň na okamžik vytušili blízkost boha, například když se při svátku opet přenášely zlaté sochy Amona, jeho manželky Mut a jejich syna Chonse ve zlaté bárce z jejich svatyně do jižního Ipetsutu, aby jim tam lidé každoročně přinášeli hojné oběti. Probíhal tu hmatatelný božský kult, který věřící viděli na vlastní oči, při němž zbožně poklekali a modlili se a mohli tak ukázat vlastní zbožnost.

	Nebylo zase až tak důležité, jestli přitom také něco chápali. Co by zbylo z uctívání Mina v Achmimu, kdyby se nepořádaly dožínky, hry a soutěže? V každém městě se zvlášť uctíval jiný bůh, k jeho poctě se slavily svátky, často i několikadenní. Tohle nyní lidem chybělo, po tom právě začali znovu toužit. Pro mnohé z nich neměl život bez pravidelných svátků žádný smysl. Takový život byl pro ně – aspoň podle jejich chápání – nebezpečný, protože jednoho dne se jim bohové za to nepochybně pomstí. Byly to právě tyto svátky, které jim vnášely do života božský řád tím, že si podle nich uvědomovali průběh jednotlivých částí roku. Pro většinu lidí sloužily jako lešení, jež jim podpíralo celý život.

	 

	Zničení a vypovězení starého božského světa zaměstnávalo Achnatona natolik, že už neslyšel nebo nevnímal ani nářky svých přátel a vazalů. Velmi hlasitě zaznívaly stížnosti babylonského krále Burry-Burijaše na přepadávání a olupování jeho karavan i na egyptské půdě, avšak Haremhebovy prosby o vojenskou podporu pro přítele zůstaly nevyslyšeny.

	My všichni jsme si velice vážili Achnatonovy lásky k míru a jen z oddanosti jsme dosud mlčeli. Nyní jsme mu ale naléhavě radili, aby se vojenské jednotky vydaly na pochod a zastavily řádění a plenění Chetitů. Ale Achnaton nás neposlechl. Acha, Aper-el a já jsme ho úpěnlivě prosili, aby nezavíral oči před neštěstím, které se k Egyptu přibližovalo každým dnem, ale jeho uši zůstaly hluché. Teje a já jsme se ním dokonce dostali do vášnivého sporu, avšak nakonec se od nás zklamaně odvrátil.

	Vládce v Byblu Rib-Addi, jenž se ve svých dopisech poníženě označoval jako Podnožka pod tvýma nohama, naléhavě žádal o pomoc, neboť Abdi-Aširta, panovník Amurru v severní Sýrii, vedl pod ochranou Chetitů válku proti Byblu.

	Ke králi, svému pánovi, slunci promlouvá Rib-Adda, Tvůj sluha, prach Tvých nohou. K nohám svého pána, slunce, jsem padl sedmkrát, sedmkrát jsem se vrhl do prachu. Nechť Baalat z Gubly poskytne moc mému králi a pánovi! Hle, takto jsem psal svému králi, ale on mé neslyšel Nechť se král a můj pán doví, že Abdi-Aširka proti mě vede strašlivou válku a obsadil všechna má města. Přijdeš do prázdného domu. Všechno je pryč. Jsem starý a trápí mě těžká choroba. Ale král a můj pán nechť zachová mé dva syny své sluhy naživu! Dobyty jsou všechny královy země, a můj pán jim nespěchá na pomoc. Hle, nyní přicházejí válečníci z Chattušaše, aby dobyli mé poslední město Gublu. Jsem tu lapen jako pták v síti. Je-li královo srdce nakloněno chránit jeho město a sluhy nechť nám pošle vojáky, aby nás ochránili. Já nás budu chránit, dokud budu žít. Až zemřu, kdo pak převezme tuto ochranu? Vyšli tedy vojsko a zjednej své zemi mír!

	 

	Víc než padesát podobných dopisů poslal Rib-Addi panovníkovi Obou zemí. Myslím, že dodnes leží ve státním archivu v Achetatonu a nikým nepovšimnuty tam také zůstanou, dokud se jednoho dne nerozpadnou v prach.

	Rib-Addiho dopisy nebyly nic platné, neboť Achnaton nebyl ochoten brát zoufalé volání o pomoc svého kdysi tak věrného vazala vážně. Dal mu pouze na srozuměnou, že Rib-Addi „mi píše častěji než všichni ostatní panovníci“.

	Vládce Byblu byl poražen a oloupen o svou zemi. Uprchl do tábora přítele, jenž jím už dávno nebyl. Zrádce ho zabil.

	Panovník Qiltu Šudavarta dopadl stejně. Bez faraonovy silné paže a pomoci Egypta byl rovněž ztracen. V posledním dopise Achnatonovi napsal: Věz, ó králi, můj pane, že všechny země krále a mého pána byly obsazeny.

	Chetité v těchto letech strašlivě řádili mezi přáteli a vazaly Egypta, ale faraonovy oštěpy se proti nepřátelům nezvedly a meč proti nim nebyl tasen. A tak bývalí přátelé neustále, den co den, vysílali své posly, ale den co den poslů i přátel ubývalo.

	Avšak nyní, v sedmnáctém roce Achnatonovy vlády, něco do Egypta přinesli. Nebyly to dary, zlato, zvířata ani princezny, nýbrž nejhroznější nadílka, jakou mohli k Nilu zavléct: Byl to mor.

	Aper-el a Mahu nechali ihned uzavřít hranice a co nejpřísněji je kontrolovat, ale mor už pronikl do země a jeho řádění nedokázal nikdo zastavit. Město za městem vysílalo k faraonovi posly s děsivými zprávami. Avšak ani poslové nepřinášeli jen hrůzné zvěsti, ale i důvod svého příchodu – mor.

	Achnaton se tak obával o Tutanchatona, to nejmilejší, co mu kromě dcery Meritaton zbylo, že se rozhodl dopravit pětiletého chlapce do bezpečí.

	„Když tuhle hrůzu nepřežiji, převezmeš za něho odpovědnost,“ upozornil mě Achnaton a láskyplně přitom zatahal za černou chlapeckou kadeř, která visela ze splétaného copu na pravé polovině jinak holohlavé lebky.

	„Vezmi Tutanchatona a Mutnedžemet a odvez je do Fajjúmské oázy, do paláce v Merveru. Je to teď jediné místo v Egyptě, které zřejmě zůstalo ušetřeno moru.“

	Dlouho jsme se na sebe mlčky dívali. Achnaton věděl stejně dobře jako já, že nastávající rozloučení by také mohlo být navždy.

	„I v těchto podmínkách chceš tady pořád setrvat?“ zeptal jsem se ho opatrně, ačkoli jsem odpověď znal předem. Achnaton se na mě usmál. Úsměv odhalil za plnými rty velké bílé zuby a rozšířil a rozzářil mu oči.

	„Ty to nejspíš nikdy nevzdáš, viď, starý příteli? Jak jste všichni slabí! Je skutečně tak těžké dodržet jednou dané slovo? Já Achetaton nikdy neopustím. Ani dnes, ani zítra.“

	Stále se usmíval, i když jeho slova vyznívala spíš pochmurně.

	„Teď jdi a všechno připrav! Chci, abyste odcestovali zítra ještě před východem slunce. Čas nás tlačí.“

	Tak překotně jako tentokrát, jako uprchlík, jsem ze svého domu ještě nikdy neodcházel. Ale co to vlastně bylo jiného než útěk?

	Doprovázel nás jen sluha Ipu a jedna Mutnedžemetina služka. Než jsme sami dorazili k přístavišti před palácem, bylo to málo, co jsme ve velkém spěchu stihli zabalit, naložené na královské lodi. Faraon nás už očekával. Vzal si prostou čelenku nemes, těžký pektorál, dlouhou zřasenou zástěrku a jednoduché kožené sandály. Tak jsem ho znal, než ho Nimuria povýšil na spoluvladaře.

	„Vezmete si mou loď!“ rozhodl Achnaton pevným hlasem, jako by chtěl předem zabránit jakýmkoli námitkám.

	„S tou vás aspoň nechají zakotvit v každém přístavu podél řeky. To ale udělej jen v případě nouze. Máte na palubě dost vody z bezpečných studen v Achetatonu a jídla víc než dost.“

	Nadchla mě rozvaha a sebeovládání, s nímž Achaton se mnou mluvil i přes nastávající odloučení od syna.

	„Tvůj dům neutrpí žádnou škodu, o to se postarám. Všechno najdeš tak, jak jsi to dnes opustil. Dáš pozor na mého syna?“ zeptal se teď Mutnedžemet.

	„Ano, Veličenstvo,“ odpověděla má dcera a nesměle se uklonila, jako by před faraonem stála poprvé.

	„To Veličenstvo můžeš vynechat, holčičko!“

	Achnaton se předklonil a políbil Mutnedžemet na obě tváře. Potom se zase obrátil ke mně: „Znáš nazpaměť chvalozpěv na slunce?“

	„Jistě. Každé slovo,“ odpověděl jsem úsečně.

	„Použijeme ho v našich dopisech, jak to kdysi dělal s tebou otec, když jsi pobýval v Babylonu. V prvním dopise ode mě najdeš první řádku z chvalozpěvu na slunce, ve druhém dopise poslední, pak druhou, potom předposlední a tak dále. Ty začneš poslední řádkou. Zprávy, které poruší toto pravidlo, neplatí. To platí pro tebe stejně jako pro mě.“ Achnaton se znovu opatrně ohlédl, jako by se chtěl ujistit, že nás nikdo neslyšel.

	Poté ke mně přistoupil ještě blíž a potichu se zeptal: „Máš u sebe můj prsten?“ Pomalu jsem sklopil oči a přitom téměř nepozorovaně přikývl.

	„Používej ho v Merveru podle své libosti. Jestli chceš, můžeš navštívit i ženský palác, protože pro mě už beztak nemá žádný význam.“

	Teď bylo na mně, abych se na něho usmál a pokrčil rameny. „Asi tam nezavládne velké nadšení, když se tam objeví muž mého věku. Nemyslíš?“

	„Tam po tobě nikdo nebude chtít, aby ses z něčeho zodpovídal, a nikdo se tě nebude na nic ptát, Aje. Užij si to podle svého!“

	Achnaton krátce pohlédl k molu a královské lodi. Bylo mu jasné, že je všechno připravené k vyplutí.

	„Už musíte nastoupit!“ vyzval nás stručně a ukázal přitom pravou rukou k lodi.

	Když jsme vykročili, pokračoval: „Nezapomeň na to, že jsi teď odpovědný za budoucnost Egypta. Naděje všech, jak mých příznivců, tak i odpůrců, se upínají pouze k Tutanchatonovi. Jestli se mu něco stane, uděláš si nepřátele doslova ze všech.“

	Dlouze a naléhavě jsem mu hleděl do očí. Achnaton neuhnul pohledem ani na okamžik.

	Nakonec jsem ho ujistil: „Dám na Tutanchatona pozor, jako by to byl můj vlastní syn. O tom nikdy nepochybuj, Achnatone! Až do posledního dechu tu budu jen pro tvé dítě, ať nás potká cokoli!“

	Faraon se sklonil ke svému malému synovi, zvedl ho ze země a políbil na obě tváře.

	„Buď statečný, chlapče! Cestovat s Ajem je velká radost. Jako chlapec jsem to také zažil. A budeš ho poslouchat tak, jako posloucháš mě! Dobře víš, že se všechno dovím.“

	Tutanchaton tenkýma rukama pevně objímal Achnatona kolem krku a tiskl levou tvář na otcův obličej.

	„Já nebudu plakat, otče,“ zapípal skoro neslyšně a už mu stékala velká slza.

	„Vím přece, že jsi velký kluk,“ odpověděl stejně dojatý otec a postavil syna na zem. Pak krátce objal Mutnedžemet, popřál jí šťastnou plavbu a naposledy se otočil ke mně.

	Než však stačil něco říct, požádal jsem ho sám o opatrnost: „Opatruj se, Achnatone! Nit, na níž visí tvůj osud, je tenká. Ty to dobře víš. Byla by škoda, kdyby tvé dílo předčasně skončilo!“

	„Mé dílo rozhodně neskončí, Aje. Ale budu na sebe dávat pozor. Tak už konečně jdi!“

	Pevně a vroucně mě objal a doslova postrčil na úzký dřevěný můstek, po němž jsem se s dcerou a princem Tutanchatonem dostal na loď.

	Když už námořníci odvázali lana a loď vyplouvala na řeku, přidržel si u úst obě ruce a hlasitě na mě zavolal: „Jestli se za pět nebo deset tisíc let ještě bude o někom mluvit, pak určitě o Achnatonovi! To mi věř, starý příteli!“

	Zvesela se zasmál, takže jsem i zdálky viděl jeho bílé zuby. Zamával nám nataženou paží a všichni na palubě odpověděli na faraonův pozdrav stejným způsobem.

	 

	Teď, když s narůstající vzdáleností a kvůli slábnoucímu zraku jsem viděl Achnatona stále nezřetelněji, jsem měl neodbytný dojem, že poznávám mladého prince, který se přesně před devatenácti lety se mnou plavil do Mennoferu, aby se tam něco dověděl o smrti svého bratra Thutmose a dopravil jeho mrtvé tělo do Vasetu. Co všechno se od té doby stalo a jak výrazně se změnila tvářnost Egypta! Bývala to kdysi tak klidná země. Její kultura, náboženství a umění působily stejně strnulým a majestátně neměnným dojmem jako velká pyramida Osirise Cheopse. Nestala se snad právě ona symbolem nehybnosti a stálosti Egypta?

	Napadlo mě to, když se obrysy Achnatonovy postavy stále vzdalovaly a zmenšovaly. Palác a chrám Gempa-Aton mi teď připadaly stejně velké jako na modelu, který kdysi faraon zhotovil. Pak naše loď zamířila do velkého ohybu, který řeka vytváří na sever od Achetatonu tím, že se obrací k západu, ale zanedlouho se zase vrací k severu. Naposledy jsme pohlédli na Achetaton, který teď v záři právě vycházejícího slunce zlatě a rudě žhnul, a Tutanchaton mě upozornil, že jeho otec pořád ještě stojí na molu a mává. Položil jsem ruku chlapci na levé rameno, protože pravou také stále mával, a ujistil ho: „Uvidíš, Tutanchatone, že se do Achetatonu vrátíme dřív, než si myslíš. Čas uletí jako ve snu. Dobře to znám.“

	Chlapec ke mně otočil hlavu a zeptal se s vážným, nevěřícím výrazem: „Ty jsi už někdy létal?“

	„Ne, Tutanchatone! Žádný člověk neumí létat! To se jen tak říká. Vysvětlím ti to později.“

	Tutanchatona viditelně uklidnilo, že ani já neumím létat. Otočil se znovu k městu. Postupně se ztrácelo za skalami, které jsme právě obeplouvali.

	 

	Bral jsem Achnatonovo varování vážně a plavili jsme se až k Majmunu, aniž jsme vystoupili na břeh. Každý večer jsme zakotvili v liduprázdné oblasti, abychom vyloučili jakýkoli styk s morovou nákazou. Jižně od města Majmun jsme udělali přestávku během největšího poledního vedra, neboť jen tak jsem se mohl spolehnout na to, že nám cestu zkříží jen velmi málo lidí.

	Stejně překvapenému a zatvrzelému obchodníkovi s dobytkem jsem musel nejprve ukázat faraonův prsten a potom zaplatit hodně zlata, aby nám přenechal svých dvanáct oslů. Chtěl jsem se vyhnout návštěvě města, a proto jsem se, ač nerad, podvolil hamižnosti tohoto muže z Dolního Egypta. Za zlato, které ode mě dostal, si mohl koupit nejméně šedesát nových oslů.

	Tutanchaton si jízdu na oslovi viditelně užíval. Udivilo mě, jak rychle si chlapec osvojil jezdecké dovednosti. Jeli jsme dlouho do noci, až jsme se dostali k městu Lahun. Utábořili jsme se však trochu stranou, protože ani tady si nás neměl nikdo všimnout. Princ, Mutnedžemet i já jsme bez ohledu na své postavení usnuli v prostých vojenských stanech. Tutanchaton spokojeně zavřel unavené oči a vzápětí pevně usnul. Krátce po východu slunce jsme pokračovali dál a po další noci strávené v přírodě jsme dopoledne třetího dne stanuli před branami starobylého paláce v Merveru.

	Připadalo mi, jako by se tady čas zastavil za vlády faraonů Sesostrise Cheperkarea a Amenemheta Nimaatrea, velkých podporovatelů Fajjúmu, tety před více než pěti sty lety. Zdi a sloupy paláce byly silné a těžkopádné; stropy visely nízko a působily na pozorovatele spíš jako hrozba.

	Palácové zahrady ale byly pořád jedny z nejkrásnějších, jaké jsem ve svém životě spatřil. Všechny stromy byly staré, velmi staré a některé z nich určitě zasadily ještě Sesostrisovi zahradníci. Panoval tu neuvěřitelný klid, uvolněnost a pokoj. Chrám boha Sobeka nebyl kupodivu uzavřen. Dokonce i Achnatonova horlivost prostě zapomněla na tuto starodávnou svatyni. Fajjúm mi však připadal jako správné místo, kde mohl chlapec jako Tutanchaton vyrůstat.

	A měli tu také vyhlášený ženský palác.

	„Min a Hathor ti nevrátí ani den, až zestárneš a budeš vzpomínat na to, jaké radosti ti unikly,“ připomněl mi Amenofis, když jsme tu po smrti Merit nějakou dobu žili. Tehdy mě pomocí několika mladých dívek vyvedl ze zasmušilého zármutku znovu do života plného požitků. Nikdy na tuto větu nezapomenu. Jenomže tehdy mi bylo třiadvacet let. Ženy, které mě tenkrát laskaly v náručí, byly zřejmě babičky dnešních dívek.

	 

	Tutanchaton podle všeho nevnímal, že tady žijeme v jiné době a jiném světě. Dětskému oku asi tolik nevadí, jestli je nějaký sloup příliš masivní a těžkopádný nebo naopak štíhlý jako noha mladé dívky. Výšce stropu nebo síle stěn nepřikládá prostě žádný význam. Neví také, jestli obrazy, které vidí na stěnách paláců a chrámů, zachycují současnost nebo ne. Dětský pozorovatel se ptá jen na to, co je na nich vyobrazeno.

	A tak jsme v klidu a odloučenosti tohoto místa vedli život, jaký podle našich představ čekal blažené duše v záhrobním světě. Měli jsme přebytek datlí, fíků a oliv. Místní věhlasné víno mě ani teď nezklamalo a způsob, jak zdejší obyvatelé pekli jehňata, husy a kachny, byl prostě nenapodobitelný.

	Den za dnem jsem Tutanchatonovi vysvětlovat vše, co by pro něho mohlo být jednou důležité. Pilně se učil číst a psát a na jeho úhledné hieroglyfy byl pěkný pohled. S oblibou měřil síly s obtížnými početními úkoly a projevil se jako trpělivý posluchač, když jsem mu vyprávěl o dlouhých a slavných dějinách Egypta.

	Ale zároveň tu bylo ještě něco jiného, co ho opravdu nadchlo – lov.

	Tutanchatonovi učaroval třináctiletý syn správce paláce. Můj chráněnec chtěl bezpodmínečně vědět, jak se vrhacími dřevy loví kachny. Tak dlouho s tím na mě naléhal, až jsem svolil. Nastoupil jsem s ním a Meriptahem, jak se ten chlapec jmenoval, do člunu a zamířil do hustého jezerního rákosí. Za necelé dvě hodiny jsme ulovili čtrnáct kachen. Musím ovšem přiznat, že můj podíl na této kořisti obnášel jen dvě kachny. O zbytek se postaral zručný Meriptah. Na Tutanchatona to udělalo hluboký dojem. Neuplynul jediný den, aby se chlapec nejméně hodinu necvičil se synem správce paláce ve vrhání zahnutých dřev. Prokázal přitom tak velkou obratnost, že už za týden mi pyšně strčil pod nos dvě kachny, které ulovil sám a podle Meriptahových pokynů ze břehu.

	Plynuly týdny a měsíce. Pravidelně jsem Achnatonovi popisoval, jaké jeho syn dělá pokroky. Faraon si zase ve svých dopisech stěžoval na nenávistný vzdor, který znovu zaplavil celý Egypt. Achnaton nechal jeho podněcovatele zavřít a potrestat. Zmínil se o fámách, že se Amonovi velekněží prý opět dávají dohromady. Psal, že pořád ještě tu a tam lidé umírají na mor, ale že se počet smrtelných případů snižuje. O přátelích a vazalech Egypta se naopak nezmínil ani slovem.

	V době vinobraní nastal den, kdy od princova narození uplynulo pět let. Byl to úplně obyčejný den. Na rozdíl od Babylonu, kde se kvůli tomu vždy bujně slavilo, se v Egyptě na narozeniny téměř nedbalo. Lidé ve Fajjúmu prince Tutanachatona milovali a ke křehkému chlapci s černou kadeří měli od prvního dne srdečný vztah. Policistů ani osobních strážců tu na Tutanchatonovu ochranu nebylo zapotřebí. Každý dával na chlapce pozor, jako by to bylo jeho vlastní dítě, a přesto mu všichni prokazovali hlubokou úctu, vždyť to byl syn Dobrotivého boha a jednoho dne sám usedne na trůn Obou zemí.

	Protože se tady princi Tutanchatonovi dostávalo v tak hojné míře lásky a úcty a protože k výchově následníka trůnu patřilo, aby si od raného mládí zvykal na vystupování na veřejnosti, rozhodl jsem se, že k jeho poctě uspořádám slavnost.

	V palácové zahradě jsem nechal ve stínu mohutných palem upravit několik vhodných míst, aby si tu děti z města mohly s princem zahrát všechny možné hry. Jinde jsem přikázal, aby sluhové mezi stromy natáhli dlouhé šňůry se zavěšenými hliněnými nádobami, protože chlapci jistě zatouží změřit své umění s vrhacími dřevy.

	Princ nejprve musel na terase paláce vyslechnout blahopřání a přijmout dary od velkých i malých poddaných.

	Já sám jsem převzal za Tutanchatona uvítání hostů, což jinak dělával pro Jeho Veličenstvo vezír. Poté jeden za druhým předstupoval před malý princův trůn. Starosta s rodinou, pak správce paláce. Jeho syn Meriptah daroval malému příteli samozřejmě pět vrhacích dřev, která sám vyřezal, a ujistil ho, že jsou to nejlepší, jaké se mu v životě podařilo zhotovit. Neměl jsem sebemenší naději, že by můj dar, psací souprava ze slonoviny, mohl mít za těchto nerovných okolností nějaký význam. Princ už nespustil oči z vrhacích dřev a bylo na něm vidět, že všechna ostatní blahopřání snáší jen s velkým sebezapřením.

	Stalo se to ve chvíli, kdy správce obilných sýpek vyjádřil Jeho Veličenstvu naději, že Tutanchaton i jako panovník Obou zemí, jímž se jednou stane, se bude často vracet do Merveru. Nad palácovou zahradou se zničehonic rozhostilo podivné ticho. Divoké antilopy v oboře nehybně strnuly stejně jako krotké opice, které ještě před chvílí divoce skákaly v korunách palem. Ptáci zmlkli, včely, mouchy a motýli už neodlétli z květů, na nichž právě seděli. Všichni jsme cítili, že se kolem nás odehrává něco tajuplného, nepochopitelného a jedinečného, ale nikdo ještě nevěděl, o jakou hrozbu přesně jde. Bezradně a bojácně jsme se rozhlíželi a pátrali po nepříteli, ať už by to byl bůh, příšera nebo cokoli jiného, co nám nahnalo takový strach. Na krajinu, stromy, keře a domy najednou dolehl šedý závoj.

	Vzhlédl jsem k obloze. Přidržel jsem si přitom pravou ruku před obličejem, abych se přivřenýma očima a s rozčileným mžouráním podíval na sluneční kotouč, protože se zdálo, že právě odsud přichází neštěstí. Levou paží jsem objal Tutanchatona kolem ramen a přitiskl ho k sobě, abych ho ochránil. Teď jsem viděl stejně jako všichni kolem mě strašlivý úkaz: Aton si během chvíle zahalil tvář před vším, co stvořil. Země se ponořila do tmy. Byla to tak hluboká temnota, jako by začala noc. Květiny zavřely květy a ptáci umlkli. Hadi a myši vylezli z děr, sovy se probudily a slavík se váhavě snažil zanotovat první tóny své známé a obvyklé milostné písně.

	Aton, v jehož záři jsme ještě před chvílí žili a který nám svými paprsky přinášel světlo a teplo, nás opustil.

	Zíral jsem k obloze a začal se v duchu modlit: „Neopusť nás, ó Jediný, neboť jen ty jsi velký a mocný! Vráť se k nám, Atone! Vrať se!“

	Nebo to byli dokonce staří bohové, kteří z hněvu nad svým vyhnáním, zavřením jejich chrámů a popíráním toho, že vůbec existují, trestali Atona a sami ho teď vyháněli z oblohy? Byl to Apofis, vše ničící podsvětní příšera, která na příkaz bohů pohltila před našima očima i Atona?

	Lidé kolem mě se rozplakali a vzrušeně křičeli jeden přes druhého. Někteří poklekli a ustrašeně zabořili obličej do rukou, jako by před nimi stanul faraon. Další se zase modlili, někteří potichu, jiní nahlas. Vzývali Sobeka, boha Fajjúmu, Amona a Osirise, vládce podsvětní říše.

	„Proč tak rychle nastala noc, Aje?“ zeptal se mě můj chráněnec a vzhlédl ke mně očima rozšířenýma údivem.

	„Nevím, Tutanchatone. Vím jen to, že se děje něco strašného. Buď Aton trestá nás, nebo je sám trestán.“

	„Co udělá můj otec, když se Aton nevrátí?“

	Achnaton! To dítě mělo pravdu. Co se dělo s Achnatonem? Stalo se mu něco? Nebyla tato temnota dokonce kvůli němu?

	„Tamhle! Podívejte se!“ zvolal někdo hlasitě. I já jsem si teď všiml, že se zase objevily první sluneční paprsky. Aton stále víc a víc odhaloval svou tvář. Zanedlouho byla jeho zář opět tak silná, že jsem už na něho nemohl hledět. Znovu se rozednilo, slavík zmlkl a kosi začali vyplašeně vítat nový den. Hadi a myši ustrašeně zalezli, květy, které se právě dovřely, se začaly zase rozvíjet. Za chvilku svět opět zářil ve slunečním třpytu, opice drze poskakovaly kolem nás a hříbata vesele dováděla na pastvinách.

	„Už je zase tady,“ ujistil jsem Tutanchatona a poplácal ho přitom otcovsky po ramenou.

	„Už je zase tady,“ opakoval chlapec, aby se uklidnil.

	 

	Ještě nikdy v životě jsem neslyšel ani nečetl o takovém úkazu. Žádný kněz ani učenec mi neuměl říct, co se stalo. Ale všichni to viděli: Aton si před lidmi a vším, co stvořil, zcela zahalil tvář.

	Ať to bylo cokoli, musel jsem se vrátit k Achnatonovi. Nesměl jsem ani na chvíli zaváhat, protože jen Achnaton mohl mě a všem svým poddaným poskytnout odpověď. Třeba to bylo nějaké upozornění či varování od Atona, že nás navždy opustí. Kdo mohl říct, kdy a jak často se bude toto zatmění opakovat? Obával jsem se, že sám Achnaton je v nebezpečí a Aton mi tímto způsobem dává znamení, abych spěchal za jeho synem a pomohl mu.

	Pocítil jsem dosud nepoznanou nejistotu, kterou vystřídal svíravý strach. Nebál jsem se však o sebe, ale o Achnatona a jeho chlapce. Věděl jsem, že se musím vrátit k faraonovi do Achetatonu, ještě dnes. Co se však stane s chlapcem? Měl jsem ho nechat tady v Merveru, v nejlepších rukách, jaké jsem si dovedl představit? Tady byl v bezpečí před morem, který u Nilu pravděpodobně pořád ještě zuřil. Žádný nepřítel mu tu nezkřiví ani vlásek. Přesto jsem ho tady nemohl nechat samotného. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se mu v mé nepřítomnosti něco stalo. Musel odejít se mnou, bez ohledu na to, jakým nebezpečím se při plavbě vystavíme.

	 

	Pokud to jen trochu šlo, uklidnil jsem lidi v Merveru, dal jim pokyny a rady, ačkoli jsem sám dost dobře nevěděl, co mám dělat. Slíbil jsem jim, že se vrátím, jakmile se podaří vysvětlit ten záhadný úkaz.

	Vyrazili jsme už za dvě hodiny poté, co se sluneční kotouč zatměl. Co nejrychleji jsme spěchali k východu, k řece, až jsme zcela vyčerpáni stanuli na jeho břehu. Museli jsme se ale dostat do přístavu v Majmunu, jelikož jsme potřebovali loď. I tady dosud panoval velký rozruch a neklid, protože slunce se tu zatmělo stejně jako nad Merverem.

	Jen moci, kterou mi propůjčoval Achnatonův prsten, jsem vděčil za to, že nám v majmunském přístavu kapitán královské flotily přenechal loď i s kormidelníkem a třiceti silnými veslaři. Úpěnlivě jsem ho prosil, křičel jsem na něho a nakonec jsem mu dal půl váčku zlata, aby tak rychle jako nikdy v životě nechal loď naložit dostatečnými zásobami pitné vody a potravin. Záviděl jsem Tutanchatonovi jeho dětský klid a bezstarostnost, s níž sledoval čilý ruch v přístavu a na naší lodi. Neuměl si představit, kdy se loď nakládá pomalu a kdy to musí proběhnout co nejrychleji.

	„Tak už konečně vyplujte!“ zvolal jsem netrpělivě, když jsem viděl, že loď je naložená a zbývá jen odvázat lana.

	Osvěžující severní vítr napnul obrovské bílé plachty. Říční proud byl v této doby slabý, stačilo jen pár veslařů, a přesto jsme proti proudu pluli poměrně rychle. Velitel a jeho kormidelník byli zkušení lidé, kteří skvěle znali Nil se všemi jeho nebezpečími, záhyby, mělčinami, nečekanými skalisky a místy, kde se zdržovala početná stáda hrochů. Dnem i nocí jsme se – s mými připomínkami, námitkami, zapřísaháním i hrozbami – plavili na jih, vstříc Achnatonovu městu a jeho bohovi.

	V noci jsem spal jen málo, protože mě pořád děsily noční můry. Nutily mě pokaždé se podívat, jestli se hrůza, kterou jsem v nich spatřil, stala skutečností nebo ne. Zdálo se mi o nejrůznějších lidech, které jsem v životě potkal. Viděl jsem ve snu rodiče, Amenofise i Maje, onoho statečného důstojníka, který kdysi v Nimuriově náručí vydechl duši při polním tažení proti odbojné Kúši. Snil jsem o Merit a Ti, o svém sluhovi Senuovi a Isidě, moudrém Amenofisovi, Hapuově synovi, a Merimesovi, královském synovi z Kúše. Všechny tyto lidi spojovalo jedno: Nebyli už naživu. Vyčítal jsem si, že jsem Achnatona vůbec opustil. Copak nemohl dopravit Tutanchatona do bezpečí někdo jiný?

	Trávil jsem hodiny na lodní přídi a počítal hodiny, které nás ještě dělí od Achetatonu. Pozoroval jsem krajinu, jež pozvolna klouzala kolem naší lodi, a jako vždy při svých cestách jsem i teď hledal nápadné body, abych se podle nich orientoval. Třetí den jsem věděl, že to už není daleko. Ještě dva nebo tři říční ohyby a pak se před námi určitě objeví starobylé město Chmenu.

	„Jestlipak ještě žije můj mág?“ pomyslel jsem si a musel se v duchu zasmát, když jsem si vzpomněl, jak jsem se zachoval dětinsky a hloupě. A přesto mi řekl: Pravdu nikdy nepoznáš. Tato věta mě bude pronásledovat snad až do konce života!

	Zbytek plavby jsem strávil úvahami, kde se asi setkám s Achnatonem a jak mu zdůvodním, že jsem se rozhodl pro návrat. Copak nebylo zatmění Slunce jako takové dostatečně silným důvodem?

	Ještě jeden ohyb, poslední zákrut řeky, a před námi se objeví Achetaton! Už jsem viděl části jižního města, pak velký přístav, obě přistávací hráze městského paláce a nakonec město v celé jeho nádheře. Všechno pořád stálo, nic se tu nezměnilo. To mě trochu uklidnilo. Museli jsme vplout do velkého přístavu na jihu města, protože obyčejné válečné lodi nebylo samozřejmě dovoleno, aby zakotvila u palácového mola. Než bychom já nebo velitel něco vysvětlili správci palácového přístavu, budeme na jihu dávno na břehu. A tak naše loď proplula kolem paláce a nádherných úředních budov a ocitla se na dohled přístavu.

	Když jsme do něj vplouvali, míjela nás jiná loď. Pohlédl jsem na ni jen krátce, protože jsem neměl důvod k tomu, abych tomuto plavidlu a jeho posádce věnoval zvýšenou pozornost. Přesto jsem měl pocit, že jsem při zběžném pohledu rozpoznal jeden nebo dva obličeje, a proto jsem se znovu rychle otočil. Avšak i oni se otočili a všichni čtyři stáli tak těsně u sebe, že se viditelně snažili o to, abychom se už pohledy nesetkali. Zneklidnilo mě, že jsem jejich tváře, jež mi připadaly tak povědomé, nedokázal nikomu přiřadit, ale mé pochybnosti se brzy rozplynuly v přístavním ruchu a hluku.

	Poděkovali jsme veliteli za jeho služby, spěšně vystoupili z lodě a pospíchali za správcem přístavu. Neměl po ruce volný vůz s koňmi, protože, jak nás ujistil, by nikdy tak nepospíchal a upřednostnil by pohodlná nosítka. Požádal jsem ho, aby mi na ochranu prince vyčlenil aspoň osm svých vojáků, a svěřil jsem Mutnedžemet a její služky pod Ipuovu ochranu. Sám jsem společně s Tutanchatonem a se čtyřmi vojáky po obou stranách vykročil k městskému paláci.

	Čím víc jsme se přibližovali ke středu města, tím větší byla tlačenice a lidé podle svého smýšlení neodbytnější nebo naopak odmítavější. Začal jsem být velice neklidný. Cítil jsem, jak mi buší srdce, jeho tlukot jsem vnímal v hlavě a opět jsem nebyl s to se ubránit nevýslovnému strachu. Přesto jsem pořád nevěděl, čeho se vlastně obávám. Nebo jsem si to jen nechtěl přiznat? Sevřel jsem chlapcovu ruku ještě pevněji.

	„Za chvíli tam budeme!“ povzbuzoval jsem ho, neboť jsem viděl, jak ho můj spěch vyčerpává. Beze slova přikývl a na znamení našeho svazku mi pevně stiskl ruku.

	Před velkou vstupní branou do městského paláce dav lidí zhoustl. Vytvořil se tu obrovský lidský hrozen připomínající včelí roj, jenž se v chaotickém neklidu stále rozrůstal. Od okraje tohoto roje nás dělilo už jen pár loktů, když jsem viděl, jak několik lidí v jeho středu zvedlo ruce a rozplakalo se. Ostatní si drželi ruce před obličejem a zoufale se odvraceli od toho, co viděli. Stoupl jsem si před čtyři vojáky před sebou, levou rukou stále držel chlapce a pravou si s křikem zjednával volné místo. Zástup lidí byl téměř neproniknutelný. Zdálo se mi, že protlačit se dopředu je nad lidské síly. Nakonec jsme se přece jen dostali k vnitřnímu okraji roje, v jehož středu lidé uctivě nechali volné místo pro mrtvého, který tam ležel všem na očích. Krvácel z nosu a uší a kolem hlavy se mu vytvořil purpurový kotouč podobný zapadajícímu slunci. Měl vytřeštěné oči, jimiž na mě strnule zíral pohledem z jiného světa.

	Přitiskl jsem chlapcův obličej oběma rukama pevně ke svému tělu, protože jsem nechtěl, aby takto viděl svého otce, mrtvého Achnatona.

	 


 

	Hlavní postavou a vypravěčem trilogie o slavných egyptských faraonech 18. dynastie je Aje, poslední panovník dynastie.

	[image: image5]V době, kdy stařičký faraon Aje navštíví svou budoucí hrobku v Údolí králů, je už velmi starý a téměř slepý. Nedůvěřuje svým dvořanům, a proto se při cestě k místu svého posledního spočinutí nechává doprovázet neznámým chlapcem z nedaleké dělnické osady. Udivenému mladíkovi vypráví o svém podivuhodném a dobrodružném životě, v němž přežil tři faraony a jenž nakonec i jeho samotného dovedl na egyptský trůn.

	Jako malý chlapec se i se svou sestrou Teje účastnil výuky faraonových potomků. Záhy si ho oblíbil princ a následník trůnu Amenofis, jenž se později zamiloval do Teje a učinil ji svou jedinou Velkou královskou manželkou. Amenofis se po otcově smrti stává faraonem a Aje, který získal titul Jediný přítel Jeho Veličenstva a zastává vysoké funkce ve správě Egypta, je vyslán s důvěrným poselstvím do Babylonu. Odtud si přiveze krásnou Perisade-Merit, která mu porodí dceru Nefertiti. Celá léta setrvá Aje věrně po faraonově boku, provází ho na válečném tažení do Núbie, pomáhá mu s návrhy velkolepých staveb chrámů a paláců, při stěhování z Mennoferu do Vasetu, který se za vlády Amenofise stává hlavním městem Horního i Dolního Egypta. Faraon má s milovanou Teje dva syny: Thutmose a Amenofise. Amenofise a Nefertiti spojuje od útlého dětství něžné přátelství, a právě když tento vztah začíná přerůstat v lásku, postihne faraonovu rodinu a celý Egypt velké neštěstí – syn a následník Thutmose náhle umírá…

	 

	První díl historické trilogie o zemi na Nilu
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BOJ O SLUNECNI CHRAM

Toto misto vybral pro scbe a pro mé sim Aton, " rozplyval se
faraon po dlouhém micenf, ,Dal mi znamen a vyzval mé,
abych tu postavil cak kedsné a velkolepé mésto, jake lidské
oko dosud nespatiilo. Mésto, keeré bude zasvéceno jen mému
otci Atonovi, nikomu jinému. Zédny jiny bih e nikdy ne-
bude uctivn, nikdo jiny tady nebidé panovar ne mij otec
Aton a jA. A toto mésto nazvu Achetaton, ano, Atondv obzor.
Tak se stani? a budi? zapsino!*
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